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PREFACE 

Much assurance would-Jje required to offer this as a better French 
grammar than any of the many hitherto offered for the approval and 
use of the public. The author humbly offers it as a different sort of 
grammar, in the hope that its plan, as tested by actual classroom use, 
will commend it as the best, under some conditions and for certain 
purposes. 

The distinctive features of this grammar are : 

(1) The consistent and persistent use of the inductive method of 
presentation. 

(2) The early and constant stress upon idioms. 

(3) The abundance of drill and review material. 

(4) The relegation of minor grammatical matters to the foot-notes, 
or their treatment in the guise of idioms. 

(5) The use of italics to distinguish feminine words and forms, in 
both the special and the general vocabularies. This device not only 
saves space, but it will save a large share of the students' effort in the 
learning of genders. 

After the grammatical presentation, each lesson contains six dif- 
ferent kinds of exercises, as follows : 

Exercise (A) consists of a large number of detached sentences, 
illustrating the idioms and constructions of the current lesson, with 
much review matter, either separately or in combination with topics 
presented in the current lesson. 

Exercise (B) is a drill on current and review idioms and construc- 
tions in the form of connected discourse. 

Exercise (C) consists of questions in French, based on exercise (B). 

Exercise (D) consists of a wide variety of drill material. It is not 
expected that all of it will be used, but that selections will be made 
therefrom, according to the needs of the class and the time that can 
be afforded. A typical assignment covering exercise (D) might be : 
"Write out 3, 7, and 8. Boys write out also 4 (a) and (b). Girls 
write out 4 (e) and (g). Study without writing 2 and 6. Omit the 
remainder." 
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Exercise (E) consists of a large number of detached English sen- 
tences for translation into French. Teachers will find that their 
classes can do more of these sentences for a lesson than would at first 
seem possible, because of the predominance therein of the element of 
review. 

Every fifth lesson is a review lesson, each of these ending with a 
passage of connected English for translation into French. While no 
suggestions need be offered as to the thoroughness with which these 
shall be done, it is assumed that they will be done pretty thoroughly, 
particularly when a review lesson happens to coincide with the close 
of a term. 

When the use of an outside reader is begun, forms and constructions 
will appear that have not yet been treated in the grammar. If French 
is the second foreign language pursued by the students, the ordinary 
helps contained in notes and vocabularies, supplemented by the occa- 
sional explanations of the teacher, will cause this difficulty gradually 
to disappear. Probably it would be well, just before beginning out- 
side reading, superficially to complete the conjugation of the regular 
and the most common irregular verbs. 

The Brief Edition of this book contains the first thirty lessons of 
the Complete Edition, the Appendix, and those parts of the general 
vocabularies and index that refer to the first thirty lessons and to the 
appendix. 

The following reference books will prove helpful to teachers : 

Littrg, " Dictionnaire de la Langue Frangaise " (Hachette, Paris ; the 
edition in one volume of about 1400 pages is recommended). 

M. Sardou, "Legons de Grammaire Frangaise " (Hachette, Paris). 

P. Larousse, "Grammaire Sup&ieure" (Larousse, Paris). 

Fraser and Squair, "French Grammar " (D. C. Heath and Co., New 
York). 

Geddes, "French Pronunciation" (Oxford University Press, New 
York). 

Tilly, " Aid to French Pronunciation " (The Macmillan Company, 
New York). 

The foreign publications listed above may be obtained from G. E. 
Stechert and Co., 151 West 25th Street, New York. 

If phonetics are to be made a prominent feature of instruction, the 
teacher would do well to provide himself with the Passy-Hempl " In- 
ternational French-English and English-French Dictionary" (Hinds, 
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Hayden and Eldredge, New York), and Broussard's " Elements of 
French Pronunciation " (Charles Scribner's Sons, New York). 

For their invaluable linguistic and pedagogical aid in various stages 
of the development of this work, grateful acknowledgment is offered 
to M. Henri Labroue, Professor in the Lycee de Bordeaux and member 
of the Chambre des Deputes ; to M. Pierre Flottes, agregg de PUni- 
versitg, Paris ; to Professor L. A. Loiseaux and to Dr. Alma Le Due, 
of Barnard College ; to Professor Adolphe Cohn, Columbia University ; 
to Professor James Geddes, Jr., and to Dr. Joseph Palamountain, of 
Boston University ; to MM. Auguste George and Charles F. Huguenin, 
of Wadleigh High School, New York City; to Miles Louise Gugbin 
and Berthe Brais, of the Packer Collegiate Institute, Brooklyn; to 
Dr. William R. Price, specialist in modern languages, Department of 
Education, Albany, N. Y. ; to Professor James F. Broussard, of the 
U. S. Naval Academy, Annapolis ; to the Reverend Howard La Field, 
head of the department of modern languages, Bridgeport High School ; 
to my valued colleagues, Misses Marie Volkaerts, Elizabeth Maginn, 
Thora M. Fernstrom, Mary A. Bachelder, and Messrs. John T. Allen, 
Frederick W. Oswald, Jr., and Edward E. Schwartz; to Professor 
Herbert K. Stone, Bowdoin College ; to M. A. Barrat of the Cortina 
Academy of Languages ; to Mr. Donald E. Hosmer, Pawtucket, R. I. ; 
to Mme Jeanne Le Nouy, Brooklyn ; and, last but not least, to my 
deeply lamented friend and teacher, Professor Louis Delamarre, 
without whose encouragement this work would never have been 
undertaken, but who did not live to see it through. 

Acknowledgment is also due to Messrs. Scott, Foresman and Co. 
for their kind permission to use in this work certain parts of the au- 
thor's "Colomba, Intensively Studied," published by them. 

In spite of all the precautions taken by the publishers, by the author, 
and by the numerous and able staff of advisers enumerated above, 
it is assumed that, in this first edition, some misprints and some erroTs 
will appear. It can only be hoped that these will not be numerous 
enough or serious enough to interfere with the utility of the book. 
The author will deeply appreciate it, if users of the book will call his 
attention to any errors in typography, idiom, syntax, fact, or pedagogy 
that they may detect, to the end that future reprints may be free 
from such errors. 

November 21, 1920. 
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INTRODUCTION 

PRONUNCIATION 

If you should loosen the head of a drum, or greatly relax the tension 
of a violin string, what would be the result upon the sound? What would 
be the effect, if we should replace the metal tone-arm of a phonograph 
with a rubber tube ? 

If, without knowing a word of French, you should listen to the conversa- 
tion of a Frenchman of culture, you would at once be impressed by the 
resonant, vibrant quality of his tones. This is because, in French, the 
normal state of the entire mechanism of speech is a condition of tension. 
In producing this or that sound, certain speech-organs are relaxed, but, 
as soon as the sound is completed, these return immediately to their 
normal state of tension. 

In English, just the opposite is true. While speaking, the normal 
condition of our organs of speech is a condition of relaxation. When one 
is put under tension, in order to produce a certain sound, it falls back 
into a relaxed position, as soon as its work is done. 

The vibrant quality of French speech results, also, from the fact that a 
much larger proportion of sounds in French than in English are front 
sounds, that is, sounds produced at or resounding against the hard palate 
or the teeth. Many English sounds, on the other hand, are muffled by 
their impact against the soft palate. 

I. Syllabification (Division of Words into Syllables). 

Syllabification is of comparatively little importance in English. In 
French, however, not only is the pronunciation of words often determined 
by its principles, but the very spelling, especially that of many verbs and 
adjectives, is determined thereby. 

Therefore, it is of vital importance to study carefully these rules for the 

DIVISION OF SYLLABLES 

1. There are as many syllables in a word as there are vowels and 
diphthongs. 

2. A single consonant between two vowels goes with the following vowel. 
Ex. fa-ci-le. 

Exception. X goes with the preceding vowel. Ex. ex-il. 

1 
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3. Of two consonants between two vowels, the first goes with the 
preceding vowel, and the second with the following vowel. Ex. don-ner 

Exception. The consonantal groups, ph, th, ch, gn, and also all pairs 
of which 1 or r is the second letter (except 11, rr, rl, and lr) remain undivided, 
both going with the following vowel. Ex. a-gneau ; a-che-ter ; £-tre ; 
a-plomb. (But par-ler ; al-ler, etc.) 

Exercise. Indicate, by the use of hyphens or vertical lines, the division 
of syllables in the following words : 

une facile immense parler difficile 

recevant aller errer sachons apre 

concurrence achever exiler echapper perle 

pistolet vigne exercice theme aphorisme 

rejette nombre cadavre finissant pignon 

II. Diphthongs and Triphthongs. 

The following combinations of vowels blend into single syllables, though 
not all of them blend into single sounds. 

au, as in chevaux ia, 1 as in fiacre 

eau, as in manteou ie, 1 as in hier 

eu, as in feu ieu, 1 as in pieux 

oeu, as in cceur io, 1 as in action 

03, as in ceil oi, as in roi 

ai, as in donnoi oua, 2 as in louant 

ei, as in reme oue, 2 as in ouest 

ou, as in genou oui, 2 as in out 

ui, 1 as in hurt 



Exercise. 


Divide into t 


lyllables : 






action 


recevoir 


cheveux 


attention 


oublierais 


oubliable 


pierre 


reluire 


mauvaise 


piece 


pianiste 


moi 


oeuf 


marchepied 


portemanteaux 


plaintive 


intention 


opinion 


pivoine 


sceur 


heureuse 


couteaux 


apercoivent 


ancienne 


francaise 


chinois 


coureur 


douer 


Louise 


pieusement 



III. Accents. 

Contrary to our English use of the word, the French accent marks have 
nothing to do with stress. The French accent is simply a mark placed 
over a vowel to indicate, in general, its pronunciation. 

There are three accents in French : the acute (6), the grave (a), and the 

circumflex (u). 

1 The first of these vowels is really a semi-vowel. (Cf. § IX.) 

* The first two of these three vowels form a semi-vowel, pronounced to. (Cf . f IX.) 
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1. The acute accent is found only over an e at the end of a syllable. 1 
This, however, does not mean that all e's at the end of syllables have the 
acute accent. Ex. 6te*. 

2. The grave accent is used : 

(a) Over e, usually at the end of a syllable. Ex. achate, chdre, nidce. 

(6) Over a or u to distinguish two different words of otherwise identical 
spelling. Ex. la (the) and la (there) ; ca (that) and ca (here) ; ou (or) 
and oft (where). 

3. The circumflex accent may occur over any vowel, whether at the end 
of its syllable or not : 

(a) To distinguish two different words of otherwise identical spelling. 
Ex. stir (upon) and sur (sure) ; mur (wall) and mur (ripe). 

(6) To indicate the omission of one or more letters which were present 
in the older French. Ex. ile (isle), mat (mast), fut (fusset). 

IV. Open and Closed Vowels. 

Pronounce they. Now pronounce there. 

What is the position of the jaws in pronouncing they, as compared with 
that in pronouncing there f 

In pronouncing they, the jaws are nearly closed, while, in pronouncing 
there, they are opened perhaps three-fourths of an inch. 

Now pronounce note and not. 

What are the two positions of the jaws in these two words? They are 
slightly opened in pronouncing note, and are considerably wider in pro- 
nouncing not. They have the same positions, respectively, as in pro- 
nouncing they and there. 

Now, since the jaws are much more nearly closed in pronouncing they 
than in pronouncing there, we call the sound of e in they the closed 
sound of e, while the sound of 6 in there is called the open sound of e. 

Likewise, in note, we have the closed o, while, in not, we have the open o. 

This distinction holds, to a less obvious extent, in the case of a. Com- 
pare the intermediate sound of au in laugh, with the broad sound of a 
in father. 

You will also find this distinction most vital in determining the pronun- 
ciation of the troublesome diphthong, eu t which we shall soon study. 

V. Stopped Vowels. 
Compare : 

pay with paid to with top 

be with bet though with thought 

sigh with sight 

1 An -s will often be added to a word ending in -6, to make the word plural. Ex. lea 6tes. 
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How many syllables has each of the above words? 

What is the difference between the first and the second word of each 
pair? The difference is that the first word of each pair either ends in a 
vowel, or else it ends in a silent consonant ; that is, they all end in vowel 
sounds. The second word of each pair, on the other hand, ends in a 
consonant sound. 

A vowel followed by a pronounced consonant in the same syllable is called a 
stopped vowel. Ex. chef , six, fol, neuf . 

Now, in order to understand the relation of stopped vowels to French 
pronunciation, it would be very convenient if we first knew the French 
vowel sounds. On the other hand, it will be very helpful in determining 
the French vowel sounds to inquire thus early into the relation of stopped 
vowels to pronunciation. We shall do so, giving roughly in brackets the 
English equivalents of the French words. 

Compare : 

chef [sheff] with clef [clay]. 

amer [ahmair] with aimer [emmay]. 

un ostsf [enough] with des oeufs [day zu(r)]. 

What kind of vowels are the last vowels in the first column above? 
They are stopped vowels (cf. §V), because they are followed by pro- 
nounced consonants in the same syllable. 1 

Are the vowels in the second column stopped? No, because the con- 
sonants with which their syllables end are silent. 

Judging by the pronunciation indicated in brackets, are the vowel 
sounds in the first column open or closed? (Cf. § IV.) And in the second 
column? 

Hence, as a broad rule, with exceptions too numerous to discuss at this 
stage: 

Stopped vowels are usually open } and unstopped vowels are usually closed. 
Ex. chef [sheff], clef [day] ; neuf, creux. 



PHONETICS 

Whether or not the student intends to go into phonetics and phonetic 
transcription deeply enough to be able to transcribe French into phonetic 
symbols, he will naturally wish to be able to interpret the phonetic equiv- 
alents which he finds accompanying the French words in the special 
vocabularies (Lessons I-XIV), as well as in the general vocabulary at the 
end of the book. 

1 A consonant beginning the following syllable, if this is followed by a silent e, usually 
has the effect of stopping the preceding vowel. Ex. chaise [she*]. 
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We shall, then, give the various phonetic symbols, with a more or less 
rough attempt to represent their sounds. Each symbol represents one 
sound, and each sound is represented by one symbol. Silent letters do 
not appear at all in phonetic transcriptions, as the latter depict what we 
hear, not what we see. 

VI. The Vowel Sounds. 

Below is given the so-called " vowel-tri angle," as evolved by Vietor : 






i- 



3 



ARCH OF TONGUE * 



front 



passing toward 



rear 



i(y) ] 



(u) 



e(0) 



(*) 



(o) 



e e (ce)(de) 



(a) (5) 



afi« 



In this chart, as indicated on the margin, the jaws are opened wider 
and wider, and the tongue is constantly lowered, as we pass downward 
from i, (y), or (u) toward a and a. The arch of the tongue, that is, its 

1 For the notion of narrower and wider jaws, cf. fi IV. 

1 By the term, "arch of tongue," we mean the point where the tongue has its greatest 
curvature. 

•-The sounds inclosed in parentheses are pronounced with the lips rounded, as in cool. 

* This mark, called a tilde, which you find over four of the above sounds, indicates that 
these sounds are nasal, about which we shall learn in §§ VII and VIII. 
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point of greatest curvature, passes backward in proportion as the positions 
of the vowels in this chart are more and more to the right. 

VII. The Vowel Symbols and Their Equivalents. 1 



Symbols 


Equivalunts 


Spbllbd 


Examples 


i 


machine 


h y 


il [il], qui [ki), Sancy 
[sasi] 


y 


i, above, closely 
rounded 


u, u, and eu in forms 
of avoir 


du [dy], eutes [yt] 


u 


tool, rounded 


ou 


tout [tu] 


e 


eight* 


€; ai final; final ed, 8 
e/, er, and ez. 


ecouter [ekute], pied 
[pje], clef [kle], chez (Je], 
donnai [done] 





heard 


eu or oeu if (1) final ; 
(2) + silent conso- 
nant; (3) + pro- 
nounced s [z] or t. 
(Cf . § V.) 


feu [f0], ceux [s0], neutre 
[n0str], pieuse [pj0:z] f 
vceu [v0] 





mole 


6; au; eau; o final, o 
+ silent final conso- 
nant, o+s [z]; o+ 
tion 


vdtre [voitr], pauvre 
[po:vr], peau [po], zero 
[zero], nos [no], rose 
[ro:z], notion [nosj5] 


9 


the (as ordinarily 
pronounced). 


e at end of monosyl- 
lable or initial sylla- 
ble. (Cf . § I.) 


le [la], me [ma], se [sa], 
lequel [lakel], menu 
[many] 


e 


pet, or there 4 


h; 6; e + any pro- 
nounced consonant 
in same syllable; e-f- 
any silent consonant 
in same syllable, ex- 
cept d, f , r, or z ; ai, 
not final ; ei 


mere [meir], bete [be:t], 
bref [bref], est [e], avais 
[ave], reine [rem] 



1 These equivalents are, at best, only approximate. The sounds appear in italics in the 
second column. 

' Avoid diphthongisation, that is, pronouncing donne as donnayee. 

* In the third column of this table, italicised letters are silent. 

• While each phonetio symbol is supposed to represent one sound, and only one sound, 
it seems to the author that, in general, e is more nearly represented by e in pet than by 
e in there. Before a pronounced r, and, less uniformly, before a pronounced 8, e has the 
sound of e in there. 
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Symbols 


Equivalents 


Spelled 


EXAMPLES 


e 


sang 


im, 1 in, ym, yn, aim, 


impoli [epoli], cousin 






ain, ein, (i)en, (o)in, 
(e)en 


[kuze], sympathie [stfpa- 
ti], lynx [leiks], faim [f e], 








ainsi [esi 


, plein [pie], 








bien [bje 


, coin [kwe], 








europ&n 


oeropee] 


ce 


enough 


ce, eu, or ceu -f any 


neuf [ncef 


, cceur [kceir], 






pronounced conso- 


ceil [ce:j] 






nant except s [z] or t 




oe 


a (indefinite arti- 
cle, rapidly pro- 
nounced ; nasal- 
ized) 


um, 1 un. 


humble [deibl], un [ce] 





fork 1 


o generally. (Cf. o 

above.) 

om, 1 on 


notre [notr], sort [soir] 


5 


don't 


sombre [sSibr], long [15] 


a 


laugh (interme- 


a generally (cf . a be- 


la [la], donnat [dona]. 




diate a) 


low); a; a in -Ames, 
-ates, and -at; (o)i 
except when nasal ; 
-e(mm), usually 


moi [mwa], femme [fam] 


a 


father 


a ; a, usually, before 


pale [pad], bas [ba], 






a (pronounced or si- 


passe [pais], trois [trwa], 






lent) ; sometimes in 


nation [nasj5] 






oi ; a + tion 




a 


on 


am, 1 an, em, en 


ambition [abisjd], tante 
[tart], temps [ta], en [a] 



1 The m or n, in all eases, being in the same syllable, and not doubled. Cf. IS I and 
VIII. 

1 This, as in many eases, is a very rough approximation. Fork is selected from among 
a number of very poor equivalents, on account of the rounding of the lips that it requires, 
this being one of the essential factors of the French o. Otherwise, bun would be prefer- 
able, except for o + r. 
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Exercise. 


Express in phonetic 


symbols (transcribe) 


the followin 


words: * 








aimable 


cultivateur 


heure 


Noel 


aussi 


desoblir 


inutile 


ceil 


avoir 


deux 


legume 


ceuf 


avril 


e*cole 


leur 


paresseux 


beaucoup 


effet 


madame 


pauvre - 


beurre 


Sieve 


mairie 


perdre 


cadeaux 


essouffle 


maison 


pourquoi 


ceci 


estomac 


mattre 


promenade 


cigare 


e^tre 


mauvais 


propre 


C03UT 


eu 


merci 


seize 


colore 


eux 


mercredi 


soeur 


couleur 


faire 


morceau 


soif 


couper 


fen6tre 


neuf 


sucre 


couru 


fidele 


notre 


tes 


couteau 


haricot 


n6tre 


vouloir 


VIII. Nasals.* 







Any vowel followed by m or n in the same syllable (cf. § I), and not 
doubled, is nasal. Ex. cousin [kuze], but cousine [kuzin]; importer [eporte], 
but immense [imais]. 

Exercise. Transcribe in phonetic symbols : 



apprendre 


de'cembre 


faim 


pain 


attente 


demain 


femme 


pendant 


banane 


devant 


grammaire 


poumon 


bonne 


distance 


grand'mere 


quarante 


cependant 


doucement 


homme 


quinze 


cinq 


douzaine 


indSpendance 


savant 


comment 


encore 


instant 


seulement 


compter 


enfant 


instrument 


tant 


conducteur 


enfin 


lendemain 


temps 


correspondance 


enlever 


lundi 


trente 


cousin 


ensemble 


malheureusement 


vendredi 


cousine 


entrer 


monde 


voulant 



1 All the words in th : s and succeeding exercises are drawn from the vocabularies of the 
first twenty-two lessons. Check up your answers afterwards by reference to the several 
words in the general vocabulary at the end of the book. 

You have not yet had any special symbols for consonants. These words are so chosen 
that you will not need any such. 

1 For the pronunciation of the nasal sounds, and also the various combinations of letters 
by which the four nasal sounds are produced, cf. a, 2, 5, and Cb in f VII. 
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IX. Semi-Vowels. 

Definition : A vowel pronounced like a consonant is called a semi-vowel. 
A semivowel does not make a separate syllable. (Cf . § I.) 

Following are the French semi-vowels, and their pronunciation : 

Ou before any vowel except mute e = w. Ex. ouest [west], but roue [ru]. 

I l before any vowel except mute e = j (pronounced as English y) . Ex. 
hier []e:r], pitfe" [pitje], but demie [dami]. 

U before any vowel but mute e =q (same as symbol y, but very short). 
Ex. saluais [salqe], huit [qit], tuer [tqe], but tue [ty]. 

O before i=w. Ex. moi [mwa] ; coin [kwe]. 

Exercise. Transcribe in phonetic symbols : 



assiette 


escalier 


lieu 


saluer 


besoin 


6tudier 


mieux 


serviette 


bien 


fevrier 


milieux 


Soulier 


bois 


fiacre 


moindre 


suite 


bruit 


fois 


moins 


tuer 


cerisier 


fruitier 


naissance 


tuons 


coin 


gantier 


nuit 


viande 


combien 


histoire 


officier 


violon 


depuis 


huit 


piece 


voici 


derriere 


imperiale 


prussien 


voila 


devoir 


inteneur 


puis 


yeux 


envoyais 


jouer 


rentier 




Spicier 


juin 


rien 




X. Stress. 









In French, the last pronounced syllable bears a certain stress. This 
stress is far less pronounced than our English accent, and does not cause 
the neighboring syllable to be slurred, as so often occurs in English. 

You will attain the best pronunciation by sedulously trying to give each 
French syllable exactly the same stress, merely giving a slight stress 
(accent) to the last pronounced syllable. No matter how slight the stress 
you give it, it will seem to you a quite decided stress, so rare is the 
accented final syllable in English. 

In Paris, there is a strong tendency to stress the root syllable, instead 
of the last pronounced syllable. Thus, 'per-sonne,' instead of per-'sonne ; 
'mai-son, instead of mai-'son. The author leaves it to your teacher as to 
whether to imitate this Parisian stress. 

1 In pronunciation, it is important to remember that y usually equals ii. Usually it is 
necessary to change a y to ii, in order to determine the pronunciation. Ex. envoyer — 
envoiier. Oi is pronounced wa (cf. § II), and the second i into which we resolved y, being 
followed by a vowel, e, is a semi-vowel, pronounced aooording to the value of the symbol j. 
Hence envoyer is pronounced fivwaje. * The stress mark precedes the stressed syllable. 
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XI. Quantity. 

In general, French vowels are shorter than English vowels, and the differ- 
ence between a short and a long vowel is much less in French than in English. 

A French long vowel is substantially the same in quality as a short vowel, 
while, in English, long and short a, for example, are entirely different sounds. 

Long vowels are indicated in phonetic transcriptions by inserting a 
colon (" sign of length ") after them. Ex. mere [me:r]. 

In the case of long vowels, especially if final, we must be most careful 
to avoid diphthongization, that is, adding a " vanishing " y sound to 
the sounds represented by the phonetic symbols e and i, as in the English 
day (day-ee) and thee (the-y), and an oo to the sounds o and u, as in 
though (tho-oo). Remember that French vowel sounds must be the same, 
from beginning to end. 

Some Rules for Quantity. 1 

1. Stressed nasals (a, e, 5, ce), a, o, and 0, followed by any sounded 
consonant, are long. Ex. France [frfiis], onze [o:z], pate [pa:t], haute [oitj, 
feutre [f0:tr]. 

2. Any stressed vowel is long before the sounds (cf. §XIII) j, r, v, z, or 3. 
Ex. travail [travaij], mer [me:r], rive [ri:v], ruse [ry:z], rouge [ru:3]. 



XII. 


Table of Consonant Sounds, according to Vigtoi 






Labial 

(lips) 


Dental 
(teeth) 


Palatal 
(hard palate) 


Velar 
(soft palate) 


"8 

i 

1 


1 


& b 


*d 




kg 




3 


m 


n 


J* 




I 
1 
i 


w q/v 


«zS3 


jq 


w 




r 








5* 




1 







*Cf. Fraser and Squair's "French Grammar," J 8, and Broussard's "Elements of 
French Pronunciation/* page 25. 

* Unvoiced consonants are printed in italics. These are pronounced without any reso- 
nance of the vocal cords. Place your fingers on the larynx, and pronounce 8 and 2. In the 
latter you will notice a vibration, while, in the case of s, you will perceive none. 
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XIII. 


The Consonantal Symbols, and Their Equivalents. 


Symbols 


Equivalents 


Spelled 


Examples 


P 1 


pan 


p ; b+s or t 


pain [pe], obtenir [optanirr], 
observer [opserve] 


b 


roo 


b, generally 


bois [bwa] 


t* 


bit 


t ; d in liaison (cf . 


ton [to], un grand homme 






§XV) 


[6e gra torn] 


d 


rude 


d 


dans [da] 


k* 


Adng 


k ; q ; qu ; c, except 


kilo [kilo], cinq [se:k], qui 
[ki], coin [kwe], de rang en 






before e, i, or y ; g in 






liaison (§ XV) 


rang [da ra ka ra] 


g 


ago 


g, except before e, i, 


grand [gra] 


m 


am 


or y 
m* 


ami [ami] 


n 


on 


n* 


nouveau [nuvo] 


n 


onion 


■*. 


agneau [ajio] 


w* 


west 


o+i ; w in some for- 


moi [mwa], whist [wist], 






eign words; ou+any 


oui [wi] 






vowel but mute e 




H» 


y 4 , shortened 


u + any vowel but 
mute e 


huit fait] 


f 


i/ 


f;ph 


neuf [ncef], philosophe 
[filozof] 


V 


live 


v ; w in some foreign 


vive [viiv], wagon [vago], 






words ; f in liaison ; 


neuf heures [nee voeir] 


8 


*it 


ss; s, except between 
two vowels, or in liai- 


son [s5], garcon [garso], 






ceux [s0], action [aksjd], 






son; c; c + e,i, ory; 
t + io or ie (not ie) ; 


democratic [demokrasi , 






dix [dis] 






x, sometimes 




I 


zone 


z ; s between two 


zele [zel], Asie [azi], ils ont 






vowels ; s or x in 


[il z5], six enfants [si zafa] 






liaison 




s 


shoe 


ch 


cheval Raval] 
joli fooli], manger [ma3<e] 
travail [travaii], travailler 
[travaje], hier [jeir] 


!• 


azure 


j; g + e,i, ory 
Final il after any 
vowel ; ill, when 


yes 










both preceded and 








followed by vowels ; 








i + any vowel but 








mute e 




r 


r, trilled 8 


r 


cher [$e:r] 


1 


Zarge 


1 


la [la] 



1 Avoid a "breath" after these. In English, we really pronounce rope as rop(a) ; pit 
aspit(a); ink as ink (a). 

* But cf. { VIII, and observe that m or n is not pronounced after a nasal vowel. 

• Cf. f IX. * That is, the phonetic symbol, y. 

6 The French use two distinct r's, the trilled r, produced by the vibration of the tip of the 
tongue just back of the upper teeth, or the uvular r, produced by the vibration of the uvula. 
This latter, the Parisian r, is very difficult for Americans to attain. 
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Final consonants, except c, f, 1, r, and q, are generally silent. Ex. pied 
[pje], es [e], et [e], but pic [pik], chef [$ef], Paul [pol], par [pair], cinq [se:k]. 

Exception. Final r is generally silent in the termination -er, except in 
adQectwes. Ex. donner [done], verger [ver3e], but cher [$e:r], fier [fjezr]. 

Exercise. Transcribe the following words in phonetic symbols, not 
forgetting to check up your answers by the vocabulary. Write your own 
interpretation first, however. 



absence 


chien 


guichet 


oreille 


accompagner 


choisir 


instruction 


payer 


acheterions 


chose 


interroger 


pignon 


addition 


cloche 


jamais 


poire 


affiche 


dimanche 


Jean 


poirier 


agneau 


doigt 


jeudi 


poisson 


ailleurs 


eglise 


jeune 


potage 


argent 


egoiste 


juillet 


ranger 


aujourd'hui 


examen 


jusqu'ici 


recu 


Bastille 


exercice 


lecon 


regiment 


boucher 


famille 


lisiere 


register 


campagne 


fiUe 


louable 


soleil 


changer 


fils 


manger 


sommeil 


chantier 


forger 


meilleur 


tapage 


chapeau 


forgeron 


mouille* 


toujours 


charpentier 


fourchette 


nageoire 


travailler 


cherchais 


fromage 


nager 


verger 


chercher 


gagner 


national 


voyageur 


chevaux 


gar con 


oignon 




cheveux 


grillage 


oiseau 





XIV. Voiced and Voiceless Consonants. 

In § XII, we find several pairs, p and b, / and v (labials), t and d, s and z, 
S and 3 (dentals), k and g (velar sounds), which differ each from the other 
only in that the first of the two is mute, or voiceless, while the second 
of the two is sounded, sonant, voiced. In the case of all the voiced 
sounds, you will perceive a vibration, if you place your fingers on your 
larynx. 

Now, it is very difficult to pronounce p and b, t and d, etc., side by side. 
Try it. It is, furthermore, only less difficult to pronounce any voiceless 
sound side by side with any voiced sound. 

The French language is distinguished for euphony, and will not tolerate 
any sound or combination of sounds which is either difficult to pronounce, 
or jars upon the ear. Therefore, since voiced and voiceless sounds are 
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difficult to pronounce together and disagreeable to hear ; since, in other 
words, voiced and voiceless sounds are mutually incompatible, there is, in 
actual speech, a tendency so strong as almost to have become a rule, when a 
voiced consonant and a voiceless consonant occur side by side, either to 
change the voiceless consonant to its corresponding voiced sound, s to z, 
p to 6, etc., or to change the voiced sound to its corresponding voiceless 
sound, v to /, d to t, etc. 

For example, in obtenir, b is a voiced sound, which is here adjacent to 
the voiceless sound, t. In this case, b is pronounced p [optaniir]. Simi- 
larly, observer is pronounced opserve. 

As an example of a voiceless consonant assuming its corresponding 
voiced value, we may take the word second, which, in deliberate speech, 
is pronounced sag5. In rapid speech, however, the mute e [a] disappears, 
and we should then have sgo, s being voiceless and g voiced sounds. In« 
this case, s assumes its corresponding voiced equivalent, z, and we pro- 
nounce the word zg5. 

Such changes are partly a matter of taste, and partly a matter of how 
rapidly we are speaking. In any case, a beginner can hardly hope to do 
more than understand the phenomenon, when he meets it. 

XV. Liaison (Linking) and Equivalents in Liaison. 

Est is pronounced e ; il is pronounced il ; nous is pronounced nu ; 
avons is pronounced av5. 

How, then, would you pronounce est-il and nous avons ? According to 
the above equivalents, we should pronounce est-il as e il, and nous avons 
as nu av5. 

But pronounce e il and nu av5. Are the resulting sounds easy to pro- 
nounce? Are they agreeable to the ear? No, because, in each case, we 
have two vowel sounds side by side, which condition causes a hitch in the 
pronunciation. 

Two vowel sounds side by side result in what is called a hiatus. 

The French language, with its feeling for euphony, abhors the hiatus, 
and avoids it whenever possibje. 

In the above cases, they avoid hiatus by pronouncing the final consonant 
of the first of each of the two pairs, even though this final consonant is 
normally silent. Therefore est-il is really pronounced e til, and nous 
avons is pronounced nu zav5. 

Notice that the t of est and the s of nous is really pronounced as though 
they were the initial consonants of the following words. 

The carrying over of the final consonant of a word } and pronouncing it as the 
initial consonant of the following word } which begins with a vowel or mute h, is 
called liaison. Ex. C'est un grand homme [se toe gra torn]. 
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There are three recognized methods of indicating liaison in phonetic 
transcription : 

(1) se toe gra torn. 

(2) set oe grat om. 

(3) set^de grat w om. 

Of these methods, (1) has the advantage of representing most clearly 
just how the sentence is pronounced. While rather more difficult to in- 
terpret, this method has been chosen for use in this book. 

(2) is defective, in that it seems to indicate that the linked consonant is 
pronounced with its own word, which is not true. 

(3), though too cumbrous for constant use, combines the advantages of 
(1) and (2). 

How did we pronounce d in liaison, above? We pronounced it as t. 
^hat is the relation, if any, between d and t? Both are dental sounds 
(cf. § XII), d being a voiced dental and t being the corresponding voiceless 
dental. (Cf. § XIV.) 

Now examine further : 

1. C'est un grand homme [se tee gra torn]. 

2. Nous avons [nu zavo]. 

3. Dix enfants [di zafa]. 

4. Neuf hommes [noe vom]. 

5. De rang en rang [da ra ka ra]. 

What do you observe about the pronunciation in liaison of d, s, x, f , 
and g? 

We observe that, in liaison : 

D is pronounced t. Ex. un grand homme [de gra torn]. 

S and x are pronounced z. Ex. nous avons [nu zav5] ; dix heures 
[di zoeir]. 

F is pronounced v. Ex. neuf enfants [noe vaffi]. 

G is pronounced k. Ex. de rang en rang [dd ra ka ra]. 

Ignoring x, which is a double consonant, equaling either ks or gz, do 
the voiceless consonants prevail over the voiced consonants, in the changes 
we have noted above, or is the reverse true? Neither prevails exclusively 
over the other, for two voiced consonants, d and g, give way to their cor- 
responding voiceless consonants, t and k, respectively, while two voiceless 
consonants, s and f , give way in favor of their corresponding voiced sounds, 
z and v, respectively. 

It must not be assumed, however, that liaison occurs whenever a word 
ending in a consonant is followed by one beginning with a vowel or mute 
h. Liaison occurs only when the words are most closely connected in 
sense, as : 
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1. Article or demonstrative or possessive adjective + adjective + noun. 
Ex. les autres enfants [le zoitra zafa] ; ses anciens eleves [se zasje zeleiv]. 

2. Personal pronoun (subject or object) + verb. Ex. ils ont [il z5] ; 
nous les avons [nu le zav5]. 

3. Verb + predicate or object. Ex. Nous Itions heureux [nu zetj 5 zcer0]. 
Nous avons un encrier [nu zav5 z<5b nakrje]. 

4. A preposition + Us object. Ex. dans un autre village [da zde noitre 
vilai3]. 

XVI. Mute e Syllables. 

Definition. A mute e syllable is one ending (cf . § I) in an e which bears 
no written accent (acute, grave, or circumflex). Ex. le, tellement, terrible. 
Rule. The e of a mute e syllable is 

1. Pronounced a in monosyllables or initial syllables. Ex. ce [sa], lequel 
[bkel]. 

2. Silent in other than initial syllables. 1 Ex. vague [vag], heuteusement 
[cer0zma]. 

In rapid speech, not only is the e of other than initial mute e syllables 
silent, but there is a constant tendency likewise to slight mute e in mono- 
syllables and initial syllables. 

Following are the most important aspects of the above phenomenon : 

1. The e of an initial mute e syllable is often slighted, provided the two 
consonants thus juxtaposed are not incompatible. Ex. chemin [$me] ; 
cela [sla]. 

2. A mute e monosyllable is often blended with an adjacent syllable, 
provided the two consonants thus juxtaposed are not incompatible. Ex. 
de tout le monde [do tul m5:d] ; est-ce que [es ka] ; nous ne le sommes pas 
[nun la som pa]. 

3. Two adjacent mute e syllables are often blended into one. Ex. 
Je ne le vois pas [jan lvwa pa]. Ce n'est que le samedi que je fais cela [sne 
kal samdi kd3 fe sla] ; il me le donne [il mal don]. 

This phenomenon is mentioned to explain what the student will hear, 
or notice in phonetic transcriptions, rather than in the expectation that he 
will be able to apply it in his pronunciation or transcriptions at an early 
stage of his study. Application thereof will require much time and close 
observation, and is, for Frenchmen themselves, largely a matter of taste 
and haste. 

1 A mute e ending a syllable not initial is pronounoed, when the two consonants which 
would be brought together, if the e were silent, are incompatible, that is, if they are difficult 
to pronounoe or disagreeable to hear, when together. Ex. terriblement [teriblemfi] ; votre 
crayon I vote krejS]. 
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XVII. Specimen of Phonetic Transcription (Lesson IV, Exercise A). 

A. Pronounced distinctly, as in a dictation exercise : 

1. il ja se tarbr da la 3arde derjeir notra mez5. 2. il ja yn graid 
kuir derjeir m5 nekol. 3. il ja katra gra zarbr dava s5 nekol. 4. jatil 
de flceir da votra 3arde? 5. wi nu zav5 de vjolet ze de roiz da notra 
3arde. 6. il ja osi de legym da la 3arde da mo noikl. 7. lceir zami na 
s5 pa ri$. 8. il ja qi profesceir da notr ekol. 9. il ja oiz profesceir da 
lekol da ma seen*. 10. ma meir ne pa malad me zel e poivr. 11. me 
sceir na s5 pa graid ; el s5 patit. 12. notr 5:kl a nee vafa ; il s5 no 
kuze. 13. il nja rje dd la ku:r. 14. 3a na sqi 3ame malad. 15. nu 
som malad kelkafwa. 16. la peir da ma meir e la bopeir da m5 peir. 
17. la meir da m5 peir e la belmeir da ma me:r. 

B. Pronounced with much slighting and blending of mute e syllables, 
as in § XVI : 

1. il ja se tarbr dail 3arde derjeir notr mez5. 2. il ja yn graid kuir 
derjeir m5 nekol. 3. il ja katr gra zarbr dva s5 nekol. 4. jatil de 
flceir da votr 3arde? 5. wi nu zavo de vjolet ze de roiz da notr 3arde. 
6. il ja osi de legym dail 3arde dmo noikl. 7. loeir zami nso pa ri$. 
8. il ja qi profesceir da notr ekol. 9. il ja oiz profesceir da lekol dma soeir. 
10. ma meir ne pa malad me zel-e poivr. 11. me sceir ns5 pa graid el 
b5 ptit. 12. notr oikl a nee vafa ; il s5 no kuze. 13. il nja rje da la 
kuir. 14. 3an sqi 3ame malad. 15. nu som malad kelkfwa. 16. lpeir 
dma meir el bopeir dmo peir. 17. la meir dmo peir e la belmeir dma 
meir. 

XVIII. Some Classroom Phrases. 

Bonjour, mes amis, Good morning, Effacez ce mot (cette lettre, cette 

friends. phrase) , Erase that word (letter, 

Entrez, come in. sentence) . 

Fermez la porte (la fen^tre), Close Repondez en francais, Answer in 

the door (window). French. 

Asseyez-vous, Be seated. Traduisez en francais (en anglais), 

Ouvrez vos livres, s'il vous plait, Translate into French (English). 

Please open your books. Corrigez cette faute, Correct that 

Quelle est lalecon d'aujourd'hui? mistake. 

What is the lesson for to-day? Ecrivez au crayon (a l'encre), 

Levez-vous, Rise. Write in pencil (ink). 

Tenez-vous droit, Stand straight. £coutez-moi(-le), Listen to me 

Allez au tableau, Go to the black- (it, him). 

board. Faites attention ! Pay attention ! 

Nettoyez le tableau, Erase the Lisez (ensemble) a haute voiz, 

board. Read (together) aloud. 
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Lisez ce que vous venez d'ecrire, 
Read what you have just writ- 
ten. 

Pourquoi? Why? 

Que voulez-vous dire? What do 
you mean? 

Que veut dire ce mot? What does 
that word mean? 



Repe'tez plus distinctement et moins 
vite, Repeat more distinctly 
and not so fast. 

Comment prononce-t-on ? How do 
we pronounce? 

Repassez (revoyez) , Review. 

A demain, Good-by until to- 
morrow. 



XIX. Some Grammatical Terms. 

De quelle partie du discours est ce 

mot? What part of speech is 

that word? 
C'est un nom (substantif), It is a 

noun. 
Un pronom personnel, relatif, in- 

terrogatif, demonstratif, inde- 

fini. 
Un article defini, indefini. 
Un adjectif possessif, demonstratif, 

numeral. 
Un verbe transitif, intransitif, 

neutre. 
Un verbe actif, passif, reflechi. 
Un verbe a rinfinitif, a l'indicatif, 

au subjonctif, au conditionnel, 

a l'imperatif . 
Un participe present, passe. 
Les temps (tenses) — le present 

(le present de 1'indicatif, etc.), 

rimparfait, le passe simple, 

le pass6 compose, le plus-que- 



parfait, le futur, le futur ante- 

rieur. 
Un ad verbe. 
Une preposition. 
Une conjonction. 
Une interjection. 
Le sujet. 

Le complement (object) direct, in- 
direct. 
Un attribut, predicate. 
Se rapporter a, to relate to. 
S'accorder avec, to agree with. 
Ce verbe s' accord e avec son sujet, 

ette, a la troisieme personne du 

singulier. 
Ce participe s'accorde avec son 

substantif, femmes, au feminin 

pluriel. 
Conjuguer au present du subjonctif. 
La premiere (deuxieme, troisieme) 

personne du singulier (du 

pluriel). 



LESSON I 
The Indefinite Article. Plural 

Vocabulary 

un pfcre [de pe:r], a father un oncle [dfe n5:kl], an uncle 

une mere x [yn me:r], a mother une tante [yn taxt], an aunt 

un frfcre [de freir], a brother un cousin [de kuze], a cousin (m.) 

une sceur [yn scesr], a sister une cousine [yn kuzin], a cousin (/.) 

un fils [de fis], a son et [e], and 

une fiUe [yn fiij], a daughter 

Examine : 

Un pfere, a father ; un frfere, a brother. 
Une mere, a mother ; une tante, an aunt. 

What part of speech are a and an, in English? What are the 
French equivalents of a and ant 

1. The indefinite article in French has two forms: un, used with a 
masculine singular noun, and une, used with a feminine singular noun. 
Ex. un pSre; une mere. 

Examine : 

Un oncle, an uncle ; des oncles, (some) uncles. 
Une sceur, a sister ; des sceurs, (some) sisters. 
What is the plural, in English, of an uncle t It is uncles, or some 
uncles. 

How are oncle and sceur made plural, above ? 

2. The plural of un or une is des. Ex. un oncle, des oncles ; une 
tante, des tantes. 

3. Most nouns are made plural by adding -s. Ex. une tante, des 
tantes. 

Examine : 

Un pere et un fr&re, a father and brother. 

Des frdres et des sceurs, brothers and sisters. 

What difference do you note between the French and the English ? 

i Feminine words and forms are printed in italics, both in these special vocabularies, and 
in the general vocabulary at the end of the book. 
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4. The article must be repealed before each noun, Ex. un pfere et 
une mere. 

5. Learn the Present Indicative of avoir [avwair], to have: 

j'fti [36]» I nave nous avons [nu zav5], we have 

tu as [ty a], you have (thou hast) vous avez [vu zave], you have 

il a [il a], he has ils ont [il zo], tney (m.) have * 

elle a [el a], she has elles ont [el z5], they (/.) have 

A. Translate into English : 

1. J'ai un oncle et une tante. 2. Elle a un pere et une mere. 
3. Nous avons un cousin et une cousine. 4. Vous avez un frere 
et \me sceur. 5. II a une sceur. 6. J'ai un frere. 7. Ils 
ont un fils et une fille. 8. Elle a un fils. 9. Tu as une tante. 

10. Nous avons un cousin. 11. Elle a une cousine. 

B. Rewrite (A), changing verbs from singular to plural (nous 
avons for j'ai, etc.) or from plural to singular (il a for ils ont, etc.). 

C. Rewrite (A), changing all nouns to the plural (cf. §§ 2 and 3). 

D. Conjugate throughout (J'ai un frere, Tu as un frere, II a un 
frere, Nous avons des fr&res, etc.). 

1. J'ai un frere, ... 2. J'ai un oncle et une tante, . . . 
3. J'ai une fille et un fils, ... 4. J'ai un pere et une mere, . . . 

5. J'ai un cousin et une cousine, . . . 

E. Translate into French : 

1. She has an uncle. 2. They have (some) sisters. 3. We 
have cousins (both sexes). 4. You have a father and (a) mother. 
5. They have brothers and sisters. 6. He has a son and daughter. 
7. They have sons and daughters. 8. He has cousins. 9. We 
have a sister and cousin. 10. She has a father and brother. 

11. I have an uncle and aunt. * 12. She has uncles and aunts. 
13. He has an uncle and aunt. 14. They have uncles and aunts. 
15. She has a brother and sister. 16. They have fathers and 
mothers. 17. We have uncles, aunts, and cousins. 
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The Definite Article. Elision. Possession. 
Agreement of Adjectives 

Vocabulary 

Jean [3a], John 

pauvre [poivr], poor 

malade [malad], ill, sick 

riche [ri$], rich 

mon [ni5] (m. sing.) 1 

ma [ma] (/. sing.) I 

mes [me] (m. or /. j y 

plu.) J 

de [da], of, from 

quatre [katr], four 
cinq [se:k], five 
six [sis], six 



un Ami [63 nami], a friend (m.) 
une amie [yn ami], a friend (/.) 
un mari [de mari], a husband 
une femme [yn fam], a wife, woman 
un grand-pdre [63 grapeir], a grand- 
father 
une grand'mhre [yn grameir], a grand- 
mother 
un parent [63 para], a relative, parent 
Marie [mari], Mary 

un, une [ob, yn], one 
deux [60], two 
trois [trwa], three 



Examine : 

Le pere, the father. Les peres, the fathers. 

Le frere, the brother. Les frfcres, the brothers. 

La mere, the mother. Les meres, the mothers. 

La tante, the aunt. Les tantes, the aunts. 

What is the English definite article? How do you say the with 
p&re and frfcre ? With mere and tante ? With peres, meres, etc.? 

6. The definite article is le [la] before a masculine singular noun ; la 
[la] before a feminine singular noun; and les [le] before any plural noun 
(whether masculine or feminine). Ex. le pdre ; la m&re ; les frdres ; 
les soeurs. 

Examine : 

Le pfcre et l'oncle, the father and the uncle. 
La soeur et ramie, the sister and the friend. 
What is the gender of pere ? Of oncle ? 
What is the gender of soeur ? Of amie ? 

How is the expressed with pfcre? With oncle? With soeur? 
With amie ? 

20 
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Why is le changed to 1' before oncle, and la to 1' before amie ? 
Because both oncle and amie begin with vowels. 

7. Le and la become V before a vowel. This change is called elision. 
Ex. /'oncle; famie. 

Examine : 

L'ami de Jean, the friend of John, or John's friend. 

Le p£re de Marie, the father of Mary, or Mary's father. 

How is possession indicated in French, when the possessor is a 
noun? What are the two ways of translating l'ami de mon pere 
into English? 

8. When a noun is the possessor , we express possession by using de+ 
thai noun. Ex. John's mother = la mere de Jean. 

Examine : 

Mon pere est malade, My father is ill. 

Mes parents sont malades, My parents are ill. 

Why is -s added to malade in the second sentence? Because 
it modifies a plural noun, parents. 

Notice that, just as nouns are made plural by adding -a (cf. § 3), 
so adjectives are made plural by adding -s. 

9. Adjectives agree with the nouns or pronouns they modify. Ex. 
Mon p£re est pauvre. Mes parents sont pauvres. 

10. Adjectives are generally made plural by adding -s. Ex. pauvre, 
pauvres. 

11. Learn the Present Indicative of fctre [e:tr], to be : 

je suis fea sui], I am nous sommes [nu som], we are 

tu es [ty e], you are (thou art) vous fctes [vu zet], you are 

il est [il e], he is ils sont [il s5], they are 

elle est [el e], she is elles sont [el s5], they are 

A. Translate into English : 

1. Le p&re de ma mere est mon grand-p&re. 2. La m&re de 
mon pere est ma grand'mere. 3. Jean est mon ami. 4. Marie 
est l'amie de ma sceur. 5. Elle a deux sceurs et quatre freres. 
6. Vous avez trois cousins et cinq cousines. 7. Tu es le frere 
de ma cousine ; tu es mon cousin. 8. Je suis le fils de ma mere. 
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9. Mon pere est le mari de ma mere. 10. Ma mere est la femme 
de mon pere. 11. Mon pere et ma mere sont mes parents. 
12. Les sceurs de ma mere sont mes tantes. 13. Les freres de 
mon pere sont mes oncles. 14. Mon oncle est pauvre. 15. Ma 
mere est malade. 16. lis sont pauvres. 17. Mes cousins sont 
malades. 18. Mes oncles sont riches. 

B. Conjugate throughout (cf. §§ 5 and 11) : 

1. J'ai un ami. Tu as deux amis. II a trois amis . . . 

2. J'ai un pere et une mere. Tu as un . . . Nous avons des . . . 

3. Je suis pauvre . . . 

C. Translate into French : 

1. My father's mother is my grandmother. 2. My mother's 
father is my grandfather. 3. John is my friend. 4. Mary has 
four cousins. 5. My mother and father are my parents. 
6. John and Mary are my friends. 7. You have five brothers. 
8. My sisters are ill. 9. We are poor. 10. Mary is my cousin. 
11. John is my sister's friend. 12. You are my cousins. 13. We 
are rich. 

LESSON III 

Interrogation. Feminine of Adjectives. Gender 

Vocabulary 

une maison [yn mezd], a house petit [poti], small, little' 

un jardin [<5e 3arde], a garden grand [gra], large, tall 

un arbre [de narbr], a tree mais [me], but 

une flew [yn floeir], a flower oui [wi], yes 

une rose [yn ro:z], a rose dans [da], in, into 

une violette [yn vjolet], a violet votre [votr], (m. andf. sing.), your 

un legume [de legym], a vegetable vos [vo], (m. andf. plu.), your 

un oignon [de nono], an onion 

une carotte [yn karot], a carrot 

Examine : 

Nous avons des amis, We have friends. Avons-nous des amis ? 
Have we friends? 
II est malade, He is ill. Est-il malade ? Is he ill? 
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What part of speech are nous and il, above? They are personal 
pronouns. 

How are sentences with personal pronoun subjects changed into 
questions in English ? In French ? 

12. When the subject is a personal pronoun, interrogation is expressed, 
as in English, by inverting the subject and verb. Ex. Est-il malade ? 

How, then, would you change II a une sceur and EUe a des amis 
into questions? You would naturally say A-il une soeur? and 
A-eUe des amis? However, the French do not like two vowel 
sounds coming together (called hiatus), as in aril and a-eUe. Hence, 

13. To avoid hiatus, -t- is inserted in this case. So toe say a-f-il 
instead of a-il and a-f-elle instead of a-eUe. 

How is ont-ils, for example, translated into English? Have 
they? is not the only way, for are they having? and do they havet 
are just as common. 

14. Remember that, if you know how to say, for example, have we? 
you also know how to say do we have? and are we having? for all 
three are expressed in the same way — Avons-nous ? 

Compare un grand jardin with une grande maison, 
and un petit arbre with une petite fleur. 

What happens to the adjectives used with maison and fleur? 
Why do you suppose -e is added ? 

16. Adjectives are regularly made feminine by adding -e to the mas- 
culine form. Ex. grand, grande. 

Review § 9. We should now insert the phrase " in gender and 
number " in this. 

Examine : 

Mon oncle est riche. Ma mere est riche. 

Mon frfere est pauvre. Ma tante est pauvre. 

How are adjectives made feminine (cf . § 15) ? * Is -e added to 
riche and pauvre above, when referring to the feminine nouns, 
mere and tante? Why not? Because, 

16. If an adjective ends in -e in the masculine singular, the feminine 
singular has the same form. Ex. Mon oncle est riche. Ma tante est 
riche. 
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You have readily understood why mere, sceur, and tante are 
feminine, and why pere, frfcre, and oncle are masculine. But you 
have doubtless wondered why arbre and jardin were masculine, 
and why fleur and carotte were feminine. This is because 

17. There is no neuter gender in French. All French nouns are there- 
fore either masculine or feminine. Ex. un arbre ; une fleur. 

You should always learn une fleur, rather than fleur alone, 
and un arbre, rather than arbre alone, for you must know the 
gender of each noun that you use. 

A. Translate into English : 

1. Mon oncle a un grand jardin. 2. J'ai des fleurs dans mon 
jardin. 3. Avez-vous des legumes dans votre jardin? 4. Oui, 
j'ai des carottes et des oignons dans mon jardin. 5. Avez-vous 
des fleurs? 6. Oui, nous avons des roses et des violettes. 7. Ma 
maison est grande et votre maison est petite. 8. Le jardin de 
mon pere est grand, mais sa maison est petite. 9. Le jardin de 
mon grand-pere est grand. 10. Les arbres de mon jardin sont 
petits. 11. Mes amis sont pauvres et malades. 12. Ma sceur 
est petite, mais ma m£re est grande. 

B. Conjugate throughout: 

1. Suis-je grand? 2. Ai-je une fleur? 

C. Write all the forms (e.g. grand, grande, grands, grandes) 
of petit, pauvre, mon, le, un. 

D. Answer in French (affirmatively) : 

1. Avez-vous des legumes dans votre jardin? 2. A-t-il trois 
cousins? 3. Est-elle pauvre? 4. Etes-vous malade? 5. Ont- 
ils des roses? 6. A-t-elle des violettes? 7. Est-elle petite? 
8. Sont-elles pauvres? 9. Avez-vous une grande maison? 

10. As-tu une petite sceur? 11. Etes-vous mon ami? 12. Sommes- 
nous riches? 

E. Translate into French : 

1. My house is large, but my garden is small. 2. Your cousins 
are poor. 3. Have we vegetables in our garden? 4. My 
father's friends are poor. 5. Your sister is small. 6. My 
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aunts are poor. 7. I have trees, flowers, and vegetables in my 
garden. 8. Are we small? 9. Has she friends? 10. Are 
we tall? 11. Your sisters are small. 12. Are they poor? 
13. Has she roses? 14. Have they violets? 15. The trees 
are large. 16. Has he any friends? 17. Your daughter is 
small, but your son is tall. 18. My father is poor, but my uncle 
is rich. 19. John's father is my uncle. 20. My sister is tall. 



LESSON IV 

Possessive Adjectives. Negation 

Vocabulary 



un (une) enfant [db nafa], a child 
un (une) eldve [6b neleiv], a pupil 
une 4cole [yn ekol], a school 
une dasse [yn klais], a class, class- 
room 
un professeur [ce prof esce:r], a teacher 
une cour [yn ku:r], a yard 
un beau-pere [ce boperr], a father-in- 
law 
une bette-mhre [yn belmeir], a mother- 
in-law 

sept [Bet], seven 
huit [nit], eight 
neuf [ncef], nine 

MON [m5] oncle, my uncle 
MA [ma] tante, my aunt 
MES [me] parents, my parents 
TON- [to] pere, your (thy) father 
TA [ta] mere, your mother 
TES [te] soeurs, your sisters 
SON [s5] cousin, his (her) cousin 
SA [sa] cousine, his (her) cousin 
SES [se] amis, his (her) friends 



non [nd], no 

ne . . . pas [na . . . pa], not 
ne . . . point [na . . . pwe], not 
ne . . . jamais [no . . . 5am e], 

never 
ne . . . rien [no . . . rje], nothing 
quelquefois [kelkofwa], sometimes 
aussi [osi], also 

devant [dova], before, in front of 
derriere [derjeir], behind 

dix [dis], ten 
onze [5:z], eleven 
douze [du:z], twelve 

NOTRE [notr] jardin, our garden 
NOTRE maison, our house 
NOS [no] fleurs, our flowers 

VOTRE cousin, your cousin (m). 
VOTRE cousine, your cousin (/.) 
VOS [vo] parents, your parents 
LEUR \Ixbit] frere, their brother 
LEUR soeur, their sister 
LEURS [lceir] cousins, their cousins 



What part of speech are mon, ton, son, etc. ? 
What do they express? 
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18. Mon, ton, son, notre, votre, and leur are adjectives, and, since 
they express possession, they are called possessive adjectives. 

Learn carefully all the forms of these possessive adjectives, thus : 
mon, ma, mes ; ton, ta, tes, etc. 

Examine : 

Mon 6cole ; ton amie. 

Of what gender is ecole? Amie ? 

Why, then, do we not say ma Scole and to amie t 

Because ecole and amie begin with vowels, and ma, ta, and sa 
end in vowels. Therefore, if we said ma tcole and ta amie, we 
should have a hiatus (cf. § 13), which we have learned is to be 
avoided whenever possible. Therefore, 

19. Mon, ton, and son are used instead of ma, ta, and sa, when 
the following word begins with a vowel. Ex. mon ecole ; ton amie. 

Examine : 

Mes amis ne sont pas riches, My friends are not rich. 

Je ne suis jamais malade, I am never ill. 

Nous ne sommes point vos amis, We are not your friends. 

How is not, etc., expressed in French? 

20. Negation is expressed by placing ne before the verb, and pas, or 
some other negative particle, after the verb. Ex. Je ne suis pas malade. 

What happens with le and la, when followed by a vowel (cf . § 7) ? 
Elision likewise occurs with ne, when followed by a vowel. Ex. 
Nous n'avons pas. II n'est pas. 

Examine : 

II y a un arbre dans la cour, There is a tree in the yard. 

Y a-t-il des roses dans ton jardin, Are there roses in your 
garden ? 

II y a sept Sieves dans ma classe, There are seven pupils in 
my class. 

21. II y a is translated there is or there are. Ex. // y a un 
arbre dans la cour. Y a-t-il des roses dans votre jardin ? 

Notice that neither il nor y nor a changes, even when the object 
is feminine or plural. 

Notice, too, that arbre, roses, etc., are direct objects of a, instead 
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of being the subject of the sentence, as in English. Thus, in the 
sentence, There is a tree, tree is the subject of is, but in II y a un 
arbre, arbre is the direct object of a. 

A. Translate into English : 

1. H y a sept arbres dans le jardin derriere notre maison. 2. II 
y a une grande cour derriere mon 6cole. 3. II y a quatre grands 
arbres devant son 6cole. 4. Y a-t-il des fleurs dans votre jardin? 

5. Oui, nous avons des violettes et des roses dans notre jardin. 

6. II y a aussi des legumes dans le jardin de mon oncle. 7. Leurs 
amis ne sont pas riches, mais ils ont une grande maison. 8. II y 
a huit professeurs dans notre ^cole. 9. II y a onze professeurs 
dans P6cole de ma sceur. 10. Ma mere n'est pas malade, mais 
elle est pauvre. 11. Mes sceurs ne sont pas grandes; elles sont 
petites. 12. Notre oncle a neuf enfants; ils sont nos cousins. 
13. II n'y a rien dans la cour. 14. Je ne suis jamais malade. 
15. Nous sommes malades quelquefois. 16. Le pere de ma 
mere est le beau-pere de mon p&re. 17. La mdre de mon pere 
est la belle-mere de ma mere. 18. N'Stes^vous pas mon ami? 
19. N'est-elle point malade? 20. N'y a-t-il pas douze professeurs 
dans votre ecole ? 

B. 1. Conjugate throughout : Je ne suis jamais malade ... 

2. Conjugate throughout ; Ne suis-je pas riche? ... 

' 3. Conjugate avoir in the present indicative, negatively, supply- 
ing appropriate objects. 

. 4. Conjugate avoir in the present indicative, in the negative- 
interrogative form, supplying appropriate objects. 

C. Answer in French (affirmatively) : 

1. Y a-t-il des arbres devant votre e*cole? 2. Y a-t-il des 
legumes dans le jardin derriere votre maison? 3. Y a-t-il une 
petite cour devant votre 6cole? 4. Avez-vous des fleurs devant 
votre maison? 5. Etes-vous riche? 6. N'&es-vous pas ma- 
lade ? 7. Avez-vous un grand-pere ? 

D. Translate into French : 

1. We are sometimes ill. 2. Our teachers are never ill. 
3. There are seven trees in the yard in front of our house. 4. There 
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are vegetables in my father's garden behind our house. 5. There 
are also flowers in his garden. 6. Has she any friends in her 
class? 7. Yes, she has nine little friends in her class. 8. My 
uncle has seven children, four sons and three daughters. 9. My 
father's mother is my mother's mother-in-law. 10. My mother's 
father is my father's father-in-law. 11. Isn't she tall? 12. No, 
she is short (small). 13. Has she any friends? 14. She has 
some friends. 15. Her friend (/.) is not ill. 16. My school 
has twelve classrooms. 17. There are violets and roses in my 
little sister's garden. 



LESSON V 
Review 

What are the three forms of the indefinite article? (§§ 1, 2) 
How are nouns made plural? (§ 3) 
How are adjectives made plural? (§ 10) 
How are adjectives made feminine? (§ 15) 
How many genders are there in French? (§ 17) 
Give four forms of the definite article. (§§ 6, 7) 
How is possession indicated, when the possessor is a noun? (§ 8) 
How are questions asked? (§ 12) 

Translate Has she? (§ 13) Translate Does she have? (§ 14) 
Give all forms of all possessive adjectives. (§ 18) 
How are verbs made negative? (§20) 
How do you say There isf There are? Are there? (§21) 
In There is a tree before my house, what is the syntax of tree f (§ 21 ) 
In II y a un arbre devant mon ecole, what is the syntax of 
arbre? (§21) 

A. What is the corresponding feminine word for pdre, frfcre, 
cousin, grand-pdre, beau-pere, ami, fils ? 

B. Conjugate throughout : 

1. J'ai ma fleur, Tu as ta fleur, etc. 

2. Je ne suis pas riche. 

3. Ai-je un frere? As-tu deux freres? . . . 

4. Ne suis-je pas malade? 
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C. Copy the following, filling in the blanks : 

1. M — amis rich — . 2. Ell — ont un — grand — maison. 

3. M — soeurs ne pas grand — . 4. II y a violettes 

dans cour. 5. p&re de mere est . 

6. m&re de pere est ; . 7. Marie 

Tami — de sceur. 8. filles de tante sont 

. 9. freres de — — p&re sont . 10. 

mere de mere est de pere. 11. fille 

de tante est . 12. M — cousins grand — . 

13. M — cousines petit — . 14. mere de mere 

est . 15. M — e"cole onze classe — . 16. T — 

amien' grand — . 17. T — amies ne grand — . 

18. M — soeurs ne grand — ; sont petit — . 19. II 

a une grand — cour m— 6cole. 20. L — fils de m — tante 

m . 21. L — fille dem — oncle m . 22. a-t-il 

roses dans 1 — jardin t — mere? 

D. Translate into French : 

1. Have you any sisters? I have three sisters and also four 
brothers. 2. There are flowers in the little yard in front of his 
school, and there are seven large trees behind the school. 3. Are 
there vegetables in your grandfather's garden? Yes, there are 
onions and carrots. 4. Mary's father is poor, but her uncle is 
not poor ; he is rich. 5. John is my cousin, and Mary is his 
cousin. 6. My father's sister is my aunt ; his brother is my 
uncle. 7. My uncle's son is my cousin, and his daughter is my 
cousin. 8. My uncle's wife is my aunt. 9. My mother's 
mother is my grandmother. She is also my father's mother-in- 
law. 10. My father's father is my grandfather. He is also my 
mother's father-in-law. 11. Our teacher is not rich. The 
teachers are never rich. 12. There are ten teachers in my 
school. 13. Mary is my friend, and John is her friend. 14. Are 
there roses in the yard behind her school ? 15. Mary's father is tall, 
but John's father is short. 
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Direct and Indirect Objects. Contraction. 
Interrogative Pronouns 

Vocabulary 

aimer [erne], to love, like une lecon [lasd], a lesson 

donner [done], to give l'anglais [agle], English 

6tudier [etydje], to study le francais [frase], French 

parler [parle], to speak qui [ki], who? whom? 

trouver [truve], to find, consider que [ko], what? 

un livre [liivr], a book ou [u], where (interrogative or relative) 

une pomme [pom], an apple a [a], to, at 

une poire [pwair], a pear joli [30H], pretty 

une montre [moitr], a watch 

22. Learn the Present Indicative of donner (first regular conju- 
gation) : 

je donnE [30 don], I give, do give, am nous donnONS [nu dono], we give, 

giving etc. 

tu donnES [ty don], you give, etc. vous donnEZ [vu done], you give, etc. 

il (elle) donnE [il (el) don], he (she) Us (elles) donnENT [il (el) don], 

gives, etc. they give, etc. 

Most verbs ending in -er are of the first regular conjugation, 
and therefore are conjugated as is donner. 

Examine: 

Je donne une rose a ma soeur, I give a rose to my sister. 

Je donne des fleurs a mes amis, I give flowers to my friends. 

What do I give, in the first sentence ? In the second ? 

What, then, is the syntax of rose and fleurs ? 

What is indicated by the phrases & ma soeur and & mes amis? 

Now, some verbs, like £tre, are intransitive, and can therefore 
have no object. Other verbs, like avoir, have one object. Still 
other verbs, like donner, have two objects. 

What, once more, do I give, in the above sentences ? I give 
une rose ; des fleurs. To whom do I give these ? I give them 
& ma soeur ; a mes amis. 

30 
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With donner, then, 

23. What we give is called the direct object. 

24. The one to whom we give something is called the indirect 
object. Ex. Elle donne une pomme a son tame. 

What is the direct object in this last sentence ? The indirect 
object ? 

How would you say of the brother? It is not de le frSre, but 
du frere. 

How would you say to the brother ? Not a le frfere, but au frfere. 

How would you say of the fathers t Not de les p&res, but des 
p&res. 

How would you say to the fathers t Not a les peres, but aux 
peres. 

What happens here ? We reduce, or contract, two words to 
one equivalent word. 

25. Changing two words to one is called contraction. Ex. 
du (= de le). 

In order that we may know just when contraction occurs* with 
de and a, when followed by the several forms of the definite article, 
we should carefully learn the 

26. Table op Contraction : 



de le 


becomes du [dy] 


de les becomes des [de] 


de la 


remains de la 


del' 


remains de 1* 


ale 


becomes au [o] 


& les 


becomes aux [o] 


a la 


remains a la 


al' 


remains k V 



Examine : 

1. Qui est dans la cour? Who is in the yard ? 

2. Qui aimez-vous? Whom do you love ? 

3. A qui donnez-vous une rose? To whom do you give a rose ? 

4. Que trouvez-vous dans le jardin? What do you find in the 
garden ? 
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5. Qu'est-ce que cela ? * What is that ? 

What kind of pronoun is the English who above ? And whom f 

What is the syntax of who in the first sentence ? Of whom in the 
second ? Of whom in the third ? 

What kind of pronoun is what in the fourth sentence ? And in 
the fifth sentence ? 

What is the syntax of what in (4) ? In (5) ? 

Now, comparing in detail the French with the English, we find 
that 

27. (a) The interrogative, who or whom is translated by qui. 
Ex. Qui parle francais 2 ? Qui aimez-vous? A qui donnez-vous 
des fleurs ? 

(b) The interrogative pronoun what, when a direct object or a 
predicate nominative, is translated by que. Ex. Que trouve-t-il dans 
son jardin? Qu'est-ce que cela? 

A. Translate into English : 

1. Que donnez-vous a votre p&re? 2. Je donne deux pommes 
a mon pere. 3. Que donne-t-il a votre sceur? 4. II donne 
une jolie petite montre a ma sceur. 5. Que donne-t-elle au 
professeur? 6. Elle donne un joli livre au prof esseur. 7. Nous 
donnons des fleurs aux enfants. 8. La femme de notre professeur 
de francais parle aussi francais. 2 9. Les e*16ves du professeur 
e"tudient leurs lecons de francais. 10. lis e*tudient aussi Y an- 
glais. 11. Parle z-vous frangais? 12. Je ne parle pas fran- 
cais, mais je parle anglais. 13. Que trouvez-vous au jardin? 
14. Nous trouvons des legumes et des fleurs au jardin. 15. Qu'y 
a-t-il devant votre maison? 16. II y a des arbres devant ma 
maison. 17. Ou e"tudiez-vous vos lecons? 18. Nous e"tudions 
nos lecons a Pe'cole et aussi a la maison. 19. Aimez-vous votre 
professeur de francais? 20. J'aime le francais, mais je n'aime 
pas mon professeur de francais. 

1 Notice the elision (cf. § 7) of the -e of que, when followed by a vowel. As for ce, it 
is a demonstrative pronoun, about which we shall learn more later. 

* Anglais and francais are either adjectives or nouns. Le francais means the French 
language, just as 1 'anglais means the English language. After parler, in all such cases, the 
definite article is usually omitted. Ex. Nous Studious le francais, but Nous parlons 
francais. 
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B. Conjugate throughout : 

1. Je n^tudie pas ma legon de frangais. 
% - Je donne une pomme a ma mere. 

3. Suis-je a la maison? 

4. N'ai-je pas une jolie montre? 

5. Je ne parle pas francais, mais je parle anglais. 

6. J^tudie mes legons a TScole et aussi a la maison. 

C. Write (A), except (15) and (16), changing singulars to plurals 
and plurals to singulars. 

D. Answer in French : 

1. Que donnes-tu a ta mere? 2. Que donne z-vous a votre 
sceur? 3. Que donne-t-elle a son amie? 4. Ou 6tudiez-vous 
votre legon de frangais? 5. Qu'Studiez-vous a P6cole? 6. Et 
a la maison? 7. Qu'y a-t-il dans votre cour? 8. Et dane 
votre jardin? 9. Parlez-vous frangais? 10. Avez-vous des 
livres frangais? 11. Aimez-vous le frangais? 

E. Translate into French : 

1. What do we give to our parents? 2. What do they give 
to their French teacher? 3. The father gives a pretty watch 
to his daughter. 4. Where are the trees? 5. They are in 
the yard in front of our house. 6. Where are the vegetables? 
7. They are in the garden behind my father's house. 8. What 
is there in your garden? 9. There are roses and pears and 
apples in our garden. 10. Where do they find apples ? 11. The 
professor's children study French at home and English at school. 

12. We speak English at home, but we speak French at school. 

13. Are there flowers in the yard in front of your school ? 14. We 
do not speak French, but our teacher speaks French. 15. They 
give the children apples. 16. The children's apples are small. 
17. What does he give the teacher? 18. We find flowers and 
apples in the garden. 19. What do you study at home ? 20. To 
whom do we give flowers? 21. We give flowers to our grand- 
father and grandmother. 22. Who speaks French? 23. Whom 
does she like ? 24. Mary is his friend. 25. What do you study 
at home? 
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Object Personal Pronouns. Relative Pronouns 



Vocabulary 



acheter [ajte], to buy 
admirer [admire], to admire 
chercher fterSe], to look for 
demander [damade], to ask (for) 
desirer [dezire], to desire, wish 
montrer [m5tre], to show 
payer [peje], to pay (for) 
regarder [ragarde], to look at 
retourner [raturne], to return, go 

back 
repondez [repSde] (2d plu. impera- 
tive), answer 
traduisez [tradxpze] (2d plu. im- 
perative), translate 
en francais [a frase], in French 
bon (bonne) [b5 (bon)], good 
mauvais [move], bad, poor 
mechant [me$<i], bad, naughty 
trfcs [tre], very 
treize [treiz], thirteen 
quatorze [katorz], fourteen 
quinze [ke:z], fifteen 
seize [se:z], sixteen 
dix-sept [disset], seventeen 
dix-huit [dizqit], eighteen 
dix-neuf [diznoef], nineteen 
vingt [ve], twenty 



une douzaine [duzen], a < 

une paire [pe:r], a pair 

un franc [fra], a franc 

un marchand [marja], a dealer 

un gant [ga], a glove 

un gantier [gatje], a glover 

un fruit [frqi], a fruit 

un fruitier [frqitje], a fruit dealer 

une banane [banan], a banana 

qui [ki], who, which, that 

que [ka], whom, which, that 

combien [k5bje], how much? how 

many? 
comment [koma], how? 
pourquoi [purkwa], why? 
parce que [pars ka], because 
ou [u], or 
si [si], if, whether 
chez [$e], at the house (store) of 
y [i], there 

de [da], to (with infinitive) 
afin de [afe da], in order to 
pour [pu:r], for, in order to 
maintenant [metna], now 
alors [absr], then 
puis [pqi], then, next 
ensuite [asuit], and then 



28. Learn the Imperative of donner : 

donnONS, let us give 
donnE, give (2d sing.) donnEZ, give (2d plu.) 

Examine : 

Je cherche mon livre, I am looking for my book. 
Nous regardons les arbres, We are looking at the trees. 
What is the syntax of livre, above ? Of arbres? 

34 
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What is the syntax of book in the English translation ? Of 
trees t 

29. Chercher and regarder take a direct object. Ex. Vous cher- 
chez vos livres. lis regardent les fleurs. 

Examine most carefully : 

Ma sceur demande une montre a notre pere, My sister asks our 
father for a watch. 

Ma mere paye les bananes au fruitier, My mother pays the 
dealer for the bananas. 

What is the syntax of montre and bananes above ? Of watch 
and bananas? Of pfcre and fruitier? Of father and dealer f 
Now review § 23 and § 24, and observe that 

30. Demander and payer are just like donner, the thing being the 
direct object f and the person being the indirect object. Ex. Je de- 
mande une banane a ma mere. Nous payons les fruits au fruitier. 

What are the subject forms of the personal pronouns ? We have 
been using these every time that we conjugated a verb. Let us 
turn to § 22, for instance, and review them. 

In the last two lessons, we have been speaking of, and using, 
direct and indirect objects. It is time that we learned how to 
handle these as personal pronouns. Let us study the following 
sentences, from which we shall be able to build a table of personal 
pronouns, as subject, as direct object, and as indirect object. 

J'ai le livre ; je Tai, I have the book ; I have it. 

Nous regardons la montre ; nous la regardons, We look at 
the watch ; we look at it. 

II cherche ses livres ; il les cherche, He looks for his books ; 
he looks for them. 

Je donne le livre au professeur ; je le lui donne, I give the 
book to the teacher ; I give it to him. 

Nous donnons les pommes aux enfants ; nous les lew 
donnons, We give the apples to the children ; we give them 
to them. 

Mon pfere ne me regarde pas. Nos parents ne nous regardent 
pas, My father does not look at me. Our parents do not look at 
us. 
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Mon pfcre ne me donne pas le livre ; il ne me le donne pas, 
My father does not give me the book ; he does not give it to me. 

Ton pere ne te regarde pas. Vos parents ne vouf regardent 
pas, Your father does not look at you. Your parents do not 
look at you. 

Ton pere ne te donne pas la pomme ; il ne te la donne pas, 
Your father does not give you the apple; he does not give it 
to you. 

lis ne nous donnent pas les fleurs ; ils vous les donnent, They 
do not give us the flowers ; they give them to you. 

Jean donne des pommes a ses soeurs ; il lew donne aussi 
des roses, John gives apples to his sisters ; he also gives them 
roses. 

Que donne-t-il a Marie? — II lid donne une montre, What 
does he give Mary ? He gives her a watch. 

Now let us go through these sentences, and pick out the direct 
object personal pronouns. Then, the indirect object personal 
pronouns. We shall thus be able to construct, as we go along, a 
partial 

31. Table op Personal Pronouns : 





Person 


Subject 


Direct 
Object 


Indirect 
Object 


1 


je 


me 


me 


2 


tu 


te 


te 


3 


Masc. 


il 


le 


lui 


Fern. 


elle 


la 


lui 


I 

ft* 


1 


nous 


nous 


nous 


2 


vous 


vous 


vous 


3 


Masc. 


ils 


les 


leur 


Fern. 


elles 


les 


leur 



Let us examine again the above sentences. Where do we find 
the object personal pronouns placed ? 
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32. A personal pronoun object immediately precedes its govern- 
ing verb. Ex. II ne me regarde pas. 

But let us examine : 

Ne me donnez pas une poire ; donnez-moi une pomme, 
Don't give me a pear ; give me an apple. 

Ne te retourne pas ; retourne-foi, Don't turn around ; turn 
around. 

What are the object pronouns here ? What variations from the 
forms given in § 31 do you notice ? What violation of the rule 
in § 32 do you notice ? 

In what mood are the verbs (cf. § 27) ? What is the form of 
these imperatives in the two cases in which §§31 and 32 are 
obeyed ? What is the form in the two cases in which both of 
these rules are violated ? 

33. (a) A personal pronoun object immediately follows an 
affirmative imperative. Ex. Montrez-Ztri les jolies fleurs qui 
sont dans votre cour. 

(b) Moi and toi replace me and te after an affirmative impera- 
tive. Ex. Donnez-moz une pomme. Cherche-foi une poire. 

Examine : 

(1) La dame qui est chez ma tante parle francais, The lady 
who is at my aunt's speaks French. 

(2) Les arbres qui sont dans notre jardin sont grands, The 
trees which are in our garden are large. 

(3) Les enfants que vous regardez sont mes cousins, The 
children whom you are looking at are my cousins.. 

(4) Les fruits que vous nous donnez sont trfcs bons, The fruits 
which you give us are very good. 

What parts of speech are who, which, and whom, in these English 
sentences ? 

What is the syntax of the relative pronoun in (1) ? In (2) ? 

What is the antecedent of the first qui? Of the second qui? 

Observe that the French use the same form, qui, as subject, 
regardless of whether the antecedent is a person or a thing. Is 
this the case in English ? 

What is the syntax of the relative pronoun in (3) ? In (4) ? 

What is the antecedent in (3) ? And in (4) ? 
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Notice that, here again, the French uses the same form, que, as 
object, regardless of whether the antecedent is a person or a thing. 
Is this true in English ? 

Therefore, 

34. (a) The subject form of the relative pronoun is qui. 1 Ex. 
Les professeurs aiment les Sieves qui 6tudient leurs lecons. 

(b) The direct object form of the relative pronoun is que. 1 Ex. 
Les fleurs que vous regardez sont des violettes. 

A. Traduisez en anglais : 

1. Pourquoi cherchez-vous des bananes? — 2 Parce que je les 
aime. Ne les aimez-vous pas? 2. Que demandez-vous a votre 
pere ? — Nous lui demandons si les bananes sont bonnes. 
3. Combien. payez-vous les pommes? — Nous les payons deux 
francs la douzaine. 4. Nous regardons le fruitier. Nous lui 
demandons si les poires sont bonnes. 5. Sont-elles bonnes? 

— Elles sont tres bonnes. 6. Que trouvez-vous chez le gantier ? 
7. Le gantier nous montre des gants, et nous les lui payons cinq 
francs la paire. 8. Que demandez-vous a votre mere? — Je lui 
demande une paire de gants et une jolie montre. 9. Que re- 
gardent-ils ? — Us regardent les legumes et les fruits que le mar- 
chand leur montre. 10. Qui regardez-vous ? — Nous regardons 
la femme de notre professeur de francais. Ne la trouvez-vous 
pas tres jolie? 11. Pourquoi ne retournez-vous pas a l'Scole? 

— Je n'y retourne pas, parce que je suis malade. 12. Regardez- 
moi ; ne la regardez pas. 13. Donnez-vous des violettes a 
votre grand'mere ? — Je lui donne des violettes, et aussi des roses 
et des fruits. Elle aime les fleurs et les fruits. 14. Les pommes 
que vous regardez ne sont pas tr&s bonnes. 15. Les deux en- 
fants qui nous regardent sont le fils et la fille du gantier. 16. Les 
arbres qui sont dans notre cour sont tres jolis, et ils nous 
donnent des fruits. 17. Que montrez-vous au professeur? — 
Nous lui montrons les livres francais que nous £tudions. 
18. Demandez a votre tante si les fleurs qui sont devant sa maison 
sont des roses. — Regardez-les, mon ami. 

1 There is another form, but " Sufficient unto the day is the evil thereof." 
* The French make little use of quotation marks. A change of speaker is generally 
indicated by the use of the dash. 



LESSON VII 39 

B. Traduisez en anglais : 

Maintenant nous sommes chez le fruitier afin d'acheter des 
fruits pour notre mere. Je desire des bananes. Le fruitier me 
montre des bananes, mais elies sont mauvaises. Puis il me 
montre des poires et des pommes qui sont tres bonnes. Nous 
les lui payons un franc la douzaine. 

Puis nous arrivons chez le gantier et nous lui demandons de 
nous montrer cinq ou six paires de gants, parce que nous d&irons 
une paire de bons gants pour notre m&re et deux paires pour notre 
pere. Nous regardons une douzaine de paires de gants et nous 
trouvons trois paires de tres jolis gants. Nous les payons vingt 
francg, et ensuite nous retournons a la maison, ou nous trouvons 
une de nos amies. Nous lui montrons les fruits et les trois paires 
de gants que nous avons. Elle les regarde et les admire. Nous 
lui donnons une poire, parce qu'elle aime les poires, et puis nous 
lui donnons aussi deux pommes pour sa mere et sa grand'mfcre. 

C. (Based on B.) Re*pondez en francais : 

1. Ou etes-vous maintenant? 2. Pourquoi 6tes-vous chez le 
fruitier? 3. Que d6sirez-vous ? 4. Qui vous montre des ba- 
nanes? 5. Sont-elles bonnes? 6. Que vous montre-t-il alors? 
7. Sont-elles bonnes? 8. Combien les payez-vous? 9. Chez 
qui arrivez-vous ? 10. Que lui demandez-vous de vous mon- 
trer? 11. Pour qui d^sirez-vous une paire de gants? 12. Et 
pour qui d&irez-vous deux paires de gants? 13. Combien les 
payez-vous? 14. Ou retournez-vous ensuite? 15. Qui trou- 
vez-vous a la maison? 16. Que lui montrez-vous ? 17. Que 
lui donnez-vous? 18. Pourquoi? 19. Pour qui lui donnez- 
vous deux pommes? 

D. 1. Read (5), changing the first plural to the first singular. 

2. Read (C), changing the second plural to the second singular. 

3. Continue : 

(a) Je demande une paire de gants au gantier ; je lui demande 
une paire de gants. 

(6) Je ne cherche pas mes livres ; je ne les cherche pas. 

(c) Ai-je un franc? As-tu deux francs? etc. 

(d) Ne suis-je pas me*chant? 

(e) Je paye les bananes au fruitier ; je les lui paye. 
(J) Je ne regarde pas mon amie ; je ne la regarde pas. 
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E. Traduisez en francais : 

1. She does not look at me. 2. Are they looking at us? 
3. Don't look for your books at school. 4. Look for them at 
home. 5. Look at me. 6. Don't look at him. 7. She is 
paying six francs for the bananas. 8. Do they pay ten francs 
for them? 9. Is she returning home now? 10. Why do you 
ask me for my flowers? 11. Because they are very pretty. 

12. We find at the dealer's some bananas, which are very good. 

13. The dealer's apples and pears are very bad. 14. Who 
shows you the gloves? 15. Does he show you gloves? 
16. Why don't you look at my pretty flowers? 17. I am 
looking at them. 18. How much do you pay for your books? 
19. We pay two francs for them. 20. Where are we now? 
21. We are at our uncle's. 22. We look at the fruits which 
the dealer shows us, but we do not think (trouver) them very 
good. 23. Look at the little girl who is looking at us. 24. The 
trees which are behind our house bear {give) pears and apples. 
25. The friends whom you are looking for are at your grand- 
mother's. 

LESSON VIII 

Position of Adjectives. Demonstrative Adjectives 



Vocabulary 

un monsieur (plu., messieurs) [mosj0 manger [ma3e], to eat 
(mesj0)], gentleman, sir, Mister porter [porte], to bear, wear 



une dame [dam], lady 

une rue [ry], street 

un poirier [pwarje], pear tree 

un pommier [pomje], apple tree 

une cerise [sariiz], cherry 

un cerisier [sarizje], cherry tree 

une prune [pryn], plum 

un prunier [prynje], plum tree 

une fraise [frerz], strawberry 

un verger [ver3e], orchard 



pousser [puse], to grow 
choisir [Jwaziir], to choose 
finir [finiir], to finish 
grandir [gradiir], to grow (tall) 
grossir [grosiir], to grow (big) 
obe"ir * [obeiir], to obey 
desobetf 1 [dezobeiir], to disobey 
murir [myriir], to ripen 
encore [akoir], still, yet 
ici [isi], here 



demeurer [damoere], to live, remain la [la], there 



1 To obey and to disobey, in English, take a direct object, but ob6ir and d6sob6ir take 
an indirect object. Ex. II desoblit a son pere. Nous lut ob6issons. 
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si [si], yes {after a negative question) vert [ve:r], green 

toujours [tusuir], always gros (grosse) [gro (grois)], big 

vite [vit], quickly mur [my:r], ripe 

ce (cet, cette, ces) [sa (set, set, se)], beau (bel, beUe, beaux) [bo (bel, 

this, that, these, those bel, bo)], beautiful, fine 

fruitier [fruit je], fruit-bearing vieuz (vieil, vieUle, vieuz) [vj0 (vje:j, 

blanc Qblanche) [bla (blaiS)], white vjeij, vj0)], old 

noir [nwair], black jeune [goen], young 

rouge [ruij], red quelque [kelko], some 

35. Learn the Present Indicative of finir [finish (second regular 
conjugation) : 

je finIS [fini], I finish, do finish, am nous finlSSONS [finisS], we finish, 

finishing " etc. 

tu finIS [fini], you finish, etc. vous finlSSEZ [finise], you finish, etc. 

ils finlSSENT [finis], they (m.) finish, 
il finIT [fini], he finishes, etc. etc. 

elle finIT [fini], she finishes, etc. elles finlSSENT [finis], they (/.) 

finish, etc. 

Most verbs ending in -ir are of the second regular conjugation, 
and therefore are conjugated as is finir. 

36. Learn the Imperative of finir : 

finlSSONS, let us finish 
finIS, finish (2d sing.) finlSSEZ, finish (2d plu.) 

Examine the following phrases : 
une pomme rouge, a red apple 
une fraise mure, a ripe strawberry 
une dame francaise, a French lady 
une prune verte, a green plum 

What kind of adjectives have we here ? They are descriptive 
adjectives, showing quality, as distinguished from limiting, or 
definitive, adjectives, such as this, the, my, tenth, etc., which do 
not show quality. 

Where do these descriptive adjectives stand ? 

37. Most descriptive adjectives follow their nouns. Ex. un 
monsieur francais ; une cerise verte. 

However, we have already been using some common descriptive 
adjectives, as mauvais, bon, grand, petit, and thoughtlessly plac- 
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ing them before their nouns, as in English. Were we wrong in 
so doing ? No, for 

38. The common descriptive adjectives, bon, mauvais, grand, 
gros, petit, vieux, jeune, and beau, regularly precede their nouns. 
Ex. un grand arbre ; une belle femme. 

In the vocabulary, you will notice blanc (blanche). The second 
form, blanche, is the feminine singular form. It is given because 
it is irregular, blanche instead of blance. Other irregularities are 
similarly indicated. Unless otherwise noted, ydu may assume that 
the feminine is formed by adding -e, and the plural by adding -s. 

Examine : 

39. Regardez ce pommier, Look at this (that) apple tree. 
Regardez cet arbre, Look at this (that) tree. 
Regardez cette pomme, Look at this (that) apple. 
Regardez ces fruits, Look at these (those) fruits. 

What part of speech are this and that? They are demonstra- 
tive adjectives. The French demonstrative adjective forms are 
above. Learn them thoroughly. 

What is the gender of pommier? Of arbre? Why has the 
demonstrative adjective different forms before these two words ? 
Because, in order to avoid hiatus (cf. § 18), 

40. Cet replaces ce before a vowel. Ex. Cet arbre. 

Similarly, 

41. We use bel instead of beau, and vieil l instead of vieux before 
a vowel. Ex. un bel enfant (but un beau livre) ; mon vieil oncle 
(but un vieux monsieur). 

You have noticed that ce means either this or that. When there 
nre two objects, we shall need to distinguish one from the other. 

Examine : 

Je n'aime pas ce livre-ci ; donnez-moi ce livre-l&, I do not 
like this book ; give me that book. 

Regardez ces fraises-ci ; ne regardez pas ces fraises-la, Look 
at these strawberries ; don't look at those strawberries. 

How is the distinction made between this (these) and that (those) 
in the above sentences ? 

i For other cases of the same sort, cf. § 305 (4). 
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42. To distinguish this from that, we add -ci ( = ici) to the name 
of the nearer person or thing, and -la to the name of the farther one. 
Ex. Cette pomme-ci n'est pas mure ; donnez-moi cette pomme-/d. 

A, Traduisez en anglais : 

1. Ce monsieur frangais demeure maintenant chez notre oncle. 
2. Cette dame francaise ne demeure pas dans notre rue. 3. Que 
regardez-vous ? 4. Nous regardons ces arbres fruitiers qui sont 
devant la maison de ton p&re. 5. Ou demeurez-vous ? 6. Nous 
demeurons dans cette rue. 7. Aimez-vous ces fleurs-ci? 

8. Non, mais j'aime ces fleurs-la. Je les trouve tr&s jolies. 

9. Ne choisissez pas ces fraises-ci ; choisissez ces fraises-la, qui 
sont mures. 10. Finissez vite votre legon de frangais. 

11. Ob&ssez-vous toujours a votre professeur de frangais? 

12. Non, nous ne lui obelssons jamais, parce que nous ne Paimons 
pas. 13. Aimez-vous les cerises rouges ou les cerises blanches? 
14. Nous aimons les cerises rouges. 15. Ces cerisiers-ci donnent 
des cerises rouges. Ces cerisiers-la donnent des cerises blanches. 
16. Ces pruniers portent des prunes, mais elles sont encore 
vertes. 17. N'aimez-vous pas les prunes vertes? 18. Re- 
gardez cette dame ; n'est-elle pas belle? 19. Si, je la trouve 
tres belle, et elle est bonne aussi. 20. Les fraises de notre 
jardin grossissent vite, mais elles sont encore vertes. 21. Mon 
fr&re grandit vite. 22. II y a des cerisiers, des pommiers et des 
poiriers dans notre verger. 23. Le monsieur que vous regardez 
parle frangais ; parlez-lui. 24. Cette dame qui vous regarde 
est une amie de ma tante ; elle demeure maintenant dans 
notre rue. 25. Les livres que vous cherchez sont chez le pro- 
fesseur ; demandez-les-lui. 26. Les arbres qui donnent des 
fruits sont des arbres fruitiers. 27. Marie demeure chez une 
dame frangaise. Elle parle toujours frangais maintenant. 28. Qui 
est la? 29. Je n'aime pas ce livre-ci ; donnez-moi ce livre-la. 
30. Vous grandissez vite* 

B. Traduisez en anglais : 

Dans le petit verger de mon pfcre il y a quinze a vingt arbres 
fruitiers. II y a cinq petits pommiers qui poussent tres vite. 
Ces vieux cerisiers donnent des cerises rouges et des cerises blanches, 
qui murissent maintenant. Les prunes de ce beau prunier-ci sont 
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encore vertes, mais les prunes de ce grand prunier-la sont mures. 
Nos fraises ne sont pas encore mures, mais elles grossissent vite. 

II y a un vieux monsieur frangais et deux dames anglaises qui 
demeurent dans notre rue. Je d6sire leur donner quelques fruits 
de notre verger. Les dames choisissent des cerises blanches, 
mais le monsieur frangais choisit dix a douze cerises rouges. lis 
me demandent aussi des prunes et des poires. Je leur donne 
des prunes rouges, mais nos poires ne sont pas encore mures. 

C. R6pondez en frangais : 

1. Qu'y a-t-il dans le petit verger de votre pere? 2. Que 
donnent ces vieux cerisiers? 3. Que porte ce beau prunier-ci? 
4. Pourquoi ne manges-tu pas encore tes fraises? 5. Qui demeure 
dans votre rue ? 6. Que d^sirez-vous leur donner? 7. Que choi- 
sissent les dames? 8. Et que choisit le monsieur frangais? 
9. Que vous demandent-ils aussi? 10. Que leur donnez-vous? 

Z>. Conjugate throughout : 

1. Je ne finis jamais mes legons de frangais. 

2. Je grandis vite. 

3. Je n'obe*is pas a ma mere ; je ne lui obe*is pas. 

4. Je demande cette grosse pomme rouge a mon pere ; je la 
lui demande. 

5. Je paye les fruits au marchand ; je les lui paye. 

6. Je n'aime pas ces fraises-ci ; je desire ces fraises-la, qui sont 
mures. 

E. Traduisez en frangais : 

1. Finish your French lesson. 2. We choose the large red 
apples. 3. Don't choose those little green apples. 4. Are 
they growing still? 5. Who lives in this street and in that 
street? 6. Don't disobey your parents ; obey them always. 
7. We do obey them. 8. Why don't you obey your old teacher ? 
9. We don't obey him, because we do not like him. 10. Why 
are you looking at those French gentlemen and this English lady? 
11. How much do you pay for these beautiful red strawberries? 
We pay two francs for them. 12. What are you looking for 
in this street? 13. I am looking for that old English gentle- 
man's house. 14. Find me a large red apple and some white 
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cherries. 15. Is she living in this street now? 16. No, she 
is now living in that street. 17. Look at that tall green tree ; 
isn't it very old ? 18. Are there fruit trees in the garden behind 
your grandfather's house? 19. There are fifteen fruit trees in 
our little orchard. 20. Give Mary that book ; give me this 
book. 21. The ladies you are looking at are friends of my 
mother. 22. Why do you disobey your parents who love you? 
23. Why do you choose these little green pears? 24. Are there 
any ripe strawberries in your garden now? 25. The strawberries 
of our garden are still green, but they are growing fast. 26. Those 
little red apples that the dealer is showing us are not very ripe. 
Let us choose some white cherries for our mother. 27. Eat 
these red plums ; those plums are still green. 

LESSON IX 

The Independent Partitive. En 

Vocabulary 

attendre * [ataidr], to wait (for) quitter [kite], to leave 

descendre [desaidr], to descend, go saluer l [salqe]j to salute, bow to 

down le beurre [dobu-], butter 

perdre [perdr], to lose, waste le fromage [froma^], cheese 

rendre [rfiidr], to give back, render, Veau [o], water 

make le vin [ve], wine 

rtpondre (a) * [rep5:dr], to answer le potage [potai3], soup 

rompre [rozpr], to break le cafe [kafe], coffee, caf 6 

accompagner [ak5pajie], to accom- le th6 [te], tea 

pany, go with le lait [le], milk 

apporter [aporte], to bring le pain [pe], bread 

arriver [arive], to arrive la viande [vjaid], meat 

commander [komfide], to command, le poisson [pwas5], fish 

order le gargon [gars5], boy, waiter 

diner [dine], to dine le menu [many], bill-of-fare 

entrer (dans) 8 [atre], to enter le restaurant [restora], restaurant 

1 Like chercher and regarder (cf. ( 20), attendre and saluer take a direct object in French. 
Ex. Elle attend aa mire. Nous aaluona nos amis. 

* To answer takes a direct object in English, but an indirect object in French. Thus 
Je rlponds au professeur : je lul rtponds. 

* To enter governs a direct object in English, but entrer is followed by dans in French. 
Ex. Bile entre dona la maison. 
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V addition [adisjd], bill quand [ka], when 

la fenitre [faneitr], window enfin [af e], finally, at last 

Vassiette [asjet], plate s'il vous plait [sil vu pie], please 

la tasse [tens], cup aujourd'hui [o5urdui], to-day 

le verre [ve:r], glass cependant [sapada], meanwhile 

la serviette [servjet], napkin pres de [pre da], near, by 

la table [tabl], table assis [asi], sitting, seated 

le lion [lj5], lion avec [avek], with 

Tor [o:r], gold ; &' — , golden frais (fratche) [fre (frexS)], cool, fresh 

que [ka] (conj.), that froid [frwa], cold 

pendant que [pada ka], while 

43. Learn the Present Indicative of rendre (third regular 
conjugation) : 

je rendS [ra], I render, etc. nous rendONS [radd], we render 

tu rendS [ra], you render vous rendEZ [rade], you render 

il rend [ra], he renders ils rendENT [raid], they render 

Most of the verbs of this conjugation end in -dre, and their 
third singular ends in -d, rather than in -d/. The stem of rompre, 
however, does not end in -d, so the -t of the third singular is re- 
tained, il romp/. 

44. Learn also the Imperative of rendre : 

rendONS, let us render 
rendS, render (2d sing.) rendEZ, render (2d plu.) 

What is the plural of un and une (cf . § 2) ? How do you trans- 
late Nous avons des poires? Would you use the same adjective 
in translating Avez-vous des poires? Would not any pears be 
rather better English ? 

Now what is des, really (cf . § 26) ? 

But if des is the plural of un (une), then un (une) is the singular 
of des, is it not ? 

Now consult § 26 and find three other singular forms for des. 
What are they ? 

Now, if des poires means some (any) pears, what would de l'eau 
mean ? Du pain ? De la viande ? 

This some or any idea, with which we are already familiar in 
the plural, is called the partitive construction. When, as 
above, both de and the definite article are present, we call it the 
independent partitive. 
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45. The independent partitive is de + the definite article 
+ noun. Ex. Du pain. De J'eau. De la viande. Des fleurs. 

46. Some and any, as adjectives, are translated by the inde- 
pendent partitive. Ex. I have some bread = J'ai du pain. 
Have you any meat = Avez-vous de la viande ? 

What part of speech are some and any, when translated by the 
partitive construction? (Cf. § 46.) 

Now examine : 

1. Avez-vous des frdres et des soeurs ? — Je n'en ai pas, Have you 
any brothers and sisters ? I haven't any. 

2. De*sirez-vous de l'eau ? — Nous en d6sirons, Do you wish some 
water? We do wish some. 

What part of speech is any : n the first part of the English of (1) ? 
And in the answer? 

What part of speech is some in the first part of the English of (2) ? 
And in the answer? 

How are some and any, as pronouns, translated into French? 

47. Some and any, as pronouns, are translated by en. 1 Ex. 
We have some = Nous en avons. She hasn't any = Elle n'en 
a pas. 

A. Traduisez en anglais : 

1. lis lui demandent si elle est malade. 2. Elle leur repond 
qu'elle n'est pas malade. 3. Alors nous entrons dans le res- 
taurant. 4. Nous commandons du pain, du beurre, du vin 
rouge, de la viande et des fruits. 5. Le garcon nous apporte 
des serviettes, du pain et de l'eau f rale he. 6. Nous sommes 
assis pres de la fene*tre. 7. Nous demandons au garcon si 
le poisson est frais. 8. Nous n'en commandons pas, parce 
qu'il n'est pas tres frais. 9. Le poisson qui n'est pas frais 
rend malade. 10. lis me rendent mes livres. 11. Nous saluons 
nos cousins et nous les accompagnons au restaurant. 12. R6- 
pondez a votre professeur ; r6pondez-lui. 13. Quand retoumez- 
vous a la maison? 14. Accompagnez-moi chez mon grand-pere, 
s'il vous plait. 15. Nous attendons nos parents dans la rue 

1 Notice the position of en in the examples. But of . § 33 : II m'en donne ; but Donnez- 
en a votre scrar. 
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devant le restaurant ; nous les y attendons. 16. Quand ils 
arrivent, nous y entrons. 17. Apportez-moi du beurre ; je 
n'en ai pas encore. 18. Avez-vous des pommes mures au- 
jourd'hui? 19. Si vous en avez, apportez-m'en. 20. Le 
garcon m'apporte du vin, mais je n'en desire pas. 21. Ou 
attendez-vous vos parents? — Je les attends au restaurant. 
22. D6sirez-vous du fromage, monsieur? — Je n'en d6sire pas 
aujourd'hui. 23. Pendant que nous attendons le garcon, nous 
mangeons du pain. 24. Qui regardez-vous ? — Nous regardons 
nos cousins qui sont assis pr&s de la fen£tre. 25. Apportez-nous 
de Peau frafche et des serviettes. Nous n'en avons pas encore. 

B. Mon pere, ma mere, ma petite sceur Marie et mon grand 
frere Jean quittent la maison. Je les accompagne. Nous des- 
cendons la rue et cherchons un bon restaurant. Nous trouvons 
le grand et beau restaurant du Lion d'Or. Mon pere demande a 
un de ses amis qui est assis devant le restaurant si ce restaurant 
est bon. II lui repond qu'il y dine toujours, et que le Lion d'Or 
est un tr&s bon restaurant. Nous y entrons et nous y trouvons 
trois de nos cousins. Ils sont assis a une petite table, et attendent 
leur pere. Nous les saluons et choisissons une grande table pr&s 
d'une fen&re. 

Quand nous sommes assis, le garcon nous apporte le menu, 
que mon p&re regarde. II demande au garcon de nous apporter 
de Peau fralche. II lui demande aussi si le poisson est bon 
aujourd'hui. Le garcon lui repond qu'il n'est pas tr&s frais. 
Mon pere n'en commande pas, parce que le poisson rend malade, 
s'il n'est pas trfcs frais. 

Puis, mon p&re commande un bon potage pour ma mere et 
ma sceur. Nous n'en d&irons pas. Cependant, le gargon nous 
apporte des assiettes, des serviettes, du beurre et du pain. 

Ensuite, nous commandons de la viande et quelques legumes et 
nous les mangeons. Pendant que nous mangeons, mes parents 
parlent anglais, mais je parle francais avec ma sceur et mon frfcre. 
Puis le gargon nous apporte du fromage et un verre de lait pour 
Marie, une tasse de cafe* noir pour mon p&re, une tasse de cafe* 
au lait pour Jean et une tasse de the* pour ma m&re. 

Enfin, le gargon apporte Paddition, et mon p&re la paye ; nous 
quittons le restaurant et retournons a la maison. 
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C. Repondez en frangais : 

1. Qui quitte la maison? 2. Qui les accompagne? 3. Que 
cherchez-vous ? 4. Qui est assis devant le restaurant ? 5. Que 
lui demande votre pfere? 6. Que r6pond-il? 7. Qui trouvez- 
vous dans le restaurant? 8. Ou sont-ils assis? 9. Qui at- 
tendent-ils? 10. Que choisissez-voits ? 11. Ou est votre table ? 

12. Qui vous apporte le menu? 13. Qui le regarde? 14. Que 
demande-t-il au garcon de vous apporter? 15. Que com- 
mande-t-il pour votre mere? 16. Qu'apporte le gargon? 
17. Que commandez-vous ensuite? 18. Parlez-vous anglais 
pendant le dtner? 19. Qui apporte Paddition? 20. Qui la 
paye? 21. Ou retournez-vous enfin? 

D. 1. In (C), replace the second plural by the second singular. 

2. Conjugate throughout : 

(a) J'entre dans le restaurant ; j'y entre. 

(6) Je commande du lait, de Peau fralche et de la viande ; j'en 
commande. 

(c) Je lui apporte du cafe* ; je lui en apporte. 

(d) Je ne r^ponds pas a mon p&re ; je ne lui r^ponds pas. 

(e) Je ne perds pas mes livres ; je ne les perds pas. 
(/) Je desire de Peau fralche ; j'en desire. 

(g) Je salue mon oncle et ma tante ; je les salue. 

E. Traduisez en frangais : 

1. Ask them if they are ill. 2. Ask her for some water. 
3. This water makes me ill. 4. What do you order? 5. We 
order some bread, cheese, fruit, and meat. 6. Where are they 
sitting? 7. They are sitting by the window. 8. Are they 
eating bread ? 9. No, they are eating red apples and ripe straw- 
berries. 10. Have you any meat? 11. No, we haven't any 
yet ; bring us some, please. 12: Whom are you bowing to? 

13. We are bowing to our cousin, Mary. 14. Whom are you 
waiting for? 15. I am waiting for my mother and father. 
16. Wait for me. 17. Don't wait for them. 18. Bring us some 
napkins and a glass of cold water; we haven't any yet. 19. Are 
they entering the restaurant? 20. They are not (entering it). 
21. The waiter brings us some pears, apples, strawberries, bread, 
butter, cheese, water, and milk. 22. Do you wish some black 
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coffee ? — No, I wish some coffee with milk. 23. Why don't 
you answer your father ? — I do answer him. 24. Finally the 
waiter brings us some plates and napkins, and we ask him for 
some bread and butter, and then he brings us some. 25. Does 
he bring you some meat? — Yes, but we don't wish any, because 
it is not very good. 

LESSON X 

Review 

I. Articles 

1. Give all forms of the definite article. (§6) 

2. Give all forms of the indefinite article. (§§1,2) 

3. Give the " Table of Contraction." (§ 26) 

II. Adjectives 

1. How are adjectives made feminine? (§§15, 16) 

2. How are adjectives made plural? (§ 10) 

3. Give all forms of all the possessive adjectives. (§ 18) 

4. When do mon, etc., replace ma, etc.? (§ 19) 

5. Give all forms of the demonstrative adjective. (§ 39) 

6. Discuss the position of adjectives. ( § § 37, 38) 

7. How is some or any translated when an adjective? (§ 46) 

8. Count from one to twenty. (§300) 

III. Pronouns 

1. Give the " Table of Personal Pronouns." (§ 31) 

2. How do you say who and whom interrogatively? (§27) 

3. How do you say what as an interrogative direct object? 
(§27) 

4. How do you say who and whom as relatives? (§34) 

5. When do moi and toi replace me and te ? (§33) 

6. Where are personal pronoun objects placed? (§ 32) 

7. How are some and any translated as pronouns? (§ 47) 

IV. Nouns 

1. How are nouns made plural? (§3) 

2. What is the independent partitive? (§ 45) 

3. Name twelve masculine nouns. 

4. Name twelve feminine nouns. 
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V. Verbs 



1. How are verbs made negative? (§20) 

2. Conjugate avoir in the present indicative in sentences. 
(§5) 

3. Conjugate £tre in the present indicative in sentences. (§ 11) 

4. Conjugate regarder in the present indicative in sentences. 
(§§22,29) 

5. Conjugate obeir in the negative-interrogative of the present 
indicative in sentences. (§ 35) 

6. Conjugate repondre negatively in the present indicative in 
sentences. (§43) 

VI. Write (A) of Lesson IX, changing singular to plural and 
plural to singular, wherever possible. (Du pain, de l'eau, etc., 
cannot be changed.) 

VII. Write the following, filling in blanks : 

1. L — garcon nous apport menu et nous regard — . 

2. Alors il apport — d — HhS, d — viande et d — legumes. 

3. D6sir vous d — eau fr — ? 4. Nous n' — desir — pas. 

5. lis ne repond — pas professeur. 6. Apport 

d — caf6, d — viande et d — fraises mur — . 7. Nous entr — 

1 — restaurant. 8. Qu — salu — -vous? 9. Nous salu — 

c — monsieur qu — est assis prfcs 1 — fen£tre. 10. II 

apport — d — poisson qu — n' tres frai — . 11. Nous 

ne fini n — lecons. 12. L — cerises ne pas mur — ; 

ell vert — . 13. C — enfant bon. 14. C — dame 

grand — . 15. C — fraises muri — maintenant. 16. Ce 

be — enfant; mon vie — oncle. 17. Qu — regard — -vous? 

18. Qu — regard ils? 19. Qu — demand nous mar- 

chand? 20. Nous 1 — demand — d — fruits. 21. Combien 

payez-vous c — bananes? 22. Nous 1 — pay — deux 1 — 

douzaine. 23. Qu — vousdonn — d — poires mur — ? 24. 

donn vous enf ants ? 25. Demand garcon de 

apporter d — eau, d — pommes rouge — , d — viande, d — caf6 

lait et d — lait. 

1 In these exercises, a partitive is generally represented by one dash, though two words are 
often required. 
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VIII. Traduisez en francais : * 

— Whom are you bowing to, John ? 

— I am bowing to our French teacher, who is sitting near that 
window. Don't you like him? 

— And whom are you waiting for ? 

— I am waiting for my uncle and aunt, who always dine in this 
restaurant. Let's ask the waiter if they are here. Ah ! They are 
arriving at last and entering the restaurant. 

— Well (Eh bien), my children, what do you want? Do you 
want some fresh fish or some meat? Let's ask the waiter if the 
fish is fresh. If the fish is not fresh, I don't want any, because 
fish that is not fresh makes one (omit) ill. 

— I never eat any. Order me some meat, please, and some 
soup, some vegetables, and some white cherries, if they are ripe, 
and some cheese, if there is any to-day. Waiter, bring us some 
napkins, some cold water, and a bill-of fare. And now, what 
do you want, Mary? A glass of milk? 

— No, (my) uncle, I do not wish any to-day. Order me a cup 
of tea, please, and some fish and some red cherries. 

— Do you want some flowers ? These red roses are very beau- 
tiful. 

— Give me some violets, please. 

While we dine, we talk French and look at some English gentle- 
men who are seated near our table. Finally, my uncle asks the 
waiter for the bill, pays it, and then we leave the restaurant and 
return home, where our parents are waiting for us. 

* Look up words that you have forgotten in the English-French vocabulary at the back 
of the book. 
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Regimens. The General Noun 

Vocabulary l 



aUer [ale], to go 

causer [koze], to chat 

cesser [sese], to stop 

faire [fe:r], to do, make 

jouer fewe], to play 

une vitte [vil], city, town 

un village [vila:3], village 

un champ [$a], field 

la campagne [kapaji], country ; a la 

— , in the country 
une ferme [f erm], farm 
une visite [vizit], visit ; rendre — a 

qqn., 2 to pay a visit to some 

one 
un homme [om], man 
un chat [JaJ> cat 
un chien [$je], dog 
un agneau, -x [ajio], lamb 
un chev-al, -aux [$aval, Savo], horse 
une vache [vaS], cow 
un anim-al, -aux [animal, animo], 

animal 
une jambe fe&ib], leg 
une patte [pat], paw, leg (of small 

animals) 



une main [me], hand 

une route [rut], road, way ; en — , on 
the way 

une heure [or :r], hour 

un repas [rapa], meal 

une chose Ro:z], thing 

quelque chose 3 [kelko So:z] (m.), 
something 

quelqu'un 2 [kelkoe], some one 

n'est-ce pas? [nes pa], is it not, do 
you not? etc. 

si [si], so ; mais — , why yes (after 
a negative) 

que [ko], as 

d'abord [dabozr], at first 

ensemble [fiscubl], together 

pendant [pada], during 

pourtant [purta], however 

surtout [syrtu], especially 

tout (toute, tous, toutes) [tu (tut, tu, 
tut)], all 

tout de suite [tud suit], at once, im- 
mediately 

midi [midi], noon 

fidele [fidel], faithful 



Regimens 

Alter faire qch., 8 to be going to do something, be about to do 
something. Ex. Je vais y entrer. 

1 As your vocabulary accumulates, you will more conveniently look up forgotten words 
in the general vocabulary at the back of the book than in the special vocabularies of 
previous lessons. 

1 Qqn. is the abbreviation of quelqu'un. 

* Qch. is the abbreviation of quelque chose. 

53 
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Cesser de faire qch., to stop, cease, doing something. Ex. A 
midi nous cessons de travailler. 

Demander qch. a qqn., 1 to ask some one for something. Ex. 
Je demande une rose a Marie. 

Demander a qqn. de faire qch., to ask some one to do something. 
Ex. Nous demandons au garcon de nous apporter l'addition. 

Desirer faire qch., to wish, desire, to do something. Ex. Je 
desire vous parler. 

Obeir a qqn., to obey some one. Ex. n obelt a sa m&re. 

Desobeir a qqn., to disobey some one. Ex. EUe desob&t k 
son pere. 

Finir de faire qch., to finish doing something. Ex. II finit de 
le faire. 

Reussir a faire qch., to succeed in doing something. Ex. Nous 
reussissons a trouver nos livres. 

48. Learn the Present Indicative of aller (irregular) : 

je valS [ve], I go nous allONS [alo], we go 

tu vaS [va], you go vous allEZ [ale], you go 

il (elle) va [va], he (she) goes lis (elles) voNT [vo], they go 

49. Learn also the Imperative of aller : 

allONS [al5], let us go 
va [va], go (2d sing.) allEZ [ale], go (2d plu.) 

Examine : 

Je vais etudier mes lecons, I am going to (am about to) study 
my lessons. 

Nous n'allons pas accompagner notre pere, We are not going to 
accompany our father. 

What tense are vais and allons ? 

What time is really in mind, in these sentences ? 

What mood are etudier and accompagner ? 

As in English, then, 

60. We can use the present of aller, with an infinitive, as a sort 
of future. Ex. Nous allons rendre visite a notre oncle, We are 
going to visit our uncle. 

1 Qqn. is the abbreviation of quelqu'un. 
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Do the French use any preposition after a form of aller to ex- 
press to t 

All this can be summarized in a brief form, which we shall 
henceforth call a regimen. 

51. The regimen of aller is aller faire quelque chose. Ex. 
Nous allons parler frangais maintenant. 

But compare with this : 

Nous rSussissons k trouver nos livres, We succeed in finding our 
books. 

Is a form of reussir immediately followed by its complementary 
infinitive, as was the case with aller? 

52. The regimen of r6ussir is reussir k faire quelque chose. 
Ex. Vous reussissez k les trouver. 

And compare again: 

lis finissent de manger leurs pommes, They finish eating their 
apples. 

How does the regimen of finir, as here illustrated, differ from that 
of aller? (§51) And from that of reussir? (§52) 

53. A regimen of finir is finir de faire quelque chose. Ex. 
Nous finissons d'€tudier nos lemons de frangais. 

Broadly speaking, infinitive regimens are of three types : 

(1) Infinitive without any governing preposition, as after aller. 

(2) Infinitive after d, as after rSussir. 

(3) Infinitive after de, as after finir. 

We shall add to each of these groups from time to time, especially 
in the case of the second and third groups. You would be most 
wise, therefore, to set aside a page in your notebook for each of 
these three groups, and add thereto from time to time, on your 
own account. 

We also have regimens in which the main verb is followed by a 
noun or pronoun, instead of by a complementary infinitive. We 
have noted in Lesson VIII that ob6ir is followed by k, that is, by 
an indirect object. 

Therefore, 

54. The regimen of ob6ir is ob6ir k quelqu'un. Ex. Nous 
obeissons a noire professeur; nous ltd obtissons. 
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In § 30, we observed that demander takes a direct object of the 
thing," and an indirect object of the person. 

55. Some regimens of demander are 

(a) Demander quelque chose k quelqu'un. Ex. II demande 
une serviette au gar con. 

(6) Demander a quelqu'un de faire quelque chose. Ex. Nous 
lui demandons de nous apporter un menu. 

In § 46, we learned that some and any, as adjectives, are trans- 
lated by the partitive construction. If you ask your father for 
some money, do you want all he has ? Do you expect all there 
is in the world ? 

It is just because some and any do not mean all, and because 
we want only a part of what there is, that we translate some and 
any by the partitive construction. And it is just because this 
construction does indicate only a part of the class named that we 
call it the partitive construction. 

Now let us examine the following sentences : 

Les chiens ont quatre pattes, Dogs have four legs. 

J'aime les chats, I like cats. 

What dogs have four legs ? All dogs. What cats do you 
like ? All cats. 

Could we use the partitive construction here ? Why not ? 

What shall we call the construction which includes all the class 
named ? We call it the general noun. 

You will remember that the independent partit : ve consists of 
de + the definite article + a noun. Wherein does the independent 
partitive differ from the general noun, as used in our two examples 
above ? By the omission of de. 

56. The general noun includes the whole class named, and is 
preceded by the definite article. Ex. J'aime les fruits. Les 
hommes ont deux jambes. 

But be careful of one thing : all general nouns are preceded by 
the definite article, but not all nouns preceded by the definite 
article are general nouns. Thus, in Les chats ont quatre pattes, 
chats is a general noun, but in Les hommes entrent dans le res- 
taurant, hommes is not a general noun, since not all the men in 
the world could enter this restaurant. 
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A. Traduisez en anglais : 

I. Les hommes ont deux mains et deux jambes. 2. Les chats 
ont quatre pattes. 3. Ont-ils des mains? 4. lis n'en ont pas. 
5. Allons rendre visite k notre grand-pere qui demeure k la cam- 
pagne. 6. Le chien desire nous accompagner, mais ma mere 
ne le desire pas. 7. R6ussissez-vous k trouver la ferme de 
voire grand'mere? 8. Elle demeure k la campagne, n'est-ce pas? 
9. Pourquoi n'obelssez-vous pas k votre mere ? — Je lui obels 
toujours. 10. Que regardez-vous en route ? 

II. Nous regardons les agneaux blancs et les arbres fruitiers. 

12. Que demandez-vous k votre grand'mere? — Nous lui de- 
mandons de Peau fratche, du pain et quelques fraises mures. 

13. Quand allez-vous retourner k la ville ? — Nous allons y re- 
tourner k midi. 14. N'aimez-vous pas les che vaux ? — Mais si, 
monsieur, je les aime. 15. Nous ne r6ussissons jamais k parler 
francais ensemble, parce qu'il y a toujours chez mon p&re un 
monsieur anglais, qui desire parler anglais. 16. Ne trouvez-vous 
pas ces vaches jolies? — Si, mais elles ne sont pas si jolies que ces 
pet its agneaux-l&, n'est-ce pas? 17. Nous demeurons k la ville, 
mais notre grand-pere demeure k la campagne. 18. II a une 
grande ferme pres d'un joli petit village. 19. Cette dame-ci 
n'est pas si jolie que cette dame-l&, n'est-ce pas? 20. Les 
cerises ne sont pas si grosses que les pommes. 21. Qu'allez-vous 
faire en route? — Nous causons toujours ensemble, et puis nous 
regardons les jolis animaux des champs et nous cherchons des 
fraises. 

B. Traduisez en anglais : 

— Vous aimez les animaux, n'est-ce pas ? 

— Oui, j'aime les animaux, et j'aime surtout les chiens, parce 
qu'ils sont si fideles. 

— N'aimez-vous pas aussi les chats ? 

— Mais si, monsieur, pourtant je ne les trouve pas aussi fideles 
que les chiens. J'ai un bon petit chien noir qui m'accompagne 
toujours k la campagne chez mon grand-pere. Mon grand-pere 
a une jolie petite ferme pr&s du village de Rochecorbon. Nous 
allons lui rendre visite aujourd'hui. En route, nous jouons tou- 
jours ensemble et regardons tous les jolis animaux des champs. 
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II y a dans les champs des chevaux blancs et noirs, des vaches 
blanches et noires et des agneaux blancs. 

Quand nous arrivons chez mon grand-pere, nous ne r6ussissons 
pas toujours a le trouver tout de suite. Si nous ne le trouvons 
point, nous le cherchons dans les champs ou il travaille. Quand 
nous le trouvons enfin, je le regarde travailler, pendant que mon chien 
regarde jouer les jolis agneaux blancs. A midi, mon grand-pere 
cesse de travailler pendant une heure ou deux, et nous retournons 
tous ensemble a la maison, ou ma grand'm&re nous donne a manger. 
Elle nous donne toujours un bon pot age au fromage, des legumes 
frais du jardin, du lait, de la viande et quelques fruits du verger. 
Pendant le repas, nous causons ensemble. Enfin mon grand-pere 
retourne aux champs, et je retourne avec mon ami, le chien, a la 
ville ou je demeure. 

C. R6pondez en francais : 

1. N'aimez-vous pas les animaux? 2. Pourquoi aimez-vous 
surtout les chiens? 3. Vous aimez aussi les chats, n'est-ce pas? 
4. Qui vous accompagne toujours a la campagne? 5. Chez qui 
allez-vous? 6. Qu'a-t-il? 7. Quand allez-vous lui rendre 
visite? 8. Que regardez-vous en route? 9. Qu'y a-t-il dans 
les champs? 10. R6ussissez-vous toujours a trouver votre 
grand-pere tout de suite? 11. Ou le cherchez-vous alors? 
12. Quand cesse-t-il de travailler? 13. Ou retournez-vous 
alors? 14. Avec qui retournez-vous ? 15. Qui est a la maison? 
16. Que vous donne-t-elle a manger? 17. Quand causez-vous? 
18. Ou retourne votre grand-pere? 19. Ou retournez-vous enfin? 
20. Qui vous y accompagne? 21. Demeurez-vous a la campagne 
ou a la ville? 

D. 1. Read (C), changing the second plural to the second 
singular. 

2. Conjugate throughout : 

(a) Je vais rendre visite a mon grand-pere. 
(6) Je ne rgussis pas a trouver mes livres. 

(c) Je demande une serviette au garcon ; je lui demande une 
serviette. 

(d) Je n'aime pas les chats ; je ne les aime pas. 

(e) Je trouve des f raises mures ; j'en trouve. 
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(/) Je ne finis jamais d'e*tudier mes lemons de francais ; je ne 
finis jamais de les 6tudier. 

(g) Je desire manger du pain, de la viande et des cerises blanches ; 
je desire en manger. 

(A) A midi je cesse de travailler pendant une heure ou deux. 

(i) Je demeure a la ville, mais mon grand-pdre et ma grand'mere 
demeurent a la campagne. 

( j) Je rends visite a mes parents. 

(k) J'y vais avec mon p&re et ma mere. 

E. Traduisez en frangais : 

I. Dogs have four legs. 2. Have you four legs? 3. No, 
sir, I have two legs and two hands. 4. Cats have hands also, 
have they not? 5. Why no, they haven't any. 6. What are 
you going to study now? 7. I am going to study my French 
lesson. 8. She is going to look at the pretty white cows in the 
fields near her uncle's house in the country. 9. What are you 
going to do now? 10. We are going to ask the waiter for some 
cold water. 

II. Why doesn't he bring us some? 12. He doesn't bring 
us any, because he is chatting with those three French gentlemen 
who are sitting near that window. 13. Do they succeed in 
talking French? 14. No, sir, they never work. 15. Why 
don't they stop chatting? 16. Bring us some cold milk, good 
meat, fresh vegetables, and ripe strawberries. 17. When are 
we going to return to the country? 18. Does she live in that 
little village or in this large village ? 19. Do they want to speak 
French together? 20. We are going to return to town at noon. 

21. Are there any children in front of his house? 22. Don't 
they like strawberries? 23. We are going to study our French 
lesson now. 24. Go and study your lessons now. 25. If you 
do not work, you are never going to succeed in speaking French. 
26. She is not so pretty as her sister. 27. Cats are not so faith- 
ful as dogs. 28. Ask him to bring us some coffee with milk. 
29. Look at me ; don't look at her. 30. You don't like cities, 
do you? — Why yes, especially large cities. 
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The Interrogative Adjective, 
and faire 

Vocabulary 



Idioms of avoir 



vouloir [vulwair], to wish, want 
penser [pase], to think 
rentrer [ratre], to return 
rester [reste], to remain, stay 
commencer [komfise], to begin 
recommencer [rokomase], to begin 

again 
dit [di], says (3d sing.) 
la f aim [fe], hunger 
la 8oif [swaf], thirst 
la peur [pceir], fear 
le plaisir [pleziir], pleasure, favor 
le matin [mate], morning 
le soir [swair], evening 
Tage [0:3], age 
un an [a], year 
V absence [apsars], absence 
le depart [depair], departure 
la piece [pjes], piece, room 
la promenade [promnad], walk 
le soleil [sole:j], sun 



le temps [ta], time, weather 

la salle a manger [sal a m&3e], dining- 
room 

le dejeuner [de3oane], luncheon 

le petit dejeuner [la poti de303ne], 
breakfast 

apr&s [apre], after 

bien [bje], well, very 

peut-etre [poteitr], perhaps 

partout [partu], everywhere 

assez [ase], enough, quite 

trop [tro (tro)], too, too much, too 
many 

aussitdt que [osito ka], as soon as 

quel (quelle, quels, guelles) [kel 
(kel, kel, kel)], what, which (inter- 
rogative adjective) 

brave [braiv], brave, good 

egolste [egoist], selfish 

chaud [So], warm, hot 

content [k5ta], pleased, satisfied 



Regimens and Idioms 

Avoir chaud, to be warm. Ex. Nous avons chaud, We are warm. 
Avoir froid, to be cold. Ex. Elle a froid, She is cold. 
Avoir faim, to be hungry. Ex. Hs ont faim, They are hungry. 
Avoir soif, to be thirsty. Ex. Avez-vous soif ? Are you thirsty ? 
Avoir sommeil, to be sleepy. Ex. J J ai sommeil, I am sleepy. 
Avoir peur, to be afraid. Ex. Avez-vous peur? Are you 
afraid ? 

60 
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Quel age avez-voua? — J'ai treize ans, How old are you ? I 

am thirteen. 

Faire 1 chaud, to be warm (weather). Ex. U fait chaud, It is 
warm. 

Faire 1 froid, to be cold (weather). Ex. II fait froid, It is cold. 

Faire 1 beau, to be fine (weather). Ex. II fait trfes beau, It is 
very fine. 

Faire * mauvais, to be bad weather. Ex. II fait mauvais ce matin, 
It is bad weather this morning. 

Faire (une) visite k qqn., to visit, call on, some one. Ex. Je vais 
faire (une) visite a mon oncle, I am going to visit my uncle. 

Faire plaisir a qqn., to please some one. Ex. Veuz-tu faire 
plaisir a ta mfcre ? Do you want to please your mother ? 

Commencer a faire qch., to begin doing something. Ex. II 
commence a 6tudier, He is beginning to study. 

Recommencer a faire qch., to begin again to do something. 
Ex. lis recommencent a avoir faim, They again begin to be hungry. 

Vouloir faire qch., to wish (want) to do something. Ex. Voulez- 
vous nous y accompagner ? Do you wish to accompany us there ? 

67. Learn the Present Indicative of faire (irregular) : 

je faiS [f e], I do, make 2 nous faisONS [fozo], we do, make 

tu faiS [f e], you do, make vous faitES [f et], you do, make 

il (elle) faiT [fe], he (she) does, ils (elles) foNT [f3], they do, make 
makes 

68. Learn also the Imperative of faire. 

faisONS, let us do, let us make 
faiS, do, make (2d sing.) faitES, do, make (2d plu.) 

69. Learn the Present Indicative of vouloir (irregular) : 

je veuX [v0], I wish nous voulONS [vul5], we wish 

tu veuX [v0], you wish vous voulEZ [vule], you wish 

il 3 veuT [v0], he wishes ils 8 veulENT [vcel], they wish 

Examine : 

Marie veut faire plaisir k sa mdre, Mary wishes to please her 
mother. 

1 Impersonal ; that is, always used in the third singular, with il as the subject. 

* We shall henceforth omit the equivalent forms (cf. § 14), I do make, I am making, etc. 

* From now on, we shall omit the feminine forms in the third person, both singular 
and plural, 
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Nous voulons aller & la campagne, We wish to go to the country. 

Judging by the two examples above of the use of vouloir, does 
its regimen belong with the aller group (§51), with the rSussir 
group (§52), or with the finir group (§ 53) ? 

60. A regimen of vouloir is vouloir faire qch. Ex. Nous voulons 
faire une promenade aujourd'hui. 

Examine : 

II fait beau (temps), It is fine (weather). 

II fait mauvais (temps), It is bad weather. 

II fait chaud, It is warm (weather). 

II fait froid, It is cold (weather) . 

What idea is involved in all these sentences ? 

What verb is used in English ? In French ? 

61. Faire is used in most idioms of weather} Ex. II fait beau 
(temps). 

Examine also : 
. Nous n'avons pas froid, We are not cold. 
Vous avez chaud, You are warm. 
Jean a faim, John is hungry. 
Marie a soif, Mary is thirsty. 
lis ont sommeil, They are sleepy. 
J'ai peur, I am afraid. 

What is the general idea involved in these sentences ? 
What is the verb in English ? In French ? 

62. Physical or mental condition is often expressed by avoir + 
a noun. Ex. Marie a soif. Nous avons peur. 

Examine : 

Quel temps fait-il? What (kind of) weather is it ? 

Quelle vUle allez-vous visiter? What city are you going to 
visit ? 

Quels animaux regardez-vous ? What animals are you looking 
at? 

Quelles fleurs choisissez-vous? What flowers do you choose ? 

What kind of sentences are these ? What part of speech are 
quel, quelle, etc. ? 

1 In these idioms, faire is always used in the third person singular* 
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63. The Interrogative Adjective is quel. Its forms are quel, 
quelle, quels, and quelles. Ex. Quelle dame regardez-vous ? 

Compare with the various idioms of avoir (§ 62) the following : 
Quel ftge avez-vous? — J'ai seize ans, How old are you? I 
am sixteen. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Quel temps fait-il ce matin? 2. II fait tr&s mauvais 
maintenant, mais je pense qu'il va faire bien beau ce soir. 3. II 
ne fait pas si froid que ce matin ; il fait assez chaud maintenant. 
4. Quels legumes et quelles fleurs cherchez-vous dans le jardin? 
— Nous y cherchons des oignons blancs et des roses rouges, mais 
nous ne r&ississons pas a en trouver. 5. Vous n'aimez pas les 
chats, n'est-ce pas? 6. Si, mais je pense qu'ils ne sont pas si 
fideles que les chiens. Je les trouve assez egolstes. 7. Mon 
p&re dit que j'ai tou jours faim et sommeil. 8. Avez-vous soif ? 
Demandez un verre d'eau fralche au gargon. 9. Pourquoi avez- 
vous froid? Je trouve qu'il fait assez chaud dans cette pi&ce. 
10. N'as-tu pas peur de rester a la maison pendant que tes parents 
sont a la campagne chez ton grand-p&re ? — Npn, mon oncle, mais 
j'ai peur d'avoir bien faim pendant P absence de ma mere. 

II. Quand allez-vous cesser de manger, Jean? — Je ne veux 
jamais cesser de manger, parce que je recommence tou jours a 
avoir faim aussitdt que je cesse de manger. 12. Quel est le 
monsieur qui est assis au soleil pr&s de cette fen^tre-la? 13. Ne 
veux-tu pas faire plaisir a ton p&re? II t'aime bien et te donne 
tout. — Je Paime bien aussi et je lui obeis toujours. — Bien, tu 
es un brave enfant. 14. Apportez-nous du lait chaud, de Peau 
bien fralche, des cerises bien mures et une tasse de cafe\ Com- 
bien est-ce? — Huit francs, monsieur. — Veux-tu payer Paddi- 
tion, mon pfcre? 15. Quel Age as-tu, mon enfant? — J'ai cinq 
ans, mais ma grande sceur Marie a onze ans. 

B. Traduisez en anglais : 

Mon p&re me dit ce matin : "Je vais faire visite a ton oncle 
a la campagne aujourd'hui. Veux-tu m'accompagner, ou veux-tu 
rester avec ta mere?" 

Je lui reponds qu'il fait trop froid et trop mauvais aujourd'hui 
pour faire une promenade et que j'ai peur d'avoir froid en route. 
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Apr&s le depart de mon pere, je descends a la salle a manger, 
ou il ne fait pas si froid, et je cherche quelque chose a manger. 
J'ai toujours faim et soif, peut-etre p'arce que je grandis vite. 
Je r&issis a trouver du lait, de la viande froide, du cafe* assez 
chaud et des cerises bien mures. 

Apr&s mon petit dejeuner, je demande a ma m&re quels fruits, 
quels legumes et quelles fleurs elle veut avoir. Elle me dit de 
lui apporter des fraises, des carottes rouges ou blanches et quel- 
ques roses rouges. Puis, je quitte la maison et je cherche mon 
petit chien noir, qui veut toujours m'accompagner partout. Je 
le trouve dans le verger pr&s d'un vieux cerisier, et nous entrons 
ensemble dans le jardin, ou il fait tres beau et assez chaud au 
soleil. J'y travaille une heure ou deux pendant que mon chien 
joue; ensuite je vais chercher les legumes, les fleurs et les fruits 
que ma mere desire. 

Puis nous quittons le jardin et nous rentrons a la maison ; 
ma m&re est bien contente des choses que je lui apporte. Elle 
m'aime bien, ma bonne petite mere, et je Paime bien aussi. Je 
suis toujours pr6t a tout faire pour elle. 

C. Re*pondez en francais : 

1. Que te dit ton pere? 2. Quand te le dit-il? 3. Veux-tu 
bien Paccompagner ? 4. Pourquoi de"sires-tu rester avec ta 
m&re? 5. Ou vas-tu apres le depart de ton p&re? 6. Fait-il 
froid dans la salle a manger? 7. Qu'y cherches-tu? 8. Pour- 
quoi as-tu toujours faim et soif? 9. Que re*ussis-tu a trouver? 
10. Que demandes-tu a ta mere? 11. Que te dit-elle de lui 
apporter? 12. Que fais-tu ensuite? 13. Ou trouves-tu ton 
chien? 14. Ou entrez-vous ensemble? 15. Quel temps fait-il 
aujourd'hui? 16. Que fais-tu d'abord dans le jardin? 17. Que 
fait ton chien pendant que tu travailles? 18. Que fais-tu en- 
suite? 19. Ou rentres-tu enfin? 20. Aimes-tu bien ta mere? 
21. Que vas-tu faire? 

D. 1. Write (B), changing the singular to the plural, wherever 
possible. (You cannot change impersonal verbs, like II fait beau, 
which are always in the third singular.) 

2. Write (2?), changing the first person to the third person. 
(Son pfere lui dit, etc.) 
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3. Write (C), changing the second singular to the second 
plural (Que vous dit votre pfere, etc.). 

4. Conjugate throughout : 

(a) Je ne veux pas avoir trop chaud. (6) Je fais plaisir a ma 
mere ; je lui fais plaisir. (c) Je perds mon temps ; je le perds. 

(d) Je demande des fraises m&res a mon oncle ; je lui en demande. 

(e) N'ai-je pas sommeil? (/) J'ai dix ans ; tu as onze ans, etc. 
(g) Je fais une visite a mon oncle ; je lui fais une visite. \h) Mon 
p&re dit que j'-ai toujours faim et sommeil. 

E. Traduisez en francais : 

I. What is the weather to-day? 2. It is warm now, but I 
think that it is going to be cold this evening. 3. .Are you cold? 
4. I am not so cold as this morning ; it is beginning to be warm 
now. 5. Are you not afraid of being hungry? 6. Why no, 
I have some bread, cheese, and fruits that I am going to eat. 
7. I am beginning to be thirsty ; bring me some cold water, 
please. 8. My mother is pleased with the flowers that I bring 
her. 9. Does she look at them? 10. Do you not want to go 
down to the dining-room, where it is warm? 

II. We think that it is not going to be fine weather to-day. 
12. Why do they want to stay in the dining-room? Isn't it warm 
enough in the yard? 13. You are a good child, Mary. I love 
you much. 14. Dogs have four legs. Have they also two 
hands? — No, sir, they haven't any. 15. Don't you like straw- 
berries? — I don't like them when they are green. Green straw- 
berries make [you] ill. 16. Let us take a walk together. 
17. Take a walk with me. 18. Don't waste your time, my 
child. 19. What lady are you looking at? 20. What vege- 
tables do you ask your brother for? 

21. What flowers do you like? 22. Don't you like flowers? 
23. I think cats are too selfish. 24. Mary is beginning to be 
sleepy, isn't she? 25. Let us ask the waiter to bring us some 
bread, meat, and black coffee. Are you not beginning to be 
hungry? 26. How old are you, John? 27. I am eight years 
old, and my little sister Mary is three. 28. What flowers are 
you looking for? 29. Which cousin are you going to visit this 
evening? 30. Don't you want to please your grandmother? 
Go and visit her this evening. 



LESSON XIII 



Imperatives. Interrogation 



Vocabulary 



aider [ede], to aid, help 

couter [kute], to cost 

monter [mote], to mount, go up 

passer [pase], to pass, go 

vendre [vaidr], to sell 

dire [di:r], to say, tell 

venir [voniir], to come 

devenir [davnirr], to become 

revenir [ravniir], to return, come 

back 
madame (mesdames) [madam, me- 

dam], madam, Mrs. 
le bout [bu], end ; au — de, at the 

end of, after 
un chapeau, -x [$apo], hat 
une minute [minyt], minute 
un Spicier [episje], grocer 
le poivre [pwaivr], pepper 
le sel [sel], salt 
le sucre [sykrj, sugar 
un paquet [pake], package, bundle 
une botte [bwait], box 
un kilogramme (kilo) [kilogram, 

kilo], kilogram (2£ lb.) 



un demi-kilo [domi kilo], half a 
kilogram 

la monnaie [mone], change 

un centime [satim], centime (J of a 
cent) 

un conducteur [kodyktceir], con- 
ductor 

une correspondance [korespodais], 
transfer 

une imp&riale [eperjal], top (of an 
omnibus) 

un omnibus [omnibyis], omnibus 

une place [plas], place, seat 

rinterieur [eterjceir], inside 

voici [vwasi], here is, here are 

voila [vwala], there is, there are 

au revoir [o rovwair], good-by 

merci [mersi], thank you 

ne . . . que [na ka], only 

cher, ckere [$e:r], dear, high, ex- 
pensive 

(a) bon marche [a bo marSe], cheap, 
cheaply 

en bas [a ba], downstairs 



Idioms 

Voili 1' omnibus qui arrive, There is the omnibus coming. There 
comes the omnibus. 

Nous n'avons que vingt centimes, We have only twenty cen- 
times. 

Toutes les quinze minutes, every fifteen minutes. 

66 
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Toutes les deux heures, every two hours ; every other hour. 

Ces bananes ne coutent que deux francs cinquante la douzaine. 
— Donnez-m'en trois douzaines, These bananas cost only two 
francs and fifty centimes a dozen. Give me three dozen {of them). 

Learn the cardinal numbers from twenty-one to fifty. (§ 300) 

64. Learn the Present Indicative of dire (irregular) : 

je diS [di], I say nous disONS [diz5], we say 

tu diS [di], you say vous ditES [dit], you say 

il diT [di], he says lis disENT [diiz], they say 

65. Learn the Present Indicative of venir * (irregular) : 

je vienS [vje], I come nous venONS [van5], we come 

tu vienS [vje], you come vous venEZ [vane], you come 

il vienT [vje], he comes ils vienNENT [vjen], they come 

Examine : 

A. 1. II dit & sa soeur de revenir, He tells his sister to return. 
2. Je lui dis de rester, I tell him to stay. 

B. 1. Venez me faire une visite, Come and visit me. 
2. Venez m'aider, Come and help me. 

C. 1. II aide sa m&re & porter les paquets, He helps his mother 
carry the bundles. 

2. Aidons-le a trouver sonfrSre, Let's help him find his brother. 

Judging from (A) above, shall we group dire with the aller 
group (§ 51), with the rSussir group (§ 52), or with the finir group 
(§53)? 

And to which of these groups does venir (2?) belong ? And 
aider (C) ? 

66. The regimen of dire is dire & qqn. de faire qch. Ex. Je lui 
dis de rester. 

67. A regimen of venir is venir faire qch. Ex. Venez m'aider. 

68. The regimen of aider is aider 2 qqn. & faire qch. Ex. J'aide 
ma mdre & porter ses paquets. 

1 Similarly are conjugated devenir and revenir, and also tenir (to hold) and its numerous 
compounds. 

* Many grammarians insist that we should say aider & qqn., when the subject actually 
shares the labor. J'aide a ma mere a porter ses paquets is quite correct, and would 
be preferred by many authorities. 
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Examine : 

Je ne lui donne pas la pomme ; ne la lui donne pas, I do not 
give him the apple ; don't give it to him. 

Je finis mes lemons ; yjnis-les, I finish my lessons ; finish 
them. 

Je n'attends pas mon pere ; ne Vattends pas, I do not wait 
for my father ; don't wait for him. 

Je fais plaisir & ma mere ; /ais-lui plaisir, I please my mother ; 
please her. 

Of what mood, tense, person, and number is the verb in the first, 
part of each of the above sentences ? The second part ? 

Examine also : 

Nous ne leur donnons pas les pommes ; ne les leur donnons pas, 
We do not give them the apples ; let us not give them to them. 

Nous finissons nos lecons ; finissons-les t We finish our lessons ; 
let us finish them. 

Nous n'attendons pas nos freres ; ne les attendons pas, We 
do not wait for our brothers ; let us not wait for them. 

Nous faisons plaisir & nos meres ; faisons-leur plaisir, We 
please our mothers ; let us please them. 

Of what mood, tense, person, and number is the verb in the first 
part of each of the above ? In the second part ? 

Examine further : 

Vous ne leur donnez pas les pommes ; ne les leur donnez 
pas, You do not give them the apples ; do not give them to 
them. 

Vous finissez vos lecons ; finissez-les, You finish your lessons ; 
finish them. 

Vous n'attendez pas vos freres ; ne les attendez pas, You 
do not wait for your brothers ; do not wait for them. 

Vous faites plaisir a vos mfcres ; faites-leut plaisir, You 
please your mothers ; please them. 

Of what mood, tense, person, and number is the verb in the first 
part of each of these ? In the second part ? 

From the above three groups of examples, we may derive the 
general principle that, 
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69. For all regular verbs, and for most irregular verbs, 

(a) The second singular imperative = the first singular present in- 
dicative. 1 

(b) The first plural imperative = the first plural present indicative. 1 

(c) The second plural imperative = ihe second plural present indica- . 
tive. 1 

This principle is not true, as we shall see later, in the case of 
the very irregular avoir and £tre. To what extent is it untrue in 
the case of aller ? (Cf. §§ 48 and 49.) 

This principle is true in the case of dire and of venir. What, 
then, are the imperatives of dire (§ 64) and of venir (§65)? 

In § 12, we learned that, when the subject is a personal pronoun, 
a sentence is made interrogative, as in English, by inverting the 
subject and the verb. We have not yet learned how to form a 
question, when the subject is a noun. Let us examine : 

Votre pfcre est-il malade ? Is your father ill ? 

Les chats ne sont-ils pas Sgoistes? Are not cats selfish ? 

Pourquoi Marie ne vient-elle pas nous rendre visite? Why 
does Mary not come to visit us ? 

Quand les prunes murissent-elles ? When do plums get ripe ? 

What kind of sentences are these ? What part of speech is the 
subject, in each case ? 

What is the interrogative word-order, when the subject is a noun? 

70. When the subject is a noun, the interrogative word-order is 
subject + verb + a personal pronoun agreeing in number and 
gender with the noun subject. 11 Ex. Jean est-il malade? 

Examine: 

Voila vos vingt francs ; les voila, There are your twenty francs ; 
there they are. 

Voici votre chapeau ; le voici, Here is your hat ; here it is. 

What is the syntax of francs, les, chapeau, and le? For a 
hint, cf. the construction with il y a. (§21) 

Where do we place a noun, object of voici or voila? An object 
personal pronoun ? 

1 The subject being dropped. 

* In certain cases, a different word-order is allowable. These cases will be learned later. 
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71. Void and voilft take a direct object. Ex. Voil& ton chapeau; 
le voici. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Quand votre mere va-t^elle revenir de chez P6picier? — 
"Elle va revenir tout de suite, je pense. Attendez-la en bas dans 

la salle a manger, s'il vous plait. 2. Quel age votre pfcre a-t-il? 
— II a quarante-neuf ans, mais ma m&re n'a que quarante-trois 
ans. 3. Combien ces places couterit-elles ? — Elles ne coutent 
que quinze centimes. 4. Ou votre grand-pere demeure-t-il? — 
II demeure a la campagne pr&s d'un joli petit village. 5. Pour- 
quoi votre m&re choisit-elle une place sur Pimp^riale ? — Elle y 
choisit une place, parce qu'il fait trop chaud en bas a Tint^rieur 
de Fomnibus. 6. Le conducteur vous donne-t-il des corres- 
pondances? — Oui, il nous en donne. 7. Combien votre pfcre 
paye-t-il les chapeaux de Marie ? — II les paye quarante-cinq a 
cinquante francs. 8. Dites a Pepicier de nous apporter du 
sucre, une botte de poivre et deux kilos de bon cafe\ 9. Viens 
aider ta m&re a porter tous ses gros paquets. 10. Va dire a 
P Spicier de te donner la monnaie de ma pi&ce .de vingt francs. 

II. Allons aujourd'hui chez cet 6picier-ci ; chez cet epicier-la 
tout est trop cher. 12. Voici notre rue ; la voici. 13. Voila 
pourquoi je n'aime pas les chats. 14. Quelle lecon ta sceur 
va-t-elle 6tudier maintenant? Aide-la a T^tudier. Voila un 
brave garcon. 15. Le marchand va nous apporter des cerises 
rouges bien mures, des fraises et des carottes blanches. 16. Cet 
enfant a tou jours faim ; il veut manger toutes les deux heures. 
17. II fait trop froid ici. N'avez- vous pas froid? 18. Combien 
les cerises blanches coutent-elles chez ce marchand ? — Elles sont 
assez bon marche*, je trouve. Elles ne coutent que quarante 
centimes le kilo. 19. Quel chapeau vas-tu porter ce soir, mon 
enfant ? — Je vais porter mon chapeau noir. 

B. Traduisez en anglais : 

Maintenant ma mere me dit de Paccompagner chez l^picier 
pour Paider a porter ses paquets. Je cherche mon chapeau et 
mes gants tout de suite, et je descends a la salle a manger, ou elle 
m'attend. Puis nous descendons ensemble dans la rue et nous 
attendons l'omnibus qui passe toutes les cinq minutes. 
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Au bout de quelques minutes, voila Fomnibus qui arrive et 
nous montons sur Fimpe>iale, ou les places ne coutent que quinze 
centimes. En bas, a Pinferieur, les places coutent trente cen- 
times. Quand le conducteur monte, ma mere lui paye nos places. 

— • Madame desire-t-elle des correspondances ? demande-t-il. 

— Oui, monsieur, s'il vous plait, repond ma mere. Et il nous 
en donne. Puis, au bout de quinze a vingt minutes, nous arrivons 
chez Fepicier. 

— Combien vendez-vous le cafe aujourd'hui? demande ma 
mere. 

— Trois francs cinquante (centimes) le kilo, madame. Madame 
en desire-t-elle? 

— Donne z-m'en deux kilos, s'il vous plait. Et le sucre est-il 
tres cher aujourd'hui? 

— Pas trop cher, je pense ; il ne cotite que quarante centimes 
le demi-kilo, madame. 

— Donnez-m'en trois kilos. Et ce the* est-il bon marche 1 ? 

— Tres bon marchS, madame. Cinq francs quarante le kilo. 
En voulez-vous iin kilo? 

— Je trouve que tout est tres cher ici, mais donnez-m'en un 
kilo. Donnez-moi aussi un petit paquet de sel et deux boites de 
poivre noir. Voici une piece de vingt francs. 

— Merci, madame, et voici votre monnaie, quatre francs 
quarante-cinq, n'est-ce pas? Au re voir, madame. 

— Au revoir, monsieur. 

C. Re'pondez en frangais : 

1. OH votre mere vous dit-elle de Faccompagner? 2. Pour- 
quoi Faccompa # gnez-vous chez P6picier? 3. Qu'allez-vous cher- 
cher d'abord? 4. Ou descendez-vous ensuite? 5. Qui vous 
y attend? 6. Ou attendez-vous Pomnibus? 7. Ou montez- 
vous? 8. Combien vos places coutent-elles? 9. Combien 
les places a Fint^rieur coutent-elles? 10. Qui arrive? 11. Qui 
lui paye vos places? 12. Que demande-t-il? 13. Votre mere 
veut-elle des correspondances? 14. Chez qui arrivez-vous au 
bout de quelques minutes? 15. Combien le cafe coute-t-il? 
16. Etle sucre? 17. Votre mere d&ire-t-elleduth6? 18. Com- 
bien en d6sire-t-elle? 19. Quelle piece votre mere donne-t-elle 
a Fepicier? 20. Combien lui rend-il? 
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D. 1. Give the three imperatives of aller, dire, tenir, vendre, 
porter, and reussir. 

2. Read (C), changing all second plurals to the second singular, 
not forgetting to change also the possessive adjectives. 

3. Conjugate throughout : 

(a) J'ai trop chaud ici au soleil. 
(6) Je viens trouver ma mere ; je viens la trouver. 
(c) J'aide ma mere a porter ses gros paquets ; je l'aide a les 
porter. 

E. Traduisez en francais : 

I. Let's go and take a walk ; it is not too warm in the sun. 
2. Tell Mary to come back immediately. 3. Come and help 
me carry these three big bundles. — Thank you, my child. Here 
is a fifty-centime piece. 4. Is it cold to-day? 5. It is not 
too cold ; I am warm enough. 6. These seats cost only fifteen 
centimes ; those seats cost thirty centimes. 7. I want to buy 
some salt, white pepper, sugar, red carrots, white cherries, and 
cold meat. 8. What vegetables are you going to buy at that 
dealer's? 9. Is your mother going to buy some red carrots and 
onions? — She is (going to buy some). 10. An omnibus passes 
the house every thirty minutes. Don't you want to wait for it ? 

II. Here is our omnibus ; here it is. 12. There is your trans- 
fer ; there it is. 13. Isn't your mother too warm inside the 
omnibus? 14. Are you not too cold on the top? I think it is 
quite cold to-day. 15. Sugar is cheap to-day. It costs only 
one franc forty-five [centimes] a kilogram. 16. Bananas are not 
very cheap ; they cost one franc thirty-five [centimes] a dozen. 
17. Isn't that grocer going to give your mother back the change 
for her twenty-franc piece? 18. Where does your good old 
grandmother live now? 19. Let's go down to the dining-room. 
It is too warm here. 20. How much does your father pay for 
your sister Mary's hats? — He pays fifty francs for them. 

21. Is that waiter going to bring us some plates and napkins? 

22. Tell him to bring us some butter, salt, and pepper immediately. 

23. What hat is Mary going to wear this evening? 24. I am 
beginning to get hungry and thirsty. Let's look for a good res- 
taurant. 25. How old is your mother? — She is forty-two, and 
my father is forty-eight. 



LESSON XIV 



Verbs in -cer and -get. The Dependent Partitive 



Vocabulary 



beaucoup [boku], much, many, a 

great deal 
peu [p0], little, few 
plus [ply], more 
moins [mwe], less, fewer 
tant [to], so much, so many 
autant [ota], as much, as many 
combien [kSbje], how much(?), 

how many(?) 
assez [ase], enough 
une emplette [aplet], purchase 
le prix [pri], price 
l'argent [ar3&], money 
un sou [su], cent 
le marche [marSe], market 
le melon [mold], melon 
la tranche [trfi:$], slice 
un petit pain [poti pe], roll 
le diner [dine], dinner 
un ceuf [oaf], egg 
une bicyclette [bisiklet], bicycle 



on [5] (indefinite pron. t 3d sing.), one, 
people, you, they 

ce [so] (as subj. of etre), it 

diner [dine], to dine 

pouvoir [puvwair], to be able 

preparer [prepare], to prepare 

avoir besoin [bazwe] (de), to need 

autre [o:tr], other 

autre chose [oitra $o:z], something else 

rien d'autre [rje doitr], nothing else 

juste feyst], exact, correct 

propre [propr], own, clean 

ailleurs [ajceir], elsewhere 

cependant [sapada], however 

environ [avirS], about 

la-bas [la ba], yonder 

malheureusement [malcer0zma], un- 
fortunately 

settlement [scelma], only 

bien [bje], well, much, very 

que [to], than 



Idioms and Regimens 

Je vais faire des emplettes, I am going shopping. 

Voulez-vous faire une promenade k bicyclette? Do you want 
to take a bicycle ride ? 

Nous avons besoin de quelques carottes pour le diner, We need 
some carrots for dinner. 

Pouvoir faire qch., to be able to do something. Pouvez-vous 
m'accompagner au marche" ? Can you accompany me to market ? 

On mange quand on a faim, We (people, they, one) eat when we 
are hungry. (On, no matter how translated, is always third singular.) 

73 
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C'est trop cher, It (that) is too dear. 

II les vend six sous piece, He sells them at six cents each (a piece). 
Ma propre serviette, my own napkin. Une serviette propre, a 
clean napkin. 

72. Learn the Present Indicative of pouvoir * (irregular) : 

je peuX (puiS) [p0 (pui)], I can, am nous pouvONS [puvo], we can, are 

able able 

tu peuX [p0], you can, are able vous pouvEZ [puve], you can, are 

able 
il peuT [p0], he can, is able ils peuvENT [pce:v], they can, are 

able 

In past lessons, we have been using certain regular forms of 
commencer and manger. What are the last three letters of each 
of these verbs ? 

Verbs ending in -cer and -ger have some peculiarities, which 
we shall now examine : 

Je commence & avoir chaud, but Nous commen cons 2 & avoir 
chaud. 

Je mange une pomme, but Nous mangeons des pommes. 

What do you call the sound of the first c in commence? The 
sound of the second c ? When has c this first sound ? The 
second sound ? 8 

What do you call the sound of g in mange ? In gant ? When 
has g the first sound ? The second sound ? 

73. (a) C and g are soft before e, i, and y. Ex. je commence, 
il mange ; nous commencions, vous mangiez ; bicyclette, gymnase. 

(6) C and g are hard before a, o, u, or any consonant. Ex. 
causer, gant ; comment, gorge ; cuiller, guerre ; bicyclette, 
grand. 

Is the second c in commence soft or hard ? 
Is the sound of g in mange soft or hard ? 

According to § 73, how would you pronounce nous commencons f 
Nous mangons t 
Would it seem logical to you to pronounce these c's and g's 

1 Pouvoir, from its meaning, has no imperative. Do you see why? 

* This mark under c ($) is called a cedilla (une c6dille). 

* This same principle holds true in English, generally. 
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sometimes soft and sometimes hard, in the different forms of the 
same verb ? At any rate, the French do not think so. 
In order, then, to retain throughout the soft sound, 

74. In -cer verbs, a cedilla is placed under c, whenever the termina- 
tion begins with a or o. 1 Ex. je commencais ; 2 nous commencons. 

75. In -ger verbs, e is inserted before terminations beginning with 
aoro. 1 Ex. je mangeais ; 2 nous mangeons. 

Examine : 

J'ai des pommes. — Combien de pommes avez-vous? I have 
some apples. How many apples have you ? 

Nous avons des fleurs ; nous avons beaucoup de fleurs, We 
have some flowers ; we have many flowers. 

Vous mangez de la viande ; vous mangez trop de viande, 
You eat meat ; you eat too much meat. 

Donnez-moi de Z'eau. — Vous avez assez tf'eau, Give me 
some water. You have enough water. 

Nous mangeons du poisson ; nous mangeons plus de poisson 
que vous, We eat fish ; we eat more fish than you. 

What is the construction of the object noun in the first part of 
each of the above sentences ? 

Of what does the independent partitive consist (§ 45) ? 

Do we find the independent partitive in the second part of these 
sentences ? What is missing, in order that we might call it the 
independent partitive ? What shall we call this partitive without 
the definite article ? 

76. The dependent partitive = de + a noun. Ex. Combien 
de fleurs avez-vous? Nous avons assez de viande. 

And what shall we call combien, assez, etc. ? They are called 

ADVERBS OF QUANTITY. 

77. THE ADVERBS OP QUANTITY ARE 

beaucoup, much, many tant, so much, so many 

peu, little, few autant, as much, as many 

plus, more trop, too much, too many 

moins, less, fewer trop peu, too little, too few 

combien, how much ? how many ? assez, enough 

1 There are no terminations beginning with u in the first conjugation, 
* TJus is the first singular of the imperfect indicative. 
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Learn this list most thoroughly. 

Now, what construction did we find used above after adverbs 
of quantity ? 

78. The dependent partitive (de + noun) is used after adverbs 
of quantity. Ex. Combien de pommes desirez-vous ? 

A. Traduisez en anglais : 

I. On mange beaucoup de viande chez mon oncle. 2. Chez 
mon grand-pere on mange moins de viande et plus de poisson. 

3. Combien de carottes allez-vous acheter chez ce marchand? 

4. On vend les melons six francs piece ici. — C'est trop cher. 
Allons ailleurs. 5. Nous allons manger quelques bonnes f raises 
mures de notre propre jardin. 6. Combien d'argent avez-vous? 
— Je n'ai pas autant d'argent que mon fr&re, mais j'ai plus d'argent 
que mon cousin Jean. 7. Pouvez-vous me vendre les ceufs aussi 
bon marche* que cet autre marchand? 8. Nous mangeons trop 
de viande et pas assez de poisson. 9. N'aimez-vous pas les 
ceufs? — Mais si ! j'ai tou jours deux ceufs et une tranche de melon 
pour mon dejeuner ; je n'ai pas besoin de beaucoup de viande. 
10. Pour mon petit dejeuner, j'ai besoin seulement d'une tasse 
de caf6 au lait, avec un petit pain au beurre. Je n'ai pas besoin 
de viande le matin. 

II. Montrez-moi des oignons blancs. — En voici, monsieur. 
12. N'avez-vous pas besoin d'un peu plus de sucre? 13. Allez- 
vous f aire des emplettes ce matin ? — Je ne veux pas en f aire 
aujourd'hui. II fait trop mauvais. 14. Avez-vous besoin d'autre 
chose, madame? — Je n'ai besoin de rien d'autre, merci. 
15. Dites au garcon de m'apporter une serviette propre. 16. Je 
commence a avoir froid. II fait assez froid dans la cour, je 
trouve. 17. II fait moins froid au soleil, cependant. 18. N'aimes- 
tu pas ton grand-pere? — Si, mais c'est surtout ma grand'mere 
que j'aime. 19. Demandez a Jean s'il veut faire une promenade 
a bicyclette ce matin. 20. Quel est le prix de ces melons-la? — 
Trois francs pi&ce, madame. — C'est trop cher. Faisons nos em- 
plettes ailleurs, Marie. 21. Montre-moi ta montre. — La voici, 
ma tante. 22. Qu'allez-vous faire ce matin? — Je vais faire une 
promenade a bicyclette, si vous voulez m'accompagner. 



LESSON XIV 77 

B. Traduisez en anglais : 

Mon pere me dit maintenant : " Je vais faire quelques emplettes 
aujourd'hui. Veux-tu bien m'accompagner pour m'aider a trouver 
les choses que ta mere desire et pour m'aider ensuite a porter les 
paquets?" 

Je lui r^ponds que je veux bien Taccompagner, parce que je 
Paime bien et parce qu'il fait tres beau. 

Quand nous arrivons au marche", nous achetons d'abord des 
legumes. Nous mangeons beaucoup de legumes et de fruits et 
tr&s peu de viande. Chez mon oncle, cependant, on mange moins 
de legumes et de fruits et beaucoup plus de viande et de poisson. 

— Combien vendez-vous ces carottes-la? demande mon pere au 
marchand. 

— Combien de carottes d6sirez-vous, monsieur? 
*— Deux kilos, environ. 

— Eh bien, je vais vous les vendre cinquante centimes le kilo. 

— C'est tres bon marche*. Donnez-moi un kilo de ces belles 
carottes rouges et un kilo de ces carottes blanches. Les carottes 
blanches sont tres bonnes pour le potage, n'est-ce pas? Voici 
une piece de cinq francs. 

— Merci bien, monsieur, et voila votre monnaie ; quatre francs, 
n'est-ce pas? 

— C'est juste. Et ou trouve-t-on des ceufs bien frais? 

— Chez ce marchand la-bas, monsieur. Au revoir, monsieur. 

— Au revoir, monsieur ... Et maintenant, allons chercher 
des ceufs pour not re diner de ce soir . . . Combien vendez-vous 
les ceufs aujourd'hui, monsieur? 

— Trois francs la douzaine, monsieur. 

— C'est bien cher, mais donnez m'en trois douzaines. Vos 
ceufs sont-ils bien frais ? 

— Ah oui, monsieur. Monsieur d6sire-t-il autre chose ce 
matin? 

— Vous pouvez me donner quelques beaux fruits, si vous en 
avez. Combien vendez-vous ces melons-ci? 

— Six francs piece, monsieur. 

— Six francs ! C'est bien trop cher, je trouve. Je n*ai pas 
assez d'argent pour pouvoir me payer un melon a ce prix-la. 
Nous pouvons bien manger quelques bonnes fraises de notre 
propre jardin . . . Rentrons a la maison, mon enfant, ou ta 
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mere attend ces carottes pour commencer a preparer un bon 
potage pour le diner de ce soir. Au revoir, monsieur le marchand 
de fruits ! Vendez un peu moins cher, si vous voulez me vendre 
de vos fruits. Je ne suis pas riche, malheureusement. 

C. Re*pondez en frangais : 

1. Que va faire votre pere ce matin? 2. Pourquoi vous 
demande-t-il de Paccompagner ? 3. Voulez-vous bien Paccom- 
pagner? 4. Pourquoi? 5. Ou arrive z- vous ? 6. Qu'achetez- 
vous d'abord? 7. Que mange-t-on chez vous? 8. Et que 
mange-t-on chez votre oncle? 9. Que demande votre pere au 
marchand? 10. Combien de carottes veut-il acheter? 11. Com- 
bien les carottes coutent-elles ? 12. Est-ce bon marche*? 
13. Combien de carottes rouges votre p6re desire-t-il? 14. Et 
combien de carottes blanches? 15. Combien d'argent votre 
pere donne-t-il au marchand? 16. Et combien de monnaie le 
marchand lui rend-il? 17. Chez qui peut-on trouver des oeufs 
bien frais ? 18. Quand va-t-on manger les ceufs que vous achetez ? 
19. Combien vend-on les ceufs? 20. Combien de douzaines 
d'ceufs votre pere veut-il acheter? 21. Combien les melons 
coutent-ils? 22, Est-ce bon marc h6? 23. Quels fruits va-t-on 
manger chez vous? 24. Qu'attend votre mere? 25. Pourquoi 
les attend-elle? 

D. 1. Read (C), changing the second plural to the second singu- 
lar, not forgetting the possessive adjectives. 

' 2. Conjugate throughout : 
(a) Je mange quand je commence a avoir faim. 
(6) Je mange trop de viande et trop peu de legumes. 

(c) Je peux vous montrer des carottes blanches ; je peux vous 
en montrer. 

(d) J'ai beaucoup d'argent, mais tres peu d'amis. 

(e) Je vais faire une promenade a bicyclette avec mon ami. 
(/) Je n'ai pas autant d'argent que mon cousin. 

(g) Je n'ai pas besoin de ma bicyclette. 

E. Traduisez en francais : 

1. We eat a great deal of meat. 2. They eat too little fish 
and too much meat at my uncle's. 3. We are beginning to feel 
warm. 4. It is too warm here in the sun. 5. Do not good 
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children obey their parents? 6. They never disobey them. 
7. How many children has your uncle? 8. He has three sons 
and four daughters. 9. My other uncle has more sons, but he 
has only one daughter. 10. Can you help me carry these big 
packages ? 

11. Whom are you bowing to, and what are you looking at? 
12. How old is your Aunt Mary? She is forty-one, and my 
Uncle John is forty-three. 13. Is the waiter looking at us? 
— He is. 14. Don't , you need more money? — No, thank 
you. I have money enough. 15. Don't you want to take a 
bicycle ride this morning? — No, thanks, it is too cold. 16. Come 
and help her look for some black gloves. — Does she need gloves? 
Hasn't she enough gloves? 17. Come and help your mother 
prepare dinner. 18. When does your grandmother return to 
the country? 19. When is your mother going to come back? 
20. How do you sell melons? — Three francs each, sir. 

21. Are melons cheap to-day? — No, they are very high. 
22. Has Mary as many apples as John? 23. Let's eat our 
own apples. They are good enough. Melons are too expensive. 
24. How many dozen (of) eggs is your father going to buy at that 
dealer's? 25. Whom is your mother waiting for? Isn't she 
too warm in the sun? 26. What do they eat at noon at your 
grandfather's? 27. Do you need more sugar, John? 28. Do 
you need anything else ? — No, thanks, I need nothing else. 
29. We aren't going to buy anything else now. Everything is 
too high. 30. Carrots are cheap to-day, aren't they? 31. Here 
is your change, sir. Three francs fifty, isn't it ? — That's correct, 
thank you. 32. Tell the waiter to bring us some clean napkins 
immediately. — Do you need clean napkins every day? 



LESSON XV 
Review 

I. Adjectives 

1. How are adjectives made feminine? Examples? (§§15, 16) 

2. How are adjectives made plural? Example? (§10) 

3. Where are most descriptive adjectives placed? Illustrate 
rule by three original sentences. (§ 37) 

4. Name six adjectives which are exceptions to above rule. 
Use each in a sentence. (§38) 

5. Give all forms of all the possessive adjectives. Form six 
sentences containing possessive adjectives. (§ 18) 

6. Give all forms of the demonstrative adjective. Use each 
form in a sentence. (§ 39) 

7. Give all forms of the interrogative adjective. Use each form 
in a sentence. (§63) 

II. Verbs 

1. How are imperatives generally formed? (§ 69) 

2. Conjugate faire in the present indicative in sentences in- 
terrogatively. (§ 57) 

3. Conjugate aller in the present indicative in sentences in the 
negative-interrogative form. (§ 48) 

4. Conjugate r6ussir in the present indicative in sentences in 
the negative form. (§ 35) 

5. Discuss -cer and -ger verbs. (§§74, 75) 

6. Conjugate throughout : 

(a) Je ne vends pas mes pommes. 

(b) J'ai plus d'argent que mon frfcre. 

(c) Je mange trop de viande, et je ne mange pas assez de 16gumes. 

(d) Je commence a avoir chaud. 

(e) Puis-je preparer toutes mes lecons en une heure ? 
(/) N'ai-je pas raison? 

(g) Je mange quand j'ai faim. 
(h) Je vais faire une promenade a bicyolette oe matin. 
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(i) Je dis a ma petite sceur de m'apporter mes livres. 
(j) Je ne paye ma place que quinze centimes ; je ne la paye que 
quinze centimes. 

(k) Je ne reussis pas a trouver mon grand-pere. 

(Z) Je fais plaisir a mon pere et a ma mere ; je leur fais plaisir. 

(w) Je n'ai pas froid quand je suis au soleil. 

III. Pronouns 

1. Give the table of personal pronouns. (§31) 

2. Where are personal pronoun objects placed? (§32) What 
exception is there? (§ 33) 

3. How do you say who (interrogative)? Whom (interroga- 
tive)? (§27) 

4. How do you say who (relative) ? Whom (relative) ? (§34) 

5. How do you say what (interrogative, object)? (§ 27) 

6. How do you translate some or any as pronouns? (§ 47) 

7. When do moi and toi replace me and te? (§ 33) 

IV. Partitives 

1. Of what does the independent partitive consist? (§45) 
What does it express ? ( § 46) 

2. Of what does the dependent partitive consist ? ( § 76) 
Give one instance in which it is used. (§ 78) 

3. Name the adverbs of quantity. (§ 77) Use each of these 
in a sentence. 

V. Regimens and Idioms 

1. Use four avoir idioms in sentences. (§ 62) 

2. Use four faire idioms in sentences. (§ 61) 

3. Use in sentences, translated, regimens * of demander, rSussir, 
obe*ir, vouloir, aller, venir, aider, finir, commencer, payer, re- 
garder, and chercher. 

VI. Write the following, filling in blanks : 

1. Nous all — cherch — d — 2 pommes, d — viande, d — poisson 

et d — eau fr — . 2. Combien argent all vous 1 — donn — ? 

3. -Qu — salu vous? 4. Qu — cherch tu? 5. Jean a 

peu pommes ; j — plus pommes Jean. 6. Re- 

1 If you have forgotten any of these, you can most conveniently look them up in the 
" Alphabetical List of Regimens and Idioms." (§ 501) 

* In these exeroises, a partitive is generally represented by one dash, though two words are 
often required. 
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gard — c — dame, c — monsieur, c — enfants, et c — agneau. 

7. Qu — dame, qu — messieurs et qu — petit — filles salu vous ? 

8. ilfroid? Non, il assez . 9. Voil& 1 — dame 

k nous visite. 10. Nous mang — d — f raises mur — . 

11. Nous commen 6tudi lecons. 12. Aim 

vous fleurs? 13. Di 1 ven — nous visite. 

14. Demand — garcon nous apport — — addition. 

15. Qu — va 1 — pay — ? 16. Jean promenade 

bicyclette. 17. Qu — Age t — mere ? 18. mange 

trop viande et trop peu poisson mon oncle. 

19. Combien t — pere pay — chapeau — de t — sceur? 

II pay — francs. 20. Qu — chapeau va tu 

c — soir? 

VII. Traduisez en francais : 

I am going to take a walk to-day, because it is such fine weather. 
It is a little cold, but I like cold weather. On the way, I am going 
to visit my cousin John. I am always glad when he can accom- 
pany me, because we always talk French together, while we take 
our walk. 

First, we are going to the grocer's to buy some sugar, which 
costs only one franc fifteen a kilo now. Then we are going to 
the glover's to buy several pairs of gloves for my sister, who needs 
many gloves. And then we are going to enter a big restaurant 
where we always dine when we take a long walk. I am glad to 
dine there, because John always pays the bill. His father has 
more money than my father, hasn't he ? 

If some friends are sitting at a table by the window, we bow 
to them. There aren't any to-day, however. First, we tell the 
waiter to bring us a bill-of-fare, clean napkins, cold water, bread, 
and butter. When he brings them, we order some meat or fish, 
vegetables, and then some fruits, apples or strawberries, perhaps. 
Finally we tell the waiter to bring us two cups of coffee with milk. 
We do not like black coffee ; do you (like it) ? 

When we leave the restaurant, we tell the waiter to bring* us 
the bill. John pays it, and we return home together. I carry 
the bundles, because John pays for the lunch. 
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Dependent Partitive with Nouns. Some Uses 
of en. Plural of Nouns and Adjectives 

[New words, and old words that have been forgotten, will hence- 
forth be sought in the vocabulary at the back of the book.] 

New Idioms and Regimens 

Avoir raison (cf. avoir froid, etc.) : Vous avez raison, You are 
right. 

Devoir faire qch. : Nous devons aller en ville, 1 We are to go 
down town (present with future sense, like aller faire qch.). Vous 
devez avoir faim, You must be hungry. 

Vouloir rire : Vous voulez rire, You are joking. 

Que ces fleurs sont belles ! How beautiful these flowers are ! 

De quelle couleur vos cheveux sont-ils (sont vos cheveux)? 
What color is your hair ? 

Learn the complete note, " Plural of Nouns and Adjectives." 
(§302) 

79. Learn the Present Indicative of recevoir [rasavwair], to 
receive: 

je recoiS [raswa] nous recevONS [rasavo] 
tu recoiS [raswa] vous recevEZ [rasave] 
il recoiT [raswa] ils re$oivENT [raswaiv] 

Most other verbs ending in -voir are conjugated as is recevoir. 
What are the imperatives of recevoir, according to § 69 ? 
You will note the use of the cedilla with c before o, and that the 
same principle applies here as with -cer words. (Cf. § 74.) 

Devoir is conjugated just as is recevoir, simply changing 
rec- (rec-) of each form of recevoir to d-. As there is no c in 

1 Aller en ville means to go down town, up town, out, or anywhere in the city outside of 
one's home. 
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devoir, however, there is no cedilla with which to concern our- 
selves. 

80. Following is the Present Indicative of devoir [davwasr], 1 
to owe, ought, should, must, be to: 

je doiS [dwa] nous devONS [davo] 

tu doiS [dwa] vous devEZ [dave] 

il doiT [dwa] ils doivENT [dwaiv] 

We have seen many such phrases as : 

une paire de gants, a pair of gloves 

un kilo de sucre, a kilo of sugar 

un verre de vin, a glass of wine 

une tasse de the*, a cup of tea 

We have had no trouble in translating these phrases, as de is 
therein translated by its usual English meaning, of. 

But what do de gants, de sucre, de vin, and de the look like ? 
(§76) 

What part of speech are paire, kilo, verre, and tasse? What do 
they indicate ? 

Yes, they are nouns, and, since they indicate quantity, we call 
them nouns of quantity. 

81. The dependent partitive (§ 76) is used after nouns of quantity. 
Ex. une tasse de cafi; une douzaine de bananes. 

You will remember that some and any, as pronouns, are trans- 
lated by en. (§ 47) Let us now examine a few more uses of en : 

1. Nous allons acheter une douzaine de bananes, We are going 
to buy a dozen bananas. 

2. Nous allons en acheter une douzaine, We are going to buy a 
dozen (of them). 

3. Je desire une tasse de cafe au lait, I wish a cup of coffee 
with milk. 

4. Marie en desire une tasse aussi, Mary wishes a cup (of it) 
also. 

What is the syntax of de bananes and de cafe? Upon what 
kind of words do these dependent partitives depend ? What re- 
places the dependent partitives in the second and fourth sentences ? 

1 By its very meaning, devoir has no imperative. Do you see why? 
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82. En is used in complement of a noun of quantity, when the 
dependent partitive is omitted. Ex. J'ai une douzaine de pommes 
mures. Vous en avez deux douzaines. 

Notice, also, where en is placed. (Cf . § 32.) 

Examine also : 

1. Nous mangeons trop de viande, We eat too much meat. 

2. Nous en mangeons trop, We eat too much {of it). 

3. II a beaucoup d'argent, He has much money. 

4. II en a beaucoup, He has much (of it). 

What is the syntax of de viande and d'argent? Upon what 
kind of word do these dependent partitives depend ? What re- 
places them in the second and fourth sentences ? 

83. En is used in complement of an adverb of quantity, when 
the dependent partitive is omitted. Ex. J'ai assez de sucre. J'en 
ai assez. 

Let us examine also : 

1. Jean a trois cousins ; Marie en a quatre, John has three 
cousins ; Mary has four (of them). 

2. J'ai dix francs ; vous n'en avez que huit, I have ten francs ; 
you have only eight (of them). 

What are trois and dix? What part of speech are they, in the 
first part of (1) and (2), since they modify nouns ? 

What part of speech are quatre and huit, since they have no 
expressed nouns accompanying them ? We may as well call them 
numerals used as pronouns. 

Now, what replaces the nouns cousins and francs in the second 
part of these sentences ? 

84. En is used in complement of a numeral used as a pronoun. 
Ex. Combien de fr&res avez-vous? — J'en ai deux. 

A. Traduisez en anglais : 

1. Combien de douzaines d'ceufs voulez-vous? 2. J'en veux 
trois douzaines. 3. J'ai trois freres, mais Jean en a quatre. 
4. J'ai trente francs, mais Jean n'en a que vingt ; j'en ai plus 
que Jean. 5. Combien de kilos de sucre allez-vous acheter? — Je 
vais jen acheter trois kilos. 6. Quelle est cette dame que vous 
saluez? — C'est une vieille dame anglaise qui demeure chez 
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mon grand-p&re. 7. Je recois un franc de mon pfcre tous les 
matins, mais ma soeur en recoit deux. J'en regois moins que ma 
so3ur. 8. Combien de mains les poissons ont-ils ? — lis n'en 
ont point. Voulez-vous rire? 9. Voulez-vous un verre d'eau 
fraiche? — Vous pouvez m'en donner un verre, s'il vous platt. 
10. Jean a beaucoup d'argent. En avez-vous autant que Jean? 

— Non, j'en ai beaucoup moins. 

11. Combien de doigts avez-vous? -r- J'en ai dix, cinq a chaque 
main. 12. Que devez-vous faire ce matin? — Je dois aller en 
ville. Je dois faire quelques emplettes pour ma in£re. 13. Com- 
bien vous dois-je, monsieur ? — Vous me devez six francs cin- 
quante. — Voici une pi&ce de dix francs. — Et en voici la monnaie, 
monsieur; trois francs cinquante, n'est-ce pas?^-C , est juste; 
merci, monsieur. 14. Que ce train marche vite ! il fait cinquante 
kilometres a Pheure, je pense. 15. Y a-t-il des pruniers dans 
le verger de votre p&re? — II n'y en a pas. 16. Les animaux 
ont des poils. Vous devez savoir que les hommes seuls ont des 
cheveux. 17. Montrez-moi vos livres. — Les voici. 18. Don- 
nez-moi un peu d'argent, s'il vous plait. — En voici. 19. Quand 
devez-vous retourner a la campagne ? 20. Qu'il fait froid ici ! 
N'avez-vous pas froid ? 

21. Que regardez-vous ? — Je regarde cette dame-la. Qu'elle 
est belle ! Ne la trouvez-vous pas tr&s belle ? 22. Que cette 
petite fille est jolie! 23. De quelle couleur sont les cheveux 
de Marie? — lis sont noirs. 24. Elle doit compter depuis 
quinze jusqu'a vingt-cinq. 25. Quel age votre p&re a-t-il? 

— II a quarante-sept ans, mais ma m&re n'en a que trente-neuf . 
26. Apportez-moi une tasse de cafe" au lait et apportez-en une 
aussi pour ma femme. 

B. Traduisez en anglais : 

Devinez qui me fait visite aujourd'hui. C'est ma petite 
cousine Marie. Comme elle a six ans, elle commence a 6tudier 
Parithm&ique a F6cole. Ma mere me dit que je dois Faider un 
peu, et je veux bien le faire, pour faire plaisir a ma ch&re mfcre, 
et puis je Faime bien aussi, cette chere petite cousine. 

D'abord, elle me demande combien de doigts elle a. 

— Tu en as dix. Tu en as cinq a chaque main, n'est-ce pas? 
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— Mais oui, mon cousin. Et combien en avons-nous & nous 
deux? 

— Nous en avons vingt, puisque dix et dix font vingt. Et 
maintenant, combien de jambes as-tu? 

— J'en ai deux, et nous en avons quatre & nous deux. 

— Tu as raison, ma petite. Et combien de jambes les vaches 
ont-elles ? 

— Elles en ont quatre. EUes en ont plus que les hommes, 
n'est-ce pas? 

— Mais oui, mais ont-elles autant de bras et de mains que les 
hommes ? 

— Tu veux rire ! Elles n'en ont point. 

— Tu as raison, comme tou jours. Et les oiseaux ont-ils des 
bras? 

— lis n'en ont pas, non plus. 

— Qu'ont-ils, au lieu de bras, alors ? 

— lis ont des ailes. lis en ont deux. 

— Parfaitement ! Et combien de jambes les poissons ont-ils? 

— lis n'en ont point. 

— Comment marchent-ils, alors? 

— lis ne marchent pas. Au lieu de marcher, ils nagent. 

— Tu as raison. Et au lieu de jambes, ils ont des nageoires 
pour nager, n'est-ce pas? 

— Bien entendu, mon cousin. Mais combien de nageoires ont- 
ils? 

— Ils en ont six, je pense. Et avec leurs nageoires ils peuvent 
nager tres vite. 

— Mais les oiseaux peuvent voler aussi vite qu'un train, n'est-ce 
pas? 

— Ah oui ! II y en a qui peuvent voler beaucoup plus vite 
qu'un train. Et maintenant, laisse-moi voir tes yeux. De quelle 
couleur sont-ils ? 

— Ils sont bleus. 

— Y a-t-il des animaux qui n'en ont pas ? 

— Les vers n'en ont point. 

— Et combien de bras et de jambes les vers ont-ils? 

— Ils n'en ont pas. Ils rampent comme les serpents. 

— Et maintenant, laisse-moi voir tes cheveux. 

— Regarde-les, mon cousin. 
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— Qu'ils sont beaux et noirs ! Et combien en as-tu ? 

— Tu veux toujours rire ! J'en ai plus que je n'en puis compter. 

— Et de quelle couleur sont les cheveux des vaches ? 

— Elles n'en ont point. Au lieu de cheveux, elles ont des poils. 

— Montre-moi tes dents maintenant. Qu'elles sont blanches ! 
Combien en as-tu ? 

— J'en ai vingt. Mon pere en a trente-deux, mais ma mere 
n'en a que vingt-huit.- 

— Pauvre tante ! Maintenant, compte depuis trente jusqu'a 
cinquante. 

Ma petite cousine compte depuis trente jusqu'a cinquante, 
comme je lui dis de le faire ; puis nous rentrons a la maison, ou 
un bon gouter nous attend. 

C. Repondez en francais : 

1. Qui vous fait visite aujourd'hui ?- 2. Quel age votre 
cousine a-t-elle? 3. Que commence-t-elle a faire? 4. Que 
vous dit votre mere? 5. Voulez-vous bien Paider? 6. Pour- 
quoi? 7. Que vous demande-t-elle d'abord? 8. Combien 
en avez-vous? 9. Combien de jambes les vaches ont-elles? 
10. Les oiseaux ont-ils des bras? 11. Qu'ont-ils au lieu de 
bras? 12. Les poissons ont-ils des jambes? 13. Comment 
marchent-ils alors? 14. Qu'ont-ils pour nager? 15. Peuvent- 
ils nager vite? 16. De quelle couleur sont les yeux de Marie? 
17. Les vers ont-ils des yeux? 18. Comment marchent-ils? 
19. De quelle couleur sont les cheveux de Marie? 20. Com- 
bien en a-t-elle? 21. Qu'ont les vaches, au lieu de cheveux? 
22. Combien de dents Marie a-t-elle? 23. Etsonpere? 24. Et 
sa mfcre? 25. Comptez depuis 30 jusqu'a 50. 

D. 1. Comptez jusqu'a 25. 

2. Form the imperatives of recevoir, nager, rendre, and com- 
mencer. (§ 69) 

3. Read (J5), changing all second singulars to second plurals. 

4. Read (C), changing all second plurals to the second singular. 

5. Change the number of oiseau, bleu, yeux, bel, cheveu, cheval, 
k l'ecole, ma mere, tous, fait, faites, un bras, a l'heure, beau. 

6. Conjugate throughout : 
(a) Que j'ai faim! 
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(b) Je ne veux pas rire. 

(c) J'ai cinquante francs ; ma sceur n'en a que quarante-cinq. 

(d) Quand dois-je aller faire une promenade a bicyclette? 

(e) Je vais acheter un kilo de sucre ; je vais en acheter un kilo. 
(/) Je ne mange pas assez de legumes ; je n'en mange pas assez. 

E. Traduisez en francais : 

I. How cold I am ! 2. How cold it is ! 3. How white 
your teeth are ! 4. How many apples are you going to eat ? 

— I am going to eat four. — You must like apples, don't you? 
5. When are you to return home ? — I am to return (there) this 
evening. 6. How hungry you must be ! Eat as many of 
these red apples as you can. 7. Let's ask him for some money. 

— Haven't you any? — I haven't enough to pay for my dinner. 
Everything is very high here. 8. Bring me a glass of water, 
and bring her one, too. 9. I want to buy some bananas. Have 
you any? How do you sell them? One franc forty a dozen? I 
can buy them at another dealer's [at] one franc twenty a dozen. 
You may give me a dozen, however. 10. We eat too much 
meat, but you do not eat enough. 

II. How beautiful that lady is whom you are looking at ! 
12. How many teeth have children ? — They have twenty. 
How many have you? How many has Mary's father? Has 
her mother as many as her father? — No, sir, she has only twenty- 
eight. 13. How much money does John receive from his father 
every morning? Does Mary receive as much as John? Doesn't 
she receive more than John? 14. Have you meat enough? — 
I have too much. 15. You are joking. 16. How do fish 
swim? How many fins have they? 17. Worms crawl like 
snakes, don't they? 18. These birds cannot fly very fast, but 
those birds can fly as fast as a train. 19. This train does not 
go very fast. It is making only fifty kilometers an hour. 20. You 
are right ; it is beginning to get cold. 

21. As I love her much, I am glad to help her. 22. What 
train are you looking at? 23. What ladies are you waiting for? 
24. What color is Mary's hair? — It is black. 25. What color 
are Mary's teeth? — They are white. 26. We are to count 
from twelve to twenty. 
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Model of Conversation. Mute and Aspirate h. 
Feminine of Adjectives 

New Idioms and Regimens 

Avoir envie de faire qch., to have a notion, a fancy, to do some- 
thing. J'ai envie de faire une promenade & bicyclette, I have a 
notion to take a bicycle ride. 

Etre content de qch., ou de faire qch., to be pleased with some- 
thing, or to do something. Je suis bien content de faire votre 
connaissance, I am very pleased to make your acquaintance. 

Jouer 1 de quelque instrument de musique, to play some musical 
instrument. Jouez-vous du piano? — Je n'en joue pas. Do 
you play the piano ? I do not. 

Combien de temps ? how long ? 

A quelle distance ? at what distance ? how far ? 

Nous sommes en retard de diz minutes, We are ten minutes 
late. 

Ce train a dix minutes de retard, This train is ten minutes late. 

A quelle heure ? at what time ? 

A la bonne heure ! all right ! well and good ! 

De bonne heure, early. 

A toute heure, at any time ; at all hours ; always. 

Tout & Theure, just now ; in a moment ; just a moment ago. 

A pied, on foot ; afoot. 

Learn note, " Feminine of Adjectives." (§ 305) 

In order conveniently and thoroughly to gain practice in the 
actual use of idioms and regimens of verbs in the various orders 
(negative, interrogative, etc.), and to become accustomed to chang- 
ing nouns to pronouns, and putting these in the right place, we 
shall in future make much use of what we may as well call 

1 Pincer sometimes replaces jouer in case of those stringed instruments, as the guitar, 
harp, and banjo, which are played by picking with the finger tips. Ex. EUe pince tres 
bien de la harpe. 
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86. The Model of Conversation. 

Demandes Reponses 

( Use all nouns possible) ( Change nouns to pronouns) 

2d sing., affirmative 1st sing., negative 

2d plu., negative-interrogative 1st phi., affirmative 

3d sing., affirmative 3d sing., negative 

3d plu., negative-interrogative 3d plu., affirmative 

Obeur, used in the Model of Conversation : 

Obeis-tu & ta mere? Non, je ne lui obeis pas. 

N'obeissez-vous pas k vos Si, nous leur obeissons. 

parents? 

Votre frere obelt-il au maitre? Non, il ne lui obe*it pas. 

Ces enfants n'ob&ssent-ils pas Si, Us lui obelssent. 

a leurpere? 

Changing Nouns to Pronouns. 

Much of the profit derived from the use of this " Model of Con- 
versation " depends upon using all nouns possible in the questions, 
and in changing them to equivalent pronouns in the answers. For 
the sake of exactness in making these changes, it will be well to 
follow carefully the following table : 

Quelqu'un (object) becomes le, la, or les. 
Quelque chose (object) becomes le, la, or les. 
De qqn. becomes de lui, d'elle, d'eux, or d'elles (en when par- 
titive). 

De qch. becomes en. 

A qqn. becomes lui or leur. 1 

A qch. becomes y. 

Un+noun (object of verb) becomes en (verb) un. 

Compare : 

1. Je regarde le paysage with Je lui fais plaisir. 

2. EUe a cinq francs with Nous avons peur. 

i A qqn. becomes a lui, a elle, a eux, or k elles (placed after the verb) Instead of lui or 
leur (cf. f 313, viii and ix) in the following cases : 

1. After verbs of motion. Ex. Je vais a lui. 

2. After penser, and etre, in the sense of appartenir (to belong). Ex. Je pense a eux, 
I think of them. Ce livre est a elle, This book is hers. 

3. When the direct object is me, te, se, nous, or vous. Ex. Je vais vous presenter a 
elles, I am going to introduce you to them. 
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3. Nous saluons cette dame with lis ont raison. 

4. Obelssez-vous a votre mere? with Avez-vous sommeil? 

What part of speech are paysage, francs, dame, and mere? 

What part of speech are plaisir, peur, raison, and sommeil? 

What difference do you notice with regard to these two groups ? 
You notice that the nouns of the' first group are modified, or de- 
termined, by some adjective (article, numeral, demonstrative, or 
possessive), while the nouns of the second group are unmodified, 
undetermined, indeterminate. 

86. (a) A noun unmodified or unlimited by any adjective 1 is called 
an indeterminate noun. Ex. Je leur fais plaisir. Nous avons 
faim. 

Now let us see how these indeterminate nouns work out in the 
" Model of Conversation " : 

As-tu raison ? Non, je n'ai pas raison. 

N'avez-vous pas raison ? Si, nous avons raison. 

Jean a-t-il raison? Non, il n'a pas raison. 

Vos sceurs n'ont-elles pas raison? Si, elles ont raison. 

In the paragraph, "Changing Nouns to Pronouns," above, it is 
emphasized that nouns are to be changed into equivalent pronouns 
in the answers. Did we do this in using avoir raison? We did 
not, because 

86. (b) An indeterminate noun object cannot be changed to a 
pronoun. Ex. N'avez-vous pas faim? — Nous avons faim. 

How do you pronounce 

nous ? notfe avons ? 

est? est-il? 

un? un enfant? 

The final consonants of nous, est, and un are silent, but are pro- 
nounced when followed by avons, il, and enfant, because these 
begin with vowels. 

What do we call this ? We call it linking, or liaison. 

Now read carefully the note on " Liaison and Equivalents." 
(I XV) 

1 Articles are here considered as a kind of adjective. 
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Now, what is elision? (§7) When does it occur? Give 
some examples of elision. 
Now examine : 

1. L'heure ; l'homme ; l'herbe. 

2. Le h6ros ; le haricot ; la harpe. 

3. Les heures ; les hommes ; ces herbes. 

4. Les h€ros ; les haricots ; ces harpes. 

When, once more, does elision occur ? It occurs before a vowel, 
as far as we know, at present. 

But how about the first group above ? Elision occurs in (1), 
though the nouns begin with h. 

And how about (2) ? These nouns also begin with h, but there 
is no elision. 

Pronounce (3). The s's are linked with heures, hommes, and 
herbes. 

Pronounce (4). The s's are here not linked with h€ros, hari- 
cots, and harpes. 

There seems to be something peculiar about words beginning 
with h, does there not ? 

Pronounce the English ham, hinge, home, and hut. Now pro- 
nounce herb, honor, heir, and hour. 

What do you notice here ? You notice that, in the first group, 
the h's are pronounced, or aspirate, while, in the second group, 
the h's are silent or mute. 

Centuries ago, the French, as we do now, pronounced some of 
their h's, their aspirate h's, and naturally treated words beginning 
with aspirate h's just as they did any other word beginning with a 
consonant. Before these, of course, they had no elision or liaison. 

Before words beginning with mute h's, however, quite naturally, 
they did have both elision and liaison. 

But, as time passed, they gradually got to slighting their as- 
pirate h's, just as the cockney English do to-day, and finally they 
no longer pronounced any of their h's. 

However, in their writing and in their speaking, they had been 
accustomed for centuries not to elide or to link before aspirate h's. 
Nor do they to-day. 

87. There is no elision or liaison before an aspirate h. Ex. 
la harpe ; les haricots [le ariko]. 
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Likewise, before an aspirate h, we use the forms ce, beau, nou- 
veau, sa, etc., while, before a mute h, we use cet (§ 40), bel (§ 41), 
nouvel (§ 305, 4), and son (§19). Ex. Ce h&ros, le beau heros, 
sa harpe, but cet homme, un bel homme, un nouvel habit, son 
histoire. 

In the vocabulary, you may recognize aspirate h's by the presence 
of an inverted apostrophe, placed before them. Thus, 'harpe, 
'haut, 'hgros. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Fais-tu plaisir a ta mere? — Non, je ne lui fais pas plaisir. 
2. Ne voulez-vous pas prendre un fiacre ? — Si, nous voulons en 
prendre un. 3. Jean a-t-il faim? — Non, il n'a pas faim. 4. Vos 
sceurs ne peuvent-elles pas attendre votre mere ? — Si, elles peuvent 
Pattendre. 5. Dois-tu les attendre au coin de la rue? — Non, je ne 
dois pas les y attendre. 6. Ne devez-vous pas attendre votre 
pere chez votre grand* mere? — Si, nous devons 1' attendre chezelle. 
7. Marie a-t-elle de P argent? — Oui, elle en a. 8. Ces garcons ne 
mangent-ils pas beaucoup de pommes? — Si, ils en mangent beau- 
coup. 9. As-tu envie de nous accompagner en ville ? — Non, je n'ai 
pas envie de vous y accompagner. 10. Nous sommes contents 
des fruits que nous recevons. Nous en sommes tr&s contents. 

II. Je pense qu'il va pleuvoir avant ce soir. 12. De quelle 
couleur est le poil de ces vaches? — II est noir. 13. Si je 
r6uss*s a trouver mon cousin, j'ai envie de faire un petit voyage 
jusqu'a Vouvray. 14. Comme il fait trop chaud ici, je vais 
descendre a la salle a manger. 15. En route, je regarde le paysage 
par la portiere. 16. Y a-t-il beaucoup de vaches aux champs? 
— II n'y en a que tres peu, mais il y a beaucoup d'agneaux et de 
chevaux. 17. Voici Jean qui arrive enfin ! H est en retard de 
dix minutes. II doit 6tre tres content de ne pas manquer le train. 
18. Arrivez-vous a la gare a Pheure? — Non, j'y arrive en retard 
d'une heure, mais je ne manque pas le train, parce qu'il a 
deux heures de retard. — A la bonne heure ! que vous devez 6tre 
content de ne pas le manquer ! 19. N'aimez-vous pas les hari- 
cots verts ? — Si, je les aime Beaucoup. 20. Cette f or£t ou nous 
allons n'est qu'a sept kilometres de la gare. — A la bonne heure ! 
allons-y a pied. Nous n'avons pas besom de fiacre pour cette 
distance-Id,, 
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21. Nous devons retourner a six heures. Nous ne devons pas 
etre en retard pour le diner. 22. Combien vendez-vous ces 
poires ? — Je les vends cinquante centimes le kilo. — Donnez- 
m'en deux kilos. 23. Qui est ce heros? — C'est un ancien 
soldat qui demeure maintenant dans notre rue. 24. Quelle 
jolie montre ! Regardez-la. 25. Combien de soeurs avez-vous? 

— J'en ai quatre. 26. A quelle heure Fexpress doit-il arriver? 

— A sept heures, monsieur. — A la bonne heure ! alors. At- 
tendons-le. Le train omnibus marche trop lentement. 27. Vous 
devez arriver a la gare de bonne heure, si vous voulez trouver des 
places dans Fexpress. 28. A quelle distance la gare est-elle de 
la foret? 29. Combien de temps allez-vous passer a la cam- 
pagne ? — Nous devons y passer trois semaines. 30. Com- 
bien Pexpress a-t-il de retard ? — II a vingt minutes de retard. 
31. Votre soeur pince-t-elle de la harpe? — Elle n'en pince pas, 
mais elle joue tres bien du piano. En jouez-vous? 32. Vous 
pouvez diner chez Duval a tbute heure. Ses restaurants ne sont 
jamais ferm^s. 33. Ce marchand livre a domicile a toute heure. 
34. Attendez un instant, s'il vous plait. Ma mere va revenir 
tout a l'heure. 

B. Traduisez en anglais : 

Comme il fait tres beau ce matin, je vais faire un petit voyage 
en chemin de fer. Mon cher cousin Jean doit m'accompagner. 
Mon chien veut nous accompagner aussi, mais on ne laisse pas 
monter les chiens dans les trains, n'est-ce pas? 

— Tu as raison. Et comment devons-nous aller a la gare ? 
^- A pied, n'est-ce pas ? 

— Mais non! II commence d£ja a faire un peu chaud. Ne 
veux-tu pas prendre un fiacre ? Je n'ai pas envie de faire ces deux 
kilometres a pied. 

— Mon cher Jean ! tu ne peux pas 6tre f atigue* a huit heures 
du matin ! Je commence a te trouver paresseux. Mais nous ne 
sommes pas si riches que ton p&re. Allons-y a pied, ou bien restons 
ici, si tu veux. On doit tou jours 6conomiser, n'est-ce pas? 

— Allons-y a pied, alors, si tu le veux absolument. OH devons- 
nous aller? 

— Je veux aller a Vouvray. C'est un joli petit village tout 
pres de la riviere. 



96 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

— A la bonne heure ! Je veux bien. 

Nous arrivons a la gare a P heure, et nous achetons nos billets. 
On crie : " En voiture, messieurs ! " et nous montons dans un com- 
partiment ou il n'y a que deux autres voyageurs. En route, nous 
regardons le paysage par la portiere. Comme notre train est un 
train omnibus et ne fait que trente-cinq kilometres a Pheure, nous 
arrivons seulement a midi au village ou nous voulons descendre. 
Nous mangeons notre gouter dans la salle d'attente de la gare. 

Puis nous allons jusqu'a une grande fore't pr&s de la riviere, a 
deux kilometres du village. Nous y passons une heure ou deux. 

A trois heures, nous pensons qu'il est temps de retourner au 
village pour prendre notre train. 

A la gare, je demande a Phomme qui est au guichet si le train 
est a P heure. II me re*pond qu'il a dix minutes de retard. 
Nous attendons dans la salle d'attente pendant quinze minutes 
et le train arrive enfin. Nous y montons et nous regardons le 
paysage encore une fois, et, a quatre heures, nous descendons a 
la gare de notre ville. 

Quand nous quittons la gare, mon cousin me demande de prendre 
un fiacre. Je le veux bien cette fois, car je suis un peu fatigue^ 
et puis il commence a pleuvoir. 

Je laisse mon cousin au coin de sa rue et j' arrive a la maison un 
peu avant cinq heures. Comme j'ai bien f aim, je mange une bonne 
tranche de viande froide et un morceau de fromage. Puis je vais 
chercher du lait, mais, comme je ne r^ussis pas a en trouver, je 
mange quelques prunes encore vertes que je trouve dans le jardin. 
Comment attendre jusqu'a six heures ! 

C. R^pondez en francais : 

1. Quel temps fait-il ce matin? 2. Qu'allez-vous faire? 
3. Qui doit vous accompagner ? 4. Qui veut vous accompagner ? 
5. Comment devez-vous aller a la gare? 6. Pourquoi Jean 
veut-il prendre un fiacre? 7. A quelle distance de la gare 
demeurez-vous ? 8. Pourquoi Jean ne peut-il pas e*tre fatigu6? 
9. Pourquoi commencez-vous a le trouver paresseux? 10. Que 
doit-on faire? 11. Ou voulez-vous aller? 12. Ou est Vou- 
vray? 13. Arrivez-vous en retard a la gare? 14. Qu'achetez- 
vous? 15. Que crie-t-on? 16. Combien d'autres voyageurs 
y a-t-il dans le compartiment que vous choisissez? 17. Que 
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regardez-vous en route ? 18. Votre train est-il un train express ? 
19. Combien de kilometres fait-il a Fheure? 20. A quelle 
heure arrivez-vous a Vouvray? 21. Ou mangez-vous votre 
gouter? 22. A quelle distance du village est la foret? 23. Com- 
bien de temps y passez-vous? 24. A quelle heure retournez-vous 
au village? 25. Que demandez-vous a Phomme qui est au 
guichet? 26. Combien le train a-t-il de retard? 27. Ou 
attendez-vous ? 28. Combien de £emps y attendez vous? 
29. A quelle heure descendez-vous du train? 30. Pourquoi 
voulez-vous prendre un fiacre cette fois? 31. Ou laissez-vous 
votre cousin? 32. Quand arrivez-vous a la maison? 33. Que 
mangez-vous? 34. Qu'allez-vous chercher? 35. Re\ississez-vous 
a en trouver? 

D. 1. Read (C), changing the second plural to the second singular. 

2. Change to the plural : beau, ce matin, a la gare, un fiacre, 
paresseux, & l'heure, le temps, au village, je commence, cet animal 
noir, son ceil bleu, le feu rouge. 

3. Change the number and gender of the following adjectives 
(m. sing, to f . pi. ; m. pi. to f. sing., etc.) : contents, petite, beau, 
bonnes, blanc, cher, cette, jolie, heureuz (m. sing.). 

4. Change to the singular ces h6ros, les harpes, auz hommes, 
des haricots verts, ces beaux enfants, mes nouveaux habits, ses 
yeux noirs. 

5. Conjugate throughout : 

(a) J'ai envie de faire une promenade ; j'ai envie d'en faire une. 
(6) Je ne commence pas encore a avoir sommeil. 

(c) Je joue bien du piano ; j'en joue bien. 

(d) Je suis content d'arriver de bonne heure chez ma tante. 

(e) Je suis en retard de quinze minutes. 
(/) J'ob&s a mon professeur ; je lui ob&s. 

(g) Je fais plaisir a ma mere ; je lui fais plaisir. 

(h) J'ai une montre d'or, et mon frere en a une aussi. 

6. Use in the model of conversation (§85) : 

(a) Reussir. (b) Avoir soif. (c) Jouer de. (d) Aller faire qch. 
(e) Faire plaisir a qqn. 
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E. Traduisez en francais : 

I. Do you always obey your father? — I never disobey him. 
2. We are to wait for them at the corner. 3. You must be 
hungry. 4. How cold it is ! 5. How tired you must be ! 
6. All right ! I am willing to take a cab this time. 7. Don't 
you want to look for a cab ? — I don't want to look for one. 
8. What ladies are you looking at? 9. What color is Mary's 
hair? — It is black. 10. ^What is he waiting for ? — He is waiting 
for a cab. 

II. Are you not satisfied with this train? — No, I am not 
(satisfied with it). 12. Do you want anything else? — No, 
thanks, I don't want anything else. 13. Do they succeed in 
arriving at the station in time ? 14. How far is the forest from 
the village? — It is eight kilometers from the village. 15. Why 
hasn't John any notion of going afoot from here to that village? 
16. Let's go there afoot. 17. Have you as much money as 
John? — No, I have less than John, but I have much more than 
Mary. She has very little. 18. How many kilos of apples are 
you going to buy? — I am going to buy two kilos. 19. It is not 
very cold, but I am beginning to feel cold. Aren't you ? 20. Stay 
there ; let's not stay here. 

21. How much do you pay for the tickets? — We pay seven 
francs forty for them. 22. What a beautiful landscape ! Why 
don't you look out of the car window at it? 23. Let's take a 
bicycle ride this morning. 24. Is it time to go to the station? 
— No, it is only three o'clock. 25. What do you ask the man 
who is at the .ticket-window? 26. How late is our train? — 
It is one hour late. 27. As it is too warm here, I am going 
to go down to the garden, where it is not so warm. 28. Here is the 
train coming now. 29. How late is the train that you are waiting 
for? 30. Does your sister play the harp? — She doesn't. 

31. How far does your grandfather live from this city? 
32. How long must we wait for the express ? — We must wait 
only an hour. It is thirty minutes late. — All right ! Let's wait 
in the waiting-room. 33. We must be home early, because we 
are to help our mother prepare (the) dinner. 34. This ticket- 
window is open (ouvert) at all hours. 35. That dealer delivers 
at any time. 36. The train is going to arrive in a moment. 
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The Compound Past 

New Regimens and Idioms 

Jouer & quelque jeu, to play some game. Ex. Jouez-vous aux 
cartes? — Je n'y joue pas, Do you play cards ? I don't. 

Servir de qqn. & qqn., to serve some one as something. 
Ex. J'ai servi de cuisinidre & ma mire, I have served my mother 
as cook. 

Madame est servie, Dinner is served, madame. 

Etre en avance (cf. fctre en retard), to be ahead of time. Ex. 
Nous sommes en avance de dix minutes, We are ten minutes early. 

A l'anglaise, in English fashion ; in English style. 

We shall find below the past participles of most of the irregular 
verbs that we have had thus far, and an example of each of the 
regular conjugations. In parentheses are given the corresponding 
infinitives. 

Stg [ete] (6tre) dit fdi] (dire) 

en [y] (avoir) fait ff e] (faire) 

donn€ [done] (donner) pu [py] (pouvoir) 

fini [fini] (finir) voulu [vuly] (vouloir) 

perdu [perdy] (perdre) mis [mi] (mettre, 1 to put t place) 

dft [dy] (devoir) servi [servi] (servir, 1 to 8erw>) 

recu [rasy] (recevoir) 

What is given above as the past participle of donner? How is 
this formed ? 

88. The Past Participle of the first conjugation is formed by 
changing -er of the present infinitive to 6. Ex. jou-er, jou-e. 

What do we find given as the past participle of finir? How is 
this formed ? 

* We have not yet had the present indicative of these verbs. They are irregular, and 
we shall use their present infinitives and past participles only, for the present. 

99 
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89. The Past Participle of the second conjugation is formed by 
dropping -r of the present infinitive. Ex. chois-fr, chois-i. 

What is given as the past participle of perdre? How is this 
obtained ? 

90. The Past Participle of the third conjugation is formed by 
changing -re of the present infinitive to -u. Ex. perd-re, perd-u. 

Now, what is the first singular perfect indicative of to be? It 
is I have been, is it not ? 

What is the same form of to give ? It is I have givenr 

What is the same form of to do f It is 7 have done. 

Now, what form of to be, to give, and to do are been, given, and 
done? They are past participles, are they not ? 

What form is I have t It is the first singular present indicative 
of to have, is it not ? 

How, then, do we form the perfect indicative in English ? By 
adding the past participle of the given verb to the present indicative 
of to have, do we not ? # 

Now, if the French form their perfect (compound) tenses as we 
do, how would you say in French I have given f I have finished f 
I have lost f I have been f I have had ? 

The French do form their compound tenses as we do, 1 but they 
call j'ai donne, etc., the compound pasted 2 (le passe" compose), in- 
stead of the perfect. For example : 

91. The Compound Past of faire : 

j'ai fait nous avons fait 

tu as fait vous avez fait 
il a fait ils ont fait 

What, then, would be the compound past of avoir? Of 6tre? 
Of donner ? Of finir ? Of perdre ? Of recevoir ? 

Let us examine : 

Nous I' avons recu, We have received it. 

Vous le lui avez donn6, You have given it to him. 

II y en a eu, There have been some. 

1 Intransitive verbs of motion, such as aller, venir, arriver, entrer, etc., are conjugated 
with Store in their compound tenses, instead of with avoir. We shall postpone this difficulty 
till a somewhat later time. 

* Otherwise called the past indefinite (le pass6 ind6fini). 
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Where do we place an object personal pronoun ? (§32) If 
we place it before the verb, do we, in the above sentences, consider 
the auxiliary (avons, avez, a), or the past participle, as the verb ? 

92. In a compound tense, the personal pronoun objects, and also 
y and en, are placed before the auxiliary. Ex. Vous /'avez fait. 
Lui en avez-vous donn6? 

What are the three ways of translating je chante? (§ 14) 

Now, let us see whether there is a similar variety in the possible 
translations of the compound past, j'ai chant6. 

How do you translate j'ai chante 1 ? Not only by J have sung, 
but, quite as frequently, by I sang. 

How would you translate Avez-vous trouve" votre livre? — Je 
ne l'ai pas trouve*. Not only by Have you found your book? I 
have not found it, but, more idiomatically in these negative and 
interrogative forms, by Did you find your book t I did not find it. 

Hence, 

93. J'ai chante* = I have sung, or J sang, or (especially in the 
negative or the interrogative) / did sing. 

Look out for this. It does not take long to say it, but you will 
need it constantly henceforth. 

In § 93, we observed the three typical ways of translating the 
compound past into English. Let us now see in just what style 
the compound past is used, and what kind of ideas it is used to 
express. 
v Examine : 

Avez-vous joue" du piano ? Did you play the piano ? 

— Nous en avons joue", We did (play it). 

What are these two sentences, taken together ? They are part 

Of a CONVERSATION. 

Examine again : 

Elle a chante* une jolie chanson, She sang a pretty song. 

J'ai passe* huit heures chez ma tante hier, I spent eight hours 
at my aunt's yesterday. 

lis ont jou6 aux cartes jusqu'a onze heures hier soir, They 
played cards until eleven o'clock last evening. 
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How many times did she sing this pretty song ? 
How many times did you spend eight hours at your aunt's yester- 
day ? 

How many times did they play cards last evening until eleven ? 

94. The Compound Past is used in conversational style to indi- 
cate an act or state that happened but once in past time. 1 Ex. Je 
vous ai rencontre* en ville hier soir, n'est-ce pas? 

A. Traduisez en anglais : 

I. Voulez-vous me servir de guide? 2. Elle a bien voulu 
lui servir de cuisiniere. 3. II a du leur servir de garcon. 
4. Joues-tu aux cartes? — Mais non, monsieur, je n'y joue pas, 
mais je joue a la balle. 5. Ne jouez-vous pas du violon? — 
Mais si ! madame, j'en joue assez bien. 6. Marie joue trfcs 
bien du piano, mais Jean n'en joue pas du tout. 7. N'aimez- 
vous pas les haricots verts? 8. De quelle couleur sont les 
cheveux de cette dame? — lis sont noirs. — Que j'aime les cheveux 
noirs ! Ne les trouvez-vous pas tres beaux ? 9. De combien de 
minutes sommes-nous en avance ? — Nous sommes en avance de 
quarante-cinq minutes. 10. Comme nous avons du attendre 
une heure, nous avons voulu 6tudier nos lecons pour demain, mais 
nous n'avons pas r6ussi a apprendre grand'chose. 

II. Qu'avez-vous mange* comme legumes? — On nous a servi 
des carottes blanches, des oignons a la creme et des haricots verts. 

12. Combien d'argenj; avez-vous perdu? — J'en ai perdu moins 
que ce monsieur-la. Je n'ai perdu qu'une vingtaine de francs. 

13. Madame est servie. 14. Chez qui avez-vous 6te* hier soir? 
— J'ai 6t6 chez M. Lagrange. 15. Elles ont danse* jusqu'a 
quatre heures du matin. Qu'elles doivent etre fatigu&s ce matin ! 
16. Elle a du leur servir de cuisiniere. 17. Votre mere a-t-elle 
rempli les verres de the* glace* ou d'eau fralche? 18. Avez-vous 
mis les coute'aux sur la table ? — Oui, je les y ai mis. 19. La 
cuisiniere n'a pas voulu enlever la vaisselle. Voila pourquoi j'ai 
du Penlever. — A-t-elle bien voulu la laver? 20. Combien 
avez-vous paye* ce cigare ? — Je Fai paye* cinquante centimes. 

1 Several other tenses may indicate an act or state that occurred but once in the 
past, but you will not often find yourself confusing the compound past with these. There 
are, however, two other tenses, yet to be studied, which you will constantly find yourself 
confusing with the compound past, unless you keep § 94 constantly in mind. 
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— C'est assez cher, n'est-ce pas ? Je ne paye mes cigares que 
quinze francs la botte. 

21. J'ai du donner ma propre serviette a cette dame. 22. Gar- 
con, apportez-moi une serviette propre, s'il vous plait. 23. Une 
dame a 6te* assez aimable pour nous jouer du violon, et puis j'ai 
pince" de la harpe. 24. Je leur ai cherche* des cigares, mais 
je n'ai pas r6ussi a en trouver. 25. II a fait tres froid hier ; 
voila pourquoi je n'ai pu venir vous rendre visite. 26. Raconte 1 
moi une histoire, ma chere maman. 27. Combien de temps 
avez-vous du m'attendre au coin de la rue? 28. Vous arrivez 
en retard comme toujours. — Au contraire, madame, je suis en 
avance de dix minutes. 29. De combien suis-je en avance? — 
De deux minutes seulement. Le train doit partir tout de suite. 
30. Que devons-nous commander comme rdti? 

B. Traduisez en anglais : 

Hier soir, j'ai du aider ma mere a mettre le couvert et a servir 
parce que notre bonne est malade en ce moment. D'abord, nous 
avons mis une nappe propre sur la table. Puis nous avons apporte* 
des serviettes, des assiettes, des couteaux, des fourchettes, des 
cuillers et des verres, et nous les avons mis sur la table et sur le 
buffet. 

Ensuite, j'ai monte* 1'escalier et j'ai dit a nos invites : " A table, 
mesdames et messieurs. Veuillez descendre a la salle a manger. 
Notre bonne est malade aujourd'hui, mais vous allez diner tout 
de m^me. Apres vous, s'il vous plait." 

— Comment ! a dit un monsieur de nos invites, c'est vous vrai- 
ment qui allez servir de bonne ce soir? Vous voulez rire, n'est-ce 



Avant de commencer a servir le diner, j'ai rempli les verres 
d'eau fralche, et j'ai donn6 a chaque invito une assiette de potage 
au fromage avec un petit pain. Puis j'ai enleve* les assiettes 
et j'en ai apporte' d'autres pour les legumes. Comme legumes, 
je leur ai servi des haricots verts et des pommes de terre. Quant 
au rdti, on l'a mang6 tout seul, a la franchise. Ensuite, j'ai servi 
du fromage avec des biscuits. 

Aprfcs le diner, mon pere et ma mere ont conduit nos in- 
vites au salon, ou je leur ai apporte du cafe*, ainsi que de** 
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cigares pour les messieurs et des bonbons pour les dames. La, 
mes parents et nos invite's ont cause* et raconte* des histoires. Mal- 
heureusement, je n'ai pas entendu les histoires, parce que j'ai dfi 
aider la cuisiniere a enlever la vaisselle et a la laver. 

A neuf heures, on a commence^ a chanter et a jouer. Un monsieur 
de nos invites a bien voulu jouer du piano. Puis, j'ai du jouer 
du violon ; ensuite Mme Lagrange a 6t6 assez aimable pour 
nous chanter une tres jolie chanson, et enfin ma mere en a chants 
une aussi. Quelques-uns des messieurs ont eu envie de jouer aux 
cartes, mais je n'ai pas r^ussi a en trouver. 

A onze heures, mon pere m'a dit de remonter dans ma chambre, 
et puis tous ont dans6 jusqu'a trois heures du matin. Qu'ils doivent 
£tre fatigues ce matin ! 

C. Repondez en francais : 

1. Qu'avez- vous du faire hier soir? 2. Pourquoi? 3. Qu'avez- 
vous fait d'abord? 4. Qu'avez-vous apport6 ensuite? 5. Ou 
les avez-vous mis? 6. Qu'avez-vous dit aux invites? 7. Qu'a 
dit un monsieur de vos invites ? 8. Qu'avez-vous fait avant de 
commencer a servir le diner? 9. Qu'avez-vous fait d'abord? 
10. Et apres? 11. Que leur avez-vous servi comme legumes? 
12. Comment a-t-on mang6 le r6ti? 13. Ou vos parents ont-ils 
accompagne* leurs invites apres le diner? 14. Que leur y avez- 
vous apport^? 15. Qu"u-t-on fait dans le salon? 16. Et 
vous, qu'avez-vous fait? 17. Qu'a-t-on commence a faire a 
neuf heures? 18. Qui a bien voulu jouer du piano? 19. Qu'avez- 
vous du faire? 20. Qu'a fait Mme Lagrange? 21. Aquoi quel- 
ques-uns des messieurs ont-ils eu envie de jouer? 22. Pourquoi 
n'ont ils pu y jouer? 23. A quelle heure avez-vous dfl remonter 
a votre chambre ? 24. Jusqu'a quelle heure a-t-on danse* ? 

D. 1. Conjugate throughout : 

(a) Je n'ai pas voulu leur servir de garcon. 

(6) Je ne joue pas a la balle ; je n'y joue pas. 

(c) Je suis en avance de dix minutes, n'est-ce pas? 

2. Employez dans le modele de conversation (§ 85) : 

(a) Jouer a (au pass6 compost). (6) Servir de qqn. a qqn. 

3. Read (C), changing the second plural to the second singu- 
lar, and the on sentences to ils. 
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4. Read (B), changing the compound past to the present. 

5. Conjuguez au passe* compose* dans des phrases completes: 
reussir, regarder, faire, devoir, perdre. 

E. Traduisez en francais : 

I. Who is to serve us as waiter? 2. Who had a notion to 
play cards? 3. That pretty lady was kind enough to sing us 
some French songs. 4. Please help the cook to carry away the 
dishes and to wash them. 5. How hungry she must have been ! 
6. She was willing to serve them as cook. 7. How long did 
those old gentlemen play cards ? They played until eleven o'clock. 
8. Who was kind enough to play the violin? 9. We wanted to 
play cards, but we did not succeed in finding any. 10. What 
did you eat by way of meat ? 

II. What color is that horse's hair? It is white. How I 
like white horses ! 12. Do you need any cigars ? We don't, 
thanks. 13. That train is twenty minutes late. How late is 
this train going to be? 14. Ask him for some meat. 15. Din- 
ner is served, gentlemen. 16. Dinner is ready, madam. 

17. Will you help her carry away the dishes and wash them? 

18. He would not (has not been witting to) bring us any. 19. We 
succeeded in playing cards just the same. 20. Did your guests 
pay you for their dinner ? They did not (pay me for it) . 

21. When did they stop singing? They stopped singing at 
eleven o'clock. 22. When it is cold, I always stay at home. 
23. What a beautiful lady ! What pretty little girls ! 24. What 
have you been doing this morning? — We have been studying our 
lessons. After dinner, we are going to take a bicycle ride in the 
country, if it is not too warm. 25. How much did you pay for 
that hat? — I paid twelve francs for it. 26. Those gentlemen 
could not play cards, because I was not able to find any. 27. Am 
I not late ? — No, sir, you are five minutes early. 28. What is 
she looking at? — She is looking at us. 29. Tell that waiter to 
bring us some clean napkins and some knives, forks, and spoons. 
30. Did the ladies tell as many stories as the gentlemen? — Why 
yes, they told more than the gentlemen. 31. How old is your 
father ? — He is forty-two, and my mother is thirty-nine. 32. What 
color is your grandmother's hair? — It is white. 
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The Dependent Partitive. Agreement. Cest 
(ce sont) 

New Regimens and Idioms 

Assurer qqn. de qch., to assure some one of something. 

Oublier de faire qch., to forget to do something. 

Prier qqn. de faire qch., to request some one to do something. 

Faire l'ecole buissonniere, to play truant, " cut school," " play 
hookey." 

Quelque chose de joli, something pretty. 

Rien d'interessant, nothing interesting. 

Qu'avez-vous vu de beau? What did you see (that was) beauti- 
ful ? 

Vous Ites peu poli, You are not very polite, none too polite. 

Pas 1 de regrets, point de soupirs, plus de larmes ; rien qu'une 
resolution in€branlable et un courage a toute epreuve, No regrets, 
no sighs, no more tears ; nothing but unflinching resolution and 
courage equal to any test. 

96. Learn the Present Indicative of voir [vwair], to see: 

je voiS [vwa] nous voyONS [vwajS] 
tu voiS [vwa] vous voyEZ [vwaje] 
il voiT [vwa] ils voiENT [vwa] 

The imperative of voir is regular. What is it ? (§69) 
The past participle of voir is vu. 

96. Learn the names of the Days of the Week : 

dimanche [dima:$], Sunday jeudi fe0di], Thursday 

lundi [ldedi], Monday vendredi [vadradi], Friday 

mardi [mardi], Tuesday samedi [samdi], Saturday 
mercredi [merkrodi], Wednesday 

1 Ne is lacking with these four negatives, because there is no verb. Ne precedes the 
verb, and, when there is no verb, there is no ne, either. 

106 
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Let us examine, by way of review of our English grammar : 
Nous parlons anglais. 
Vous parlez francais. 
lis parlent italien. 

What person and number is Nous ? Vous ? lis ? 
\Vliat person and number is parlons ? Parlez ? Parlent ? Why ? 
Because 

97. A verb agrees with its subject in person and number. Ex. 
Nous parlons francais. 

Examine further : 

Regardez cette dame ; elle est trfes belle, n'est-ce pas? 

What is the antecedent of elle ? 
Of what person is dame ? Elle ? 
Of what number is dame ? Elle ? 
Of what gender is dame? Elle? 
Of what case is dame? Elle? 

98. A pronoun agrees with its antecedent in per son , number, and 
gender, but not in case. Ex. La dame que vous regardez est ma 
mdre. 

Since there is no neuter gender in French (cf. § 17), we have had 
to translate it, as subject, by either U or elle, according to the 
gender of the antecedent of it. (Cf. § 98.) We have occasionally 
met another word for it, that is, ce, which is a sort of neuter 
demonstrative pronoun of important, but very limited, use. We 
shall now take up some of the uses of ce. 

Let us examine, first : 

II est Am6ricain, He is an American. 

C'est un Am€ricain, He is an American. 

These are both translated, as you see, in the same way. 

What kind of noun, as to its use, is AmSricain, in the first 
sentence (cf . § 86) ? 

Is Ame*ricain, in the second sentence, an indeterminate or a 
determined noun ? 

Examine further : 
C'est elle, It is she. 
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Ce n'est pas vous, It is not you. 
Ce sont elles, It is they. 

How is it expressed here ? What part of speech are elle, vous, 
and elles? 

And now let us examine still further : 

C'est aujourd'hui lundi, It is Monday to-day, or To-day 'is 
Monday. 

How is it expressed here ? What kind of expression is this 
sentence ? Do we use ce or il in dates ? 

99. C'est (ce sont) is used: 

(a) When the predicate is a determined noun. Ex. C'est un 
Francais. 

(6) When the predicate is a pronoun. Ex. C'est elle. 
(c) In dates. Ex. Cest aujourd'hui dimanche. 

Examine further : 

1. C'est moi, 1 It is I. 

2. Est-ce toi? Is it you ? 

3. C'est elle, It is she. 

4. Est-ce nous? Is it we ? 

5. C'est vous, It is you. 

6. Ce sont elles, It is they. 

7. Est-ce elles? Is it they ? 

What person and number is ce ? What is the person and number 
of the verb in the first five sentences ? In (6) ? With what does 
the verb agree in (6) ? What is the person and number of the 
verb in (7) ? With what does the verb agree in (7) ? What is 
the difference between (6) and (7) ? 

100. In the declarative form, ce sont generally replaces c'est, 
when the predicate is in the third plural. Ex. Ce ne sont pas mes 
freres, but est-ce 2 elles ? 

How do we translate some or any as adjectives ? (§46) 
What construction is used after adverbs of quantity? (§ 78) 
What construction is used after nouns of quantity? (§81) 

1 These forms, moi, toi, etc., are the so-called disjunctive forms of the personal pronouns. 
We shall take up these forms and their uses very soon. 

> However, «ont-ce is preferred when the predicate noun or pronoun is followed by qui. — 
"Grammaire Nationals." 
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Examine : 

1. J'ai mang6 des poires. 

2. J'ai mange des poires mures. 

3. J'ai mange* de bonnes poires mures. 

What is the construction of poires in (1) ? (§ 45) In (2) ? 
Of what does the independent partitive consist ? (§45) 

Is there a definite article in (3) ? Have we, then, an independent 
partitive in (3) ? What have we, then, in (3) ? (§ 76) 

What is the difference in the construction of (2) and (3), which 
might possibly account for this difference ? There is an adjective 
before the noun in (3). 

101. The dependent partitive replaces the independent partitive 
when an adjective precedes the noun. Ex. J'ai vu de jolis agneaux 
& la campagne. 

Note also the idiomatic use of the dependent partitive with 
adjectives modifying rien, quelque chose, or que. Ex. Quelque 
chose de beau, something beautiful ; rien d'interessant, nothing 
interesting ; Qu'avez-vous vu d'interessant? What have you 
seen (that was) interesting ? 

Examine : 

1. Le gar con m'apporte de l'eau, The waiter brings me some 
water. 

2. Le garcon ne m'apporte pas <f eau, The waiter does not bring 
me any water. 

What is the construction of eau in (1) ? (§ 45) 
What is the construction of eau in (2) ? (§ 76) 
What difference is there between these two sentences ? 

102. The dependent partitive replaces the independent partitive 
after a negative. Ex. Je n'ai pas de cartes. Elle n'a pas recu 
de fleurs. 

Examine : 

1. M. Legros est professeur de francais, Mr. Legros is a French 
teacher. 

2. M. Legros est un savant professeur, Mr. Legros is a learned 
teacher. 

3. Mme S. est veuve, Mrs. S. is a widow. 

4. Mme S. est une jeune veuve, Mrs. S. is a young widow. 
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What sort of idea is expressed by the word professeur? By 
veuve ? 

What is lacking, to our English sense, in (1) and (3) ? 

What is there, aside from the indefinite article, in (2) and (4) 
that is lacking in (1) and (3) ? 

103. The indefinite article is not used with a predicate noun of 
occupation or condition, unless this noun is modified by an ad- 
jective. Ex. M. Legros est charpentier, but M. Legrand est tin 
habile charpentier. 

Examine : 

1. J'ai quitte la maison avant le diner pour ne pas voir cette 
dame ennuyeuse, I left the house before dinner, so asjiot to see 
that tiresome lady. 

2. Que je suis content de ne plus Studier 1 How glad I am not 
to study any more ! 

3. Je vous prie de ne rien oublier, I beg you to forget nothing. 
What word does ne pas modify in (1) ? Ne plus in (2) ? Ne 

rien in (3) ? 

What form of the verb are voir, etudier, and oublier? 

Where do ne and pas, etc., stand, when they thus modify an 
infinitive ? 

104. Ne and pas (plus, rien, point, etc.) stand together before their 
governing infinitives, personal pronoun objects and y and en alone 
intervening. Ex. Je vous prie de ne pas la gronder. 

A. Traduisez en anglais : 

1. C'est aujourd'hui vendredi, n'est-ce pas? — Mais non, 
monsieur, c'est aujourd'hui jeudi. 2. Je vous assure que j'ai 
fini mon devoir, mais je Pai laisse* a la maison. 3. Est-ce elle 
qui a fait P6cole buissonniere lundi ? — Non, c'est sa sceur qui a 
manque* P6cole. 4. Elle m'a prie* de ne pas oublier de venir 
la voir mercredi soir. 5. Est-ce elles qui ont voulu manquer 
la classe jeudi? — Non, monsieur, ce sont leurs freres. 6. Etes- 
vous Francais, monsieur? — Mais non, madame, je suis Americain, 
et j'en suis bien content. 7. M. Legros est-il cultivateur? — 
Non, madame, il est rentier. C'est un homme assez riche. 8. Cet 
homme-la n'est-il pas Americain ? — Non, monsieur, c'est un 
Frangais. 9. M. Legrand est-il professeur de francais? — Qui, 
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c'est un tres savant professeur. 10. Qu'avez-vous vu d'in- 
teressant en ville mardi dernier? — Je n'y ai rien vu de tres in- 
teressant. 

11. Je vous ai envoye* quelque chose de joli hier. Ne l'avez- 
vous pas encore regu? 12. Ma mere m'a dit de ne rien oublier. 

13. Qu'avez-vous vu de beau a la campagne? — J'y ai vu de jolis 
agneaux, de grands chevaux noirs et des vaches brunes. 

14. Qu'avez-vous mange* de bon au restaurant ? — Nous y avons 
mange* des haricots verts, de tres bonnes pommes de terre, d'assez 
mauvais poisson, de bon veau, et puis nous avons command6 
du cafe* noir et des f raises. On ne nous a pas donne* de ser- 
viettes, et nous avons du en demander deux fois. 15. J'ai eu 
de tres bonnes notes a P6cole hier. 16. Nous ne mangeons pas 
de viande le vendredi. Au lieu de viande, nous mangeons du 
poisson. 17. Qu'allez-vous faire la semaine prochaine? 

18. Pour 6tre officier, on a besoin de beaucoup d'instruction. 

19. Qui me demande? — Ce sont de jeunes messieurs francais 
qui vous prient de bien vouloir descendre au salon. 20. Je 
n'aime pas les examens. J'ai toujours peur d'etre refuse\ 

21. Le professeur Pa envoye* chez le proviseur, qui lui a dit 
de ne pas revenir sans amener son pere. 22. Qui est en bas? 
— Ce sont de grands soldats am^ricains qui viennent diner chez 
nous ce soir. 23. Combien avez-vous donne* au garcon comme 
pourboire? 24. Quel jour de la semaine est-ce aujourd'hui? — 
C'est aujourd'hui dimanche. 25. Tu vas a P6glise tous les 
dimanches, n'est-ce pas? 26. J'ai du papier, mais je n'ai pas 
d'encre. Dites a la bonne de m'en apporter. J'en ai besoin tout 
de suite, pour 6crire une lettre tres importante- 27. Qu'avez- 
vous vu en ville ce matin? — Rien d'interessant. 28. II n'y a 
plus de sucre, madame. — Comment! Plus de sucre? Allez 
en acheter tout de suite. 29. II n'y a que des pommes de terre 
comme legumes pour le diner de ce soir, madame. — Comment ! 
pas de carottes? pas d'oignons? pas de haricots verts? 

B. Traduisez en anglais : 

— Eh bien, mon fils, c'est aujourd'hui samedi, n'est-ce pas? 
Qu'as-tu fait la semaine passee, et qu'as-tu vu d'inWressant et 
de nouveau? 
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— J'ai 6t£ a l'6cole tons les jours excepts lundi, ou j'ai fait 
l'eeole buissonniere, et vendredi, ou j'ai accompagne* ma m&re 
en ville. 

— C'est vilain ! Pourquoi as-tu fait P6cole buissonni&re ? Tu 
ne dois jamais manquer P&jole, mon cher fils. Que vas-tu devenir 
plus tard? Veux-tu Stre charpentier, cultivateur, conducteur 
d'omnibus, ou seulement rentier? 

— Je desire Stre soldat. On n'a pas besoin de beaucoup d'in- 
struction pour e"tre soldat, n'est-ce pas? 

— On a besoin de beaucoup de courage, en tout cas. Et si tu 
veux 6tre officier, tu as besoin de beaucoup d'instruction. Mais, 
enfin, pourquoi as-tu fait l'6cole buissonniere ? 

— Parce qu'il y a un examen dans ma classe de francais le 
lundi et que j'ai eu peur d'&tre refus^, voila tout. Mais, demain 
soir, je vais travailler ferme, et lundi prochain je vais etre recu, 
j'en suis bien sur. Et puis, nous n'aimons pas trop notre pro- 
fesseur de francais. 

— Comment ! Et ce professeur est-il Francais ? 

— Mais non, c'est un Am^ricain, mais il nous gronde tout de 
m6me quand nous n'avons pas fini nos devoirs. Qu'il est grognon, 
mon Dieu I 

— II a bien raison de te gronder ... Et les autres jours, 
as-tu eu de tres bonnes notes? 

— Mardi, bien entendu, je n'en ai pas eu de trop bonnes, a 
cause de mon absence de la veille. Le professeur m'a meme fait 
quelques petites observations tres peu flatteuses. 

— Et mercredi? 

— Mercredi j'ai trfcs bien repondu a toutes les questions, et 
le professeur a du 6tre tout a fait .content de mes responses. 

— A la bonne heure ! Et jeudi? 

— Jeudi, malheureusement, j'ai oublie* d'6crire mon exercice 
de francais, et quand le professeur m'a reprimands un peu verte- 
ment, je lui ai r^pondu peu respectueusement. Alors il m'a en- 
voy6 chez le proviseur, qui m'a dit d'aller a la maison et de ne 
pas revenir sans mon pere ou ma mere. 

— Et vendredi, tu as pri6 ta mere de t'accompagner chez le 
proviseur, n'est-ce pas? 

— Au contraire, je ne lui en ai rien dit. J'ai passe* la matinee 
a la maison, et a midi ma m&re m'a demands de l'accompagner en 
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ville pour faire des emplettes. Puis nous avons trouve* un petit 
restaurant rue d' Ant in, ou nous n'avons rien mange* de bien bon, 
je vous assure. On nous a servi du poisson pas trop frais, d'assez 
bonne soupe a l'oignon, de mauvais haricots verts, des fraises 
encore vertes, c'est tout. Mais c'est moi qui ai donne* le pour- 
boire au garcon. Qu'en pensez-vous? 

— Tu commences a grandir en effet, au point de vue physique 
du moins. Et pourquoi n'as-tu pas voulu retourner a l'lcole 
vendredi? 

— Je n'ai pas voulu y retourner uniquement pour donner a 
mon professeur et au proviseur l'occasion de m'oublier un peu 
avant lundi prochain, voila tout. 

— Et aujourd'hui? 

— Ce matin j'ai fait une petite promenade au pare pour voir les 
animaux. 

— Et demain, que fais-tu? 

— Demain, je vais a l'6glise comme toujours, n'est-ce pas? 

— A la bonne heure ! Et n'oublie pas que tu dois aller a l'6cole 
tous les jours la semaine prochaine. Et plus d'6cole buissonni&re ! 
plus de sottises ! Et n'oublie pas que tu dois m'apporter une 
bonne note a la fin du mois. Est-ce entendu, mon enfant? 

— C'est entendu, mon pere. 

C. RSpondez en francais : 
. 1. Quel jour de la semaine est-ce aujourd'hui? 2. Quels 
jours avez-vous manque* l'Scole? 3. Qu'avez-vous fait lundi? 
4. Et vendredi ? 5. Que vous a demands votre pere ? 6. Que 
de*8irez-vous 6tre? 7. Pourquoi? 8. Pourquoi avez-vous fait 
l'Scole buissonniere lundi? 9. Que faites-vous demain soir? 
10. Allez-vous 6tre regu lundi prochain? 11. Votre professeur 
de francais est-il Francais? 12. Quand vous gronde-t-il? 
13. Votre pere lui donne t-il raison? 14. Avez-vous eu de 
bonnes notes les autres jours? 15. Pourquoi n'en avez-vous 
pas eu de trop bonnes mardi? 16. Le professeur vous a-t-il 
fait des observations flatteuses? 17. Avez-vous bien r^pondu 
mercredi? 18. Qu'avez-vous oublie* de faire jeudi? 19. Chez 
qui le professeur vous a-t-il envoy6? 20. Et le proviseur, que 
vous a-t-il dit de faire? 21. Ou avez-vous passe* la matinee de 
vendredi? 22. Qu'avez-vous fait vers midi? 23. Ou avez- 
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vous d6jeun6? 24. Qu'avez-vous mange" de bon? 25. Qui a 
donne" le pourboire au garcon? 26. A quel point de vue gran- 
dissez-vous, d'apres votre pere? 27. Pourquoi n'avez-vous pas 
voulu retourner a PScole vendredi? 28. Qu'avez-vous fait 
aujourd'hui? 29. Que faites- vous demain? 30. Que ne devez- 
vous pas oublier? 

D, 1. Conjuguez aux temps donnes : 

(a) Je vois de braves soldats amencains ; j'en vois beaucoup. 

(6) Je n'ai pas vu d'officiers francais ; je n'en ai pas vu. 

(c) Je suis Amencain ; je le suis. 

(d) Je suis un riche rentier. 

(e) Je n'ai pas oublie" d^crire mes exercices. 

(f) Je n'ai rien mange" de bien bon. 

(g) Je ne mange jamais de viande le Vendredi ; je n'en mange 
jamais. 

2. Ecrivez l (C) au singulier. 

3. Lisez 2 (B\ au pluriel. 

4. Employez dans le modele de conversation (§85): 

(a) Prier qqn. de faire qch. (b) Oublier de faire qch. (au 
passe" compost). 

5. Change the number of mon fils, vas-tu, un omnibus, un 
cheval, adieu, mes absences, les haricots verts, & l'eglise, de petites 
fraises. 

6. Change the number and gender of nouveau, cher, tous, 
notre, bons, flatteuses, paresseux, vert, dernier, prochains. 

7. Use in original sentences the three imperatives of voir. 

8. Conjuguez au passe" compose" dans des phrases completes : 
(a) Reussir. (6) Ob6ir. (c) Regarder. (d) Attendre. (e) Vouloir. 

E. Traduisez en francais : 

1. The days of the week are Monday, Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Saturday, and Sunday. 2. Are you a French- 
man? — No, sir, I am an American, and I am glad of it. 3. Are 
you not a French officer ? — No, sir, I am a French soldier. 4. She 
is a widow. She is a poor old widow. 5. Is it you who played 
truant Monday? — No, sir, it is not we. It is my two brothers 

1 Second plural imperative of 6crire. * Second plural imperative of lire. 
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who played truant. 6. Is it those ladies who played the piano 
last evening? — No, it is not they who played it. 7. What 
gentlemen wanted to play cards at your father's last evening? — 
It is some American officers that wanted to play. 8. Wouldn't 
those ladies serve your mother as cooks? 9. My father asked 
me not to cut school [any] more. 10. Did you see any little 
friends at the restaurant? — I didn't see any there. 

11. To-day is Friday, isn't it? We never eat meat Friday. 

12. We left the house early, so as not to arrive late at the station. 

13. How naughty that little girl is ! 14. How glad I am not to 
be late ! 15. What did you see that was interesting down 
town? — I saw nothing interesting there. 16. What did you 
eat that was good at that restaurant ? — We ate something very 
good there: some very good veal, some onion soup, little red 
apples, fine ripe strawberries, and good cheese, but we did not 
have any coffee. 17. Why did your teacher make those un- 
flattering remarks to you ? — Because I forgot to write my French 
exercises. What a crank he is ! 18. A soldier needs courage, 
but an officer needs courage and also much education. 19. Let's 
ask her not to play* the piano. 20. Do you go to church every 
Sunday? 

21. Why do you not like examinations? Are you afraid of 
failing? — No, sir, I have always passed. 22. Who is down- 
stairs in the drawing-room ? — It is some handsome French officers 
who are coming to dinner at our house this evening. 23. Tell 
me a story, mother. 24. Aren't you afraid of not arriving at 
the station on time? — No, I am never late. — All right ! 25. I 
asked the waiter to bring me some good cheese and some red 
bananas. 26. Whom did you see down town? — Nobody. 
27. There is no more butter, madam. — What ! Go and buy 
some. We need some for dinner. 28. What are you looking 
for? — Nothing but a pen and some paper. 29. Do you need 
anything? — Nothing, thank you. 30. Are there no more 
pears? No apples? No ripe cherries? No more strawberries? 



LESSON XX 
Review 

I. Pronouns 

1. How do you say what (interrogative object) ? (§27) 

2. How do you say who (interrogative)? Whom (interroga- 
tive)? (§27) 

3. How do. you say who (relative) ? Whom (relative) ? (§34) 

4. Give uses of c'est. (§ 99) 

5. With what does a pronoun agree? (§ 98) 

6. Give uses of en. (§§ 47, 82, 83, 84) 

7. Where are object pronouns placed? (§ 32) 

II. Verbs 

1. How are verbs made negative? (§§20, 104) 

2. Give imperatives (cf. § 69) of arriver (§28), grandir (§ 36), 
vendre (§44), faire (§58), and voir (§95). 

3. Conjuguez au present de Pindicatif dans des phrases com- 
pletes : obeur (§35), Stre (§11), devoir (§80), entrer (§22). 

4. Conjuguez au passe* compose" dans des phrases completes 
(§ 91) * : reussir, pouvoir, jouer, entendre. 

5. Employez un regime 2 de chacun (each) des verbes suivants 
dans une phrase complete : desobeir, finir, vouloir, payer, avoir, 
chercher. 

6. Employez dans le modele de conversation (§ 85) : 
(a) Jouer a quelque jeu. 

(6) Avoir froid. 

(c) Servir de qqn. a qqn. 

III. Adjectives 

1. Review Note, " Plural of Nouns and Adjectives," § 302. 

2. Give plurals 3 of mauvais, fou, ge'ne'ral, heureux, nouveau, 
vieille. 

1 The past participle of a verb is always the third of the principal parts, given in §§ 416- 
496. 

* If you have forgotten any of these regimens, you can most conveniently look them 
up in the " Alphabetical List of Regimens and Idioms," § 501. 

* Decide what the form should be, according to the best information you can derive 
from § 302, then check up the correctness of youi decision by looking up the word in the 
vocabulary, where all irregularities are indicated. 

116 
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3. Review Note, " Feminine of Adjectives." (§ 305) 

4. Change the number and gender of frais, nouveaux, sec, 
vieil, long, public, paresseux, flatteuses, fou, bons, sots, anciens, 
complets, mauvaise. 

5. Give all the forms of the possessive adjectives. (§ 18) 

6. Give all the forms of the interrogative adjective. (§ 63) 

7. Give all the forms of the demonstrative adjective. (§ 39) 

8. What is elision, and when does it occur? (§7) 

9. When do we elide before h? (§87) 

10. Where are descriptive adjectives placed ? (§ 37) What 
exceptions are there ? (§38) 

IV. » Partitives 

1. What is the independent partitive? (§ 45) What does it 
indicate? (§46) 

2. What is the dependent partitive ? (§76) 

3. Name the adverbs of quantity. (§77) 

4. Give the various uses of the dependent partitive. (§§78, 
81, 101, 102) 

V. Remplacez les tirets par les mots ou les terminaisons qui 
manquent : 

1. Je 1 — ai demand6 d — bon — pommes, d — carottes blanc — , 

d — vin, d eau fr — , d viande, d — fraises mur — et 

d — fromage. 2. II n* voul — me donn — d — vin. 3. J'ai 

beaucoup argent, et vous avez beaucoup aussi. 4. 

est veuve. 5. : est joli — veuve. 6. Vous avez d£- 

sobe" votre pfcre. 7. aujourd'hui lundi. 8. C— 

joli — fleurs ; ce — homme ; 1 — haricot ; 1 — harpe ; ce-r- bel — 

rose. 9. Elle a voul — jou piano, mais j'ai voul 

violon. Jean a voul — jou balle. 10. Jouez- 



vous cartes? 11. Nous froid. 12. II chaud au- 

jourd'hui. 13. Quel — dame? Quel — messieurs? Quel — 
joli — roses ! 14. Nous mang — d — fruits, d — poisson et d — 

bon — viande. 15. Les jours d semaine sont , , 

. , , et . 16. Elle raison. 17. Elle 



a du 1 — serv — cuisini&re. 18. Combien argent 

vous perdu? 19. elles doivent fatigue* — ! 

20. Avez- vous v — quelque chose nouv ville? 
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VI. Traduisez en francais : 

— What day of the week is it to-day ? 

— To-day is Sunday, and we are to go to church, as every 
Sunday. 

— What did you see in the country yesterday ? 

— I saw many interesting animals, brown cows, large black 
horses, and little white lambs. 

— Who is that officer that I saw at your father's Tuesday 
evening? 

— He is a French officer who is spending several* weeks in this 
city. 

— What did you eat that was good at your uncle's ? 

— We had some onion soup, some very good fish, some potatoes, 
and then some very fine plums. Finally, I asked the maid to 
bring me some coffee, but she would not bring me any. 

— What time did you leave your house to go to your uncle's ? 

— I left the house at five o'clock, so as not to be late. My uncle 
is not pleased when one does not arrive on time. 

— And why did you cut school Monday? 

— I am always afraid of not passing. When I fail, my father 
is not pleased, of course. 

— Why did you have to act as waiter Wednesday evening? 

— I always act as waiter, when the maid is ill. 

— And what did the guests do after dinner? 

— They told interesting stories, and then they danced and 
played the violin and the piano, and finally I brought some cigars 
to the gentlemen, who played cards until three o'clock in the 
morning. 

— And what did the ladies do during those four hours ? 

— They helped my mother to clear away the dishes and to wash 
them, and then they waited for their husbands in the parlor. 

— Did you wait, too ? 

— No, my father told me to go up to my room. 

— How tired they must have been Thursday morning ! 

— You are right. 
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The Imperfect Indicative. The Present 
Subjunctive 

New Regimens and Idioms 

D y a trois jours, six mois, quarante ans, three days, six months, 
forty years, ago. 

Avoir l'habitude de faire qch., to be in the habit of doing some- 
thing. 

Avoir l'occasion de faire qch., to have an opportunity, a chance, 
to do something. 

D6sirer faire qch., to desire, wish, to do something. 

Entendre l qqn. faire qch., to hear some one do something. 

Forcer qqn. i faire qch., to force, compel, some one to do some- 
thing. 

Permettre 2 & qqn. de faire qch., to permit, allow, some one to 
do something. 

Promettre 2 k qqn. de faire qch., to promise some one to do 
something. 

Renoncer & faire qch., to give up doing something. 

H lui faut 3 un livre, He needs a book. 

H faut 3 Studier, si Ton veut 6tre re$u, It is necessary to study, if 
one wants to pass. 

II leur 4 faut aider leur mfere, They must help their mother. 

1 Entendre faire 4ch. a qqn., meaning the same thing, is also used, when the complementary 
infinitive is transitive. 

* Permettre and promettre are conjugated as is mettre. (§ 105) 

Examine: Je lui permets de m'accompagner and Je lui promets de l'accompagner. 
You see that permettre and promettre have the same regimen. But who accompanies 
with permettre ? The indirect object. Who accompanies with promettre ? The sub- 
ject. Try hard to grasp this distinction, which is very important for your future study. 

• Faut is the third singular present indicative of falloir, to be necessary. 

4 This regimen of il faut, with an infinitive and an indirect object, can be used only 
when this indirect object is a personal pronoun. If anything but a personal pronoun has 
to do something, use the subjunctive (cf. § 118, 6), instead of this construction of the 
infinitive, with an indirect object indicating who has to perform the subordinate action. 

119 
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Following are the present pabticiples of many verbs that we 
have had : 

ayant [eja] (avoir) mettant [meta] (mettre) 

etant [eta] (6tre) voyant [vwaja] (voir) 

donnant [dona] (donner) voulant [vula] (vouloir) 

finissant [finisa] (finir) allant [ala] (aller) 

rendant [rada] (rendre) comment ant [komasa] (commencer ; 

recevant [rasava] (recevoir) cf . § 74) 

devant [dava] (devoir) mangeant [ma3a] (manger ; cf . § 75) 

faisant [faza] (faire) disant [diza] (dire) 

pouvant [puva] (pouvoir) 

105. Learn the Present Indicative of mettre, to put, place: 

je metS [me] nous mettONS [meto] 
tu metS [me] vous mettEZ [mete] 
il met [me] ils mettENT [met] 

What is the imperative of mettre, according to § 69 ? 

When you have occasion to look up an irregular verb in the 
" List of Irregular Verbs," §§ 416-496, you will find all the irregular 
forms grouped in five columns. Look up mettre, 1 for example. 
At the head of each of these five columns, you find one of the five 
principal pajrts of the verb. 

At the head of the first column is the familiar present infinitive, 
mettre, for example. 

At the head of the third column is the somewhat familiar past 
participle, mis, for example, from which all the compound tenses 
are made. 

At the head of the fourth column, we find the familiar first 
singular of the present indicative, je mets, for example. 

Thus, we are already familiar with three of the five principal 
parts of such verbs as we have had. 

Now, what do you find at the head of the second column ? 
You find mettant, the present participle of mettre, and the end- 
ing -ant = -ing. From this present participle, we make, among 

Ex. She must take the seven o'clock train =D lui faut prendre le train de sept heures 
or D faut qu'elle prewne le train, etc. But, Mary must take it = D faut que Marie 
leprenne, the infinitive regimen being here impossible, because Mary, not a personal pro- 
noun, must take the train. 

1 In looking up a verb, look first for the desired verb in § 415. Opposite each verb you will 
find the precise section (§§ 416-496) in which all necessary forms will be found. 
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other forms, the plural of the present indicative, and hence, accord- 
ing to § 69, the plural of the imperative. 

Cutting off the present participle ending, -ant, we have left the 
present participle stem, mett-, upon which we form two other 
tenses, one being the imperfect indicative. 

106. Learn the Imperfect Indicative of mettre : 

je mettAIS [mete] nous mettlONS [metjS] 
tu mettAIS [mete] vous mettlEZ [metje] 
il mettAIT [mete] lis mettAIENT [mete] 

What are the endings of the imperfect indicative ? 

Note that, in the third plural, the -ent of the termination -aient 
is silent, as in donnenf, so that mettaient is pronounced just as are 
all three singular forms. 

The above shows the manner of forming the imperfect indicative 
of practically all verbs, regular and irregular. 

Unfortunately, however, avoir, the verb that we use most, both 
for its own sake, and as an auxiliary, is an exception to this* rule. 
Look at the list of present participles at the head of this lesson. 
What is the present participle of avoir? It is ay ant. Cutting off 
--ant, we have ay- as the present participial stem. 

Now, if avoir were regular, what would be the first singular 
imperfect indicative ? It would be ayais. 

But you remember that we also regularly form the plural of 
the present indicative on the present participial stem. What is 
the first plural present indicative of avoir? It is avons. What is 
the stem used here ? It is av-. It is this stem that is used to 
form 

107. The Imperfect Indicative of avoir : 

j'avAIS [ave] nous avIONS [avj5] 

tu avAIS [ave] vous avIEZ [avje] 
il avAIT [ave] ils avAIENT [ave] 

All the other verbs that we have had, including fctre, form their 
imperfect indicative regularly from the present participle, except 
that -cer verbs must place a cedilla under c before endings be- 
ginning with -a (cf. §§73, 74). Thus, je commenfais, but nous 
commencions. 
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Similarly, in -ger words, we must insert e before terminations 
beginning with a (cf. §§73, 75). Thus, je mangeais, but vous 
mangiez. 

In § 94, we learned that the compound past is used in con- 
versation to express an act that happened once only. This is 
not quite exact, but it is a valuable idea for you to keep in mind. 

Now let us examine a couple of sentences in which the imperfect 
is used, and attempt to get some idea of what this tense indicates. 1 

Quand j'etais jeune, j'allais a T6cole, When I was young, I 
used to go to school. 

II Studiait ses lecons quand j'ai quitte* la maison, He was study- 
ing his lessons when I left the house. 

How many imperfects do you find in these two sentences ? 
What other tense do you find ? 

Were you young more than once ? No, but you were young 
quite a long time. 

Did he study his lessons more than once, before you left the 
house ? No, he was studying them, when I left. And did you 
leave the house more than once ? No, my leaving was a single 
act, and hence the compound past is used for that act. (Cf. 
§94.) 

108. The imperfect 2 indicates what used to happen or what 
was going on when something else happened. Ex. Quand j'6tais 
& la campagne, je faisais une promenade & bicyclette tous les jours. 
Pendant que je faisais une promenade ce matin, j'ai rencontre" ma 
cousine Marie. 

Many a perplexed student has found much help in this rather 
childish comparison : 

The compound past is a snap-shot. 

The imperfect is a moving-picture. 

This little comparison is too simple to solve all your difficulties, 
but try it occasionally, and see if it does not help you. Above all, 
watch the alternation of the imperfect with the compound past, 
and, later, with the simple past, in your reading of French. 

1 You may take the author's word for it that trouble is in store for you as to the use of 
the imperfect, as against that of the compound past. Make a most valiant effort to re- 
duce this trouble to a minimum. 

« The imperfect is very likely to be used in subordinate clauses, and especially in relative 
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On what form of the verb did we just form the imperfect in- 
dicative ? In which column is the imperfect indicative found in 
§§416-496? 

Upon the present participle is also formed the present sub- 
junctive, which completes the second column. 

What, again, is the first singular imperfect indicative of mettre ? 
It is mettais. What is the ending ? It is -ais. What is the stem t 
It is mett-. 

Using this same stem, mett-, we form the present subjunctive 
by adding the present subjunctive endings, which we should learn 
very carefully. 

109. The Present Subjunctive of mettre : 

que *" je mettE [met] que nous mettlONS [metjS] 

que tu mettES [met] que vous mettlEZ [metje] 
qu'il mettE [met] qu'ils mettENT [met] 

Note that these endings are the same as the present indicative 
of the -er verbs, in all three singular forms, and also in the third 
plural. In the first and second plural, the endings are the same as 
in the imperfect indicative. (Cf. § 106.) 

Thus, by cutting off -ant from the present participle, and re- 
placing it with these endings, -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent, we may 
form the present subjunctive of all regular verbs, and of most 
irregular verbs. 

How, then, would you conjugate arriver, finir, and perdre in 
the present subjunctive ? 

Quite often, however, the present participial stem of irregular 
verbs changes in forming the present subjunctive. Look up the 
present subjunctive, then, in the second column of §§416-496, 
in case of all new irregular verbs. 

Unfortunately, the two most important verbs are irregular in 
their present subjunctive. Thus : 

110. The Present Subjunctive of avoir : 

que. j'aiE [e] que nous ayONS [ej5] 

que tu aiES [e] que vous ayEZ [eje] 

qu'il aiT [e] qu'ils aiENT [e] 

1 It is customary to prefix que to subjunctive forms because most subjunctives are pre- 
ceded by que. Do not get the idea, however, that all verbs following que are in the sub- 
junctive, or that such verbs are in the subjunctive because they are preceded by que. 
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111. The Present Subjunctive of 6tre : 

que je soiS [swa] que nous soyONS [swaj5] 
que tu soiS [swa] que vous soyEZ [swaje] 
qu r il soiT [swa] qu'ils soiENT [swa] 

How did we form the present subjunctive of mettre? (§ 109) 
By adding the present subjunctive terminations to the stem of the 
present participle, mett-, did we not ? This is the regular way 
of forming the present subjunctive. 

Now, what would be the present subjunctive of faire, if it were 
formed regularly ? Since the present participle of faire is faisant, 
the present subjunctive ought to be 

que je faisE que nous faisIONS 

etc. etc. 

But faire is irregular in its present subjunctive. Here is 

112. The Present Subjunctive of faire : 

que je fassE [fas] que nous fassIONS [fasj5] 

que tu fassES [fas] que vous fassIEZ [fasje] 

qu'il fassE [fas] qu'ils fassENT [fas] 

And, since the present participle of devoir is devant, the present 
subjunctive of devoir ought to be 

que je devE que nous devIONS 

etc. etc. 

But the present subjunctive of devoir is also irregular in part. 

113. The Present Subjunctive of devoir : 

que je doivE [dwaiv] que nous devIONS [davjS] 

que tu doivES [dwaiv] que vous devIEZ [davje] 
qu'il doivE [dwaiv] qu'ils doivENT [dwaiv] 

In what forms is the present subjunctive of devoir what we 
should expect ? In what forms is it different ? 

Now, review the present subjunctive of mettre (§ 109), avoir 
(§ 110), $tre (§ 111), faire (§ 112), and devoir (§ 113). 

Which of these is entirely regular ? Which of them have the 
same stem throughout ? 

114. In the Present Subjunctive, 

(a) The three singular forms, and also the third plural, have always 
the same stem. Ex. je doive, tu doives, il doive, ils doivent 
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(6) The first and second plural have always the same stem. Ex. 
nous tfeirions, vous deviez. 

More often than not, we have only one stem in the present 
subjunctive, but we may be sure, from § 114, that there can be 
no more than two. 

If, then, you are given the first singular present subjunctive, 
you know at once three others (§114). And, if you are given 
the first plural, you also know the second plural. 

In the " List of Irregular Verbs," §§ 416-496, you will find the 
first singular, preceded by (7), of the present subjunctive in the 
second column, provided that its stem differs from that of the present 
participle. You may assume that the stem thereof is used through- 
out the present subjunctive, unless another form, the first plural, 
(8), having a different stem, is also given there. 

We may now make for voir, for example, the complete second 
and fourth columns of an outline conjugation: 



1 

voir 


2 

voyant 


3 

vu 


4 
je vols l 
tu vote 
ilvoit 






(Plu. of Yoyons* 
Pres. Ind. Yoyez 8 
and Yoient 

Impv.) 






(Imperf. Yoyais 
Indie.) voycis 
Yoyait 
Yoyions 
Yoyiez 
Yoyaient 






» 8 •II? 

£2 





1 The second singular imperative, also, according to § 6! 
* The first plural imperative, also, according to § 69. 
» The second plural imperative, also, according to $ 69, 
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Just as we have formed the compound past by adding the past 
participle of any verb to the present indicative of avoir, 1 so do 
we form the past subjunctive 2 of any verb by adding its past 
participle to the present subjunctive of avoir. 1 Thus, 

115. The Past Subjunctive of mettre : 

que j'aie mis que nous ayons mis 

que tu aies mis que vous ayez mis 
qu'il ait mis qu'ils aient mis 

How did we form the imperative ? ( § 69) 

(1) The second singular imperative = first singular indicative. 

(2) The first plural imperative = first plural indicative. 

(3) The second plural imperative = second plural indicative. 

You may recall that we have not yet had the imperatives of 
avoir and of Stre. We may form their imperatives as above, if 
we change the word " indicative " to " subjunctive." Thus : 

ayons soyons 

aie ayez and sois soyez 

Examine : 

1. Qu'il prenne mon livre, s'il en a besoin, Let him take my 
book, if he needs it. 

2. Qu'ils aient faim, s'ils ne veulent pas travailler, Let them 
go hungry, if they will not work. 

3. Qu'il soit poli envers ses maitres, Let him be polite toward 
his teachers. 

4. Qu'elles soient & Theure, Let them be punctual. 

In what mood are the first verbs in the above sentences ? 

What person are these verbs ? What idea do they express ? 
They express a command in the third person. Some grammarians 
call these subjunctives of command, while others call them impera- 
tives. We may compromise by inclosing them in parentheses, and 
giving them, together with the real imperatives, in order to form 
what we may call a complete imperative. Thus, 

1 We shall soon have to use Stre in forming the compound tenses of certain verbs. 
' Le passg du subjonctif , 
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116. The Complete Imperative of avoir : 

ayons 
aie ayez 

(qu'il ait) (qu'ils aient) 

117. The Complete Imperative of fctre : 

soyons 
sois soyez 

(qu'il soit) (qu'ils soient) 

We shall soon complete the conjugation of verbs, and, in order 
to do this, we must learn the forms of the subjunctive. This will 
also be necessary for our outside reading. For the most part, 
however, the uses of the subjunctive will be postponed until 
Lesson XXXIX. 

But examine : 

1. Je vais vous reveiller & six heures, pour que vous ne man- 
quiez pas le train, I am going to wake you at six o'clock, so that 
you may not miss the train. 

2. EUe donne beaucoup d'argent aux pauvres, bien qu'elle ne 
soit pas riche, She gives much money to the poor, although she is 
not rich. 

3. II faut que vous obeissiez a vos maitres, It is necessary that 
you (you must) obey your teachers. 

4. Nous voulons (desirons) que vous le fassiez, We wish that you 
do it (we wish you to do it). 

5. Mon pere est content que ]'aie eu de bonnes notes a l'ecole, 
My father is pleased that I had good marks at school. 

6. Je suis bien fache que vous ayez perdu votre jolie montre, I 
am very sorry you lost your pretty watch. 

7. Qu'il obeisse a son maitre, Let him obey his teacher. 
What is the mood of the verbs in all the subordinate clauses 

above and also of obeisse? 

118. The subjunctive is used : 

(a) After certain conjunctions, as pour que and bien que. Ex. 
Nous allons laver la vaisselle, pour que notre mere ne soit pas 
trop fatiguee. Bien qu'il fasse assez froid, je n'ai pas froid. 
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(6) After certain verbs, as vouloir, desirer, and falloir. Ex: Mon 
pere veut que je finisse d'6crire mes devoirs avant le diner. 
Desirez-vous que nous vous accompagnions? II faut que nous 
portions. 

(c) After adjectives of emotion, as content and f&che. Ex. Que 
je suis content que vous ayez pu venir nous rendre visitel Je suis 
f&ch€ que vous ayez desobei & votre professeur. 

(d) As an imperative of the third person (singular or plural). 
Ex. Qu'il nous promette de ne plus faire l'ecole buissonniere. 
Qu'elles aillent aider leur mere a enlever la vaisselle. 

Until Lesson XXXIX, then, we shall limit our use of the sub- 
junctive to the above constructions, in the present and past tenses. 
These constructions are important and typical, and will serve as 
an excellent introduction to the fuller treatment of later lessons. 

In § 118 (6), we were told that vouloir and desirer govern the 
subjunctive. But we have also had the regimens, vouloir faire 
qch. and desirer faire qch., in which these verbs govern the in- 
finitive, rather than the subjunctive. 

Read again the foot-note concerning the regimens of permettre 
and promettre on the first page of this lesson. What distinction 
is there brought out ? 

And now examine : 

1. II veut (desire) ecrire une lettre, He wants to write a letter. 

2. II veut (desire) que j'ecrive une lettre, He wishes that I write 
a letter (He wants me to write a letter). 

What is the distinction here ? Have we the subjunctive or the 
infinitive in (1) ? And in (2) ? 

Who is to write the letter in (1) ? The subject of vouloir 
(desirer). 

Who is to write the letter in (2) ? Not the subject of vouloir 
(desirer). 

Therefore, 

119. (a) Vouloir and desirer govern the infinitive when the 
wisher and the doer are identical. Ex. .Nous voulons vous ac- 
compagner. 

(6) Vouloir and desirer govern the subjunctive when the. wisher 
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and the doer are different persons. Ex. Nous d6sirons que vous 
nous accompagniez. 

This principle of identical or different subjects is very important, 
not only in handling vouloir and d6sirer, but also in many other 
cases, as we shall see later. 

A. Traduisez en anglais: 

I. Quel jour de la semaine est-ce aujourd'hui? — C'est au- 
jourd'hui mardi. 2. Avec qui causiez-vous quand je vous ai 
vu hier soir? — C'est avec Mme Legrand que je causais. Elle 
desirait venir jouer aux cartes chez nous ce soir. 3. Qu'y avait-il 
dans le paquet que vous aviez a la main, quand je vous ai ren- 
contre* ce matin? — II y avait des cigares pour mon pfcre. — Mais 
votre mere, qu'a-t-elle dit, quand votre p&re a recommence* a 
fumer? — Elle a dit qu'elle n'en 6tait pas 6tonnee. — A la bonne 
heure ! Votre mere est vraiment une femme sensed. 4. Avez- 
vous entendu cette dame qui jouait du piano? Elle joue fort 
bien, n'est-ce pas? 5. Avez-vous entendu ces messieurs qui 
pingaient de la guitare? 6. Qu'avez-vous fait de cette botte 
de cigares que Ton voyait toujours sur votre table? — J'ai du 
renoncer a fumer, a cause de ma sante\ — A la bonne heure ! Je 
suis fort content que vous y ayez renonce\ m 7. J'ai fait une 
petite promenade hier soir, parce que le temps 6tait tr&s beau. 
8. Avez-vous remarque* cette petite fille qui faisait l'6cole buisson- 
niere? 9. Bien qu'il fasse assez chaud ce matin, j'ai envie de 
faire une promenade a bicyclette. — Desirez-vous que nous vous 
accompagnions ? 10. Quels oiseaux sifflaient dans le bois ? 

II. Les Prussiens chassent les maltres frangais, pour que les 
petits Alsaciens n'aient plus Poccasion d'apprendre le fran9ais. 
12. Pres de la mairie il y avait beaucoup de monde qui chantait 
et sifflait. 13. Promettez-moi de rendre visite a ma cousine, 
si vous en avez Toccasion. 14. Voila la vieille femme qui nous 
servait de cuisiniere. 15. Ma m^re enlevait la vaisselle pendant 
que j'aidais la bonne a la laver. 16. Entrez, mon cher Louis. 
Je suis bien content que votre mere vous ait permis de venir me 
voir. 6tez votre chapeau, mettez-le sur la table et entrez dans 
le salon. Je viens a Pinstant. 17. J'ai renonce* a jouer aux 
cartes il y a un mois. II y a un mois que j'ai renonce* a y jouer. 
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18. Vous faut-il des fruits pour ce soir ? — Oui, merci, allez en 
acheter, s'il vous plait. 19. II faut manger quand on a faim, 
mais il ne faut pas trop manger. 20. II faut que nous allions 
rendre visite a notre grand'mfcre ce matin, n'est-ce pas? 

21. II ne faut pas que vous fassiez P6cole buissonniere. II 
faut que vous renonciez a cette mauvaise habitude. 22. Voulez- 
vous me promett re de venir me rendre visite bient6t? 23. Nous 
lui avons permis de jouer a la balle avec nous. 24. Qu'ils 

mangent, s'ils ont faim. 25. Qu'il finisse d^crire son devoir, s'il 
ne veut pas £tre refuse. 26. Bien qu'il ne fasse pas tr&s beau, je 
veux faire une promenade ce matin, et je desire que vous m'accom- 
pagniez. 27. R6veillez-moi de bonne heure, pour que nous ne 
manquions pas le train cette fois. 28. Je suis tr&s fach6 que tu 
aies d6sob& a ta m&re. 29. N'Stes-vous pas bien content que 
votre p£re vous ait permis de venir nous rendre visite ? 30. Quelle 
attende quelques minutes. 

.31. Bien que j'aie cherchS partout, je n'ai pas reussi a les trouver. 
32. Que vous faut-il comme legumes, madame ? — II ne m'en 
faut pas ce soir, merci. Que le marchand m'apporte de beaux 
fruits, des f raises bien mures, par exemple. 33. Vous faut-il 
d'autres legumes pour le diner de ce soir? — II ne m'en faut pas, 
merci. 34. Voulez-vous laver la vaisselle, ou d^sirez-vous que 
nous la lavions? 35. N'6tes-vous pas fache* que Marie ne vous 
ait pas salue* tout* a Pheure? 36. Attendons nos cousins ici ; 
ils doivent arriver tout a Pheure. 

B. Traduisez en anglais : 

Maintenant on va vous raconter une petite histoire trfcs in- 
tSressante. C'est la Derni&re Classe d'Alphonse Daudet. On a 
du en 1 modifier un peu le texte, pour eViter des constructions 
et des formes qui vous sont inconnues jusqu'ici. C'est Phistoire 
d'un petit Alsacien qui avait la mauvaise habitude de faire trop 
souvent P6cole buissonni&re. II en a 6te* tres ennuy6, comme 
vous allez voir, les Prussiens ay ant force* les Alsaciens a renoncer a 
parler et a 6tudier leur langue, qu'ils aimaient tant, a la suite de 
la guerre d'il y a une cinquantaine d'annees. 

1 Of U; may be omitted in translation. 
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La Dbrniere Classb 

Ce matin-la j'&ais tres en retard pour aller a P6cole, et j'avais 
peur d'etre gronde*, parce que M. Hamel nous avait dit * qu'il 
allait nous interroger sur les participes, et je n'en savais 2 pas le 
premier mot. Un moment j'ai eu envie de manquer la classe 
et de prendre ma course a travers champs. 

Le temps e*tait 3 si chaud, si clair ! 

On entendait les oiseaux siffier a, la lisiere du bois, et dans le 
pre* Rippert, derri&re la scierie, les Prussiens qui faisaient Pexercice. 
Tout cela me tentait bien plus que la r&gle des participes, mais 
j'ai eu la force de resister, et j'ai couru bien vite vers Pe*cole. 

En passant devant la mairie, j'ai vu qu'il y avait du monde 
arrSte* pres du petit grillage aux affiches, et j'ai pense* : 

"Qu'y a-t-il encore?" 4 

(A suivreY 

C. R^pondez en francais : 

1. Que va-t-on faire maintenant? 2. Qui a e*crit cette his- 
toire? 3. Pourquoi a-t-on du en modifier un peu le texte? 
4. Quelle est cette histoire ? 5. Quelle habitude le petit Alsacien 
avait-il ? 6. Qui a f orc6 les Alsaciens a renoncer a parler f rancais ? 
7. Les Alsaciens aimaient-ils bien le francais ? 8. Le petit garcon 
6tait-il a Pheure pour aller a l'6cole ce matin-la? 9. Pourquoi 
avait-il peur d'etre grond6? 10. Qu'avait-il envie de faire? 
11. Quel temps faisait-il ? 12. Qu'entendait-on siffier ? 13. Ou 
sifflaient-ils ? 14. Que faisaient les Prussiens? 15. La regie 
des participes tentait-elle le petit? 16. Qu'y avait-il devant la 
mairie? 

D. 1. Conjuguez a Pimparfait de Pindicatif dans des phrases 
completes : manger, forcer, voir, fctre et faire. 

2. Donnez les quatre premiers temps primitifs (principal parts) 
de devoir, aller, avoir, grandir, entendre. 

1 Pluperfect indicative, formed, just as you would expect, by adding the past participle 
to the imperfect indicative. 

* Imperfect indicative of savoir, to know. 

* When temps is the subject, 6tre is used, instead of faire. (Cf. § 61.) 

« What's the matter now? Qu'y a-t-il means not only What is there t but also What is 
the matter f 

* To be continued. 
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3. Conjuguez k PimpSratif (cinq formes ; cf. § 116) : mettre, 
manger, dire et venir. 

4. Conjuguez au present du subjonctif : finir, recevoir, pou- 
voir, aller, vouloir, perdre. 

5. Conjuguez au passe* du subjonctif : mettre, recevoir, ob€ir. 

6. Construct the second and fourth columns of an outline 
conjugation of reussir (§ 408), entrer (§ 405), and revenir (§ 411). 

7. Change the number and gender of quel, alsacien, ils, petit, 
ce, mauvais, de la, inconnu, bon, ennuyeux, ancien. 

8. Change the number of des cigares, & Pheure, de la semaine, 
leur mauvaise habitude, le temps, mettez-le, monsieur. 

9. Employez dans le module de conversation (§85) : ^ 

(a) Renoncer k faire qch. (6) Vouloir que ... (c) Etre f&ch6 
que ... (d) Avoir Toccasion ... (e) D6sirer faire qch. 

10. Donnez la premiere demande et la ptemi&re rSponse du 
module de conversation pour les regimes suivants : 

(a) Avoir envie. (b) Forcer. (c) Devoir. (d) Avoir froid. 
(e) Entendre. (/) Permettre. (g) Promettre. 

E. Traduisez en francais : 

1. What day of the week is it to-day? — To-day is Friday. 
2. When I was in the country, I lived at my grandfather's. He 
had some brown cows, big black horses, and many sheep, but he 
didn't have any little white lambs. 3. While he was eating, I 
smoked. — Did you not give up smoking two months ago? — 
Why yes, but I began smoking again the next day. — Was your 
wife pleased at it? — She was not. 4. While we were in the 
country, we used to play cards every evening. 5. Come in, sir. 
I am glad to see you again. Take off your hat and come into the 
parlor. I'll be there in a moment. 6. Why did your father 
give up smoking? 7. Did you hear that lady (who was) playing 
the violin? 8. We used to play truant every Monday, when 
we were children. 9. Did you notice that regiment of Amer- 
ican soldiers drilling? 10. There were many people singing 
and whistling in front of the station. 

11. Who used to serve you as maid? 12. Did you wash 
the dishes, while your mother was removing them? 13. What 
did you do with those cards that one always used to see in your 
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parlor? — I gave up playing cards six months ago. 14. Do 
you need (faut) money? Here is some. 15. Do they need 
this book now ? How sorry I am that I must give it back ! 
16. My father must give up smoking. He smokes too much, 
doesn't he? 17. We must finish writing our letters before 
noon, so that we can help our mother prepare dinner. 18. Let 
us give up smoking and playing cards. 19. Give up playing 
cards and playing truant. 20. Let him come and pay us a 
visit. I am vexed that he does not come to see us [any] more. 

21. Let them pay for the book they bought. 22. Let him 
wait for us in the drawing-room. We shall be (pres.) there in a 
moment. 23. Although she is a widow, she gives much money 
to the poor. How they must love her ! 24. Let your mother 
not forget to wake you at five o'clock, so that you may not be 
late this time. 25. How late were you? — I was only five 
minutes late, and I am very sorry that we missed the train. 

26. Are you not glad that we succeeded in finding some cards? 

27. How sorry I am that you played truant ! 28. Didn't you 
profhise her to come and pay her a visit ? 29. Allow me to help 
you remove the dishes and wash them. 30. Aren't you sorry 
that John was not able to go bicycling with you to-day? 

31. Though it is quite cold, I am not cold. 32. Does your 
father want you to finish writing your exercises before dinner? 

33. Let your son come to school every day, if he wants to pass. 

34. Do you want to play the piano, or do you want me to play 
it? 35. Whom did you bow to just now? 
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The Pluperfect. Comparison. Disjunctive Pronouns 

New Idioms and Regimens 

Avoir mal (ft), to have a pain (in) ; J'ai mal & la te"te, I have a 
headache. 

Compter sur qqn. ou qch., to rely on some one or something ; 
Puis-je compter sur votre amitie ? — Vous pouvez y compter. 

Etre en train de faire qch., to be in the act of doing something ; 
Elle e*tait en train de laver la vaisselle. 

Tout le monde (third sing., but with plural meaning) avait peur, 
Everybody was afraid. 

J'ai une montre & moi, I have a watch of my own. 

II est plus Age* que son frfere de trois ans, 1 He is three years older 
than his brother. * 

120. Learn the Present Indicative of dormir, 2 to sleep : 

je dorS [dorr] nous dormONS [dorm5] 
tu dorS [do:r] vous dormEZ [dorme] 
il dorT [do:r] ils dormENT [dorm] 

The imperative of dormir is regular. What is it ? (Cf . § 69.) 

You will remember that, to form the compound past (past in- 
definite), we followed our English practice of adding the past par- 
ticiple of the given verb to the present indicative of avoir. (§91) 

If we should continue to follow the English practice, how should 
we form the pluperfect indicative of recevoir, for example ? In 
other words, how would you say, / had received t 

What is the French for I had? (§107) We do follow the 
English practice in forming the pluperfect, hence 

1 Also, U a trois ans de plus que son frere. 

• Look up the principal parts of this verb, and of others that you may need from time 
to time, in §{415-496. 

Similarly are conjugated many important verbs, including partir (to depart), sortir 
(to go out), servir (to serve), sentir (to feel), and their numerous compounds. 

134 
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121. The Pluperfect Indicative of donnir : 

j'avais dormi nous avions donni 

tu avais dormi vous aviez dormi 
il avait dormi ils avaient dormi 

In our list of adverbs of quantity (§77), we had the words plus 
and moins, which we learned are followed by the dependent par- 
titive. (§ 78) 

What do plus and moins mean ? 

What is the English comparative degree of tall? Of long? Of 
deep f How do you form these comparatives ? 

But what is the comparative of beautiful f Of aged? Of 
deeply f We form the comparative of these long adjectives and 
adverbs by prefixing wore, do we not ? And just so, in French, 
do we form the comparative, not only of long adjectives and ad- 
verbs, but also of short ones. 

122. The comparative of adjectives and adverbs is formed by pre- 
fixing plus or moins to the positive. Ex. beau, plus or moins beau; 
vite, plus or moins vite. 

Examine : 

1. J'ai plus d'argent que vous, I have more money than you. 

2. Elle est plus grande que son frdre, She is taller than her 
brother. 

3. Jean a plus d e vingt francs, John has more than twenty francs. 

How is than expressed in the first sentence ? In the second ? 
In the third ? What sort of word follows than in (3) ? 

123. Than is regularly translated by que. Ex. Je suis plus 
grand qu'eVLe. 

Exception: Than, followed by a numeral, is translated by de. 
Ex. Ce monsieur a plus de trente maisons. 

What is the English superlative degree of beautiful f It is most 
beautiful. But the French have no simple word for most, so they 
express it by saying the more. Hence, 

124. The superlative of adjectives and adverbs is formed by pre- 
fixing the definite article to the comparative. Ex. beau, plus beau, 
le plus beau ; vite, plus (moins) vite, le plus (moins) vite. 
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Is good compared good, gooder, goodestf Is bad compared bad, 
badder, baddestf 
Note the following 

124 A. Irregular Compakisons : 

bon, meilleur, le meilleur bien, mieux, le mieux 

mauvais, 1 pire, le pire mal, pis, le pis 

petit/ moindre, le moindre peu, moins, le moins 

beaucoup, plus, le plus 

What uses of c'est (ce sont) have we had ? (Cf. § 99.) 
Examine : 

1. C'est la plus jolie des jeunes filles de la classe, She is the 
prettiest girl in the class. 

2. C'est le plus grand poirier de mon verger, It is the largest 
pear tree in my orchard. 

3. Ce sont les plus mechants de tous les enfants du village, 
They are the naughtiest of all the children in the village. 

Ce is a neuter demonstrative pronoun. What do we use to 
translate it into English, in the above sentences ? 

What part of speech is the predicate (attribute) in these sen- 
tences ? In what degree of comparison are these adjectives ? 

125. C'est (ce sont) is generally used instead of il (elle) est and 
ils (elles) sont when the predicate is a superlative adjective. Ex. 
C'est le plus paresseux de tous les enfants de sa classe. Ce sont 
les plus mftres de toutes les poires de mon verger. 

What else do you notice, in comparing the English with the 
French in the above three sentences ? Examine also : 

Je suis le dernier de ma classe, mais ma sceur Marie est la 
premidre de sa classe, I am the last in my class, but my sister 
Mary is the first in her class. 

126. In, after a superlative, and also after premier and dernier, 
is translated by de. Ex. Marie est la plus petite fille de sa classe. 

Examine : 

A. 1. J'ai quatre soeurs, mais Marie est ma plus jeune sceur. 

1 These have also a regular comparison, when used in a literal sense. Plus mauvais 
means of poorer quality. Plus petit means smaller, applied to something that can actually 
be measured or weighed. 
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2. J'aime bien Marie, j'aime encore mieuz Blanche, mais 
Louise est ma meilleure amie. 

What degree of comparison have we in ma plus jeune sceur? 
And in ma meilleure amie ? 

They are, indeed, superlatives, but did we not learn in § 124 
that there must be a definite article, in order to form a superlative ? 

Now let us examine further : 

B. 1. II a dejfc prepare ses lecons les plus difficile s. 

2* Ce chien est mon ami le plus fidele. 

In what degree of comparison are the adjectives here ? Is the 
definite article used here ? What is the difference between (A) 
and (B) ? It is that, in (B), the adjective follows the noun. 

Now, going back to (A), if we followed § 124 in forming the 
superlative, we should have either my the best friend, or the my best 
friend. This too close association of the definite article with the 
possessive adjective is intolerable to the French, as it is to us. 
Therefore, 

127. The definite article may be replaced by a possessive adjective 
in the superlative of a prepositive 1 adjective. Ex. Louise est ma 
meilleure amie (but, Jean est mon ami le plus fidele). 

Now let us examine some familiar sentences : 

1. II cherche son ami ; son ami le cherche. 

2. Je regarde la dame ; la dame me regarde. 

3. Je ne la regarde pas ; elle ne me regarde pas. 

4. II ne lui en donne pas ; il ne m'eh donne pas. 

5. II y a un poirier dans notre cour ; il y en a un dans votre 
cour. 

In (1) and (2), where do the subject pronouns stand ? The 
object pronouns ? 

In (3), what stands just before the verb? What stands between 
the verb and the subject ? 

In (4), what stands nearest the verb ? Where does the personal 
pronoun object stand ? Where does the subject stand ? What 
separates the subject pronoun from the verb ? 

1 A prepositive adjective is one standing before its noun ; an adjective standing after 
its noun is called a postpositive adjective. Cf. (§ 37, 38, 316. 
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In the second clause of (5), what stands between the subject pro- 
noun and the verb ? 

In general, then, where do these personal pronouns stand ? 
They stand next to the verb, or else quite near it, do they not ? 
And, since they stand near the verb, we may say that they are 
joined to, or conjoined with the verb. Hence, all those forms of 
the personal pronouns which we grouped together in § 31 are 
called conjunctive forms. 

128. The pronoun forms which are closely associated with verbs 
are called conjunctive forms. Ex. II me regarde. 

Now let us again examine the above five sentences. 

In (1) and (2), what are the personal pronouns ? Does anything 
stand between these and their verbs ? 

In (3), what stands between the subjects and their verbs ? 
What in (4) ? And in (5) ? 

129. Nothing can stand between a conjunctive personal pronoun 
and its verb except : 

(a) A personal pronoun object. 

(Jb) Ne. 

(c) Y. 

(d) En. 

Ex. II ne me regarde pas. II n'y en a pas. 

Now let us examine : 

1. Nous allons arriver & la gare avant eux, We are going to 
arrive at the station before them. 

2. Qui est & la porte? — Moi, Who is at the door ? I. 

3. Moi, je pense qu'il va pleuvoir, For my part, I think it is 
going to rain. 

4. J'ai plus d'argent que toi, I have more money than you. 

Is eux in (1) a conjunctive form ? Why can the conjunctive 
form not be used here ? (Cf. § 129.) 

Is moi in (2) a conjunctive form ? Why can the conjunctive 
form not be used here ? 

And how about moi in (3) ? And toi in (4) ? 

Are the forms eux, moi, and toi closely joined to the verb ? No, 
they are more or less remote from, independent of, unjoined to, 
disjoined from the verb, hence they are called disjunctive forms. 



LESSON XXII 139 

130. The pronoun forms used more or less independently of the 
verb are called disjunctive forms. 

131. The Disjunctive Forms of the Personal Pronouns : 



moi [mwa] 


nous [nu] 


toi [twa] 


vous [vu] 


lui [lqi] 


eux[0] 


elle [el] 


elles [el] 



Which of these disjunctive forms are identical with the corre- 
sponding conjunctive subject forms ? With the direct object forms ? 
With the indirect object forms ? (Cf. § 31.) 

We should now add these forms to our table of personal pro- 
nouns (§ 31) under the heading, " Disjunctive." 

What use of the disjunctive form have we already had, without 
realizing it at the time ? (§33) 

132. The Disjunctive Forms are Used : 1 

(a) Instead of me and te after an affirmative imperative, except 
when followed by en or y. Ex. Donnez-moi une plume (but, Donnez- 
m'en une. Envoyez-m'y 2 ). 

(b) After a preposition. Ex. Cette poire est pour toi. 

(c) As predicate of c'est or ce sont. Ex. C'est toi. Ce sont eux. 

(d) When alone after que (than). Ex. II a moins d' argent que 
moi (but, II a moins d'argent qu'tf n'en avait autrefois). 

Examine : 

II commence a parler. 

Je suis content de vous voir. 

Nous restons a la maison pour ne pas avoir froid. 

II a fini d'6crire ses devoirs, avant d'aller en ville. 

And compare with these the following : 

En passant devant la mairie, j'ai vu . . ., On passing in front 
of the mayor's office, I saw . . . 

C'est en forgeant qu'on devient forgeron, It is by working at 
the forge that one becomes a blacksmith (Practice makes perfect). 

L'app€tit vient en mangeant, Appetite comes while eating. 

1 There are several other uses of the disjunctive form. For the present, however, we 
shall concern ourselves only with these four. 
8 The forms m'y and t'y are rarely used. 
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In the first group above, what part of speech are a, de, pour, 
and avant de? They are prepositions. In the second group, 
what part of speech is en? It, also, is a preposition. 

What form of the verb follows a, de, pour, and avant de ? 

What form of the verb follows en? 

133. The infinitive follows all prepositions except en, which governs 
the present participle, or gerund. Ex. J'ai envie de faire une 
promenade. II commence a faire froid. J'ai quitte la maison 
pour ne pas la voir. 

But, C'est en forgeant qu'on devient forgeron. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Qui avait joue* du piano? — C'est moi qui en avais joue*. 
2. Qui avait voulu jouer aux cartes? — Ce sont eux qui avaient 
voulu y jouer. 3. Qui avait envie de jouer du violon? — C'est 
lui qui avait envie d'en jouer. 4. Qui a eu besoin de cigares? 
— C'est nous qui en avons eu besoin. 5. Quant a toi, tu Stais 
trop jeune pour en avoir besoin. 6. Est-ce eux qui avaient 
d&obei a leurs professeurs ? — Ce sont eux qui leur avaient de*- 
sobe*i. 7. C'est pour toi qu'on avait chants, n'est-ce pas? 
8. II devait y arriver avant toi. 9. Avez-vous eu besoin de moi? 
10. Faut-il que nous vous aidions a enlever la vaisselle et a la laver ? 

II. Voulez-vous aller porter cette lettre a la poste, ou voulez- 
vous que je le fasse? 12. Notre pere est bien fache* que nous 
ayons joue* aux cartes chez Jean, sans lui en avoir demands la 
permission. 13. Vous 6tes comme moi ; vous avez froid, m&ne 
quand il ne fait pas froid. 14. Mon oncle a de beaux chevaux 
a lui ; j'en ai a moi, aussi. 15. Qui avait-elle rencontre en 
traversant la place? 16. Bien que j'aie envie de faire une petite 
promenade a la campagne, je vais £tre force* de rester chez moi 
toute la journee, car mes souliers me font bien mal. 17. Elle 
avait compte sur leur silence, mais ils ont parle* a tout le monde. 
Elle est bien fachee qu'ils aient par 16. 18. Qu'6tiez-vous en 
train de faire quand il a commence* a pleuvoir hier soir? — Moi, 
j'&ais en train de jouer a la balle, au pare. J'avais oublie* de 
prendre un parapluie, et vous pensez si j'Stais mouille* en rentrant 
chez moi. 19. Avez-vous mal a la poitrine? — Mais non, je 
n'y ai pas mal; j'ai un peu mal a Pestomac, voila tout. — Eh 
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bien, il faut que vous gardiez la chambre toute la journee. 
N'en sortez pas. 20. Avez-vous bien dormi cette nuit? — Non, 
j'ai passe* la nuit blanche, a cause du bruit des automobiles qui 
ont route toute la nuit en faisant un tapage terrible. 21. II 
6tait en train de faire quelques emplettes pour sa mere, quand 
je Pai rencontre* hier soir. 

22. Les enfants avaient toujours fait beaucoup de tapage, mais 
ce matin-la ils ont ferme* leurs pupitres le plus doucement possible. 
23. Ou avez-vous mal? — J'ai mal un peu partout ; j'ai mal aux 
oreilles, aux dents, a la poitrine, a Festomac, au dos, et puis 
mes souliers me font mal aussi. 24. En arrivant a la gare, elle 
a cherche* son pere partout, mais il avait manque* le tramway ; 
comme elle n'avait pas d'argent sur elle, il lui a fallu retourner a 
la maison. 25. Le conducteur nous avait refuse* des corres- 
pondances, mais nous Pavons force* a nous en donner en le mena- 
cant de r^clamer aupres de son chef. 26. Cette chanson-la avait 
fait plaisir a tout le monde ; chacun en 6tait fort content. 
27. Marie est jeune. Jean est encore plus jeune, mais Guillaume 
est le plus jeune de toute la famille. 28. Cette histoire-ci est 
intfressante ; cette histoire-la est peut-etre plus int^ressante, 
mais je trouve que la petite histoire que nous sommes en train 
de lire est la plus int^ressante de toutes. 29. Ces poires sont 
les meilleures de notre verger. — Moi, je les trouve trop sucrees. 
30. J'aime mieux cette histoire-ci que cette histoire-la. 31. Jean 
a moins de cinquante centimes, bien que son p&re lui ait donne* 
plus de dix francs ce matin. II a du les perdre quelque part. 

32. En voyant M. Legrand, qui demeurait dans notre rue il y a 
quelques mois, je l'ai salue* et je lui ai dit que j'6tais bien aise de 
le revoir apres tant de semaines. 33. En faisant Y6co\e buisson- 
niere, vous avez d6sob& a votre pere, a qui vous aviez promis de 
ne plus manquer P6cole. 34. Je suis bien f&che* que vos souliers 
vous fassent mal. — Bien que mes souliers me fassent mal, je veux 
bien vous accompagner. 35. Que cet enfant-la fasse un peu 
moins de bruit, pour que ma mere puisse dormir. Elle en a besoin. 
36. II ne faut pas que vous comptiez sur moi. 37. Voulez-vous 
porter cette lettre a la poste, ou voulez-vous que nous le fassions ? 
38. Mon oncle a quarante-neuf ans, mais ma tante n'en a que qua- 
rante-deux. Elle est moins &gee que lui de sept ans. 
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B. Traduisez en anglais : 

La Derniere Classe (Suite) 

Alors, comme je traversais la place en courant, le forgeron 
Wachter, qui 6tait la en train de lire Paffiche, m'a crie* : 

"Pourquoi es-tu si press6, petit? Tu vas y arriver assez t6t, 
k ton 6co\e !" 

J'ai cru 1 qu'il voulait rire de moi, et j'6tais tout essouflte en 
entrant dans la petite cour de M. Hamel. 

D'ordinaire, au commencement de la classe, il y avait un grand 
tapage qu'on entendait jusque dans la rue, les pupitres ouverts, 2 
ferm^s, les lecons qu'on r6p6tait tres haut ensemble, en se 3 bou- 
chant les oreilles pour mieux apprendre, et la grosse regie du 
maltre qui tapait sur les tables : 

"Un peu de silence !" 

Je comptais sur tout ce train pour gagner mon banc sans £tre 
vu, 4 mais justement ce jour-l& tout 6tait tranquille, comme un 
matin de dimanche. Par la fenetre ouverte je voyais mes cama- 
rades d6ja ranges k leur place, et M. Hamel, qui passait et re- 
passait avec la terrible regie en 8 fer sous le bras. J'ai du ouvrir 
la porte et entrer au milieu de ce grand calme. Vous pensez si 
j'6tais rouge, et si j'avais peur. 

Eh bien, non. M. Hamel m'a regarde* sans colere et m'a dit 
tr&s doucement : 

"Va 6 vite a ta place, mon petit Frantz ; nous allions com- 
mencer sans toi." 

(A suivre) 

C. RSpondez en francais : 

1. Comment le petit avait-il traverse* la place? 2. Qui avait-il 
vu sur la place? 3. Que faisait ce forgeron? 4. Qu'avait-il 
cri6? 5. Qu' avait cru le petit? 6. Comment 6tait-il, en 
entrant dans la cour? 7. Qu'y avait-il d'ordinaire au com- 
mencement de la classe? 8. Comment avait-on l'habitude de 

1 Past participle of croire. 

1 Past participle of ouvrir — the desks opened = the opening of the desks. 

1 se = to themselves. Omit in translation. 

* The present passive infinitive of voir — without being seen. 

1 Of, • Second singular imperative of aller. 
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rep&er ses lemons? 9. Pourquoi? 10. Faisait-on du tapage 
ce matin-la? 11. Que voyait le petit par la fenGtre ouverte? 
12. Qu'a-t-il du faire? 13. Comment M. Hamel Pa-t-il re- 
gardS? 14. Que lui a-t-il dit? 

D. 1. Donnez les quatre premiers temps primitifs de traversais, 
Stait, vas, voulait, entendait, ferm6s, bouchant, apprendre, vu. 

2. Conjuguez au pliis-que-parfait de Findicatif dans des 
phrases completes : 

(a) Avoir mal. (6) Compter. (c) Etre en train. 

3. Conjuguez au present et au passe* du subjonctif : 
(a) Dormir. (6) Pouvoir. (c) R&issir. 

4. Conjuguez aux temps donnas : 

(a) C'est moi qui vais chanter. C'est toi qui . . . 
(6) C'est moi qui avais joue* du piano ; c'est moi qui en a vais 
joue\ 

(c) J'avais eu une plume en or a moi. 

(d) Je dors mieux que mon frere ; je dors mieux que lui. 

(e) J'ai bien dormi cette nuit. 

(/) J'avais dormi plus de dix heures. 
(g) Je suis plus age* que ma sceur de trois ans. 
(h) Je desire que ma mere me permette de Paccompagner chez 
ma grand'm&re. 

(i) Mon pere est fAche* que j'aie fait FScole buissonniere. 

5. Change number of je traversais, & l'6cole, de la classe, mes 
souliers, ces enfants, eux, aux oreilles, un cheval, ces harpes, des 
correspondances, mon ceil, les heros. 

6. Change number and gender of grosse, blanc, ft la, de la, du, 
& T, public, long, complets, anciens, bon, mauvais, basse, cet, quel, 
elles, ouvert, gentil. 

7. Make the second and fourth columns of an outline conju- 
gation (cf. § 410) of dormir and recevoir. 

8. Give the complete imperative (cf. § 116) of obeir. 

9. Employez dans le module de conversation (§85) : 
(a) Avoir mal & la t6te. 

(6) Etre en train de faire qch. (au plus-que-parfait de Fin- 
dicatif). 

10. Donnez les comparatifs et les superlatifs de joli, mur, bien, 
mal, grand, belle, bon, doucement, beaucoup, peu. 
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E. Traduisez en francais : 

I. It is I who had had to play the piano. 2. Do you want 
Mary to play it? 3. It is he who had had to serve them as 
waiter. 4. I won't act as cook ; let's ask Mary to act as our 
cook. Mary, we want you to act as our cook. 5. How sorry 
we are that your cook is ill ! 6. Who had had a notion to play 
cards? — It is they. 7. Are you not glad that she has a house 
of her own ? 8. Who wishes us to bring some cards ? — It is 
Mr. Legrand who wishes us to bring him some. 9. As for them, 
they had never succeeded in learning to speak French. 10. She 
was like me ; she never wanted to obey her mother. 

II. Everybody had helped mother to wash the dishes. 12. Have 
you a headache? — No, but I have an earache, and my shoes hurt 
me, too. 13. Can I rely on him? — No, he is a bad man. 
14. She had never had a horse of her own, therefore she had to 
take the street car when she wanted to go down town. 15. Did 
you sleep well last night ? — No, the automobiles made so much 
noise that I was not able to close my eyes. 16. Her gloves hurt 
her ; they must be too small. 17. We had slept until mid- 
night. 18. She is taller than I, but I am three years older than 
she. 19. What time is it? — Haven't you a watch of your 
own? — I haven't any. — I am sorry you haven't any. 20. Give 
me some ; I haven't any. 

21. He had always taken off his shoes, when they hurt him. 
22. You can rely on me ; can I rely on you? 23. It is I who 
had always served my mother as waiter, when the maid was ill. 
24. Don't you like this story better than that story? 25. Mary 
is the youngest child in her class. 26. Mary is four years younger 
(less old) than I, but she is stronger than I. 27. These roses 
are prettier than those roses. 28. Mary is better than they. 
29. Here are the ripest pears in our orchard. 30. Apples are 
good ; pears are still better, but I think strawberries are the best 
fruits. 

31. Please make a little less noise, children, so that Mary can 
sleep. 32. How many houses has your father? — He has fewer 
than my uncle. My uncle has more than twenty. 33. She slept 
more than nine hours last night. How many hours did you 
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sleep? — I slept less than she. I could not sleep because of the 
noise of the automobiles. 34. Mary is five years older than I. 

35. How old is your father? — He is thirty-nine. Mother is 
only thirty-three. She is six years younger than my father. 

36. Practice makes perfect. 37. What did you see in passing 
the school? 38. By playing cards, one wastes his time. 
39. You disobeyed your mother, in forgetting to wash the dishes. 
Didn't you promise her to wash them? 40. He whistled while 
playing cards. 

41. He whistled while she was playing the piano. 42. How 
sorry I am that you have a headache. 43. Let John wait for 
us here. 44. I am sorry your mother is not at home. 45. Though 
I have a pain in the lungs, I don't want you to tell my mother. 
46. We are glad you were able to sleep so well. 47. Those 
children must make less noise. Mary must sleep, so that she 
may not be late to school to-morrow. 



LESSON XXIII 
Dates. The Future 

New Regimens and Idioms 

Avoir rintention de faire qch., to intend to do something. 

Avoir qch. & faire, to have something to do. 

Compter faire qch., to intend, expect, to do something. 

Etre sur le point de faire qch., to be about to do something. 

Savoir faire qch., to be able, know how, to do something. 

Comment allez-vous ? — Je vais bien, How are you ? I am well. 

J ai re$u I de ses nouvelles, I have heard from him. 

II nra donne J 

Quel jotir du mois est-ce aujourd'hui? What day of the month 
is it to-day ? 

C'est aujourd'hui vendredi, (le) quinze mai, To-day is Friday, 
the fifteenth of May. 

D'aujourd'hui en huit, en quinze, en trois semaines, A week, 
two weeks, three weeks, from to-day. 

134. Learn the Present Indicative of savoir, to know, find out, 
be able : 

je saiS [se] nous savONS [sav5] 
tu saiS [se] vous savEZ [save] 
il saiT [se] ils savENT [sa:v] 

The imperative of savoir is irregular. Look it up, § 493. 
136. Learn the Names of the Months : 



Janvier foavje] 


mai [me] 


septembre [septaibr] 


fevrier [fevrje] 


juin feue] 


octobre [oktobr] 


mars [mars] 


juillet feqije] 


novembre [novasbr] 


avril [avril] 


aout [u] 

146 


decembre [desaibr] 
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Let us examine : 

C'est aujourd'hui le * onze Janvier, To-day is the eleventh of 
January. 

C'est aujourd'hui le vingt et un f6vrier, To-day is the twenty- 
first of February. 

C'est aujourd'hui le premier aout, To-day is the first of August. 

What kind of numerals are onze and vingt et un? They are 
cardinals. Is premier a cardinal ? No, un is the corresponding 
cardinal ; premier is an ordinal numeral. 

136. Cardinal numerals are used for the days of the month. Ex. 
C'est aujourd'hui le 1 huit juillet. 

Exception : An ordinal, premier, is used for the first day of the 
month. Ex. C'est aujourd'hui le premier mars. 

Now let us examine : 

Je vais revenir le vingt-sept juillet, I am going to return on 
the twenty-seventh of July. 

Nous devons £tre chez notre oncle le dix-sept avril, We are to 
be at our uncle's on the seventeenth of April. 

Compare, word by word, the French with the English. What 
words do you find used in English, but omitted in French ? 

_137. On and of are omitted in dates. Ex. Je l'ai vu le huit 
aout, I saw him on the eighth of August. 

Let us examine a couple of familiar idioms : 

1. Je vais faire une promenade dans une heure. 

2. Nous devons €tre & la gare avant midi. 

What tense is vais ? Devons ? What time is really in mind ? 
Do we have this same use of the present tense to express future 
time in English ? 

Now let us become acquainted with some new idioms : 

3. lis sont sur le point de quitter leur pays, They are about to 
leave their country. 

4. EUe a l'intention d'apprendre & jouer du violon, She intends 
to learn to play the violin. 

1 There is no elision (cf. § 7) before onze, in imitation of the practice with the other 
numbers, which begin with consonants. Nor is there any elision before huit, since the h is 
aspirate. (Cf. i 87.) 
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5. Nous comptons prendre le train de dix heures, We intend to 
take the ten o'clock train. 

6. J'ai une lettre & ecrire, I have a letter to write. 

What tense is sont in (3) ? A in (4) ? Comptons in (5) ? 
Ai in (6) ? What time is in mind ? Do we use the same tense 
to translate these sentences into English ? 

You must now see that tense and time do not always go together. 

Now, how did we form the compound past ? (Cf. § 91.) By 
adding the past participle of the given verb to the present indica- 
tive of avoir, did we not ? 

What form do we add to the present of aller to make what is, 
logically, a future in (1) ? What form did we add to the present 
of devoir, e*tre, avoir, and compter, to express the future idea in 
the other five examples ? 

Now, to make the French future tense, we combine, just as in 
(6), the present indicative of avoir with the infinitive of the verb 
that we. are to conjugate. 

Instead, however, of putting the infinitive after the present 
indicative of avoir, as in (6), we put the infinitive before the 
present indicative of avoir. In irregular verbs, the infinitive will 
often undergo more or less change, so you will have to look up the 
future stem of irregular verbs in §§ 415-496. 

Now, taking a regular verb, to simplify matters, what would 
the above rule give us as the future of finir? We shall take the 
infinitive itself, you remember, and add the present indicative of 
avoir. And this is what we shall have : 

je finir- A I nous finir- A VONS 

tu finir-AS vous finir- A VEZ 

il finir- A Us finit-ONT 

And this is the future of finir, except that -av-, when it occurs, 
is dropped out, and we have 

138. The Future of finir : 

je finirAI [finire] nous finirONS [finirS] 

tu finirAS [finira] vous finirEZ [finire] 

il finirA [finira] ils finirONT [finirS] 

To-day's new verb is savoir. Being, like avoir, an irregular 
verb, it forms its future stem, as does avoir, by shortening the two 
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syllables of the infinitive into one. The process, as it actually 
occurred, was savoir-, savr-, saur-. Hence, 

139. The Future of savoir : 

je saurAI [sore] nous saurONS [sor5] 

tu saurAS [sora] vous saurEZ [sore] 

il saurA [sora] Us saurONT [sor5] 

To form the future of a regular verb, then, you will proceed as 
in § 138. 1 To form the future of an irregular verb, you will have 
to look up the future stem under the infinitive in §§ 416-496. 

Examine : 

1. Je jouerai k la balle pendant que je serai k la campagne, I 

shall play ball while I am in the country. 

2. Vous descendrez du train dfes que vous arriverez k Vouvray, 
You will leave the train as soon as you arrive in Vouvray. 

3. Nous ltd parlerons quand nous le verrons, We shall speak to 
him when we see him. 

4. EUe r6pondra k ma lettre aussitot qu'elle la recevra, She will 
answer my letter as soon as she receives it. 

What tense do we find in the first clause of each of these French 
sentences ? In the first clause of each English sentence ? 

What tense do we find in the second clause of each French sen- 
tence ? In the second clause of each English sentence ? 

Which language is really idiomatic here, English or French ? 

140. After quand, dds que, aussitdt que, and pendant que, the 
future tense is used, when the principal clause is in the future. Ex. 
Nous descendrons du train quand nous arriverons k Paris. 



How would you translate . 

1. I can play the piano. 

2. Can you speak French ? 



Is it strength or training that is chiefly requisite to play the piano 
and to speak French ? If it is training, if it is a matter of brain, 
rather than of brawn, you cannot use pouvoir to translate these 
sentences, for 

1 In the third conjugation, the final -e is dropped in forming the future. Ex, perdre, 
je perdrai. 
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141. Savoir indicates mental ability; pouvoir indicates physical 
ability. Ex. Savez-vous parler francais? Pouvez-vous soulever 
un poids de cent kilos ? 

A. Traduisez en anglais : 

I. Savez-vous jouer du violon? — Je sais en jouer un peu. 
2. II ne sait pas encore parler frangais, bien qu'il ait passe* deux 
annees en France. 3. Je suis bien faclie* que vous n'ayez pu 
venir me voir hier soir. Pourrez-vous venir me voir ce soir? 
4. Quand je verrai votre cousin, je le prierai d'etre mon professeur 
de frangais. II parle si bien frangais, n'est-ce pas? 5. J'avais 
compte* vous demander des nouvelles de madame votre mere, mais 
je n'ai pu vous trouver nulle part. Comment va-t-elle? — Elle 
va tr&s bien, merci. Et vous? 6. Cet enfant pense qu'il peut 
courir aussi vite qu'un cheval. Comme il est sot ! 7. Des que 
vous saurez le frangais, vous pourrez faire un long voyage en 
France. 8. Ne me derange z pas ; j'ai quelques lettres a 6crire. 
9. J'&ais sur le point de renoncer a fumer, mais maintenant les 
meilleurs cigares sont si bon marche* que je peux m'en acheter 
autant que j'en veux. 10. Elle avait eu Fintention de venir 
nous rendre visite, mais elle a dti. y renoncer a cause du mauvais 
temps. 

II. Quand vous recevrez de leurs nouvelles, vous n'oublierez 
pas de nous le dire, n'est-ce pas? 12. Pourrai-je compter sur 
votre amitte? 13. Qu'avez-vous a faire maintenant? — II faut 
d'abord que je finisse d'^crire mon exercice de frangais pour de- 
main, pour que mon professeur ne me fasse pas d'observations. 
II est un peu grognon, vous savez. 14. Tu pourras m'accom- 
pagner en ville aussit6t que ton pere sera de retour. 15. Je ne 
sais comment vous remercier. Vous 6tes vraiment mon ami le 
plus fidele. 16. Pendant que vous jouerez aux cartes, moi, je 
jouerai du piano. 17. Bien qu'ils ne nous aient pas donne* de 
leurs nouvelles, je suis sur que nous en recevrons avant lundi. 
18. , Je suis content que vous ayez enfin regu des nouvelles de 
votre frfcre. Comment va-t-il? — A merveille, merci. — Que je 
suis content qu'il aille mieux ! 19. Si vous lui d6sob&ssez, il 
vous fera quelques petites observations peu flatteuses. 20. Quand 
il fera trop froid dehors, je rentrerai dans le salon, odt il fait moins 
froid. 
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21. Voulez-vous que je prenne place en face de vous, bu a cdte" 
de madame votre mere? 22. Pendant que j'aiderai ma mere a 
enlever la vaisselle, la bonne la lavera. 23. Quel jour de la 
semaine sera-ce demain? — Ce sera demain mercredi. 24. Quel 
jour du mois 6tait-ce hier? — C'&ait hier lundi, le 31 mai. 
25. Des que le conducteur refusera de me donner des corres- 
pondances, je le forcerai a m'en donner en le menacant de re- 
clamer au bureau de la compagnie. 26. Selon moi, il y a quelque 
chose de plus solennel dans une premiere classe que dans une 
derniere classe.' 27. Aussit6t que j'aurai Poccasion d'ecrire, vous 
recevrez .surement de mes nouvelles. 28. Que j'ai faim! Je suis 
faclie* qu'il soit trop tard pour trouver a manger. — Mais non ! 
il faut simplement que vous passiez chez Duval. Ses restaurants 
sont ouverts a toute heure. — A la bonne heure ! Merci de votre 
renseignement. 29. Quel jour du mois est-ce aujourd'hui? — 
C'est aujourd'hui mercredi, le onze mars. 30. Quel jour du mois 
sera-ce demain? — Ce sera demain dimanche, le huit juillet. 

31. Votre pere veut-il que vous appreniez a parler francais? 
32. Je vais cacher les cartes, pour que Jean n'y joue pas. II y 
joue tout le temps, au lieu de preparer ses lecons. 33. Que votre 
frere vienne me voir, s'il a besoin d'argent ou de conseils. 34. Quel 
jour du mois est-ce aujourd'hui? — C'est aujourd'hui le 4 juillet, 
jour de la fftte nationale amSricaine. C'est le 4 juillet que nos 
aieux ont proclame* leur ind^pendance. 35. Et les • Franc, ais, 
quel jour tombe leur f 6te nationale ? N'en ont-ils pas une ? — Si, 
leur fe"te nationale tombe le 14 juillet. C'est ce jour-la que les 
Francais ont d&ruit la Bastille. 36. Et les Allemands, quand 
c61^brent-ils leur ind^pendance ? — Leur independance ! Vous 
plaisantez ! lis n'en ont pas ! 37. Et quel jour tombe la f&te de 
Noel? — Elle tombe le 25 d6cembre. Ce jour-la, on a Phabitude 
de faire des cadeaux inutiles a tous ses amis, et surtout a toutes 
ses amies. 38. Et le jour de Pan, quel jour tombe-t-il? — Le 
jour de Pan tombe le premier Janvier. 39. Nous retournerons 
a P6cole d'aujourd'hui en huit, c'est-a-dire, le mardi, huit sep- 
tembre. 40. Avez-vous Pintention d^tudier le francais pendant 
que vous serez en France? 41. II faut que vous passiez quelques 
annees a Paris, si vous avez envie d'6tudier le francais a fond. 
42. Qu'il 6te son chapeau, pour que je voie ses beaux cheveux 
blonds I 
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B. Traduisez en anglais : 

La Derniere Classe (Suite) 

En gagnant mon banc, j'ai pris place tout de suite a mon pupitre. 
Alors seulement, un peu remis de ma frayeur, j'ai remarque* que 
notre maltre avait sa belle redingote verte, son jabot plisse* fin 
et la calotte de soie noire brodee qu'il ne mettait que les jours 
d'inspection ou de distribution de prix. Du reste, toute la classe 
avait quelque chose d'extraordinaire et de solennel. Mais ce 
qui 1 m'a surpris le plus, c'Stait de voir au fond de la salle, sur 
les bancs qui restaient vides d' habitude, les gens du village assis 
et silencieux comme nous, le vieux Hauser avec son tricorne, 
Pancien maire, Tancien factpur, et puis d'autres personnes encore. 
Tout ce monde-la paraissait 2 triste ; et Hauser avait apporte* un 
vieil ab6c6daire mange* aux bords qu'il tenait grand ouvert sur 
ses genoux, avec ses grosses lunettes poshes en travers des pages. 

Vous pensez si j'6tais 6tonne* de tout cela. Cependant M. 
Hamel 6tait monte" 3 dans sa chaire, et, de la m£me voix douce 
dont 4 il m' avait recu, il nous a dit : 

"Mes enfants, c'est la derni&re fois que je vous fais la classe. 
On a envoye* de Berlin Pordre de ne plus enseigner que Pallemand 
dans les 6coles de P Alsace et de la Lorraine ... Le nouveau 
maltre arrive demain. Aujourd'hui c'est votre dernifcre lecon de 
francais. • Je vous prie d'etre bien attentifs." 

Ces quelques 5 paroles m'ont bouleverse\ Ah ! les misfrables, 
voila ce 8 qu'ils avaient affiche* a la mairie. 

(A suivre) 

C. R6pondez en francais : 

1. Ou le petit a-t-il pris place ? 2. Comment? 3. Qu'a-t-il 
remarque* alors ? 4. Qu'a-t-il vu au fond de la salle? 5. Com- 
ment tout ce monde-la paraissait-il ? 6. Qui avait apporte* un 
vieil ab6c6daire? 7. Comment le tenait-il? 8. Pourquoi le 
maltre n'allait-il plus faire la classe? 9. Quand le nouveau 
maltre devait-il arriver? 

i ce qui — what (subject, double relative). * Cf. paraltre. 

» Had gone up. * With which. • Few. 

• Ce que = what (object, double relative). 
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D. 1. Conjuguez aux temps donne*s: 

(a) Quand je le verrai, je lui en parlerai. 

(6) J'irai le rejoindre aussit6t que je recevrai de ses nouvelles. 

(c) Je saurai parler francais, si je travaille ferme. 

(d) Ma mere est ma meilleure amie. 

(c) Je ferai moins de bruit, pour que ma petite sceur puisse 
dormir. 

(/) II faut que je sache parler francais. 

2. Conjuguez au futur dans des phrases completes : faire, 
ob6ir, pouvoir, £ re, devoir, aller, venir, voir. 

3. Make the second and fourth columns of an outline conjuga- 
tion of savoir. 

4. Conjuguez a Pimpe>atif (cinq formes) : savoir, aller, venir. 

5. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Savoir faire qch. (6) Avoir l'intention de faire qch. (c) To 
hear from some one. 

6. Employez dans des phrases completes, et traduisez : avoir 
qch. & faire, avoir besoin, avoir envie, renoncer, compter, €tre sur 
le point de faire qch. 

7. Change the number : au pupitre, sa belle redingote verte, 
son jabot plisse* fin, de la salle, l'ancien maire, aux bords, ses 
genoux, de la mgme voiz douce, a la mairie, un bureau, le cheveu. 

8. Change number and gender : beau, ancien, vieil, & la, grosses, 
douce, derniers, silencieuz, nouveaux, solennel, attentifs, alsacien, 
ami, cet, une, la, euz, flatteuses. 

E. Traduisez en francais : 

1. He will be a little recovered from his terror, when he sees 
Mr. Hauser. 2. As soon as the new teacher comes, the whole 
class will have something solemn about it. 3. When Mr. Hamel 
comes in, old Hauser will lay his big green glasses across the pages 
of his old dog-eared primer. 4. It was the last time that he was 
to teach them. 5. Mary is my best friend ; I like her better 
than Louise. 6. Here are the ripest pears in my garden. 
7. Though red carrots are cheaper than white carrots, I think 
red carrots better for soup. 8. I am sorry you have not been 
able to find any carrots, but here are some fine white onions. 
9. John is taller than William, but Louis is the tallest boy in the 
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school. 10. I am sorry Mary is ill. I must go and pay her a 
visit as soon as I have time. 

11. Can you play the harp? — I cannot. Can you? 12. Can 
Mary walk as fast as John? — Yes, she can walk faster than he. 
13. Isn't Mary the prettiest girl in her class? 14. As soon as 
we hear from you, we shall be very glad to pay a visit to your 
friend. Don't forget to send me her address. 15. Will you 
serve them as cook, while you are at their house? 16. How old 
is John? — He is seventeen. He is four years older than Mary. 
17. She was about to go down town to do some shopping, when 
it began to rain. 18. It will be finer weather to-morrow than 
to-day. 19. Don't you think that the weather will be finer 
next week than last week? 20. I will bring you a dozen of the 
ripest pears in my orchard, when I come back. 

21. Yesterday was Tuesday, July 1. To-day is Wednesday, 
July 2. What day of the month will to-morrow be? 22. What 
will you ask them, when they come? — I shall ask them to take 
off their hats and step into the parlor. 23. We shall always be 
able to make our French teacher give us good marks by threaten- 
ing to complain to the principal. We are never afraid of failing. 
24. Will you see anything interesting while you are at your 
uncle's? 25. Although I am sure I can rely on your friendship, 
I do not want to tell you why I was late. 26. Why did the 
teacher make those unflattering remarks to them? 27. If it 
begins to rain, I shall be glad that I did not forget to bring my 
umbrella. 28. As soon as you learn French, you can talk French 
with everybody. 29. How many letters are there for me to- 
day? — There are more than a dozen. You have more than your 
mother or I. 30. Though it is quite late, I am sure that you 
will be able to find that book at Smith's. His book-store is open 
at all hours. 

31. What do you intend to do two weeks from to-day? 
32. What day of the month is it to-day? — To-day is Sunday, 
the 11th of August. 33. On Friday I saw a lady who used to 
live in our street. 34. We celebrate our independence on the 
fourth of July. 35. On the 25th of December we receive many 
useless presents. 36. What day of the month is it to-day? — 
To-day is Saturday, the 28th of February. To-morrow will be 



LESSON XXIII 155 

Sunday, the 1st of March. 37. When does Christmas come? 
— It comes on the 25th of December. 38. On what day does 
the French national holiday come? — It comes on the 14th of July. 
The French destroyed the Bastille on that day. 39. What did 
you use to do on New Year's Day, when you were [a] child? 
40. How are you? — I am better to-day, thank you. 

41. How is your mother? — She is better, thank you. — How 
sorry I am that she has been ill. 42. Let him go to Paris, if 
he wants to learn French. 43. Do you want us to pay your 
cousin a visit, while we are in France? 44. Are you not glad 
that you can speak French? 45. Let him go and see my father, 
if he needs money or information. 46. Let's pay them a visit, 
so that we may find out how they are. 47. Though it is pretty 
cold, I am not cold. Are you? 



LESSON XXIV 
The Conditional. Conditions. Idiomatic Present 

New Regimens and Idioms : 

Apprendre & faire qch., to learn to do something. 

Arriver & faire qch., to succeed in doing something. 

Essay er de faire qch., to try to do something. 

Faire faire qch., to have something done. 

Faire faire qch. k qqn., to have, make, some one do something; 
to cause some one to do something. 

Faire de la peine & qqn., to grieve some one. 

Regretter de faire qch., to regret doing something. 

Remercier qqn. de qch., to thank some one for something. 

Remercier qqn. de faire qch., to thank some one for doing some- 
thing. 

Sembler faire qch., to seem to do something. 

H faut en rester 14, We must stop where we are. 

H lui faudra partir, He (she) will have to depart. 

H vient d'arriver, He has just arrived. 

lis venaient de me faire visite, They had just paid me a visit 

Depuis quand demeurez-vous dans cette ville ? — J'y demeure 
depuis six mois, How long have you lived in this city ? I have 
lived (been living) here for six months. 

Depuis quand appreniez-vous & jouer du piano? How long 
had you been learning to play the piano ? 

142. Learn the present indicative of prendre, 1 to take : 

je prendS [pra] nous prenONS [pron5] 
tu prendS [pra] vous prenEZ [prane] 
il prend [pra] ils prenNENT [pren] 

The imperative is regular. (Cf. § 69.) What is it ? 

1 Prendre has a number of compounds of similar conjugation, including apprendre, to 
learn; reprendre, to resume, continue; and comprendre, to comprehend, understand. 

156 
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Since, according to Lesson XXI, the plural of the present 
indicative is formed from the present participle, what is the present 
participle of prendre ? Verify your guess by looking it up in § 472. 

Examine : 

Je prendrai le train de onze heures, I shall take the eleven 
o'clock train. 

Elle apprendra sa legon ce soir, She will learn her lesson this 
evening. 

What is the English future auxiliary of the first person ? Of the 
second and the third persons ? 

You have perhaps never realized that, just as the French forms 
its future in reality by combining the present infinitive of the verb 
to be conjugated with the present indicative of avoir, just so does 
the English language form its future by combining the present 
infinitive (without to) with the present indicative of shall or will. 

Now, take the English sentence, / shall take the eleven o'clock 
train, and put I said that before it. What do we then have ? / 
said that I should take the eleven o'clock train, do we not ? 

Take, again, the English sentence, She will learn her lesson, and 
prefix She said that to it. What do you have ? You have She 
said that she would learn her lesson, of course. 

The French call this should take and would study idea the con- 
ditional mood. And, from the above examples, you see that 

143. The conditional is the past of the future. Ex. Je prendrai 
le train de huit heures. Je lui ai dit que je prendrais le train 
de huit heures. 

Now, if the conditional is the past of the future, what would 
be a shrewd guess as to how we should form the conditional ? 

How do we form the future ? By adding the present indicative 
of avoir to the infinitive of the verb we are conjugating. 

Now, if the conditional is the past of the future, why not try 
replacing the present indicative of avoir by the imperfect in- 
dicative of avoir? This would give us, as a shrewd guess at the 
conditional of prendre, for example : 

je prendre-AVAIS nous prendre-AVIONS 

tu prendre- A VA IS vous prendre- A VIEZ 

U prendre- A VAIT Us prendre- A VA I EN T 



158 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

But, in Lesson XXIII, we learned that the final -e of the 
infinitive is dropped, and also that we drop av- of avoir forms, 
in making the future. In what forms of the imperfect indicative 
of avoir does av- occur ? In all of them. 

So, dropping the final -e, and omitting av- of the above, we have 

144. The conditional present of prendre : 

je prendrAIS [pradre] nous prendrlONS [pradrjS] 
tu prendrAIS [pradre] vous prendrlEZ [pradrje] 
il prendrAIT [pradre] ils prendrAIENT [pradre] 

We shall have to be very careful in translating should and would 
into French. Before translating these words, we shall have to 
stop and consider carefully just what we mean, in each case. 

Let us examine : 

Je devrais 6tudier mes lecons avant de jouer, I should (ought 
to) study my lessons before playing. 

J'gtudierais mes lecons, s'il ne faisait pas si chaud, I should 
study my lessons, if it were not so hot. 

Do these two should's have the same value ? 

145. Should indicates : 

(a) Duty, translated by the conditional of devoir. Ex. Je devrais 
obe*ir & mes parents. 

(b) A condition (in the first person) , translated by the conditional 
of any verb. Ex. Thais a la campagne, s'il ne faisait pas si chaud. 

Let us examine further : 

Quand j'6tais jeune, je faisais toujours l'ecole buissonnidre, 
When I was young, I would always play truant. 

Elle ne voulait pas (n'a pas voulu) m'ecouter, She would not 
listen to me. 

S'il savait ecrire, vous recevriez surement de ses nouvelles, 
If he could write, you would surely hear from him. 

Compare carefully the force and use of would, in these three 
sentences, and you perceive that 

146. Would indicates : 

(a) A past habit, translated by the imperfect of any verb. Ex. 
Le petit Frantz /aisoif toujours l'ecole buissonntere. 

(6) The past of to will, translated by the imperfect or compound 
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past of vouloir. Ex. Elle ne voulcdt pas (n'a pas voulu) nous 
6couter. 

(c) A condition .in the second or third person, translated by the 
conditional of any verb, Ex. Us ferment une promenade, s'il ne 
pleuvait pas. 

What compound tenses have we had ? How did we form the 
compound past ? By adding the past participle of the given 
verb to the present indicative of avoir (§91). How did we form 
the pluperfect ? By adding the past participle to the imperfect 
of avoir (§ 121). 

By a similar process we shall form the compound tense of the 
future, called the future anterior, by adding the past participle 
of the given verb to the future of avoir. What is the past oar- 
ticiple of prendre, for example ? 

147. The future anterior of prendre : 

j'aurai pris nous aurons pris 

tu auras pris vous aurez pris 
il aura pris ils auront pris 

How, similarly, would you form the compound of the condi- 
tional, called the conditional anterior ? By adding the past 
participle to the conditional of avoir. Therefore, 

148. The conditional anterior of prendre : 

j'aurais pris nous aurions pris 

tu aurais pris vous auriez pris 
il aurait pris ils auraient pris 

What did we learn about quand, dds que, aussitdt que, and 
pendant que in § 140 ? Review this section carefully. 
And now examine : 

1. Je jouerais aux cartes pendant qu'elle jouerait du piano, I 
should play cards while she played the piano. 

2. Quand nous arriverions & la gare, nous y trouverions tous 
nos amis qui nous attendraient, When we arrived at the station, 
we should find there all our friends waiting for us. 

3. II vous aurait donn6 de l'argent dSs que vous lui en auriez 
demand^, He would have given you money as soon as you had 
asked him for it. 
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4. Aussit6t qu'il vous aurait vu, il vous auralt salue, As soon as 
he had seen you, he would have bowed to you. 

In what mood and tense are the French principal clauses in 
(1) and (2) ? In (3) and (4) ? The English principal clauses 
in (1) and (2) ? In (3) and (4) ? 

In what mood and tense are the French subordinate clauses in 
(1) and (2) ? In (3) and (4) ? The English subordinate clauses 
in (1) and (2) ? In (3) and (4) ? Therefore, 

149. After quand, d§s que, aussitdt que, and pendant que, the 
conditional (conditional anterior) is used when the principal clause 
is in the conditional (conditional anterior). Ex. Quand nous 
arriverions & la gare, nous y trouverions tous nos amis. lis vous 
auraient donn6 de l'argent aussitdt que vous leur en auriez 
demande. 

Examine : 

1. Si vous m'aimez, j'en suis content, If you love me, I am glad. 

2. Si je le vois, je lui en parlerai, If I see him, I shall speak to 
him about it. 

3. Si j'6tais assez riche, je ferais un long voyage, If I were rich 
enough, I should take a long trip. 

4. Si j'avais 6t6 assez riche, j'aurais fait un long voyage, If I 
had been rich enough, I should have taken a long trip. 

How many clauses has each of these sentences ? What do we 
call such sentences ? We call them conditions. 

What is the difference in idea between (1) and (2), on the one 
hand, and (3) and (4), on the other hand ? It is simply that your 
loving me and my seeing him are quite likely, while my being rich 
is contrary to the facts. Hence, 

We call (1) and (2) real * conditions, and we call (3) and (4) 

UNHEAL Or CONTRARY TO PACT CONDITIONS. 

Now, what tenses did we have in (1) and (2)? 

160. A real condition has the present indicative in the si- 
clause, and either the present indicative or the future in the 
principal clause. Ex. Vous pouuez fermer la fenStre, si le courant 
d'air vous gtne trop. Si vous me donnez de vos nouvelles, j'en 
serai fort content. % 

* A real condition is also called by some grammarians a simple condition. 
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What time is really in mind in (3), above ? The present. 
What tenses are used in a present unreal condition ? 

What time is in mind in (4) ? Past time. What tenses are 
used in a past unreal condition ? 

151. (a) A present unreal condition has the imperfect indicative 
in the si-clause and the conditional present in the principal clause. 
Ex. Si j'avais ce livre, je vous le preterms volontiers. 

(b) A past unreal condition has the pluperfect indicative in the 
si-clause and the conditional anterior in the principal clause. Ex. 
Ma mere m'aurait permis de l'accompagner, si je le lui avais 
demande. 

You must be constantly on your guard in the case of sentences 
beginning // you will {would) help me, ...,// they will (would) 
give me, . . ., etc. Will help, will give, etc., are not real futures. 
They mean If you are willing to help, . . . and If they are 
willing to give, . . ., etc. They must be translated Si vous 
voulez (vouliez), etc. 

162. Neither the future nor the conditional can be used in a si- 
clause, when si means if. Instead of the future, use the present 
indicative, and instead of the conditional, use the imperfect indicative. 
Ex. Si vous voulez (vouliez) me donner de vos pommes, je vous 
en remercierai (remercierais) . 

Examine : 

1. Depuis quand §tes-vous chez votre oncle? 

2. — Je suis chez lui depuis une semaine. 

Depuis means since. How, then, would you translate (1) ? And 
(2)? 

What tense are 6tes and suis? Did you use the same tense in 
your translation ? 

Since when are you . . . and / am . . . since a week are bad 
English, though we often hear such English from foreigners. 

What is the length of time involved here ? One week. Where 
were you at the beginning of the week ? At the end ? At your 
uncle's, in both cases. 

The difference between the English and the French idiom is 
that, while the English think of the beginning of the week, and 
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hence use the perfect, the French think of the end of the week, 
which is just now ending, and hence use the present. 

This use of the French present corresponding to our English 
perfect is called the idiomatic present. 

If we have to translate the French present with depuis by the 
English perfect, how must we translate the French imperfect with 
depuis? 

We have used the present of aller, in the regimen, aller faire 
qch., as well as devoir faire qch. and several other regimens as 
well, to express what is really a future, in idea. Ex. Je vais partir 
maintenant. Nous devons arriver a midi. 

Now compare the above with this new regimen of venir : 

Je viens de le voir, J come from seeing him (literally). 

What tense of venir have we here ? Can we more elegantly 
express the idea involved in I come from seeing him f Yes, I have 
just seen him expresses the same idea far more elegantly and idio- 
matically. What tense did we use in this improved translation of 
the French present ? And don't forget the key-word, just. 

If you translate the present, Je viens de le voir, by the perfect, 
how would you translate the imperfect, Je venais de le voir? 

And how would you translate : 

1. C'est la premiere fois que je visite le muse*e du Louvre. 

2. C'e*tait la premiere fois que j'y allais. 

163. With depuis, 1 venir de, and c'est (c'e*tait) la premiere fois, 
(a) The French present — the English perfect. Ex. Depuis quand 
etudiez-vous le francais? How long have you studied (been 
studying) French? C'est la premiere fois que je visite ce mus€e, 
It is the first time that I have visited this museum. Nous venons 
de la voir, We have just seen her. 

(6) The French imperfect = the English pluperfect. Ex. Je vous 
attendais depuis trois heures, I had been waiting for you for 
three hours. lis venaient d'arriver, They had just arrived. 
C'6tait la premiere fois que je lui rendais visite, It was the first 
time that I had paid him a visit. 

1 Time expressions with ilya and voili have the same peculiarity as those with depuis. 
Ex. D y a'trois ans que je suis dans l'armee. Voili deux heures que je vous cherche. 
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Compare with the above idiom of c'est la premiere fois, an in- 
teresting idiom of c'est la derniere fois : 

1. C'est la derni&re fois que je vous fais la classe. 

2. C'6tait la derniSre fois que je voyais la France. 

Would you translate (1) by the English perfect and (2) by the 
pluperfect, as in the case of c'est la premiere fois? 

153 A. With c'est (c'itait) la dernifcre fois, 1 

(a) The French present = the English future. Ex. C'est la derniere 
fois que je vous fais la classe, This is the last time I shall teach 
you. 

(6) The French imperfect = the English conditional. Ex. C'6tait la 
derniere fois que je voyais la France, That was the last time I 
should see France. 

A. Traduisez en anglais : 

I. S'il savait Scrire, vous auriez de ses nouvelles dee aujourd'hui. 
2. Si elle avait su jouer du piano, nous lui aurions demand^ d'en 
jouer. 3. II faudra arriver k la gare avant midi, si vous voulez 
prendre le train de Boston. 4. Elle serait bien aise de vous 
revoir, si vous pouviez aller chez elle ce soir. 5. S'il faisait 
trop froid pour aller k l'6cole, je regretterais beaucoup de manquer 
la classe. 6. Qu'il remercie ses bons voisins de ces poires d6- 
licieuses. 7. Tu pourras aller faire des glissades quand tu 
voudras. 8. Je la remercierais de ses services, si je savais ou 
elle demeure. 9. Vous devriez remercier le maltre de vous 
avoir explique* la lecon. 10. Je regretterais de ne pas 6tre 
chez moi ce soir, si Marie venait me rendre visite, mais je compte 
sortir vers quatre heures pour aller diner chez Mme Legrand. 

II. Votre manque de politesse a du faire de la peine k votre 
tante. Demandez-lui-en pardon la prochaine fois 2 que vous la 
verrez. 12. Ne fais pas de peine & ta mere. Elle est malade 
depuis avant-hier, et il faut que rien ne l'inquiete. .13. Le 
maltre fait Scrire leurs devoirs k ses Aleves ; il leur a fait 6crire 

» Both c'est la premiere fois and c'est la derniere fois will be found with other tenses 
than the present and the imperfect, and great care is necessary in their translation. Thus, 
C'est la premiere (derniere) fois que je l'ai vu is translated, not by That was the first {last) 
time that I hays seen him, but by That was the first (last) time that I saw him. 

* Notice that la prochaine fois has the same peculiarity of tense that quand has. Cf. 
|fi 140, 149, 153, 153A. 
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leurs devoirs ; il ne les fera pas 6crire a ses Sieves ; il ne les leur 
avait pas fait Scrire. 14. Nous leur ferons chanter quelques 
chansons ; nous leur en ferons chanter. 15. Quels habits 
mettriez-vous, si vbus alliez a r^glise? — Mais je mettrais mes 
habits du dimanche, n'est-ce pas? 16. C'est en essay ant de 
trop faire que Ton arrive souvent a ne rien faire. 17. Quelle 
est la langue que vous trouvez la plus belle, la plus claire? 18. Je 
trouve que ma classe de francos est ma classe la plus interessante. 
19. Nous aurions du rendre nos devoirs au maitre avant son 
depart. 20. Je vous aiderais volontiers a apprendre a pincer 
de la harpe, si vous en aviez une, mais les harpes sont assez chores, 
dit-on. 

21. Vos souliers ne vous auraient pas fait mal s'ils avaient 6te* 
un peu moins Stroits. 22. Nous les remercierons de leurs bont£s 
aussitdt que nous en aurons Y occasion. 23. Si nous n'avions 
pas 6te* en retard, nous aurions pu prendre le train de minuit. 
Que je suis fache" que notre cocher nous Fait fait manquer ! 
24. Elle nous a dit que c'est en forgeant qu'on devient for- 
geron. Elle avait raison, n'est-ce pas? 25. Faites entrer cette 
dame, et quelle m'attende dans le salon. 26. Si vous voulez 
bien me prater quelques francs,. je vous en remercierai infiniment. 

— Les voici, mon ami. Rendez-les-moi quand vous n'en aurez 
plus besoin. Bien que je sois assez pauvre, je ne veux pas que 
vous ayez faim. 27. Nous venons d'arriver chez notre grand'- 
m&re. 28. lis venaient de rentrer de PScole quand il a commence* 
a pleuvoir. 29. Depuis quand demeurez-vous dans cette rue? 

— J'y demeure depuis six mois seulement. 30. Depuis quand 
6taient-ils a la campagne ? — lis y Staient depuis lundi dernier. 

31. Depuis quand avez-vous mal a la t6te? — Depuis avant- 
hier. — Depuis avant-hier ! II faut que je fasse venir le m6decin. 
32. Elle vient de faire un long voyage en France. 33. Depuis 
quand est-elle de re tour? — Elle est de retour depuis ce matin. 
34. II faudra que vous preniez le train de sept heures, si vous 
voulez que nous vous accompagnions. 35. D6sirez-vous que 
votre sceur apprenne a jouer du violon? 36. Vous devez 6tre 
bien content que votre professeur vous ait fait apprendre le fran- 
<?ais, n'est-ce pas? 37. Remercie ton oncle de cette montre; elle 
^t jolie, bien qu'elle ne soit pas en or. II ne faut pas que tu lui 
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fasses de la peine, car il t'aime bien, tu le sais. 38. II desire 
que nous l'accompagnions pour Paider a. porter ses gros paquets. 
39. Je lui ai dit que j'essayerais d^crire quelques lettres, pendant 
qu'il ferait sa promenade k bicyclette. 40. Le jour de Tan, on 
prend toujours mille bonnes resolutions que Ton oublie malheureuse- 
ment des le lendemain. 41. C^tait la premiere fois qu'il 6coutait 
son mattre. 42. C'est la derniere fois que je fais P6cole buis- 
sonniere. 43. C'est la premi&re fois que je lui d£sob&s. 

B. Traduisez en anglais : 

La Derniere Classe (Suite) 

Ma derni&re lecon de francais ! 

Et moi qui savais k peine 6crire ! Je n'apprendrais done ja- 
mais ! II faudrait done en rester Ik ! Comme je regrettais 
maintenant le temps perdu, les classes manqu&s k courir les 
nids ou k f aire des glissades sur la Saar ! Mes livres, que tout k 
Pheure je trouvais si ennuyeux, si lourds k porter, ma grammaire, 
mon histoire sainte, me semblaient de vieux amis qui me feraient 
beaucoup de peine k quitter. C'est comme M. Hamel. L'idee 
qu'il allait partir, que je ne le verrais plus, me faisait oublier les 
punitions, les coups de regie. 

Pauvre homme ! 

C'est en Phonneur de cette derniere classe qu'il avait mis ses 
beaux habits du dimanche, et maintenant je comprenais pourquoi 
ces vieux du village Staient assis Ik au bout de la salle. Cela 
semblait dire qu'ils regrettaient de ne pas avoir 6te* plus souvent 
k cette 6cole. C^tait aiyssi comme une fac.on de remercier notre 
maitre de ses quarante ans de bons services, et de rendre leurs 
devoirs k la patrie qui s'en allait. 1 

(A suivre) 

C. R6pondez en frangais : 

1. Que savait-il k peine faire? 2. Quand apprendrait-il ? 
3. Ou faudrait-il en rester? 4. Que regrettait-il? 5. Com- 
ment avait-il manqu6 des classes? 6. Comment trouvait-il ses 
livres tout k Pheure? 7. Quels livres lui semblaient de vieux 
amis?. 8. Quelle id£e lui faisait oublier tous les coups de regie? 

1 Wcu leaving them. 
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9. Pourquoi M. Hamel avait-il mis ses beaux habits du dimanche? 

10. Ou les vieux du village 6taient-ils assis? 11. Qui voulaient- 
ils remercier? 

D. 1. Conjuguez : 

(a) Apprendre & jouer du violon au conditionnel. 

(6) Faire ecrire ses devoirs & mon petit frfere au conditionnel 
ante*rieur. 

(c) Recevoir de ses nouvelles ; en recevoir au futur anteneur. 

id) II me faut partir ; II te faut partir, etc. 

(e) Je desire que ma sceur apprenne a jouer du piano. 

(/) Je suis fach6 que mon frere ne soit pas encore de retour. 

(g) Je demeure chez mon grand-pere depuis la mort de mon 
pere. 

(h) Je venais de rendre visite a mon amie. 

(i) C'est la derniere fois que je fais une visite a mon professeur. 

(j) C'6tait la premiere fois que je faisais l'ecole buissonniere. 

2. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Faire Ecrire une lettre. (6) Faire faire qch. a qqn. (c) Faire 
de la peine a qqn. (d) Venir de faire qch. (e) Arriver a faire qch. 

3. Make the first, second, and fourth columns of an outline 
conjugation of apprendre. 

4. Complete the following conditions (§ 150) : 
(a) Si je le vois, . . . 

(6) Si mon frere veut bien m'aider, . . . 

(c) Si je n'ai pas mal a la t£te, ... 

(d) Si vous r^ussissez, . . . 

(e) lis nous donneront de leurs nouvelles, si . . . 
(/) Nous sommes tres contents, si . . . 

(g) Elles vous rendront visite, si . . . 
(h) Son pere lui permettra . . . 

5. Change each completed sentence of (4) to a present unreal 
condition. (§ 151, a) 

6. Change each completed sentence of (4) to a past unreal 
condition. (§ 151, b) 

7. ficrivez a tous les temps que vous avez appris (synopsis) : 
(a) Je suis bien aise de vous reyoir. 

(6) Tu as envie de jouer a la balle. 
(c) Fait-il chaud? 1 
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(d) Ne finissons-nous pas (Tapprendre nos lecons? * 

(e) Vous n'ob&ssez pas a vos parents ; vous leur d£sobelssez. 

(f) lis veulent bien faire plaisir a leur mere ; ils veulent bien 
Jui faire plaisir. 

8. fieri vez les quatre premiers temps primitifs de savais, feraient, 
allait, verrais, mis, dire, foigeant, dSsobel 

9. Employez dans des phrases completes l'imp&atif (cinq 
formes) du verbe apprendre. 

10. Change number and gender of derniere, ennuyeux, lourds, 
vieil, cette, quels, beaux, nouveau, au, de la, cet, ils. 

E. Traduisez en francais : 

1. When I see her, I shall not forget to thank her for the beau- 
tiful book she gave me. 2. If we meet them, we shall bow to 
them. 3. What had she been looking at? 4. Their father 
would have made them write their exercises at home, if he had 
known that they would not finish writing them before coming to 
class. 5. We should be glad to see you again, if you had time 
to visit us this evening. 6. If you can play the violin, I wish 
you would play it for us. 7. When she was young, she would 
always cut school every Monday and every Friday. : 8. We 
asked him to play the harp, but he would not play it. 9. Are 
you not sorry it is so hot? — Though it is very hot, I intend to 
go bicycling. 10. By cutting school, you will grieve your father. 

11. We should have to stop there. These Alsatians will have 
to stop where they are. 12. What will he say, when he knows 
you have been playing cards? 13. What train do you intend 
to take? — The noon train. 14. Their mother will have them 
wash the dishes. She will not have the cook wash them. 
15. What would the teacher say, if you should try to play cards 
while he was explaining the lesson to you? 16. Would your 
father have given up smoking, if cigars had not been so high? 
17. You will give much pleasure to your mother by helping her 
wash the dishes. 18. If you refuse to help her, she will not be 
pleased. 19. He would not fail, if he studied more. 20. Have 
him come in, please, and let him wait for me in the parlor. 

21. It is, as it were, a way of thanking him for his twelve years 
of faithful services. 22. These books are my heaviest books. 

1 Omit the subjunctive and the imperative forms in giving a synopsis in the interroga- 
tive or the negative-interrogative order. 
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They are the heaviest books in my library. 23. She will be 
more faithful than he. 24. Aren't you sorry you missed the 
noon train? 25. What hat would you have worn, if it had been 
raining? 26. She will have to act as our cook, while the cook 
is ill. 27. If she will help me to learn to play the piano, I will 
help her to learn to play the violin. 28. They had just learned 
to play cards. 29. How long has she been at your house? — 
She has been there for six months. — Hasn't she been there for 
more than six months? Isn't your father displeased that she 
has been there so long? 30. Would Mary look for her watch, 
as soon as she entered the room? 

31. How long have you been at your grandfather's ? — I have been 
at his house since last Sunday. 32. She had just seen some old 
friends. 33. How long has your uncle been living in this street? 
— He has been living there for several years . 34. My father has j ust 
bought a house of his own. 35. They had just left the station 
when they met an old friend. . 36. How long have your shoes been 
hurting you? — They have been hurting me for more than two 
weeks. 37. How long has it been fine weather ? — It has been 
fine weather for a week. 38. They have just heard from their 
uncle, who used to live in (a) Albany. 39. Though I have been 
trying to learn to play the piano for more than three years, I 
have not yet succeeded in learning to play it. 40. Let's take 
the four o'clock train, so that grandfather will not wait for us 
too long at the station. We do not wish him to become tired, 
do we? 

41. Mary must help her mother to wash the dishes. She ought 
to help her to wash them, ought she not? 42. Let him take my 
books, if he needs them. 43. Are you not sorry you forgot to 
thank her for those pretty white flowers? 44. How glad I am 
that I passed, though I am sorry that you failed. 45. Don't you 
want us to help you to carry those heavy bundles, sir ? 46. John 
must pay for those apples. He ought not to have taken them. 
47. How glad you must be that your sister has a chance to learn 
to play the violin ! 48. This is the last time that we shall go 
to school this month. 49. This is the first time that I have 
worn this hat. 50. That was the first time that he had put on 
that green frock-coat. 



LESSON XXV 
Review 

I. Adjectives 

1. Give all forms of all the possessive adjectives. (§18) 
When do mon, ton, and son replace ma, ta, and sa? (§ 19) 

2. Give all forms of the demonstrative adjective. (§ 39) 
When is cet used? (§40) 

3. Give all forms of the interrogative adjective. (§ 63) 

4. Give the " Table of Contraction. " (§ 25) 

5. Compare (§§ 122, 124, 127) belle, bon, bien, grand, mmivais, 
beaucoup, mal, peu. 

6. Change number and gender (§§ 302, 305) of cet, quels, tine, 
blanc, dernier, public, long, complet, ancien, bon, bas, sot, nou- 
veau, nouvel, nouvelles, douce, heureux, actif . 

II. Pronouns 

• 1. Make a table of all the forms of the personal pronouns that 
you have had. (§§31, 131) 

2. Where do personal pronoun objects stand? (§§32, 92) 

3. How do you say who (relative)? Whom (relative)? (§ 34) 

4. How do you say who (interrogative)? Whom (interroga- 
tive) ? What (interrogative object) ? ( § 27) 

5. Give three uses of c'est. (§99) When is ce sont used? 
(§100) 

6. Give four uses of the disjunctive form. (§ 132) 

III. Verbs 

1. Give four uses of the subjunctive, with original examples of 
each use. (§ 118) 

2. When do we have an infinitive after vouloir, and when a 
subjunctive? (§ 119) 

3. What is the distinction between pouvoir and savoir? (§ 141) 

4. Comment on the use of tenses after quand, etc. (§§ 140, 
149) After si. " (§ 152) After depuis, etc. (§§ 153, 153 A) 

169 
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5. Discuss the use of tenses in real conditions. (§150) In 
unreal conditions. (§151) 

6. ficrivez a tous les temps que vous avez appris (synopsis) : 
(a) Je suis Am6ricain. 

(6) Tu ne le comprends pas. 

(c) Elle ne fait pas plaisir a sa mere ; elle ne lui fait pas 
plaisir. 

(d) Nous ne re*ussissons pas a la trouver. 

(e) Ne recevez-vous pas de ses nouvelles? 
(/) Savent-elles parler francais? 

7. Conjuguez aux temps donne*s : 

(a) Je recois des nouvelles de mon pere ; je recois de ses nou- 
velles ; j'en recois. 

(b) Si j'avais vu mon ami, je lui aurais demande* de ses nou- 
velles. 

(c) Quand j'arriverai a Blois, je descendrai du train. 

(d) Quand j^tais enfant, je faisais souvent PScole buissonniere. 

(e) Je suis bien faclie* qu'il me faille attendre si longtemps. 
if) Je veux que mon frere derive son exercice. 

(g) Je pr£terais mes livres a mon cousin, si je n'en avais pas 
besoin. * 

8. Dpnnez les quatre premiers temps primitifs de manger, 
choisir, 6tre, avoir, perdre, devoir, mettre, pouvoir, vouloir, dormir, 
forcer, apprendre, voir. 

9. Conjuguez a Pimp^ratif (cinq formes) : desobeir, recevoir, 
aller. 

10. Make the first, second, and fourth columns of an outline 
conjugation (cf. § 411) of pouvoir, vouloir, aller, and prendre. 

IV. Regimens l 

1. Employez dans des phrases completes et traduisez. (Do 
not limit yourself to the present tense.) 

Jouer (2), 2 avoir (6), faire (3), r6ussir, regarder, servir, payer, 
vouloir (2), ob&r, prier, remercier (2), renoncer, regretter, venir (2); 

2. Employez dans le modele de conversation (§§85, 500) : 
(a) Faire plaisir. (6) Remercier. (c) Avoir envie. (d) Avoir 
Pintention. (e) Servir. (J) £tre en train, (g) Forcer, (h) Jouer. 

1 Look up in § 501 any regimens you may have forgotten. 

1 " (2)/' " (3)," etc., means that 2, 3, etc., regimens of the given verbs are required. 
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V. Partitives 

1. How do you translate some or any as adjectives? (§ 46) 

2. How do you translate some or any as pronouns? (§47) 

3. Give uses of en. (§§ 47, 82, 83, 84) 

4. What is the independent partitive? (§ 45) 

5. What is the dependent partitive? (§ 76) 

6. Give uses of the dependent partitive. (§§78, 81, 101, 
102) 

7. Name the adverbs of quantity. (§ 77) 

VI. Remplacez les tirets par les mots ou les terminaisons qui 
manquent : 

1. vous jou — piano? Nous jouer. 

2. Nous jouerons cartes pendant que nous chez — — . 

3. S'ils voul — renonc fum — , ils fait beaucoup 

— : — plaisir leurs parents. 4. Donnez-(me) d — argent. 

5. II m'a donn — d — petit — poires, d — fraises mur — et d — 

eau fra — , mais il ne m'a donn — d — fleurs. 6. Nous 

mang — d — legumes et d — viande midi. 7. Elle a plus 

argent (than) . 8. est Frangais ; est un 

habile charpentier. 9. est midi. 10. Nous jouer 



balle pendant que nous la campagne. 11. Vous 

dev — faire vos devoirs avant all — jou — . 12. Nous 

aimons Marie Jean. 13. Qu — aimez-vous? 

14. Nous av — fini — 6cri — nos devoirs quand il commenc — 

pleuv — . 15. — est aujourd'hui jeudi, mai ; 

demain , mai. 16. Quand j — jeune, j — 



a l^cole. 17. Elle m'a pri — de en parler. 18. «Fai 

req nouvelles. 19. Elle a trois sceurs ; j' — ai cinq ; 

Jean a plus cinq ; il a plus (7). 20. Aimez- 
vous oiseau — ? 21. Voulez-vous lav — 1 — vaisselle, ou 

voulez-vous que nous lav — ? 22. Bien qu'il assez 

froid, je n — pas froid. 23. Bien qu'il lire le francos, il 

ne pas parler francais. 24. Qu'elle ob& sa mere. 

25. N'Stes-vous pas fache* qu'elle manque* 1 — train? 

26. Je 1 — en parlerai quand il arriv — . 27. — est le plus grand 

cerisier notre verger. 28. II plus vingt ans. 

29. II est plus &g6 sa sceur quatre ans. 30. Nous 

ven le voir, II mieux — hier. 
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VII. Traduisez en francais : 

— How long have you been waiting for the train ? 

— I have been waiting for it for more than forty minutes. 

— What train did you intend to take? 

— I should have taken the eleven o'clock train, but I was three 
minutes late, and that is why I must wait for the noon train. 

— I am very sorry you missed it. Do you intend to learn to 
play ball while you are at your grandfather's in the country? 

— No, my mother doesn't wish me to learn to play. She wants 
me to learn to play the piano, when I have an opportunity. Is 
Mr. Legrand a skillful teacher of music? 

— He is a pretty skillful teacher, though Mr. Legros is still more 
skillful, I think. . . . Isn't it hot to-day? 

— Yes, but it is not so hot as yesterday. I wanted to go down 
town yesterday afternoon to do some shopping for my mother, 
but it was so hot that I spent the whole afternoon at home. . . . 
Did your mother succeed in finding a maid? 

— No, and she has not been able to find a cook, though she has 
asked all her friends to help her to find one. I always have to help 
her to wash the dishes. How glad I shall be when we have a maid 
and a cook again ! But do you know you forgot to write (send 
news) to our old friend John, who has been living in (a) Albany for 
[the last] six months? 

— You are right, and I am ashamed of it. What time is it? 
At what time does the postman come ? Have I time [enough] to 
write John a letter now? 

— The postman will come at noon. Begin to write at once, 
and I will make no noise, so that you may finish writing before 
noon. You have only fifteen minutes. 

— All right ! While I am writing, you can be reading. . . . 
Now the letter is finished. Let's go down to wait for the post- 
man. There he is coming now. If I had waited longer, we should 
have missed him, shouldn't we ? How sleepy I am ! 

— Didn't you sleep well last night ? 

— No, I didn't sleep a wink. I tried to sleep, but I couldn't 
forget all the lessons that I ought to have studied. I shall surely 
fail, if we have an examination on Monday. When I was younger, 
I would always pass, but I am beginning to become lazy, am 
I not? 
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— You must prepare your lessons before, beginning to play. If 
one hasn't any education, one can't earn much money. And 
then, think how milch that would grieve your parents. 

— Yes, we owe them everything, don't we? I intend to give up 
playing truant as soon as it is colder weather. And I thank you 
for your good advice. Come and see me to-morrow. You know 
I am always glad to see you, don't you? 

— Yes, I'll come to see you, of course, if it doesn't rain. I 
haven't any umbrella, you know. I lent my only umbrella to one 
of my best friends, and he has forgotten to return it to me. When 
I see him, I shall tell him I want him to return it at once, be- 
cause I often need it. 

— I am glad I didn't lend him my umbrella, though it cost only 
a dollar. I do not want to lose it, or (ni) to stay at home every 
day because I haven't any umbrella. 
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The Simple Past and the Past Anterior. The Im- 
perfect and the Pluperfect Subjunctive. Possessive 

Pronouns 

Aller k la rencontre de qqn., to go to meet some one. Ex. La 
pluie m'a empdche (Taller k la rencontre de ma cousine (k sa 
rencontre). 

Avoir pitie* de qqn., to take, have, pity on some one. 

Continuer k faire qch., to continue, keep on, doing something. 

Empecher qqn. de faire qch., to keep, prevent, some one from 
doing something. 

Esp6rer faire qch., to hope, expect, to do something. 

Faire pitiS k qqn., to gain, arouse, some one's pity, sympathy. 

Oser faire qch., to dare, venture, to do something. 

Penser k qqn. ou k qch., to think of some one or of something. 

Penser qch. de * qqn. ou de qch., to think, have an opinion, of 
some one or something. 

Pr6tendre faire qch., to claim, pretend, to do something. 

154. Learn the present indicative of plaindre, to pity : 

je plainS [pfe] nous plaignONS [plejio] 

tu plainS vous plaignEZ 

il plainT ils plaignENT [pleji] 

The imperative of plaindre is regular. What is it ? (§ 69) 

We have already studied the first four of the principal parts of 
various verbs. As you look up a verb in §§ 416-496, you find five 
columns, each headed by one of the five principal parts. The fifth 
principal part is the first singular of the simple past. 2 

1 Seldom used except interrogatively. Ex. Que pensez-vous de lui? 

» Look up in §§ 415-496 the simple past of irregular verbs that you may need. The 
simple past is otherwise called the " past definite," the " narrative past," and the 
" historical past." 

174 
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Let us see the simple past of several familiar verbs : 

1. je donnAI (donner) j'allAI (aller) j'envoyAI (envoyer) 

2. je finlS (finir) je perdlS (perdre) je plaignIS (plaindre) 
je mIS (mettre) je vIS (voir) je prIS (prendre) 

3. j'eUS (avoir) je ftJS (etre) je recUS (recevoir) 
je pUS (pouvoir) je sUS (savoir) je voulUS (vouloir) 

What are the last two letters in group (1) ? In group (2) ? 
And in group (3) ? 

The first singular of the simple past of nearly all verbs * ends 
either in -ai or -is or -us. 

To obtain, then, the stem of the simple past, cut off the last 
two letters of the first singular of the simple past. 2 

The endings in the singular of the simple past are more or less 
familiar. In the plural, they are new, though these resemble 
each other in the three groups above, save in the vowels. 

Let us now learn an example of each of these three types, paying 
especial attention to the endings. You will then be able to con- 
jugate the simple past of any verb, provided you know the first 
singular thereof. 

155. The simple past of donner : 

je donnAI [done] nous donnAMES [donam] 
tu donnAS [dona] vous donnATES [donat] 
il donnA [dona] ils donn&RENT [donesr] 

156. The simple past of choisir : 

je choisIS Rwazi] nous choisIMES 

tu choisIS vous choisITES 

il choisIT ils choisIRENT ftwazirr] 

157. The simple past of avoir : 

j'eUS [y] nous eflMES 

tu eUS vous etfTES 

il eUT ils eURENT [y:rl 

1 Venir and tenir are important exceptions. Je ▼ins; je tins. 

* The next to the last letter of the first singular of the simple past might very logically 
be retained as the stem-vowel, instead of being considered a part of the termination. How- 
ever, owing to the addition to this vowel of a circumflex accent in the first and second 
plural of the simple past, and also in the third singular of the imperfect subjunctive, as 
well as on account of the change of a to e in the third plural of the simple past of -er verbs, 
it has seemed less confusing to consider this vowel as a part of the termination, rather than 
of the stem. 
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Note that all simple pasts have a circumflex accent in the first 
and second plural. 

Examine : 

Alors le gros loup mangea la pauvre petite fille, Then the big 
wolf ate the poor little girl. 

Washington passa tout l'hiver pres de Valley-Forge, Washington 
spent the whole winter near Valley Forge. 

What tense are mangea and passa? How many times did the 
wolf eat the little girl ? How many times did Washington spend 
the whole winter near Valley Forge ? 

But what tense have we been using to express what happened 
once in the past ? (§ 94) In what style is the compound past 
used ? (§94) 

Are the above two sentences in conversational style ? What is 
the first one ? It is a story, a narrative. What is the second ? 
It is an historical fact. Hence, 

168. In narrative or historical style, the Simple Past replaces the 
Compound Past to express actions occurring but once in past time. 
Ex. Alors le mSchant loup mangea la pauvre petite fille. Lincoln 
fit Smanciper les esclaves en 1863. 

Just as we used the present indicative of avoir, with the past 
participle, to form a compound, the Compound Past, and 

Just as we used the imperfect indicative of avoir, with the past 
participle, to form a compound, the Pluperfect Indicative, and 

Just as we used the future of avoir, with the past participle, to 
form a compound, the Future Anterior, and 

Just as we used the conditional of avoir, with the past participle, 
to form a compound, the Conditional Anterior, and 

Just as we used the present subjunctive of avoir, with the past 
participle, to form a compound, the Past Subjunctive, 

Just so do we use the simple past of avoir, with the past par- 
ticiple, to form a compound, called the past anterior. 

159. Learn the past anterior of plaindre : 

j'eus plaint nous eumes plaint 

tu eus plaint vous eutes plaint 
11 eut plaint ils eurent plaint 
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Both j'eus plaint and j'avais plaint are translated I had pitied. 
The past anterior is not much used, however, aside from the 
following rather limited use : 

160. The Past Anterior is used in narrative or historical style 
(cf. § 158) instead of the Pluperfect after & peine, quand, lorsque, 
and aussitdt que. Ex. Quand le roi eut recu de mauvaises nou- 
velles de son cher fils, il voulut partir tout de suite & sa recherche. 

Examine also : 

1. A peine eut-il revu sa soeur perdue qu'il commenca & pleurer, 

No sooner had he seen his lost sister than he began to weep, or 
Hardly had he seen his lost sister when he began to weep. 

2. A peine le pauvre homme eut-il fini de payer sa petite maison 
qu'il dut la vendre, k cause de la guerre, No sooner had the poor 
man finished paying for his little house, than he had to sell it, on 
account of the war, or Hardly had the poor man finished paying 
. . ., when he had . . . 

What word-order do we find in (1) ? (§ 12) And in (2) ? 
(§70) According to one translation of & peine, how is when 
translated ? 

161. (a) A peine is followed by the inverted order. 

(b) After & peine, when is translated by que. Ex. A peine 
la dame eut-elle fini de chanter qu'on lui demanda de r6p6ter 
cette m&me chanson. 

To obtain the simple past stem, you remember, we cut off the 
last two letters of the first singular of the simple past. Ex. 
plaign-is. 

Upon this simple past stem, in addition to the entire simple 
past itself, we form one more tense, the imperfect subjunctive, 
whose forms will remind you of the present subjunctive of the -ir 
verbs. 

162. Learn the imperfect subjunctive of plaindre : 

je plaignlSSE [pleqis] nous plaignlSSIONS [plei)iflj5] 
tu plaignlSSES vous plaignlSSEEZ 

il plaignIT [plerji] Us plaignlSSENT 
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163. And the imperfect subjunctive of avoir : 

j'eUSSE [ys] nous eUSSIONS [ysj5] 

tu eUSSES vous eUSSIEZ 

il eUT [y] ils eUSSENT [ys] 

164. And also the imperfect subjunctive of aller : 

j'allASSE [alas] nous allASSIONS 

tu allASSES vous allASSIEZ 

il allAT ils allASSENT 

The imperfect subjunctive, with the simple past, completes the 
fifth column of the outline conjugation of any verb. Compare 
the outline conjugation of plaindre, § 413. 

Just as we have used each of the simple tenses of avoir, with 
the single exception of the imperative, to form a corresponding 
compound tense, just so, by adding to the imperfect subjunctive 
of avoir the past participles of various verbs, do we form a new 
compound tense, called the pluperfect subjunctive. 

• 165. Learn the pluperfect subjunctive of plaindre : 

j'eusse plaint nous eussions plaint 

tu eusses plaint vous eussiez plaint 
il eut plaint ils eussent plaint 

We now have before us the materials for the complete conjuga- 
tion in the active voice of most verbs. Much study and practice 
will be necessary in order to learn them all thoroughly, and we 
must ever be ready to apply the old principles to each new verb 
that we encounter, not scorning to look up new irregular verbs. 

Neither the imperfect nor the pluperfect subjunctive has a very 
wide use. Though we should know these forms thoroughly, in 
order that we may recognize all verb forms in our reading, and in 
order that, from now on, we may conjugate verbs completely, we 
shall postpone the use of the imperfect and the pluperfect sub- 
junctive until Lesson XLIV. 

Examine : 

1. II a perdu sa montre et la mienne, He lost his watch and 
mine. 

2. La tienne est plus jolie que la sienne, Yours is prettier than his. 
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3. Son pfcre et le noire ont joue" auz cartes ensemble, His father 
and ours played cards together. 

4. J'aime mieux ses livres que les vdtres, I like his books better 
than yours. 

5. J'ai mange* mes pommes et ils ont mange* les leurs, I ate my 
apples and they ate theirs. 

What are sa, son, ses, and mes? Why do we call them adjec- 
tives ? Because they modify nouns. Why do we call them 
possessive adjectives ? Because they indicate possession. 

Do la mienne, la tienne, la sienne, le ndtre, le vdtre, and les 
leurs indicate possession ? Are they adjectives ? Why not ? 
Because they do not accompany their nouns, montre, etc., but 
stand for these nouns. What do we call a word that stands for a 
noun ? We call it a pronoun. And what kind of pronouns, then, 
are la mienne, la tienne, etc. ? They are possessive pronouns. 

Learn the 

166. Table of Possessive Pronouns : 



Person Singular 




Plural 


Masc. 


Fern. 


Masc. 


Fern. 




1. le mien 


la mienne 


les miens 


les miennes 


ig. 


2. le tien 


la tienne 


les tiens 


les tiennes 




3. le sien 


la sienne 


les siens 


les siennes 




1. le ndtre 


la ndtre 


les ndtres 


les ndtres 


u,. 


2. le vdtre 


la vdtre 


les vdtres 


les vdtres 




. 3. le leur 


la leur 


les leurs 


les leurs 



You may perhaps already have noticed that there is a " Singu- 
lar " and a " Plural," both at the top and at the side of the above 
table. Students are often puzzled at this, and quite naturally. 
You will readily see light on this point, if you examine : 

1. His pen, his pencil, and his books = sa plume, son crayon et 
ses livres. 

2. Her pen, her pencil, and her books = sa plume, son crayon 
et ses livres. 

3. Her pen and his = sa plume et la sienne (or les siennes). 1 

4. His pencil and hers = son crayon et le sien (or les siens). 1 
Take time to digest this pretty carefully, before going further. 

1 If he (she) has more than one. English possessive pronouns are ambiguous as to the 
number of things possessed. 
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How do we translate his as an adjective ? By son, or sa, or ses. 

How do we translate her as an adjective ? By son, or sa, or ses. 

In the above sentences, how do we translate his, as a pronoun ? 
By la sienne 1 (les siennes). 

And how do we find hers translated ? By le sien (les siens). 

What gender is his? You would naturally answer, without 
hesitation, that his is masculine, would you not ? But sa and la 
sienne, sometimes used above to translate his, are given as " Femi- 
nine " in §§ 18 and 166. 

What gender are her and hers? Feminine, at first sight, and 
truly so, in a sense, but son and le sien, used above to translate 
her and hers, are listed as " Masculine " in §§ 18 and 166. 

All this apparent contradiction is because 

167. A Possessive Adjective or Pronoun agrees in gender and 
number with the thing possessed, and not with the possessor. 
Ex. his pen and her book = sa plume et son livre ; my books 
and hers = mes livres et les siens. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Napoleon dut quitter Moscou a cause de la neige. 2. Le 
g6ant n'eut pas pitie* de lui et le mangea. 3. Lincoln fit 6man- 
ciper les esclaves noirs le l** Janvier 1863. 4. Les Francais d&- 
truisirent la Bastille le 14 juillet 1789. 5. C'est le 12 octobre 
que Christophe Colomb dScouvrit PAmenque. 6. Quand la 
pluie eut commence 1 a tomber, ils n'eurent plus envie de sortir. 
7. Comme Christophe Colomb n'avait pas re*ussi a trouver les 
Indes, ses matelots n'oserent plus continuer a naviguer, et ils lui 
demanderent d' avoir pitie" d'eux et de leurs enfants. 8. A peine 
eurent-ils pris leurs billets que le train arriva en gare. 9. A 
peine Christophe Colomb eut-il entrevu la terre que tout P Equipage 
commenca a pousser des cris de joie et a le feliciter. On n'espfoait 
plus reyoir la terre ferme. 10. Le g6ne*ral Grant alia a la ren- 
contre du ge'ne'ral Lee pres d* Appomattox. 

II. La petite fille eut peur du loup et voulut courir chez elle, 
mais le mSchant animal n'eut pas pitie" d'elle et voulut la manger, 
mais Pheureuse arrivee d'un chasseur Pemp6cha de le faire. 
12. Je n'ose guere penser a Pexamen de lundi ; j'ai grand'peur 

1 Hit (book) would be le sien. 
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d'etre refuse* comme la derniere fois. 13. Pensez-vous a vos 
amia absents? — Je pense toujours a eux. — Pensez-vous aux 
legons que vous avez a 6tudier? — J'y pense quelquefois. 14. Si 
vous pr^tendez e'tre Ame'ricain, pourquoi n'avez-vous rien fait 
pour de*f endre votre patrie, quand elle avait besoin de votre aide ? 
15. Pensiez-vous a la guerre ? — Je n'osais pas y penser. Cela 
m'aurait fait trop de peine. 16. Si vous m'en aviez parte, je 
l'aurais empe , che* d'aller a votre rencontre. 17. Voudriez-vous bien 
m'accompagner ce soir, quand j'irai a la rencontre de ma cousine? 
— Je voudrais bien la revoir, mais le mSdecin m'a recommande' 
de rester chez moi pendant une quinzaine. 18. Quand il aura 
cesse* de pleuvoir, je ferai une longue promenade a cheval. 19. Si 
vous pouvez 6tre a la gare quand mon oncle y arrivera, je vous 
pr^senterai a lui. 20. Avant d'espeVer m'attendrir, vous devriez 
penser a tous vos crimes. 

21. II faut que nous essayions de trouver nos livres et les siens. 
22. La pluie nous emp^chera d'aller a la rencontre de notre oncle 
et du v6tre. 23. C'est mon chapeau, n'est-ce pas? — Mais 
non, c'est le mien. Le v6tre est sur la table. 24. Elle a perdu 
son livre. 25. Je vous enverrai vos livres dfcs que vous m'aurez 
rendu les miens. 26. Que pensez-vous de cet homme-la? — Je 
pense que c'est un voleur. 27. Qu'en pensez-vous? 28. Si 
vous de*sirez que je vous accompagne, il faudra que vous m'at- 
tendiez jusqu'a six heures, parce que j'ai beaucoup de commissions 
a faire cet apres-midi. 29. Des qu'il la verra, il aura piti6 
d'elle, n'est-ce pas? 

30. Bien que la pluie m'ait emp6ch6 d'aller a la rencontre de 
mon cousin, je le verrai surement chez moi demain. 31. Qu'elle 
ne pr^tende plus 6tre mon amie, car elle vient de me trahir honteuse- 
ment. 32. Depuis quand savez-vous parler frangais? — Depuis 
Fe*t6 dernier seulement. 33. Ayons pitie* d'eux, pour qu'ils 
aient pi tie" de nous a leur tour. 34. Je veux que vous ne pensiez 
plus a votre examen de francais. II faut que vous pensiez a autre 
chose, pour que vous puissiez dormir un peu. II ne faut pas 
passer une nuit blanche, comme vous l'avez fait cette nuit. 

35. Nous sommes bien f ach6s que vous ayez os6 nous presenter a lui. 

36. Je suis bien fache* qu'ils ne m'aient pas donne* de leurs nou- 
velles, pendant que j'Stais a Albany. 37. Nous esp&ons re- 
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cevoir de leurs nouvelles demain, car il y a bien longtemps que 
nous n'en avons recu. 38. C^tait la premiere fois qu'ils faisaient 
une promenade en auto. 39. C'est la derniere fois que je les 
vois avant leur depart. 

B. Traduisez en anglais : 

La Derniere Classe (Suite) 

J'en 6tais la de 1 mes reflexions quand j'entendis appeler mon 
nom. C'6tait mon tour de reciter. Que n'aurais-je pas donn6 
pour pouvoir dire tout au long cette f ameuse r&gle des participes 2 
bien haut, bien clair, sans une faute ; mais je m'embrouillai 3 aux 
premiers mots, et je restai debout k me balancer 4 dans mon banc, 
le cceur gros, sans oser lever la tGte. J'entendais M. Hamel qui 
me parlait : 

" Je ne te gronderai pas, mon petit Frantz, tu dois 6tre assez 
puni. Voila ce que 5 c'est. Tous les jours on se 6 dit : Bah ! 
j'ai bien le temps. J'apprendrai demain. Et puis tu vois ce qui 7 
arrive ... Ah ! c/a 6te" 8 le grand malheur de notre Alsace de 
tou jours remettre son instruction a demain. Maintenant ces 
gens-la sont en droit de nous dire : ' Comment ! Vous preHendiez 
6tre Francais, et vous ne savez ni parler ni 9 6crire votre 
langue ! . . .' Dans tout 9a, 10 mon pauvre Frantz, ce n'est pas 
encore toi le plus coupable. Nous avons tous notre bonne part 
de reproches a nous faire." 

(A suivre) 

C. Repondez en francais : 

1. Qu'entendit le petit? 2. Qui devait reciter? 3. Qu'au- 
rait-il voulu pouvoir faire? 4. Comment resta-t-il? 5. Que 
n'osait-il u faire ? 6. Qu'entendait-il ? 7. Pourquoi M. Hamel 
ne le grondera-t-il pas? 8. Quel avait 6te* le grand malheur 
de P Alsace? 9. A-t-on la mSme habitude ailleurs? 10. Les 
Prussiens, qu^taient-ils en droit de dire? 11. Les Alsaciens 

1 J was at that point in. 

* Not an independent partitive, but a general noun ( § 55) which here happens to be pre- 
ceded by de. 

* Got confused. 4 Swaying. • That's how it goes. • To one's self. 
7 Ce qui = what (subject, double relative). * This has been. 

* Ni . . . ni = neither . . . nor. » Qsl is a contraction of cela. 
u Pas is often omitted with oser. 
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savaient-ils tous parler et 6crire le francais? 12. Frantz e*tait-il 
le plus coupable dans tout cela? 

D. 1. Conjuguez au passe* simple dans des phrases completes : 
manger, rSussir, envoyer, Stre, vouloir. 

2. Conjuguez au passe* ant^rieur : prendre, recevoir. 

3. Conjuguez a Timparfait du subjonctif : prendre, aller. 

4. Conjuguez au plus-que-parfait du subjonctif : devoir, 
mettre. 

5. Make the fifth column of an outline conjugation of $tre, 
faire. 

6. Write the first seven sentences of (A), changing each 
simple tense to its corresponding compound tense and vice versa. 

7. Conjuguez aux temps donnas : 

(a) J'allai a la rencontre de ma soeur ; j'allai a sa rencontre. 
(6) Je pretends 6tre Francais ; je pretends P£tre. 

(c) J'eus pitie* d'elle. 

(d) Je ne penserai jamais a ces sc616rats ; je ne penserai jamais 
a eux. 

(e) J^tais le dernier de ma classe, tandis que ma sceur 6tait la 
premiere de la sienne. 

8. Donnez les cinq temps primitifs de choisir, aller, venir, 
tenir, vouloir, pouvoir, prendre, mettre, voir, ranger, forcer. 

9. Give synopses in full (15 forms) : 

(a) Pouvoir, 1 in 1st sing, negative. (6) Plaindre, 2d sing. 
interrogative. 2 (c) Mettre in 3d sing, negative-interrogative. 2 
(d) Re'ussir, 1st pi. negative, (e) Devoir, 2d pi. interrogative. 2 
(J) Prendre, 3d pi. affirmative. 

10. Employez dans le modele de conversation (f § 85, 500) : 

(a) Penser a qqn. (b) Penser a qch. (c) Aller a la rencontre 
de qqn. (d) Avoir pitie\ (e) EmpGcher. (/) Faire pitie*. 
(g) Continuer. 

11. Change number of animal, les Francais, eux, feu, bleu, 
g6n6ral, du loup, vos, le mien, mon cheval, ses harpes, son chapeau, 
ton bijou, un fou, a la, tout, le temps, je pris, qu'ils eussent, tu eus 
entendu, il arriva, mes amies. 

1 Fourteen forma only. There is no imperative. 

*Ten forms only. Omit imperative and subjunctive in the interrogative and in the 
negative-interrogative. 
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12. Change number and gender of eux, bleu* heureuse, flatteur, 
dernier, le tien, la vdtre, long, quels, cet, fou, bon, au, tout, fa- 
meuses, Frances, nombreuz, gros. 

E. Traduisez en francais : 

I. At Christmas, we used to give presents to all our friends 
and write them letters. 2. His pears are riper than mine or 
theirs. 3. Here are the ripest pears in our orchard. Yours 
are still green, are they not? 4. If you will go to meet my 
sister, I will go to meet yours. Yours is no prettier than mine, 
but mine is my sister, you know. 5. Their school is larger than 
ours, but ours is better than theirs. 6. Hardly had Napoleon 
left that city, when his soldiers began to be too cold. 7. The 
Americans proclaimed their independence on the Fourth of July, 
1776. 8. Would you think of your lessons, when you were 
young? — I would never think of them. 9. If the rain had 
not kept me from going out, I should have gone to meet you at 
the station. 10. If you go to meet General Legrand, will you 
be able to talk French with him? 

II. When we hear from him, we shall not forget to send you 
his letter. 12. The bad wolf would have succeeded in eating 
the poor little girl, if a hunter had not killed him. 13. When 
it is warmer, we'll go and visit my friends and yours. Will they 
wish us to come and pay them a visit, do you think? — Yes, 
they will be very glad that we have thought of them. 14. No 
sooner had the Germans- taken that city than the Americans 
made them return to the village that they had just left. 15. Take 
pity on me ! How cold and hungry I am ! 16. Don't keep me 
from studying. I must finish writing this exercise before going 
to school to-morrow. 17. Will you think of your teachers while 
you are in the country? — Of course we shall think of them. 
18. Although he claims to be a French teacher, he has not yet 
succeeded in making me talk French. 19. We hope to be able 
to talk French soon. 20. If you dare disobey her, she will 
make you study until five o'clock. She wants everybody to obey 
her. 

21. I should have been able to recite the rule of participles 
to-day, if John's arrival had not prevented me from studying 
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last evening. Though I am always glad to see him, I want him 
to make his visits on Saturday or Sunday, so that I may know 
my lessons better. 22. They should always obey their parents. 
When I was a child, I would never dare disobey mine. 23. Did 
you fail the last time ? — No, on the contrary, the teacher gave 
me a very good mark. 24. Mine gave me one, too. 25. We 
intend to make him leave the school. He ought to leave it. 
26. When he gave up smoking, he would always begin to smoke 
again the next day. 27. Are you a teacher, sir? — Why, no; 
I am a carpenter. 28. If you will come and visit me, I shall 
be very glad to introduce you to my mother. 29. What do 
you think of him? What do you think of it? 30. If you will 
let me hear from you while you are in the country, I will go to 
meet you when you come back. 

31. Don't keep us from sleeping. 32. Let him think of his 
friends ; let him always think of them. 33. Mary must think 
of her lessons ; she never thinks of them. 34. Though my 
mother is still a little ill, she is much better than last week. 

35. Although I did not sleep a wink last night, I hope to be able 
to sleep for ten hours now. I am so glad there is no more noise ! 

36. Do you wish me to go to meet your aunt ? — No, thanks, 
my brother John must go to meet her. 37. Take pity on them. 
Give them some money, so that they may not be hungry. 38. Are 
you not displeased that she dared claim to be your sister? 
39. How glad I am that your father has allowed you to come 
and play cards at my house this evening ! 40. IThough she is 
a German, she claims to be a rich French widow. 

41. Here is his pen. Where is mine? 42. My father is five 
years older than hers. 43. My mother is more beautiful than 
his. I think my mother is the most beautiful lady in the city. 
44. This is the first time I have traveled in France. 45. That 
was the last time that I should see my grandmother. 
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Position of Adjectives. Emphasis. Indefinites 

Aimer & * faire qch., to like to do something. 

Aimer mieux faire qch. que (de *) faire quelque autre chose, to 
prefer to do something rather than to do something else. 

Croire qqn. ou qch., to believe some one or something. 

Croire en Dieu, en Jesus-Christ, to believe in God, Jesus Christ. 

Croire & qqn., to believe in the existence of some one. Ex. 
Croyez-vous aux revenants? Do you believe in ghosts ? 

En croire qqn., to take some one's advice, word, for it. Ex. Je 
vous en crois. 

H6siter & faire qch., to hesitate to do something. 

Reprocher qch. & qqn., to reproach some one for something. 

Tarder & faire qch., to be slow, tardy, long, in doing something. 

Tenir & faire qch., to be anxious to do, insist on doing, something. 

Tenir de qqn., to resemble, " take after," some one. 

What do you already know about the position of adjectives ? 
Review carefully §§ 37, 38. 

We have gqt along fairly well hitherto with the above elemen- 
tary knowledge of this quite difficult subject. It is now high 
time, however, to delve somewhat more deeply into this matter. 
Therefore, 

Learn § 316. 

168. Learn the present indicative of croire, to believe : 

je croiS [krwa] nous croyONS [krwajS] 

tu croiS vous croyEZ 

il croiT Us croiENT [krwa] 

The imperative is regular. What is it ? (§ 69) 

1 A is sometimes dropped, especially with the conditional of aimer. Ex. J'aimerais vous 
revoir demain. 

* De is omitted when the preference is a mere matter of taste. Ex. J'aime mieuz chanter 
que jouer du piano. This distinction of Laveaux is, however, often disregarded. 

186 
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We are now ready to make a complete outline conjugation of 
any verb, provided we know its principal parts, and cast a glance 
at its future and present subjunctive, which we shall find collected 
for our convenience in §§415-496. 

Let us now look up the principal parts, as well as the future 
and the present subjunctive of to-day's verb, croire, and proceed 
to make an 

169. Outline Conjugation of croire : 



croir 


e 


croy 


ant 


era 


je croi 


s 


je cr 


US 


Fut. 


ai 

as 

a 

ons 

ez 

ont 


Plu. of Pre*. 
Ind.and 
Impv. croi 


ons 1 

ez 1 

ent 


j'aicru 
j'avais cru 
feus cru 
j'aurai cru 
j'aurais cru 
que j'aie cru 
que j'eusse cru 

AU 

compound 

tenses 


Sing of 
Pree. Ind. 
and Impv. 1 


s 
t 


Simple 
Poet 


US 

Ut 

iimes 

iites 

urent 


Imper/ croy 
Indie. 


ais 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 


Imperf. 
Svty. 


usse 

usses 

Qt 

ussions 

ussiez 

ussent 


Cond. 


ais 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 


Pre». croi 
Subj. 

croy 

croi 


e* 

es 

e 

ions* 

iez 

ent 



We have learned (§ 12) how to form questions with a personal 
pronoun subject. We have also learned ( § 70) how to form ques- 
tions with a noun subject. Review these. 

What is the order of the pronoun and the verb in both of these ? 
It is inverted, hence this order is called the inverted order. 
Now, what shall we call the regular, declarative order of the pro- 
noun or noun subject and its verb ? We may call it the normal 
order. 



Pronounce 

Perds-je? 

iHiis-je? 

Dois-je? 



Finis-je? 

DonnS-j*? 8 
Rends-je ? 



Mets-je? 
Viens-je? 
Prends-je ? 



Veux-je? 

Regois-je? 

Mang6-je? 3 



i Cf. J 69. . « Cf. § 114. 

* Notice t u e acute accent in the inverted order of the first singular of the present in- 
dicative of -er verbs. This £, however, is pronounced e [8]. 
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How do they sound ? Some of them sound all right, and are 
constantly used. Others do not sound so badly, and are some- 
times used. Still others, as viens-je, mange-je, mets-je, perds-je, 
rends-je, prends-je, andveux-je, are an offense to the ear, which the 
French, with their keen sense for agreeable sounds, will avoid, if 
possible. 

There is a way that they can, and do, avoid such disagreeable 
sounds. It is by the use of the so-called emphatic intebrogativb 

ORDER. 

170. The emphatic interrogative order is Est-ce que + 
subject + verb. Ex. Est-ce que je dois rester a la maison? Est-ce 
que votre pere doit aller a leur rencontre ? 

You will notice by the second example that this order can equally 
well be used with noun subjects and pronoun subjects. Literally 
translated, the second sentence is 7s it that your father is to go . . . ? 

Is this emphatic interrogative order normal or inverted ? Re- 
member that, while est-ce que itself is inverted, we must always 
use the normal order after est-ce que, and in all expressions in 
which est-ce que occurs, as 

Combien est-ce que votre pere a pay6 ces fruits? 

Quand est-ce que votre mere sera de retour? 

How would you express these last two sentences without using 
est-ce que? 

To be on the safe side, until your French ear has attained a 
quite advanced stage of development, you will be wise always to 
use this emphatic interrogative word-order in the first singular, 
as the sound of -je is quite likely to blend harshly with its preced- 
ing neighbor. Thus, 

171. The Negative-Interrogative of tenir : * 

Est-ce que je ne tiens pas? Ne tenons-nous pas? 
Ne tiens-tu pas ? 2 Ne tenez-vous pas ? 

Ne tient-il pas? Ne tiennent-ils pas ? 

You will readily guess that this emphatic interrogative phrase, 
est-ce que, is nothing more or less than the inversion of c'est, 
some of whose uses we have already studied in §§99 and 125. 

» Cf. venir. 

» The use of the emphatic form, est-ce que, with the other five forms is perfectly proper, 
and very common. 
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In § 170, we have called the est-ce que form the emphatic in- 
terrogative. All forms containing est-ce or c'est are, in fact, more 
or less emphatic. Let us now examine another aspect of this 
fact, taking some English sentences, and indicating the words we 
wish to emphasize by the use of italics, a clumsy method, but 
about the only easy method we have in English : 

1. I love Mary. 

2. I love Mary. 

3. I am playing the piano. 

4. We are thinking of them. 

5. John did it. 

Now let us translate these sentences, replacing the italics by the 
French manner of expressing emphasis, c'est : 

1. C'est moi qui aime Marie. 

2. C'est Marie que j'aime. 

3. C'est du piano que je joue. 

4. C'est & euz que nous pensons. 

5. C'est Jean qui l'a fait. 

Where do we find c'est in each of these cases ? 
172. C'est precedes the word that we seek to emphasize. Ex. 
C'est lui qui l'a fait. 

We may well add this to our list of the uses of c'est, §§ 99, 125. 

We have already used, sometimes perhaps without realizing it, 
several indefinite pronouns. We may assemble them and 
make some comments. 

Examine : 

1. Quelqu'un frappe ; j'entends quelqu'un a la porte. Donnez 
cela & quelqu'un qui en a besoin. 

2. Quelque chose lui manque. Rapportez-moi quelque chose de 
joli. Avez-vous besoin de quelque chose? 

From the above we see that both quelqu'un and quelque chose 
may be used either as subject, as object, or as complement of a 
preposition. 

What is the gender of chose? Judging from the form of joli 
in (2), what is the gender of quelque chose? 

Though chose is feminine f the indefinite pronoun, quelque chose, 
is masculine. 
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Examine : 

1. On doit aimer ses parents. 

2. Si Von 1 n'aime pas ses parents, ils vous le reprocheront. 

What part of the sentence is on? Judging by the form of the 
verb, what person and number is on? What is the possessive 
adjective corresponding to on? 

173. (a) On is used only as subject. 

(b) On is third singular masculine. 2 

(c) The possessive adjective corresponding to on is son. 

Since on can be used only as subject (§ 173, a), what word do we 
find in (2) above to represent the idea of on, when used as object ? 

173 A. Vous is the object form for on. Ex. Si Ton desob&t & ses 
parents, ils vous le reprocheront. 

Examine : 

1. Rien ne vous emp&che de partir. D ne voit rien d'int6res- 
sant. 11 n'a rien vu. II ne veut rien entendre. 

2. Tout est perdu. II voit tout. H a tout vu. II veut tout voir. 

3. Personne ne vous aime. Je ne vois personne. Je n'ai vu 
per sonne. Je ne veuz voir personne. 

What part of the sentence are the indefinite pronouns, rien, 
tout, and personne, in the first part of each of the above sentences ? 
The subject. In the second part ? The direct object of a 
finite verb, in a simple tense. In the third part ? The direct 
object of a finite verb, in a compound tense. In the fourth part ? 
The direct object of an infinitive." 

What is the position of the indefinite pronoun in each of these 
cases ? 

174. Tout, rien, and personne 3 have the same position as nouns in 
similar constructions. Ex. Tout est perdu. Je n'ai vu personne. 
Je ne vois rien. 

Exception. Tout and rien precede a governing infinitive or past 
participle. Ex. H veut tout voir. Je n'ai rien vu. 

1 L' is here inserted to avoid hiatus. (Cf. § 13.) 

' Though it is often translated by we, you, they, people, etc. Furthermore, on may be 
followed by a feminine or plural predicate noun or adjective. Ex. On n'est pas plus pfeuse 
que cette femme. 

> Just as quelque chose is masculine, though chose is feminine, just so is the indefinite 
pronoun personne masculine, though the noun personne is feminine. 
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A. Traduisez en anglais : 

I. Qui faisait tout ce tapage tout a l'heure? — C'est Louise 
qui le faisait. — Mais non ! ma mere, ce n'est pas moi, ce sont 
les enfants de notre voisin qui le faisaient. 2. Jean tient-il de 
sa mere? — Non, c'est plutdt de son pere qu'il tient. 3. Pour- 
quoi est-ce que le train tarde a arriver? II a d6ja quarante minutes 
de retard. Ah ! voila la locomotive qui siffle main tenant. Si 
vous £tes tout pr6t a monter dans le train, vous pourrez choisir 
un compartiment libre, des que les voyageurs commenceront a 
descendre. 4. Que j'aime a voyager en chemin de fer ! — 
Moi, j'aime mieux voyager en automobile qu'en chemin de fer. 
Comme ca, on a plus d'air et on voit mieux les regions qu'on 
traverse. 5. Si je n'avais pas tenu a me faire apporter une 
seconde tasse de cafe* au lait ce matin, je n'aurais pas tant tarde* 
a arriver a F6cole. 6. Que j'aimerais apprendre a jouer du 
violon! Et vous, est-ce que vous savez en jouer? 7. Si Ton 
doit en croire les mSdecins, c'est pour avoir trop tarde* a les faire 
appeler que Ton meurt. 8. Est-ce que le maltre avait fait 
arroser son jardin a * ses Aleves? — Mais non ! il l'avait fait arroser 
a son jardinier. 9. Que reprochiez-vous a cet enfant? — Je lui 
reprochais ses absences trop fr^quentes. S'il continuait a faire 
Fecole buissonniere, il serait certainement refuse* a la fin du se- 
mestre. 10. Est-ce a Marie que vous pensez ? — Mais non ! 
c'est a vous que je pense. 

II. Marie est la meilleure el&ve de sa classe. 12. Je vous 
prie de ne pas h^siter a prendre une ou deux de ces poires-la. Ce 
sont bien les plus mures de mon verger, et j'en ai beaucoup cette 
annee. 13. II aurait bien voulu nous servir d'interpr&te, si 
nous le lui avions demands. — Vous n'auriez pas du h^siter a 
le lui demander, car il aurait 6te" un excellent interprete. — Nous 
n'en avions pas besoin, car nous parlons assez couramment fran- 
cais nous-m^mes. 14. J'aime mieux votre porte-plume a re- 
servoir que le mien. Ou est-ce que je pourrais en acheter un 
pareil? 15. Vos habits sont moins us£s que les miens. 
16. Marie tenait de son pere, mais c'6tait de sa mere que Jean 
tenait. 17. Ce que je lui avais reproch^, c^tait d'avoir d6sob& a 

1 Par ses eleves would be more common, after a verb of physical action, as arroser. 
If, however, the noun, Sieves, is replaced by a personal pronoun, we must use leur, before 
the verb, rather than par eux, after the verb. 
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sa grand'mere. 18. Bien que je croie les avocats, je ne crois 
pas cet avocat-la, car il trompe tout le monde. 19. Ne tardez 
plus a aller a la rencontre de votre tante. Elle doit vous attendre 
depuis une demi-heure. 20. A peine les AmSricains eurent-ils 
entrevu leurs ennemis qu'ils commencement a tirer sur eux avec 
leurs fusils et leurs mitrailleuses. 

21. Vos ennemis sont aussi les miens. 22. Ce n'est plus du 
piano que je joue a present ; c'est du violon. 23. Je n'ai rien 
vu d'intSressant. 24. Nous tenons a nous faire apporter de 
bonne soupe au fromage, des fruits bien murs et des petits pains 
au beurre. 25. Que m'avez-vous reproch6? — Je ne vous ai 
rien reproche\ monsieur. 26. Bien qu'elle veuille tout visiter 
a fond, elle n'a point envie de jeter Pargent par les fenetres. 

27. Rien ne vous emp6che de partir aussit6t que vous voudrez. 

28. Personne ne pense jamais a moi. Que me reproche-t-on ? 

29. Ne croyez-vous pas en J6sus-Christ ? — Mais si! je crois 
en J6sus-Christ. 30. II ne croit pas aux revenants, mais il 
croit fermement aux sorcieres. Que pensez-vous de lui ? — Moi, 
je le trouve bien sot. 

31. Pars tout de suite, mon petit, pour que tu n'arrives pas 
en retard a Pe'cole, comme hier. 32. Ne me croyez-vous pas? 
— Mais non, certes ! Faut-il que je vous croie, apres tous les 
mensonges que vous avez essaye* de me faire croire? 33. Je 
suis bien fache* que vous ne vouliez pas me croire, car je n'ai jamais 
trompe* personne. 34. J'aime mieux jouer du piano que pincer de 
la guitare. 35. N'aimeriez-vous pas mieux depenser votre argent 
que de le perdre? 

B. Traduisez en anglais 

La Derniere Classe (Suite) 

" Vos parents n'ont pas assez tenu a vous voir instruits. lis 
aimaient mieux vous envoyer travailler a la terre et aux filatures 
pour avoir quelques sous de plus. 1 Moi-me'me, 2 n'ai-je rien a 
me reprocher? Est-ce que je ne vous ai pas souvent fait arroser 

1 Idiomatic dependent partitive. Cf. quelque chose de ton; rien d'interessant. 
' I myself. The disjunctive form of the personal pronoun + meme forms en emphatic 
pronoun. 
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mon jardin au lieu de travailler? Et quand je voulais aller pecher 
des truites, est-ce que j'h^sitais a vous donner cong6? * . . ." 

Alors, d'une chose a Fautre, M. Hamel commenga a nous parler 
de la langue francaise, disant que c'6tait 2 la plus belle langue du 
monde, la plus claire, la plus solide, que nous devions la garder 
entre nous et ne jamais Poublier, parce que quand un peuple 
tombe esclave, 3 tant qu'il tient bien sa langue, c'est comme s'il 
tenait la clef de sa prison. Puis il prit une grammaire et nous 
lut 4 notre legon. «P6tais dtonne* de voir comme je comprenais. 
Tout ce qu'il me disait me semblait facile, facile. Je crois aussi 
que je n'avais jamais si bien 6coute* et que lui -non plus 5 n'avait 
jamais mis autant de patience a ses explications. On aurait dit 
qu'avant de nous quitter le pauvre homme voulait nous donner 
tout son savoir, nous le faire entrer dans la tete d'un seul coup. 6 

(A suivre) 

C. R6pondez en francais : 

1. Pourquoi est-ce que les enfants n'^taient pas assez instruits? 
2. Qu'est-ce que le maltre avait fait faire aux enfants? 3. H6si- 
tait-il a leur donner conge* quand il voulait aller pecher? 4. Que 
commenca-t-il a faire ensuite ? 5. Que dit-il de la langue francaise ? 
6. Qu'est-ce que les enfants devaient faire? 7. Et puis, qu'est-ce 
que le maltre prit? 8. Et que fit-il ensuite? 9. Est-ce que tout 
semblait toujours difficile a Tenfant? 10. Comment le mattre 
donnait-il ses explications ce jour-la? 11. Qu'aurait-on dit? 

D. 1. Expliquez la position de dix adjectifs en (A) ou (B). 

2. En imitant le § 169, conjuguez mettre, servir et devoir. 

3. Donnez les temps primitifs, ainsi que la deuxieme personne 
du singulier du futur et du present du subjonctif, de tous les verbes 
des quinze premieres phrases de Texercice (A). 

4. Conjuguez : (a) Croire a la 3 e personne du pluriel n^gative- 
ment. 

(6) Tenir a la l ro personne du pluriel, a la forme negative- 
interrogative. 

5. Employez dans des phrases completes, et traduisez-les : 

. » What kind of noun? (Cf. { 86.) « Cf. § 125. « Cf. 5 103. * Cf. lire. 

* He, too. Why is the disjunctive form used here? ($ 129) • All at once. 
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(a) En croire. (6) Croire en. (c) Croire a. (d) Reprocher. 
(e) He*siter. (f) Tenir de. (g) Aimer mieux. 

6. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Tenir a. (6) Tarder. (c) Aimer mieux. 

E. Traduisez en francais : 

I. J * am not late ; you are late. 2. I am not anxious to 
play the piano. 3. He does not take after his mother. He 
takes after his father. 4. Who was late ? — Mary was late ; 
I was on time. 5. I do not love you. I don't love you. 6. Her 
mother reproached her for her frequent absences. 7. His sister 
is prettier than mine, but yours is the prettiest in the whole town. 
8. She is the youngest pupil in her class. 9. They were the 
ripest strawberries in his garden. His always ripen before ours. 
10. Horses and cows are useful animals. Cats and dogs are 
not so useful, but I like them bette.r. 

II. What hat do you intend to wear this evening? — I should 
like to wear my white hat, but I have just lost it. Will you lend 
me yours? 12. The French kept the Germans from crossing 
the river. 13'. I like horses better than cows. 14. I like to 
play cards better than to play the piano. 15. Did the mother 
reproach her son for his too frequent absences? 16. Would he 
have failed, if he had not cut school so often? 17. Why are you 
anxious to serve your country as a soldier? 18. My little 
brother would always play ball while he was in the country. 
What would yours do? 19. Would you be cold, if you had 
not forgotten to shut the window? 20. If you will help me 
to wash the dishes, I will accompany you down town. 

21. Hardly had Washington crossed the river, when he saw 
some Germans waiting for him. 22. When the wicked wolf 
saw the poor little girl, he told her he was very hungry, but as he 
was about to eat her, a hunter arrived, who forced the wolf to 
run into the woods. 23. Why is our train late in coming? 
It is already twenty minutes late. 24. As soon as he had finished 
writing his letters, he left the house, to hand them to the postman. 
25. What could the poor mother have done, if the wicked wolf 
had not given up eating her daughter? 26. When the waiter 

1 Emphasise words in italics. (| 172) 
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Comes, tell him to bring us some meat, hot coffee, bread, ripe 
strawberries, and two glasses of milk. We don't want any soup, 
do we? 27. Did their teacher make his pupils write their ex- 
ercises? — No, but her teacher always makes her write hers. 

28. What do you think of him? What do you think of it? 

29. Don't you sometimes forget to think .of your lessons? — 
Yes, I often forget to think of them. 30. If he will help me to 
learn to play the piano, I will help him to learn to play the guitar. 

31. Is he a Frenchman? — No, he is a good American. 32. She 
claims to be a widow. Is she a rich widow? 33. I wish you to 
give up smoking. 34. I shall be glad to see him when he comes. 
35. Why would the conductor not give you transfers? 36. My 
grandfather has more than ten houses. — How long has he had 
them? 37. They had just given us some ripe apples. 38. We 
saw nobody. 39. We reproach them for nothing. 40. Do you 
want us to show you something new? 

41. She would like to do nothing, if she were rich enough. 
42. Are you anxious to see everything? 43. Although he says 
he believes in God, I do not believe him. 44. I do not believe 
in witches. 45. I am sorry you do not believe it. 46. Do 
you want us to believe in ghosts? We prefer to believe in God. 
47. Aren't you glad she believed you? 48. Let him not re- 
proach us for it. 49. When you see her, tell her that I am sorry 
she did not receive my letter. 50. Do you want us to give up 
playing cards, while she is at our house? 

51. Nobody believes in witches any more. 52. Do you hope 
to see everything? 53. We heard nothing new. 54. Nothing 
could make her believe that. 55. Nobody will believe you, 
when you say you prefer to go to school rather than go bicycling. 

56. I do not believe you, for you are not a skillful doctor. 

57. Won't you take their word for it? 58. Take my word 
for it. Don't take her word for it. 59. If you would take my 
advice, you would give up smoking while you were working. 
60. As soon as I have an opportunity to learn to play whist, I 
intend to learn to play it. 
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Interrogative Pronouns. Le, Representing Nouns 
or Adjectives. Ne without pas 

Faire attention & qch., to pay attention to, look out for, some- 
thing. 

Finir par faire qch., to finish by doing, finally to do, something. 

Obliger qqn. & faire qch., to oblige, force, compel, some one to do 
something. 

Ressembler a qqn., to resemble some one. 

Un soldat de mes amis, a soldier friend of mine ; a friend of 
mine who is a soldier. 

A qui sont ces fleurs ? — EUes sont a moi, ou Ce sont les 
miennes, Whose flowers are these ? They are mine. 

A qui est cette montre ? — Elle est a elle 1 ou C'est la sienne, 
Whose watch is this ? It is hers. 

A qui appartient ce chien? — II lui appartient, Whose dog is this? 
It is his (hers). 

175. Learn the present indicative of ecrire, to write : 

j'ecriS [ekri] nous ScrivONS [ekrivS] 

tu ScriS [ekri] vous gcrivEZ [ekrive] 
il ScriT [ekri] ils e*crivENT [ekriiv] 

In our last lesson, we discussed the emphatic form of interroga- 
tion (§ 170), and the use of the normal c'est to show emphasis 
(§ 172). 

We shall now take up more fully the subject of interrogative 
pronouns, making considerable use of the emphatic interrogative, 
est-ce. 

How do you say what interrogatively ? (§27, b) But what is 

1 This use of two personal pronouns, especially two elle's, as here, is clumsy. Collo- 
quially, this construction is freely replaced by C'est a elle (qu'elle est being understood). 
In general, when a personal pronoun is both the subject and the possessor, we should 
prefer one of the two equivalent idioms, C'est la sienne, or Elle lui appartient. Cf . § 183. 

196 
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the syntax of this que? (§27, b) Then how do you say what 
as subject ? You probably do not know. 
Examine : 

1. Qu'est-ce qui fait tout ce tapage? What makes all that 
noise ? 

2. Qu'est-ce qui vous a force* & renoncer & jouer aux cartes? 
What made you give up playing cards ? 

How is what translated here ? But what is the syntax of what f 
In these sentences, qu' is simply our old interrogative que, used 
as predicate, and the qui is our old subject relative. (§ 34) 

What is the object form for qui, relative ? It is que. What, 
then, would be the emphatic object form for qu'est-ce qui? It 
would be qu'est-ce que, of course. For example, Que donne-t-il 
& Marie? may more emphatically be expressed as Qu'est-ce qu'il 
donne . . .? Thus, 

176. (a) We have one way to express what, as a subject inter- 
rogative pronoun: qu'est-ce qui. Ex. Qu'est-ce qui vous empgche 
de partir? 

(b) We have two ways to express what, as an object interrog- 
ative pronoun: que or qu'est-ce que. Ex. Que regardez-vous ? 
Qu'est-ce que vous regardez? 

How have we been expressing who and whom interrogatively ? 
(§ 27, a) Now, replacing the interrogative que of qu'est-ce qui 
by the interrogative for persons, qui, we get a new emphatic form 
for who as an interrogative, that is, qui est-ce qui. Ex. Qui 
est-ce qui chante ? 

But what is the second qui in qui est-ce qui? It is a relative 
{Who is it who sings?). But what is the object form for qui rela- 
tive ? ( § 34) It is que. Hence we get a new emphatic form 
for whom interrogative, qui est-ce que. Ex. Qui est-ce que vous 
aimez le mieux? Thus, 

177. (a) We have two ways to express who interrogative : qui 
(unemphatic) and qui est-ce qui (emphatic). Ex. Qui (Qui est-ce 
qui) vous a dit cela? 

(b) We have two ways to express whom interrogative : qui (un- 
emphatic) and qui est-ce que (emphatic). Ex. Qui regardez-vous? 
Qui est-ce que vous regardez ? 
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What is a disjunctive form ? (§ 130) What is the disjunctive 
form for qui, meaning who or whom f 

178. The disjunctive form for qui interrogative is qui itself. 
Ex. De qui parlez-vous? 

Now, what is the disjunctive form for que, meaning what in- 
terrogative ? What is the disjunctive form for me? (§131) 
It is moi. In the same way, changing -e to -oi, we form the 
disjunctive form for que, meaning what interrogative. 

179. The disjunctive form for que, interrogative , is quoi. Ex. A 
quoi pensez-vous? De quoi parle-t-il? 

Quoi has various disjunctive uses, the most important being 
as object of a preposition. We have already had it thus used, 
without realizing the fact, in pourquoi. 

Another word that we have not yet learned to translate is which 
as an interrogative pronoun, as in Which of these men do you like 
the best f 

180. Which, as an interrogative pronoun^ is translated by le- 
quel, 1 made up of the definite article and the interrogative adjective. 
(§63) Both the article and the adjective components agree in number 
and gender with the antecedent. Thus : 

lequel laquelle lesquels lesquelles 

Ex. Laquelle de ces poires est la plus mure? Lesquels de ces 
messieurs sont Francais? 

There still remains the possessive interrogative pronoun whose 

or OF WHOM. 

Let us examine : 

1. A qui est cette maison? — Elle est a elle, 2 Whose house is 
that ? It is hers. 

2. A qui appartient cette montre ? — Elle lui appartient, To 
whom does that watch belong ? It belongs to him (her). 

3. De qui etes-vous fille? — Je suis la fille de M. Legrand, 
Whose daughter are you ? I am Mr. Legrand's daughter. 

1 Of is always expressed or understood after which, as an interrogative pronoun. Do 
not confuse lequel with the interrogative adjective, quel, which generally accompanies 
a noun, though it is not infrequently used as predicate, as in Quelles sont ces fleurs? 

* Clumsy. C'est la sienne or Elle lui appartient is preferable. 



LESSON XXVIII 199 

There is a whole lesson bound up in these three sentences. 
In the first place, is it a person or a thing that is possessed in 
(1) ? In (2) ? And in (3) ? 

181. (a) Whose (?) = & qui when it is a thing that is pos- 
sessed. Ex. A qui est (appartient) cette maison? 

(6) Whose (?) = de qui when it is a person that is possessed. 
Ex. De qui est-il (le) fils? 

Again, let us compare the answers in (1) and (2) above. What 
do we observe ? 

182. With appartenir & qqn., we have 

(a) A personal pronoun as subject, 1 and 

(b) A conjunctive indirect object. 2 Ex. A qui appartiennent ces 
fleurs? — Elles leur appartiennent. 

183. With 6tre, in the sense of appartenir, we have 
(a) A personal pronoun as subject x and 

(6) A + a disjunctive as indirect object. 3 Ex. A qui sont ces 
fleurs? — Elles sont a eux. 

Perhaps we may combine most of these matters into one 

184. Chart op Interrogative Pronouns 

Subject Object or Predicate Disjunctive 

(a) What(?) qu'est-ce qui < ^ u f quoi 

I qu'est-ce que 

(6) Who(m)(?){1 u ! " . M qui 

I qui est-ce qui I qui est-ce que 

(c) Which (?) lequel, etc. lequel, etc. lequel, etc. 

(d) Whose (?) ( 1- " a «Wng possessed - <k qui 

12. If a person possessed — de qui 

Among the sentences given above, as also occasionally in past 
lessons, you have observed such sentences as A qui appartient 

1 The subject may, of course, be a noun, as in the question, but never ce. 

* This indirect object may be a noun, of course. Ex. Cette montre appartient ft ma 
Msur. 

9 This indirect object may also be a noun. Ex. Cette montre est a ma soeur. Or, the 
indirect object phrase may be replaced by a possessive pronoun. Ex. Cette montre est 
U mienne. Since la mienne, in this latter construction, is a pronoun, ce, rather than a 
personal pronoun, must be the subject. (Cf. g 99, b.) Ex. C'est la mienne. 
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cette montre ? in which the rule for order in interrogations having 
a noun subject, as laid down in § 70, is violated. When, however, 
an interrogative word introduces the sentence, this rule of § 70 
is often violated without error. For the present, you would do 
well, however, to remain on the safe side by using, in such sen- 
tences, the emphatic form, for example, A qui est-ce que cette 
montre appartient? The shorter form is, in this particular case, 
fully as good, but this order has its limitations, as we shall see later. 

Changing nouns to pronouns, as in our model of conversation, 
§ 85, how would you answer 

1. Voyez-vous le train? Answer would be Je le vois. 

2. Voyez-vous la dame ? Answer would be Je la vois. 

3. Voyez-vous les arbres ? Answer would be Je les vois. 

Now examine the following questions and answers : 

1. (a) Etes-vous le frere de Marie? — Je le suis. 

(b) Etes-vous leur prof esseur de francais ? — Je ne le suis 
pas. 

(c) Etes-vous charpentier ? — Je le suis. 

(d) Etes-vous heureux ? — Je ne le suis pas. 

2. (a) Etes-vous la bdnne de Mme Legrand? — Je ne la suis 
pas. 

(b) Etes-vous sa mere ? — Je la suis. 

(c) Etes-vous mfcre ? — Je ne le suis pas. 

(d) Etes-vous mariee ? — Je le suis. 

3. (a) Ces messieurs sont-ils les amis de votre pere? — lis 
les sont. 

(6) Ces dames sont-elles vos cousines ? — Elles ne les sont 
pas. 

(c) Ces messieurs sont-ils Ame'ricains ? — lis le sont. 

(d) Ces dames sont-elles heureuses? — Elles ne le sont pas. 

How would you translate le, la, and les in these sentences ? 
You would not translate them at all, but they are necessary in 
French, and you must use them in forming such French sentences. 

What part of speech does le, etc., represent in (a) of each group ? 
It represents a noun. And in (b) ? Also a noun. What is the 
form of le in each of these cases ? It agrees in number and gender 
with the noun that it represents. 



LESSON XXVIII 201 

What part of speech does le represent in (c) of each group ? 
It represents a noun, as before. Does it agree in number and 
gender with the noun it represents, as in (a) and (6) ? It seems 
to in (1, c) but, though it represents mere in (2, c), it remains le, 
and it still remains le in (3, c), though it represents the masculine 
plural, Amencains. 

Is there any broad difference between the nouns of (a) and (6), 
on the one hand, and those of (c), on the other ? Yes, the nouns 
in (a) are all preceded by the definite article, and those of (b) are 
all preceded by the possessive adjective. The nouns of both (a) 
and (6) are, therefore, determinate nouns. 

The nouns of (c), on the other hand, are all indeterminate 
nouns. (§ 86, a) 

What does le represent in (d), in these three groups ? It repre- 
sents an adjective. 

What part of the sentence are frdre, professeur, heureux, etc.? 
They are predicate nouns or adjectives. Hence, 

185. (a) Le (inflected) represents a predicate determinate noun. 
Ex. Etes-vous la mere de Jeanne ? — Je la suis. 

(6) Le (uninflected) represents a predicate indeterminate noun 1 
or adjective. Ex. Etes-vous m$re? — Je le suis. Sont-elles 
riches? — Elles le sont 

Examine : 

1. (a) Elle ne peut sortir, She cannot go out. 
(6) Elle ne peut pas sortir, She cannot go out. 

2. (a) lis ne savent genre, They cannot write. 
(6) lis ne savent pas 6crire, They cannot write. 

3. (a) Nous n'osons lui parler, We do not dare speak to him. 
(6) Nous n'osons pas lui parler, We do not dare speak to him. 

4. (a) Elle ne cesse de pleurer, She does not stop crying. 
(b) Elle ne cesse pas de pleurer, She does not stop crying. 
What do you notice ? 

186. Ne may be used withovi pas * with pouvoir, savoir, oser, 
and cesser. Ex. Elle ne peut sortir. {Other examples above.) 

1 Remember that an object indeterminate noun can never be represented by le, etc. 
[{86(6)]. Ex. Avez-vous peur ? — Je n'ai pas peur. Avez~vous besoin d'argent? — J'en 
ai beaoln. Parlez-vous franfais ? — Je ne parle pas franr.aia. 

* When pas is used with these verbs, the negation is emphasised. 



202 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

Examine : 

1. Elle est maintenant moins riche qu'elle ne l'6tait il y a 
trois ans, She is now not so rich as she was three years ago. 

2. II a beaucoup plus d'argent qu'il n'en avait autrefois, He has 
much more money than he formerly had. 

3. II n'a pas plus d'argent que mon pere en avait alors, He has 
no more money than my father then had. 

4. Puis-je §tre plus malheureux que je le suis ? Can I be more 
unhappy than I am ? 

In the first place, how do you account for the apparently super- 
fluous le's in (1) and (4) ? (Cf. § 185, 6.) And how do you ac- 
count for the apparently superfluous en's in (2) and (3) ? (Cf. 
§83.) 

Is there anything else apparently superfluous in any of these 
sentences ? Yes, we have ne without pas in (1) and (2), but not 
in (3) or (4). 

Is this use of ne in (1) and (2) a case of real negation, as in 
§ 186,. or is it rather a case of ne being inserted without any real 
negative value ? The latter is the case, and such superfluous 
ne's are called expletive ne's. 

But why is there no expletive ne in (3) ? The only reason is 
that the principal clause in (3) is itself negative, and the French 
seem to have no use for an expletive ne in association with a real 
negation. 

And why is there no expletive ne in (4) ? Because (4) is in- 
terrogative, and interrogation shows doubt, though not to as great 
an extent as does negation. 

187. An expletive ne is used after a comparative of superiority 
or inferiority} Ex. Nous avons moins d'argent a present que 
nous n'en avions il y a cinq ans. 

Exception, i/ the principal clause is in the negative or the in- 
terrogative, there is no expletive ne in the subordinate clause. Ex. 
Je n'ai pas moins d'argent que mon pfcre en avait autrefois. Avez- 
vous plus d'argent que votre pfere en avait autrefois ? 

1 In II est plus riche que moi, there is no expletive ne, because, the subordinate clause 
here being incomplete, there is no verb to which to attach a ne. You know that ne can- 
not be used except in the immediate company of a verb. 
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A. Traduisez en anglais : 

I. A qui est cette malle? Est-elle a vous? — Non, elle n'est pas 
a moi. C'est a ma soeur qu'elle appartient. 2. A qui appartient 
ce porte-plume a reservoir? Est-ce qu'il vous appartient? — 
Non, il appartient a mon maltre, ou peut-6tre au vdtre. 3. De 
qui est-il fils? — II est fils d'un Alsacien que Ton a oblige* a quitter 
sa patrie il y a cinquante ans. 4. De qui venez-vous de recevoir 
des nouvelles? — D'un soldat de mes amis qui compte partir 
demain pour le Texas. 5. A qui pensiez-vous pendant que je 
jouais du piano? — C'est a un avocat de mes amis que je pensais. 

6. A quoi pensiez-vous quand le facteur vous a apporte* cette 
lettre? — Je pensais a la joie des Alsaciens de redevenir Francais. 

7. Ma mere veut que tu cesses de faire tant de tapage. Elle 
desire que le b6b£ puisse dormir un peu, car il vient de passer la 
nuit blanche. 8. Penserez-vous quelquefois a vos lecons pendant 
que vous serez au bal? — Mais non, ce n'est pas a un bal qu'on y 
pense, n'est-ce pas? 9. Lequel de ces drapeaux aimez-vous le 
mieux? — C'est le drapeau am^ricain que j'aime le mieux ; c'est 
bien le plus beau de tous les drapeaux, n'est-ce pas? 10. Faites 
attention a mes explications ; je ri'ai pas envie de vous les rep6ter. 

II. Si vous ne faites pas attention, je vous marcherai sur les 
pieds. Rentrez-les un instant, je vous prie, pour que je puisse 
passer. 12. Qu'est-ce qui a pu faire tout ce tapage dans la rue 
cette nuit? Je n'ai pu fermer l'oeil de toute la nuit. Je 
n'aime pas a passer des nuits blanches, surtout quand il faut 
que je travaille ferme au bureau toute la journSe. N'est-ce pas 
que j'ai raison? 13. Qu'est-ce qui vous a empSche* de venir 
jouer aux cartes chez nous avant-hier soir? 14. Si cette mauvaise 
montre m'appartenait, je la jetterais par la fenStre. Elle retarde 
toujours. 15. A qui cet enfant ressemble-t-il ? —II ressemble a 
sa mere, n'est-ce pas? — Moi, je crois que non. II ne lui ressemble 
nullement. C'est plutdt de son p&re qu'il tient. 16. J'aime mieux 
vos pommes que les miennes, qui sont encore vertes. 17. De 
quoi faut-il que nous les remercions? Nous ne leur devons rien. 
18. Nous n'osons lui demander de Pargent, bien qu'il soit trfcs 
riche. 19. N'Gtes-vous pas veuve, madame? — Je ne le suis pas, 
monsieur. 20. Bien que nous ne puissions vous faire visite ce 
soir, nous vous remercions de votre aimable invitation. 
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21. Mon pfcre est fache* que je ne sache pas encore parler fran- 
cais, bien qu'il y ait six mois que j'6tudie cette langue. — 
Est-ce que votre m&re est contente de vos progrfcs? — Elle ne 
Test pas, — Pauvre garcon ! il faut que votre professeur leur 
dise que vos progr&s sont satisfaisants, n'est-ce pas? 22. Ces 
enfants ne cessent de me demander des fruits, bien que leur p£re 
en ait plus que moi. 23. N'etes-vous pas la cousine de mon 
amie Jeanne? — Mais si, je la suis. 24. Mon mattre veut que 
je fasse attention, pour que je ne sois pas refuse* la prochaine 
fois. 25. Que Marie finisse par devenir aussi se*rieuse que sa 
sceur ainee TStait. 26. Je vous gronde pour que vous fassiez 
moins de fautes que vous n'en avez fait hier. Si vous en faisiez 
autant tous les jours, vous finiriez certainement par 6tre refuse* 
a la fin du semestre. 27. Dans laquelle de ces maisons demeurez- 
vous? 28. Lequel de ces messieurs est votre pere? 29. Sur 
laquelle des tables avez-vous re*ussi a trouver le journal que j'avais 
perdu? 30. De quoi aurez-vous besoin, quand vous serez a Paris ? 

B. Traduisez en anglais : 

La Derniere Classe (Suite) 

La lecon finie, on passa a P£criture. Pour ce jour-la M. Hamel 
nous avait prepare* des exemples tout 1 neufs, sur lesquels 2 6tait 
6crit en belle ronde : France, Alsace, France, Alsace. Cela 
faisait comme des 3 petits drapeaux qui flottaient tout autour 
de la classe, pendus a la tringle de nos pupitres. On n'entendait 
que le grincement des plumes sur le papier. Un moment des 
hannetons entr&rent ; mais personne n'y fit attention, pas m^rne 
les tout l petits qui tracaient leurs bdtons 4 avec un cceur, une 
conscience, comme si cela encore 6tait du frangais. Sur la toiture 
de l'6cole, des pigeons roucoulaient tout x bas, et je me disais en 
les Scoutant : 

1 Tout is here an adverb, meaning quite, entirely, very. The adverb tout is inflected like 
an adjective when it precedes a feminine form of an adjective beginning with a consonant 
or an aspirate h. 

2 Which. You see that lequel may be used as a relative pronoun, as well as an interroga- 
tive pronoun. 

' When an adjective precedes the noun, you remember that we generally omit the definite 
article in the partitive construction. (Cf. § 101.) 
• PoP-hooks, strokes. 



LESSON XXVIII 205 

" Est-ce qu'on ne va pas les obliger a chanter en allemand, eux 
aussi? " 

De temps en temps, quand je levais les yeux de dessus ma page, 
je voyais M. Hamel immobile dans sa chaire et fixant les objets 
autour de lui, comme s'il avait voulu emporter dans son regard 
toute sa petite maison d'Scole . . . Pensez ! depuis quarante 
ans il 6tait 1 la a la meme place, avec sa cour en face de lui et sa 
classe toute 2 pareille. Seulement les bancs, les pupitres Staient 
polis, frott^s par T usage ; les noyers de la cour avaient grandi, 
et le houblon qu'il avait plants lui-meme enguirlandait maintenant 
les fenfctres jusqu'au toit. Quel creve-cceur ca devait £tre pour 
ce pauvre homme de quitter toutes ces choses, et d'entendre sa 
sceur qui allait, venait, dans la chambre au-dessus, en train de 
fermer leurs malles ! car ils devaient partir le lendemain, quitter 
le pays pour tou jours. 

(A 8uivre) 

C. R^pondez en francais : 

1. A quoi passa-t-on apres la lecon? 2. Qu'est-ce que M. 
Hamel avait prepare*? 3. Qu'est-ce qui 6tait 6crit sur ces 
exemples neufs? 4. Qu'est-ce qu'on entendait? 5. Qu'est-ce 
qui entra? 6. Y fit-on attention? 7. Qu'est-ce que les tout 
petitsfaisaient? 8. Qu'est-ce qu'il y avait sur le toit? 9. Que 
faisaient-ils? 10. Allait-on les obliger a chanter en allemand, 
eux aussi? 11. Qu'est-ce que le petit voyait de temps en temps? 
12. Qu'est-ce que M. Hamel faisait? 13. Depuis combien de 
temps 6tait-il la? 14. Qu'est-ce que la sceur de M. Hamel 
faisait? 15. Quand devaient-ils partir? 16. Pour combien 
de temps devaient-ils quitter le pays? 

D. 1. Use each form in § 184 in an original sentence, and 
translate each sentence. 

2. Make an outline conjugation of Scrire. (Cf. § 169.) 

3. Make a synopsis of obliger in the first plural, in the negative- 
interrogative. 

4. Mettez au feminin : neufs, lesquels, beau, bas, eux, pareil, 
lequel, lesquels, ce, nouveau, bon, blanc, cher, le mien, s6rieuz. 

5. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Finir par. (6) Faire attention, (c) Ressembler. 

1 Cf. 1 163. ' Cf. note 1 on page 204. 
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6. Conjuguez : 

(a) Je suis moins pauvre que je ne l'6tais autrefois. 

(6) J'ai plus <T argent que je n'en avais l'annee derniere. 

E. Traduisez en francais : 

I. Don't pay any attention to him ; don't pay any attention 
to it ; pay attention to me. 2. Whose fountain-pen is this? 
— It is not mine, it must be yours, isn't it ? 3. Does Mary 
resemble her father? — No, she takes after her mother. 4. Whose 
horses are those? — They belong to that farmer over yonder. 

5. Whose pupil are you? — I am Mr. Legrand's pupil. He says 
I shall be able to speak French like a Frenchman when I arrive 
in Paris. — He is joking ! If you studied French all your life, 
you would never succeed in speaking French like a Frenchman. 

6. From whom was that letter that you just received? — It is 
from a soldier friend of mine. 7. If I had had to wait fifteen 
minutes for a street car, I should have made a complaint the first 
time I had gone down town. 8. That was the first time that I 
had helped my aunt to wash the dishes. 9. The little girl paid 
no attention to the road she was following. 10. Mary resembled 
her father, and John resembled him, too. 

II. For what must we thank him? He never gave us any- 
thing. 12. Will you think of your lessons while you are playing 
truant? — No, I shall never think of them. — You will finally 
fail, if you continue to play truant. 13. Whose flowers are 
these? — They are ours {two ways). 14. A friend of ours who 
is a farmer promised us to act as our gardener while we are in 
the country this summer. I am glad we shall have one, so that 
I shall not have to work in the sun while it is hot. I don't like 
to work when it is hot. 15. Whose children are you? — We 
are Mr. Legros' children. 16. What made the bad wolf give 
up eating the little girl? — It is the arrival of the hunter that 
made him give it up. 17. How slow that street car is in coming ! 
I have been waiting for it for fifteen minutes. 18. If you will 
obey your aunt while you are at her house, I will give you some- 
thing pretty, when you come back. 19. They finally succeeded 
in making Mary wash the dishes. At first, she would not wash 
them. 20. We were playing cards when he began to make all 
that noise. 
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21. Let's not keep her from studying. She must study two 
hours this evening, so that she will not fail next Monday. 22. We 
expect to see her on the 1st of July. 23. Let him write me a 
letter, if he wishes me to write him one. 24. What would you 
do, if you were to accompany us to the country? — I should play 
the violin while you played ball. 25. Are you not glad it has 
stopped raining? — I am. 26. Can't you speak French? 

27. Can't you go bicycling as soon as it is more pleasant? 

28. Are you John's sister? — I am not. 29. Though I have 
fewer apples than John has, he always wants me to give him mine. 
30. Though I am sorry you lost so much money, you are still 
richer than I was five years ago. 

31. Are they Frenchmen? — They are not. They are Amer- 
icans, and they are glad that they are. 32. Though he has 
more pears than he needs, T dare not ask him for any. — Is he 
cranky? — He is. 33. Is Mary very unhappy? — She is. 
34. Aren't those gentlemen your neighbors? — They used to 
be, but they aren't any longer. 35. Why doesn't your dog stop 
barking? He makes much more noise than he used to make 
last summer. 36. Let them pay more attention, if they don't 
want the automobiles to hurt them. 37. Isn't that lady Mr. 
Legrand's widow? — She is. 38. In which of these books did 
you find that interesting story? 39. In which house do you 
live? 40. In which of those houses does your uncle live? 

41. What do you need? — I don't need anything, thank you. 

42. To which of those ladies do you wish us to introduce you? 

43. In which of the drawers of this desk did you put the fountain- 
pen that I just lent you? 44. Which of my books do you need? 
Will you return it to me when you have finished studying it? 
45. That beautiful white house belongs to an old friend of mine 
who used to live in our street. 46. Whose automobile is that? 
— It belongs to a lawyer friend of mine. 47. Don't be afraid 
of anybody ; don't be afraid of anything. 48. Whose gun is 
that? — It belongs to a hunter friend of ours who has just ar- 
rived at our house. 49. This is the first time I have forgotten 
to write my exercise. 50. This is the last time that I shall 
speak to you of it. 51. Are you hungry? — I am not. 
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Interrogatives. The Passive. How Long 

Avoir le droit de faire qch., to have a right to do something. 

Commander k qqn. de faire qch., to command, order, some one 
to do something. 

Conseiller k qqn. de faire qch., to advise some one to do some- 
thing. 

Defendre k qqn. de faire qch., to forbid some one to do some- 
thing. 

Etre force* de faire qch. (cf. forcer qqn. a faire qch.), to be 
forced, compelled, to do something. 

Etre oblige de faire qch. (cf. obliger qqn. a faire qch.), to be 
obliged, compelled, to do something. 

Ordonner k qqn. de faire qch., to order some one to do some- 
thing. 

Pardonner qch. a qqn., to pardon some one for something. 

Proposer k qqn. de faire qch., to propose, suggest, to some one 
to do (that he do) something. 

Un animal k quatre partes, an animal with four feet, a four- 
footed animal. 

188. Learn the present indicative of hair, 1 to hate : 

je 2 haiS [e] nous haissONS [ais5] 
tu haiS vous haissEZ 

il haiT ils haissENT [ais] 

In our last lesson, we made a pretty complete survey of interroga- 
tive pronouns. You will do well to pay most careful heed to them, 
as they are one of the most difficult aspects of the French language. 

1 Hair is regular, of the second conjugation, except for the occurrence of the diaeresis 
(") in certain forms. This diaeresis indicates that the i makes a separate - syllable from 
the preceding a, instead of blending into the diphthong, ai. In the fourth column, how- 
ever, this dieeresis disappears. 

> The -e of je does not elide (§7), because the h of hair is aspirate. (Cf. § 87.) 

208 
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We shall now attempt to complete this topic, in so far as elementary 
French will demand of us. 

In such sentences as What is a church f " What " is a predicate. 
However, we cannot use the unemphatic que (Qu'est une eglise?), 
but we must use the emphatic form, Qu'est-ce qu'une eglise? or, 
more frequently, a form made doubly emphatic by introducing 
a second c'est. Thus : 

Qu'est-ce qu'une eglise ? What is a church ? or 

Qu'est-ce que c'est qu'une eglise ? What is a church ? 

But you will often find sentences greatly resembling these, 
which are introduced by the interrogative adjective, quel, rather 
than by qu'est-ce que or qu'est-ce que c'est que. 

There is, however, an important difference. Let us examine 
carefully the following examples, in order to determine this dis- 
tinction : 

1. Quelle est cette place? — C'est la place de la Concorde. 

2. Quelle est cette eglise ? — C'est la Madeleine. 

3. Quel est cet Edifice? — C'est un hdtel. 

4. Quel est cet Edifice ? — C'est l'Hdtel-Dieu. 

5. Mais qu'est-ce que c'est que l'Hdtel-Dieu? — C'est un 
hdpital. 

6. Qu'est-ce qu'un louis? — C'est une piece d'or de 20 francs. 

7. Qu'est-ce que c'est que cela (ceci) ? — C'est une rose. 

The English translations of all these qupgfcions would begin 
with " What is . . . f " The French questions, however, begin 
sometimes with quel and sometimes with qu'est-ce que or with 
qu'est-ce que c'est que, the latter two being mutually inter- 
changeable, but neither being interchangeable with the quel form. 

With which of these two interrogative forms do the first four 
questions begin ? 

What is the answer in (1) and (2) ? It is a name. 

How many squares and churches are there ? There are thou- 
sands, if not millions. How many places de la Concorde are there ? 
How many 6glises de la Madeleine ? But one of each. 

You see that, in (1) and (2), the answers introduce nouns, proper 
nouns this time, which are of narrower content than the nouns 
in the questions, since there are not so many places de la Concorde 
as there are places, etc. 
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Is a name given in the answer to (3) ? No. Are hotels more 
or less numerous than buildings ? Much less numerous. In 
other words, the noun — & common noun this time — of the answer 
is again a word of narrower content than the noun of the question. 

How about (4) ? Here, once more, the noun of the answer is 
the one of narrower content, since there are thousands of buildings 
in Paris, but only one Hotel- Dieu. 

Does (5) begin with quel, as did the first four questions ? No, 
it begins with Qu'est-ce que c'est que. Which are more numer- 
ous, Hdtels-Dieu or hospitals ? Hospitals, of course. Is the word 
of broader content in the question or in the answer, in this case ? 
In the answer. 

With which of our two interrogative forms do (6) and (7) begin ? 

Is louis or piece the word of broader content ? PiSce, because 
there are dozens of different coins, of which the louis is only one. 
Is the word of broader content in the question or in the answer, 
here ? In the answer, again. 

In (7), cela and ceci are demonstrative pronouns, translated by 
that and this. These refer to one object which is pointed at and 
inquired about, in this sentence. Which is of broader content, 
cela (ceci) or rose? Cela (ceci) is one object and une rose is 
likewise one object, but there are many, many roses, of which cela 
(ceci) is but one. So here, again, the word of broader content is 
in the answer. 

How are such o$i£tions introduced when the word o{ broader 
content is in the question ? 

How are such questions introduced when the word of broader 
content is in the answer ? 

189. (a) Quel introduces a question whose noun is of broader 
content than the noun of the expected answer. Ex. Quel est cet 
Edifice? — C'est la Chambre des Deputes. 

(6) Qu'est-ce que (qu'est-ce que c'est que) introduces a question 
whose noun is of narrower content than the noun of the expected 
answer. Ex. Qu'est-ce que c'est qu'xm perroquet? — C'est un 
oiseau qui peut parler. 

Usually, then, a quel question expects a name as its answer, 
while a qu'est-ce que question expects a definition or a description 
as its answer. 
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Necessarily, if the noun of the question is preceded by the in- 
definite article, or if the question is asked about cela or ceci, the 
qu'est-ce que form will be used. 

190. Such sentences as what lady is that ? should be changed 
to what is that lady ? Ex. Quelle est cette dame? 

Quel is also used in an exclamatory sense, as well as interroga- 
tively. Thus : 

1. Quelle joie ! What joy ! 

2. Quelle jolie petite fille ! What a pretty little girl ! 

3. Quels enfants ! What children ! 

Compare (1) and (2). What difference do you note in the 
English translations ? There is an indefinite article in (2), as 
always in the singular, except before abstract nouns, as in (1). 

191. Quel is never followed by an article. Ex. Quel mediant 
enfant ! 

You have, it is hoped, formed the valuable habit of making 
adjectives agree in number and gender with their nouns and 
pronouns. 

Examine : 

Voici une histoire interessante. 

Cette histoire est interessante. 

II nous a raconte* des histoires etonnantes. 

What part of speech are interessante and etonnantes? They 
are adjectives. But what does the ending -ant suggest ? It 
suggests the present participle. 

Interessante and etonnantes, then, are present participles used 
as adjectives, and hence inflected as such. 

Examine further : 
Mes lecons sont finies maintenant. 
La petite fille etait tout essoufflee. 
Nous ne sommes pas presses, 
lis ont trouve une femme morte. 
Ces femmes etaient morte*. 

What are finies, essoufflee, presses, morte, and mortes? They 
are past participles used as adjectives, and hence inflected as such. 
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In fact, participles are more adjectives than they are verbs, 
anyway. 

How do you form a passive verb in English ? 

Examine : 

Elle est aime*e ; elles sont aim6es. 

Le livre a 6t§ trouvg ; les livres ont e"te trouv6s. 

What do these look like ? What kind of verbs are aimer and 
trouver, transitive or intransitive ? How are these compounds 
made ? Hence, as in English, 

192. The passive is made by adding the past participle of a 
transitive verb to the required tense of etre. Ex. Elle etait aimee 
de toutes ses amies. Les livres avaient ite trouves par le facteur. 

And what about the forms of aimee, aimees, trouv6, and trouve" s 
in the four sentences above ? 

193. A past participle conjugated with 6tre agrees with the subject 
in number and gender. Ex. Elles avaient toujours e*te aimees de 
leurs voisins. lis sont morts. 

The French passive is much less frequently used than it is in 
English. For example, to translate The book has been found, we 
should preferably use the indefinite pronoun on. Thus, 

On a trouve le livre. 

In this sentence, it is not stated by whom the book was found, 
that is, the agent of the action of finding is not expressed. If this 
agent had been expressed, we should have had a genuine passive : 

Le livre a ete* trouve par Jean. 

194. The' French passive is not much used, unless the agent is 
expressed. Ex. On a trouvS la clef, but La clef a ete trouuee par 
monfrere. 

Now examine the examples given in § 192, together with some 
similar ones : 
Marie 6tait aimee de ses amies. 
Les Allemands sont hais des Francais. 
Cette famille avait 6te* detestee de tous les voisins. 
Les livres avaient Ste* trouve's par le facteur. 
Le roi Charles I tf fut decapite par le bourreau. 
Louise a &€ battue par son pfere. 
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What do we notice here ? We notice that, in the first three 
sentences, by is expressed by de, while, in the second three sen- 
tences, by is expressed by par. 

What sort of ideas are expressed by aim6e, hais, and de'teste'e? 
These express mental action, feeling, emotion. And how is by 
expressed with verbs of emotion ? 

What kind of ideas are expressed by trouv6s, de*capite*, and 
battue? These express physical action. How is by expressed 
with verbs of physical action ? 

But compare : 

Ces dames sont toujours suivies de leurs chiens, These ladies 
are always followed by their dogs. 

lis 6taient accompagnes de tous leurs parents, They were 
accompanied by all their relatives. 

lis seront pre*c6d6s de leurs amis, They will be preceded by 
their friends. 

How is by expressed here ? But do suivre, accompagner, and 
preceder express emotion ? They do not. Hence, 

195. After a passive, by is expressed by 

(a) Par after verbs of physical action. Ex. Le livre a Ste* trouve* 
par Jean. 

(6) De after verbs of emotion, and also after suivre, accompagner, 
and pr6c6der. Ex. Les Allemands sont d6test6s des Francais. 
lis 6taient accompagn6s de tous leurs enfants. 

Remember, once more, that, in order to form a passive, we 
must have some form of 6tre, with the past participle of a tran- 
sitive verb. We shall soon see 6tre with the past participle of 
some intransitive verbs, but these are not passives. 

How do we translate How long have you studied (been studying) 
French? (§153) What tense is this English sentence? By 
what tense is it translated into French ? 

Now read the foot-note on page 162. 

The above is one of the elusive tense-idioms involved in how 
long sentences. One could hardly state just to what extent French 
is idiomatic in these expressions, and to what extent it is English 
that is idiomatic. It is principally a difference in the point of 
view. At all events, we must choose most carefully and thought- 



214 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

fully our tenses in all how long sentences, not only in our transla- 
tions from English to French, but also in our translations from 
French to English. 
Examine : 

1. How long will you spend in Paris ? Combien de temps 
passerez-vous & Paris? ( — J'y passerai deux semaines. 1 ) 

2. How long were you in the country ? Combien de temps 
avez-vous 6t6 a la campagne ? ( — J'y ai €te pendant 2 deux mois.) 

3. How long ago (since) did you give up smoking ? Combien 
y a-t-il que vous avez renonce a fumer ? ( — II y a six mois que 
j'y ai renonce.) 

4. How long is it since you have seen him ? Combien y a-t-il 
que vous ne Tavez vu? ( — II y a trois ans que je ne l'ai vu.) 

The answer to this last question can be translated It is three 
years since I have seen him, or I have not seen him for three years. 

Once more, how did we translate How long in § 153 ? 

How do we translate How long in (1) ? What tense is used in 
the English of (1) ? In the French of (1) ? 

How do we translate How long in (2) ? What tense is used in 
the English of (2) ? In the French of (2) ? Are you still in the 
country in (2) ? No, hence the compound past. Cf., again, 
§ 153. 

How do we translate How long in (3) ? What tense is used in 
the English of (3) ? In the French of (3) ? Is your giving up 
smoking a matter of the present or of the past ? It happened 
six months ago, and hence is translated by the compound past 
rather than by the present. 

How is How long translated in (4) ? What tense is used in the 
English of (4) ? In the French of (4) ? Is the same or a different 
tense used in the English of (3) and (4) ? In the French ? 

Is there any difference between the French of (3) and of (4) ? 
Yes, the French of (4) has a ne, though no pas, while (3) has 
no ne. 

Let us look into this ne, and see whether it is a real negative, 
as in § 186, or a mere expletive, as in § 187. 

In the typical answer suggested to question (4), you observe 
that It is three years since I have seen him is equivalent to I have 

1 Typical answers are suggested for each question. * Pendant is often omitted. 
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not seen him for three years, that is, during these three years I 
have not seen him. There is thus a negative idea involved in 
since, which is expressed in French by ne, without pas. 

In (3), can the literal, It is six months that I gave it up, similarly 
be transformed into a negative equivalent, J have not given it up 
for six months f This would be nonsense. 

On account of the English variety of practice in these sentences, 
sometimes using the emphatic form of the imperfect, as in (3), 
and sometimes the perfect, as in (4), we shall have to watch most 
carefully our sentences of the type of (3) or (4). For example, 
(4) might be changed to How long is it since you saw him t without 
changing the meaning. 

The best course, then, in deciding whether to use ne or not in 
a sentence of the (3) or (4) type is to answer the question, and 
then see whether this ago or since sentence can be transformed 
into a not sentence, without absurdity or change of meaning. 

Thus, It is three years since I (have) studied French = J have not 
studied French for the past three years. Use ne. 

But It is three years since I made his acquaintance can not be 
changed into J have not made his acquaintance for three years. You 
would not use ne here. 

Without including § 153 at this time, let us summarize these 

196. Translations of how long : x 

(a) How long + Future = Combien de temps + Future. Ex. 
Combien de temps passerez-vous en France? ( — J'y passerai 
six semaines.) 

(6) How long + Imperfect = Combien de temps + Compound 
Past. Ex. Combien de temps avez-vous ttudie* le francais? 
( — Je l'ai e'tudie' huit mois.) 

(c) How long ago (since) + Imperfect = Combien 2 y a-t-il 
que + Compound Past. Ex. Combien y a-t-il que vous avez fait sa 
connaissance ? ( — II y a six mois que j'ai fait sa connaissance.) 

(d) How long is it since + Perfect {Imperfect) = Combien 
(de temps) y a-t-il que + ne + Compound Past. Ex. Combien 

1 Typical answers are also suggested for each question. 

1 Instead of combien y a-t-il we often find combien de temps y a-t-il, and sometimes 
combien y a-t-il de temps. 
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y a-t-il que vous n'avez visits le Canada? ( — n y a deux ans 
que je ne l'ai visits.) 

Continuing a topic suggested above, let us examine : 

1. Combien y avait-il que vous n'aviez visite Paris? — II y 
avait trois ans que je ne l'avais visits. 

2. Combien y a-t-il que vous n'avez visite le Louvre ? — Voili 
trois semaines que je ne l'ai visite. 

3. J'ai presque perdu l'habitude de parler francais depuis que 
je n'ai revu mes amis francais. 

What do you notice in each of the above sentences ? Among 
other things, we notice ne, unaccompanied by pas, in five instances. 

What tenses have we above ? We have the compound past 
except in (1), where we have the pluperfect. 

What are the several expressions of time which we find followed 
by ne without pas? They are il y a, voil&, and depuis que. 

197. In a compound tense, negation is expressed by ne without 
pas after il y a, voil&, and depuis que. Ex. II y avait trois semaines 
qu'il ne m'avait rendu visite. Voil& six mois que je n'ai quitt£ 
la maison. J'ai perdu presque toute ma fortune depuis que je 
ne vous ai donne* de mes nouvelles. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Quelle jolie petite fille ! 2. Quels malheurs ! 3. Quel est 
ce fruit-l&? — C'est une pe"che ; c'est bien la meilleure pe'che de 
mon verger. 4. Quelle belle fleur ! 5. Quelle est cette fleur-ci ? 
— C'est une violette. Ne trouvez-vous pas les violettes plus 
belles que les roses? 6. Quelle me*chante petite fille ! Elle 
devrait e*tre punie par sa mere, n'est-ce pas? 7. Quels sont ces 
soldats? — Ce sont des soldats francais. 8. Quelle est cette 
dame? — Elle est veuve ; c'est une veuve fort riche, d'apres ma 
mere. 9. lis avaient e*te* force's par les Prussiens de chanter en 
allemand, eux aussi. 10. Nous avons peur d'etre obliges de | 
quitter notre patrie. i 

II. Quel est ce b&timent-l& k gauche, k une quarantaine de . 
pas? — C'est la Chambre des D6put^s. — Et qu'est-ce que c'est ( 
que la Chambre des D6put6s? — C'est l^difice ou les d^put^s | 
font les lois du pays. 12. A qui appartiennent ces lunettes j 
bleues? — Elles ne m'appartiennent pas. Elles doivent appartenir 
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au professeur. 13. Par qui le roi Charles I" fut-il d6capit£? 
— II fut d^capite* par un bourreau anglais. 14. Qu'est-ce que ce 
bateau-la? — C'est un croiseur de la marine francaise. 15. Quelle 
est cette demoiselle qui est assise la-bas, prfcs de la porte ? — C'est 
Mile Legrand, fille du c&ebre m^decin de ce nom. 16. On dit 
que l'app6tit vient en mangeant, mais voila deux heures que je 
mange, et le mien ne vient toujours pas. 17. Je lui proposerai 
de faire une petite promenade en automobile avec moi, quand il 
rentrera. 18. Quel tapage ! D6fendons-leur de jouer du piano 
a cette heure-ci. On n'a pas le droit de tenir tout le monde eVeille* 
toute la nuit. 19. Je leur avais conseille* de presser le pas, mais 
ils n'ont pas voulu m'Scouter. 20. S'il ne faisait pas si chaud, 
je vous proposerais d'aller jouer a la balle dans le pare. 

21. J'avais du promettre a mon professeur de ne plus faire 
F6cole buissonni&re. 22. Si les soldats n'avaient pas 6t6 trop 
fatigues, on leur aurait command^ de faire Texercice. 23. Per- 
mettez-moi de vous offrir une allumette. 24. Si vous vouliez 
bien m'Scouter, je vous raconterais une histoire assez int&ressante. 

25. De quoi avez-vous besoin? — Je n'ai besoin de rien, merci. 

26. Tout Pargent que j'avais perdu a 6t6 trouve* par un ouvrier 
tres pauvre, qui me Pa rendu tout de suite. 27. Cette reine 
4tait hale de tous ses sujets. 28. Cette femme avait 6t6 battue 
par son mari. Quel lache ! 29. II y a beaucoup plus d'&eves 
dans notre 6cole qu'il n'y en a dans la v6tre. 30. Les chiens 
ne sont pas aim6s des chats. 

31. Quel jour du mois sera-ce demain? — Ce sera demain le 
l w mai. 32. N'£tes-vous pas fache* que votre pere vous ait 
d&endu de leur faire visite? — Si, je le suis, mais j'en suis moins 
fache* maintenant que je ne P6tais d'abord. 33. Nous tenons a 
vous remercier du plaisir que vous nous avez fait en nous invitant 
a venir entendre Mme X chanter ces belles chansons nationales. 
34. Depuis que j'ai renonce* a jouer aux cartes, je ne sais plus 
que faire. 35. Combien de temps passerez-vous chez votre 
ami? 36. Combien de temps votre cousin a-t-il 6te* chez vous? 

37. Depuis quand 6tudiez-vous le f rangais ? — Je P£tudie depuis 
un an. — Comment ! il n'y a qu'un an que vous avez commence* 
a 6tudier le francais? Vous avez fait des progres Stonnants. 

38. Combien de temps avez-vous pass6 en France ? — Je n'y 
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ai passe* que deux mois. 39. Combien y a-t-il que votre pere 
vous a d6f endu de leur f aire visite ? — II y a trois semaines qu'il 
me l'a d^fendu. 40. Voila plus de six mois qu'il ne nous a 
donne* de ses nouvelles. 

41. Les Allemands 6taient assez sots pour croire qu'ils pourraient 
nous faire peur en coulant nos vaisseaux et en noyant nos marins. 

42. II y avait plus de quarante ans que les Allemands occupaient 
PAlsace et la Lorraine, mais on a fini par les obliger a en sortir. 

43. Voila plus de quatre ans que nous n'avons revu la France. 

44. Ma mere veut que vous cessiez de faire tout ce tapage, pour 
que Marie puisse enfin dormir. Elle en a grand besoin. 45. Quel 
est l'6difice situe* en face de nous ? — C'est le Pantheon. — Mais 
qu'est-ce que c'est que le Pantheon ? — C'est un monument 
national ou sont inhumes quelques-uns des Francais les plus 
illustres. 46. Restons devant la gare, pour que notre mere nous 
voie aussit6t qu'elle sera de retpur. 47. II y a longtemps que je 
n'ai assists a la messe. 48. Qu'est-ce que c'est qu'un soldat? 
— C'est un homme qui combat pour sa patrie. 49. Qu'est-ce 
que c'est qu'un prof esseur ? — C'est un homme tres instruit qui 
enseigne dans un lycee ou dans une university. 50. Qu'est-ce que 
c'est qu'une vache ? — C'est un animal tres doux et tres utile, qui 
nous donne du lait. 

51. Qu'est-ce qu'un chien? — C'est un animal a quatre pattes, 
qui est Tami fidele de Thomme. 52. Qu'est-ce que c'est qu'une 
Sglise? — C'est un Edifice ou Ton va prier Dieu et entendre la 
messe. En somme, c'est un Edifice consacre* au culte divin. 
53. Qu'est-ce qu'un th&itre? — C'est un Edifice ou Ton joue des 
pieces, soit des comedies, soit des tragedies. 

B. Traduisez en anglais : 

La Derniere Classe (Fin) 

Tout de m^me il eut le courage de nous faire la classe jusqu'au 
bout. Aprfcs Pe'criture nous eumes la lecon d'histoire ; ensuite 
les petits chanterent le ba be bi bo bu. 1 La-bas au fond de la 
salle, le vieux Hauser avait mis ses lunettes, et, tenant son abe'ce'- 
daire a deux mains, il epelait les lettres avec eux. On voyait 

1 Syllables used to practice the vowel-sounds. 
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qu'il s'appliquait, 1 lui aussi ; sa voix tremblait demotion, et 
c^tait si dr61e de Fentendre que nous avions tous envie de rire 
et de pleurer. Ah ! je ne Poublierai jamais, cette derniere classe. 

Tout a coup Thorloge de FSglise sonna midi, puis FAngelus. 
Au m6me moment, les trompettes des Prussiens qui revenaient 
de Pexercice 6claterent sous nos fenStres ... M. Hamel se 
leva, 2 tout pale, dans sa chaire. Jamais il ne m'avait paru si grand. 

" Mes amis," dit-il, " mes amis, je . . ." 

Mais quelque chose P6touffait. II ne pouvait pas achever sa 
phrase. 

Alors il se tourna 3 vers le tableau, prit un morceau de craie, 
et, en appuyant de 4 toutes ses forces, il 6crivit aussi gros qu'il 
put : 

" Vive la France ! " 5 

Puis il resta la, la t6te appuyee au mur, et, sans parler, avec 
sa main il nous faisait signe : 

" C'est fini . . . allez chez vous." 

C Rgpondez en francais : 

1. Quel courage eutlemaltre tout demesne? 2. Qu'est-ce qu'on 
eut apres l^criture? 3. Et que fit-on ensuite? 4, Qu'est-ce que 
le vieux Hauser avait fait? 5. Comment tenait-il son ab6- 
c&laire? 6. Que faisait-il? 7. Qu'est-ce qui 6tait dr61e? 
8. Qu'est-ce que tous les enf ants avaient envie de f aire ? 9. Est-ce 
qu'ils devaient jamais oublier leur derniere classe de francais? 
10. Qu'est-ce qui arriva a midi? 11. D'ou les Prussiens re- 
venaient-ils? 12.' Qu'entendit-on ? 13. Ou entendit-on cela? 

14. Pourquoi M. Hamel ne pouvait-il pas achever sa phrase? 

15. Que prit-il? 16. Qu'en fit-il? 17. Et alors, comment 
restait-il ? 

D. 1. Conjuguez a tous les temps (synopsis) : 

(a) Elle est battue par son pere. 

(6) Vous 6tes aime's de vos camarades. 

(c) lis haissent leurs ennemis. 

2. Conjuguez aux temps donnas : 

(a) Je ne veux pas 6tre dlteste* de mes camarades. 
(6) Je ne veux pas 6tre battu par mon pere. 

1 Woe applying himself. t * Arose. • Turned. * With. 

* France forever! or Long live France! or Hurrah for France! 
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(c) J'ai moins d'argent que mon pere n'en avait. 

(d) II y a plus de six ans que j'ai quitte* ma patrie. 

(e) II y avait sept mois que je n'avais donne* de mes nouvelles a 
mes parents. 

3. Conjuguez hair en imitant le § 169. 

4. Donnez les temps primitifs, ainsi que la deuxieme personne 
du singulier du futur et du present du subjonctif, de dix verbes 
irre* gutters de (JB). 

5. Change the number of the first ten sentences of (A). 

6. Change the number and gender of each irregular adjective 
in (B). 

7. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Dtfendre. (6) Commander, (c) Vouloir que. (d) Avoir 
le droit. 

8. Employez dans des phrases completes, et traduisez : forcer, 
fctre force*, conseiller, ordonner, pardonner, proposer. 

9. Form questions and answers, as in § 189, using the first 
word of the pair in the question, and the second, in the answer. 
Try to amplify the answers to the Qu'est-ce que questions by 
adding a phrase or a relative clause, as is done in the last six sen- 
tences of (A) :■ 

(a) Chat ; animal, (b) Les Champs-filysees ; avenue de Paris, 
(c) Edifice ; Notre-Dame de Paris, (d) Edifice ; Sglise. (c) Sol- 
dat ; homme. (/) Homme ; facteur. (g) Poirier ; arbre. 
(h) Fleur ; rose, (i) Le Rochambeau ; paquebot. (j) Le Bour- 
geois Gentilhomme ; comSdie. (k) Machine ; phonographe. 
(I) Phonographe ; machine, (m) Legume ; carotte. 

E. Traduisez en francais : 

1. What a pretty little girl ! 2. What beautiful apples ! 
3. What an interesting story ! 4. Had we not forbidden them 
to play the piano, they would have continued playing it all night. 
One ought not to keep people (le monde) from sleeping. 5. What 
book is this? — It is a book that I bought down town last evening. 
6. Whose daughter is she ? — She is Mrs. Legrand's daughter. 
She is a widow, I think. She is loved by everybody. 7. By 
whom was President McKinley assassinated ? — By a Pole, I 
think, but I have forgotten his name. 8. My knife has just 
been found by a little friend of mine. How glad I am that he 
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found it ! I must thank him for having found it, and give him 
ten cents, if he will accept money, though I believe that he will 
not (accept any). 9. The Germans are not loved by the French. 
In fact, they have been hated by them for more than fifty years. 
10. General Foch commanded his soldiers to follow him. 

11. Those old French ladies are always followed by two or 
three dogs. They must like dogs. 12. Cats do not like dogs, 
and cats are not loved by dogs. 13. Those words were written 
in French by the teacher. 14. I would not allow her to help 
me to wash the dishes. 15. The Alsatians were forced to leave 
their country, or to give up speaking and writing French. 16. I 
advise you to take a walk in the sun, as soon as it is warmer. 
17. I should not promise her to come and play cards at her house, 
if I did not intend to do so (le). 18. I proposed to them to 
take a walk when it was more pleasant. 19. Hardly had the 
French soldiers finished drilling, when General Foch ordered them 
to attack the enemy. 20. If you will come before six o'clock, 
we will allow you to accompany us down town. 

21. What kept you from coming to pay us a visit yesterday? 
22. What were you thinking of, when I called you? 23. What 
did you thank him for? Did he give you something? — Yes, he 
gave me something very pretty. Do you wish me to show it to 
you? 24. What is that building? — It is a school. — What 
is a school? — It is a building where one learns to read and write, 
at first. When one gets older, one has a chance to learn to speak 
French. 25. He is a soldier. He will be a brave soldier, when 
he has a chance to fight for his country. 26. What man is that ? 
27. What building is that? — It is a railway station. — What is 
a railway station? — It is a large building where trains arrive, 
and from which they depart. But why do you ask me that? 
You must be joking. Didn't you ever take a train? — I have 
not taken a journey for more than six months. 28. What 
beautiful flowers ! Whose are they? — They are mine. Do 
you wish me to give you some? — If you will give me some, I 
will thank you for them very much. 29. That watch belongs 
to you, does it not ? — No, it belongs to my sister. Mine is 
prettier than hers, though I have had mine for more than ten 
years. 30. Has John more friends than he had last year? 
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31. Are you not glad your father allowed you to come and pay 
us a visit? — We are. 32. Are you glad you are Americans? — 
We are very glad we are. 33. Though my father is an American, 
my mother is a Frenchwoman. 34. Let Mary make a little 
less noise, so that we can sleep. 35. What is that church? — 
It is ours, but it is a long time since I have been there. 36. How 
long will you be at your grandmother's? 37. How long did you 
wait for him at the station? 38. We must wait for Mary here, 
so that she can find us as soon as she has finished shopping. 39. How 
long ago did your father leave that country? — He left it thirty 
years ago. 40. It is more than six months since we have heard 
from them. 

41. John has not studied French for two years, but he can still 
speak French almost like a Frenchman. — How long did he study 
it? 42. How long have you been waiting for me? — I have been 
waiting for you for more than an hour. 43. Our pears are riper 
than yours. Ours are the best in the whole city. 44. What were 
you thinking of? — I was thinking of my mother. 45. What will 
you need, while you are there? 46. Which of these pens is yours? 
47. If they would write me while I am in the country, I should let 
them hear from me also. 48. Are you Mary's mother? — 
I am not. 49. Which books do you wish us to send you? 50. 
Which of these books will you need while you are at your grand- 
father's? 



LESSON XXX 
Review 

I. Partitives, etc. 

1. Give four uses of the dependent partitive, with original 
examples. (§§78, 81, 101, 102) 

2. Give four uses of en, with original examples. (§§47, 82, 
83, 84) 

3. Name the adverbs of quantity. (§ 77) 

II. Adjectives 

1. How are adjectives made feminine? (§305) Plural? 
(§ 302) 

2. With what do adjectives agree? (§ 9) 

3. Where do descriptive adjectives stand? (§37) What ex- 
ceptions can you name? (§ 38) 

4. Give all forms of all possessive adjectives. (§18) Of the 
demonstrative adjective. (§ 39) Of the interrogative adjective. 
(§63) 

5. Give rule for the agreement of possessives. (§ 167) 

6. Change the number and gender of each irregular adjective 
in Lesson XXIX, (A). 

7. Review §§ 123, 124, 126, 302, 305, 316. 

III. Pronouns 

1. With what does a pronoun agree, and in what respects? 
(§98) 

2. Make a table of all the forms of the personal pronouns that 
you have had. (§§31, 131) 

3. Give all forms of the possessive pronouns. (§ 166) 

4. Give chart of interrogative pronouns. (§ 184) 

5. Give four uses of the disjunctive form. (§ 132) 

6. Review § 173. 

IV. Verbs 

1. Make outline conjugations of plaindre and tenir. (§ 169) 

2. Give synopses in the indicative and conditional : 

223 
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(a) Est-ce que je suis aime* de mon pere? 
(6) Marie est-elle battue par sa mere? 

3. Give complete synopses of : 

(a) Elle recoit des nouvelles de son oncle. 

(6) Nous leur servons de gargons. 

(c) lis ont Poccasion d'apprendre a jouer du violon. 

4. Conjugate in complete sentences : 

(a) Venir in the conditional, negatively. 

(b) Mettre in the past anterior. 

(c) Pouvoir in the simple past, in the negative-interrogative. 

5. Give the principal parts, and 2d sing, of fut. and pres. 
subj. of servir, voir, prendre, forcer, dormir, grandir, e*crire, 
pouvoir, vouloir, deranger, perdre, mettre, croire. 

6. Review §§ 192, 195. 

V. Regimens 

1. Use in the model of conversation (§ 85) : 

(a) Faire faire qch. a qqn. (b) Tarder. (c) Tenir. (d) D6- 
fendre. (e) Avoir pitie\ (/) Faire plaisir. 

2. Form one question and one answer for: (a) Avoir envie. 
(6) Avoir besoin. (c) Aimer (2). 1 (d) Aider, (e) Demander (2). 
(/) Etre (2). (g) Finir (2). (h) Forcer (2). (i) Jouer (2). 
(j) Ressembler. (k) Savoir. 

VI. Mood and Tense 

1. Learn the complete note, " How Long." (§ 315) 

2. Compose original sentences illustrating each use of the 
subjunctive that we have had. (§ 118) 

3. How is the imperative regularly formed? (§ 69) 

4. Give the " complete " imperative (five forms) of avoir 
(§ 116) and Stre (§ 117). 

5. What form of the verb follows prepositions? What important 
exception is there? (§ 133) 

6. Review §§ 108, 140, 145, 146, 149, 150, 151, 152, 153, 158, 160. 

VII. Negation and Interrogation 

1. Review §§ 104, 170, 174, 177, 178, 179, 180, 181, 186, 187, 
189, 190, 196, 197. 

1 Numbers in parentheses indicate the number of different regimens of the given verb 
that are to be used. 
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VIII. Remplacez les tirets par les mots ou les terminaisons 
qui manquent : 

1. est qu'une e*glise? 2. est cette dame? 3. 

est cette montre? 1 — mien — ; est a ; 

m'appart — . 4. qu — pensez-vous? 5. qu — dois-je 

1 — remerci — ? 6. Elle 6tait aim sa mere. 7. Ce — 

piece cinq francs a 6t6 trouv Pierre. 8. C — dames 

e*t — accompagn leurs soeurs. 9. qui l'Am^rique 

-elle dexjouv — ? 10. de ce — livres aimez-vous le ? 

11. What a fait ce tapage? 12. Elle 1 — a serv cuisiniere. 

13. Si nous Pav — vu, nous 1 pari — . 14. Nous jouer — 

1 — balle, d&s que nous arriv la campagne. 15. Si 

vous voul — ven rencontre, je vous remerc — . 

16. Marie est tres s£rieu — ; est la jeune fille 1 — plus se*rieu — 

sa classe. 17. A qu — appart — ce — montre? 

appart — . 18. Nous avons command garcon nous 

apport — d — fromage, d — bon vin et d — cerises mur — , mais nous 

n'avons voul — fum — d — cigares, car nous avons 

renonc — . 19. chats hai chiens, et chiens sont 

hai chats. 20. Qu — est ce — Edifice? 21. vous 

pari — frangais? 22. Si nous avions jou piano, 

nous bien voul jou — . 23. Elle a perd — s — livre 

et il a perd — s — plume. 24. Quand elle jeune, elle jou — 

toujours. 25. est aujourd'hui , . 

26. livre avez-vous besoin? 27. froid 

aujourd'hui. 28. est a soldier. 29. Nous mangerons 

d — fruits et d — fromage pendant qu'il jou cartes. 30. II 

a fini appren jou violon. 

IX. Traduisez en anglais : 

La Premiers Classe 

Par Rene* Girardet (J'ai Vu) . 

(A la MSmoire d'Alphonse Daudet) 

" Le nouvel InstUvleur frangais, M. Jacques Hamel, fera sa 
premiere classe ce matin a dix heures." La jolie pancarte neuve, 
suspendue a la grille de T6cole, se balangait au gr6 du vent. Jacques 
la regarda en souriant comme il aurait souri a une amie ... II 
tra versa le jardinet fleuri de chrysan themes et entra dans la salle 
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ou, quarante-sept ans plus t6t, son pere avait fait sa derniere classe. 
C'e'tait au lendemain de Pautre guerre : PAllemagne victorieuse 
chassait d' Alsace les fonctionnaires frangais pour les remplacer par 
des serviteurs de*voue*s a sa cause. M. Hamel qui, pendant prfcs 
d'un demi-siecle, avait 6t6 Pinstituteur de ce petit village align£ 
sur les bords de la Saar, avait du s'incliner * devant Pordre brutal : 
c6der sa place a un successeur bavarois. Mais, avant de prendre 
le chemin de la France, il avait tenu a r^unir une derniere fois, dans 
cette salle d'Scole qui e*tait toute sa vie, les Aleves qu'il aimait 
tant . . . 

Jacques se rappelait 2 cette scene qu'il avait si souvent dans sa 
jeunesse entendu raconter par son pere, qui ne pouvait s'emp^cher 3 
de pleurer en Pevoquant. " Tu te rends compte, 4 n'est-ce pas?" 
disait-il. Tu vois ... la grande piece avec ses bancs et ses 
pupitres . . . Au-dessus, ta tante faisait les malles . . . Moi, 
pour cette occasion, j'avais une belle redingote verte, mon jabot 
pliss6 fin et ma calotte de soie noire, que je ne mettais que les 
jours de distribution des prix . . . Dans le pre* Rippert, derriere la 
scierie, les Prussiens faisaient Pexercice . . . Tous mes eleves, 
tu retiens bien, Jacques, tous mes eleves 6taient la, les petits et 
les grands . . . Les gens du village avaient voulu venir, et ils 
garnissaient les bancs du fond, qui d'habitude restaient vides . . . 
II y avait le vieux Hauser avec son tricorne, son ab£c6daire ouvert 
sur les genoux . . . Pancien maire, Pancien facteur . . . J'ai 
parle* de la langue francaise, la plus claire, la plus solide . . . J'ai 
explique* qu'il ne fallait jamais Poublier . . . Puis ce furent la 
lecon de grammaire, le cours d'6criture, Phistoire . . . Ensuite, 
les petits chanterent tous ensemble le ba bebibobu . . . Le 
vieux Hauser 6pelait aussi . . . Tout a coup Phorloge de P6glise 
sonna midi et PAngelus ... Au m£m$ moment, j'entendis les 
trompettes des Prussiens qui revenaient de Pexercice ... Je 
me suis leve* 5 . . . Je devais 6tre tres pale ... Je voulais 
parler, mais je ne pouvais plus . . . Alors, sur le tableau avec 
de la craie, en appuyant de toutes mes forces, j'ai 6crit " Vive la 
France ! " et je suis reste* 6 la t£te appuye'e au mur ; avec la main, 
je leur faisais signe " C'est fini . . . ! Allez chez vous." Le 
brave homme s'arretait 7 un instant pour essuyer les larmes qui 

* Bow. ' Remembered ; recalled. > Help. * You realize, 

• J rose. • I stood toith my . . . , i Stopped. 
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coulaient le long de sa figure ridee, et il ajoutait d'une voix grave : 
" Mon petit, n'oublie jamais ! . . . La revanche viendra . . . 
Ce jour-la, puisque tu veux Stre instituteur, promets-moi de 
continuer la-bas la tache que j'avais commences ! . . . je n'aurai 
pas la joie de t'accompagner. Je serai mort, sans doute . . . 
Mais les ames ne meurent pas . . . et j'assisterai a ta premiere 
classe ! . . ." 

Des annees, suivies d'autres annees paisibles, s'Staient 
Scoulees 1 ... Le vieux maltre d'Scole Stait mort . . . Puis 
brusquement, de nouveau, la guerre Sclatait. Malgre* son age, 
qui le dSgageait de toute obligation militaire, le fils du vieux 
maftre d'Scole avait contracts un engagement volontaire . . . 
DScorS, blessS, il avait obtenu le poste d'ou PAllemagne, un mau- 
vais jour, avait jadis chassS son pere . . . 

En entrant dans la grande salle garnie de bancs et de pupitres, 
il enleva son bSret de chasseur a pied, car il avait tenu a conserver 
son uniforme pour faire sa premiere classe. 

II n'Stait pas encore dix heures ... II avait un grand moment 
devant lui pour regarder les choses qui Pentouraient et qu'il recon- 
naissait ... II aurait presque affirme* qu'il avait toujours vScu 
au milieu d'elles ... Ce tableau noir . . . ce banc sur lequel 2 
Stait assis le petit Frantz qui ne savait pas les participes ; au 
fond, la-bas, contre ce mur, le vieux Hauser avait Stale* son abScS- 
daire . . . Apres un cauchemar, la vie allait done recommencer, 
laborieuse et fSconde, pareille a la vie d'autrefois ... Ce remue- 
mSnage, au premier Stage, 8 c'Stait certainement sa tante qui 
maintenant dSfaisait ses malles ... II tressaillit au bruit d'une 
porte qui s'ouvrait. N'Stait-ce pas son pere qui descendait, son 
pere avec sa belle redingote verte, son jabot plissS, sa calotte de 
soie noire brodSe et sa regie en fer sous le bras? . . . 

Un murmure confus de voix interrompit sa reverie . . . Dans 
la rue, dans le jardinet, les groupes d'Sleves — de ses Sieves — se 
pressaient * et bourdonnaient comme une ruche. 

A 1 horloge de PSglise, dix heures sonnerent ... En ordre, a 
la file indienne, tous les Scoliers se succSdaient 6 et commencaient 
a garnir la classe . . . D'abord les tout petits, hauts comme 
des bottes, ils serraient contre leurs poitrines des abScSdaires 
neufs . . . et chacun d'eux, en passant devant le nouvel insti- 

1 Had passed. * Which. > On the second floor. * Crowded. * Followed one another. 
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tuteur, avant de rejoindre sa place, balbutiait en un vague jargon : 
" Bonjour, monsieur Hamel ! " . . . " Bonjour, monsieur Hamel ! 
. . ." disaient en un frangais plus pur les eleves du cours moyen, 
qui portaient des grammaires et des atlas . . . 

Jacques remarqua que ses e*coliers avaient reve'tu leurs plus 
beaux habits du dimanche et que leurs bonnets 6taient ornSs de 
cocardes . . . 

La salle s'emplissait. 1 II faudrait bient6t fermer la porte et 
pourtant . . . 

Mais non . . . il ne se trompait 2 pas. Aux " grands " qui 
venaient d'arriver succ6daient d'autres eleves inattendus, des 
auditeurs plus ag6s dont 3 il distinguait par la fenetre les tricornes 
soigneusement 6pousset6s et d6cor6s d'insignes aux couleurs de 
France ... 

" Je suis le nouveau maire, . . ." dit le premier. — " Moi, le 
nouveau facteur . . ." — " Et moi, le nouveau garde cham- 
p6tre . . ." — " Je suis le petit-fils de Frantz . . ." — " Moi, le 
fils de Hauser ..." Tous les gens du village 6taient la, sur les 
bancs au fond qui d'habitude restaient vides . . . 

Dans la salle d^cole, un silence planait au-dessus des t6tes 
nues . . . Jacques Hamel s'Stait leve* 4 pour prononcer son 
allocution. II songeait a la joie immense qu'aurait ressentie 
son p&re s'il avait e"te* assis a ses c6t6s, dans cette m^me chaire 
d'ou pendant quarante ans il avait seme* le bon grain qui germait 
maintenant . . . Cette f6te 6tait son oeuvre ... " Je ne 
pourrai pas t'accompagner . . . je serai mort sans doute . . . 
Mais j'assisterai a la premiere classe ..." II devait 6tre la 
. . . quelque part . . . tout pr&s . . . Jacques crut voir son 
image qui lui souriait . . . 

Dans la rue, on entendit soudain des sonneries de clairons et 
des roulements de tambours . . . Les premiers regiments fran- 
gais de*filaient dans le village . . . 

" Mes chers amis, vous comprenez Pe'motion qui . . ." Elle 
e*tait loin, Pallocution ! . . . Jacques voulait parler ; les mots 
s'arre'taient 5 dans sa gorge . . . 

Les petits regardaient, ^tonne's. Derri&re, les vieillards, ceux 6 
de Pautre guerre, se mouchaient 7 pour ne pas pleurer . . . 

1 Was filling up. * Was not mistaken. * Whose, modifying tricornes, below. 

4 Had risen. 8 Stuck. • Those (demonstrative pronoun). 7 Blew their noses. 
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L'instituteur 6tait incapable d'articuler un son . . . Mais ce 
qu'il ne pouvait dire, il parviendrait peut-6tre a l'6crire. 

II " devait 6tre tres pale " . . . Non, les ames ne meurent pas, 
et, refaisant, sans y avoir pense", le geste paternel, il s'approcha 1 
du tableau noir que si longtemps des caracteres d'e'criture alle- 
mande avaient ray e", et avec un morceau de craie, " en appuyant 
de toutes ses forces/' il traca d'une main tremblante, en gros 
caracteres : " Vive 1' Alsace ! Vive la France ! . . ." 

X. Traduisez en francais : 

Although it is very fine weather this morning, I cannot do any- 
thing interesting, for my father has just forbidden me to play 
ball. He says that if I should hurt my fingers in playing ball, 
I should have to give up playing the violin, and he wants me to 
learn to play it, as you know. I have been learning to play it 
for the past six months, and I haven't played ball for more than 
a month. How sorry I am that my father has made me give up 
playing it, for I like to play ball better than to play the violin. 
Girls can play the violin or the piano, if they are anxious to, but 
what boy wishes to spend his Saturdays in the house, instead of 
playing in the park with the other boys? 

However, as soon as I have played for two or three hours, father 
will finally let me go out and watch the boys play ball in the park. 
While I am there, I shall watch the animals, also, and eat some 
fruit, as soon as I get hungry, and drink some cold water or a cup 
of coffee with milk, if I get thirsty. Of course, I must obey my father, 
but when one has worked hard the whole week without cutting 
school once, fathers ought to take pity on one, oughtn't they? 

On the 1st of July, he wants us to accompany him to his mother's 
in the country, though he can stay there only three or four days, 
for he must be back on the 6th of July. As soon as he is gone, I 
intend to ask my mother to let me play ball. Mother would 
allow me to play, if father would allow it. Mothers love their 
children more than fathers do, don't they? Fathers always want 
one to do something, or, still more often, to stop doing something, 
but mothers always let one play ball or visit one's friends as soon as 
one has finished studying. 

This morning, after breakfast, as it was very fine weather, I 

1 Approached the . . . 
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had a fancy to take a walk in the sun. I was accompanied by 
my little sister, Louise. On arriving in the park, we found a 
bench under a large tree, and watched the birds and squirrels 
and children and dogs. 

Finally, my little sister asked me to tell her a story. Though 
I don't know many stories, I finally took pity on her, and I told 
her the story we have just finished reading in school this week. 

In this story, there was a little Alsatian, Frantz, who had often 
played truant. However, he was very unhappy when they told 
him that the Germans had ordered the Alsatians to stop learning 
French. When the blacksmith told him that he would no longer 
have a chance to learn to speak French, he thought the black- 
smith was joking, but it was too true. How he regretted the 
time he had been wasting ! Usually, at nine o'clock, everybody 
made a great noise, but that morning everything was as quiet as 
a Sunday morning, and Frantz was no longer afraid of the teacher, 
who had put on the fine clothes that he wore only on inspection days 
and Sundays. And then, the blacksmith had brought his old dog- 
eared primer and wanted to try once more to learn to read French, 
for it was the last time that he would have a chance to learn it. 

When he heard his name called, he knew that it was his turn 
to recite, but he did not know the first word of the rule of participles. 
This grieved Mr. Hamel, but he did not scold Frantz, for his 
parents had not been sufficiently anxious to see him educated, 
and had often preferred to send him to work in the fields, in order 
to get a few cents more. Then, when the teacher explained the 
grammar lesson, all seemed very e"asy to him. 

While they were working downstairs, Mr. Hamers sister was 
busy upstairs closing their trunks, for they were to leave the 
country the next day. When the clock struck twelve, and the 
Prussians were coming back from drill, Mr. Hamel wrote on the 
board, as large as he could, " France forever ! " Then he made 
them a sign to go home. Mr. Hamel had been teaching in that 
village for more than forty years, but this was the last time that 
Frantz and the others would have a chance to learn to read French. 

" How glad I am that they have a chance to learn it now ! " 
said my sister. " You have not forgotten that the Germans have 
just been conquered by the French and English and Americans, 
have you? " 



LESSON XXXI 
Eire as Auxiliary 

Avoir l'obligeance de faire qch., to be kind enough to do sg. 1 

Descendre k un hdtel, to stop, put up, at a hotel. 

Donner k manger (& boire) k qqn., to give sn. 1 sg. to eat (drink). 

Faillir faire qch., to come near doing sg. 

II fait bon, It is comfortable, agreeable (weather). 

Monter k cheval, to ride horseback. 

Penser faire qch., to come near doing sg. 

Rire de qqn., to laugh at, make fun of, sn. 

Qu'est-elle devenue ? What has become op her ? 

Je vous crois ! Yes, indeed ! Quite so. 

Merci. — II n'y a pas de quoi. Thanks. Not at all ; don't 
mention it. 

Vous feriez bien de renoncer k jouer aux cartes, You would be 
wise to give up playing cards. 

Nous (vous) autres, we (you) fellows ; we (you) folks. 

198. Learn the present indicative of mourir, to die : 

je meurS [mcesr] nous mourONS [mur5] 

tu meuf S vous mourEZ 

il meurT its meurENT [mceir] 

In Lesson XXIX, we learned a couple of very important 
points about the past participle : 

1. The past participle is more of an adjective than it is a verb. 

2. When conjugated with 6tre, a past participle agrees with the 
subject in gender and number. (§ 193) 

Now let us examine : 

EUe est alle*e k la maison. 

lis sont morts l'ann§e dernidre. 

1 Hereafter, as in § 501 and in the vocabulary, eg. will be used as the abbreviation for 
something, and en. for some one. 

231 
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Here we have forms of fctre with the past participle. Consult 
§ 192. Are est alle*e and sont morts passives ? No, because 
aller and mourir are not transitive verbs. 

What kind of verb is aller? It is an intransitive verb of motion. 
What kind of verb is mourir? It is an intransitive verb of change 
of state (formerly alive, but now dead). 

Now, what does EUe est alle*e mean ? It means She is 
gone. 

And what does lis sont morts mean ? It means They are 
dead. 

But, if she is gone, she must have gone at some previous 
time. And, if they are dead, they must have died some time. 
This is obvious, is it not ? 

In fact, in the case of such verbs, we can say, for example, I go, 
or I shall go, or I went, thus expressing the action of going in 
the present, future, or past, but, as soon as I have completed the 
action, or, in other words, as soon as I have perfected the action, 
the action has stopped, and then J am gone, I am dead, and so forth, 
the action having passed over into a condition, a state, and 
the verb, likewise, has become a participle-adjective. 

Hence, strictly speaking, intransitive verbs of motion and those 
of change of state have no real perfect tenses. We may also re- 
mark, in passing, that J have written a letter is just about the same 
as / have a letter written. Here, again, written expresses a condition, 
rather than an action. Remember this, while studying Lesson 
XXXIII. 

For the sake of completeness, however, ft has been agreed, 
since, if they are dead, they must have died, to call sont morts the 
compound past, instead of the present. 1 

Similarly, if we agree to call Ds sont morts the compound past, 
we shall call lis Staient morts the pluperfect, and so on, and we 
shall thus be able to conjugate aller, mourir, etc., completely, re- 
placing each form of our old auxiliary, avoir, by the exactly 

CORRESPONDING form of fctre. 

199. Intransitive verbs of motion and of change of state form their 
compound tenses with fctre, instead of with avoir. Ex. Elle 
est alle*e a la maison. Elles sont mortes la semaine derni&re. 

1 Nevertheless, Us sont morts will often preferably be translated, They are dead. 
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200. Here, then, is the compound past of aller : * 

je suis all£(e) nous sommes aU6(e)s 

tu es all6Ce) vous fctes all€(e)s 

il est allS ils sont alles 

elle est allge elles sont allees 

Examine : 

J'ai vu votre frfere en ville. 

Nous avons bien dormi cette nuit. 

What auxiliary is used here ? What kind of verb is voir, transi- 
tive or intransitive ? Is dormir a transitive verb ? Does dormir 
express motion or change of state ? 

201. AU transitive verbs and most intransitive verbs form their 
compound tenses with avoir. Ex. Je Vai salue\ Elle a bien 
dormi. 

Since, then, all transitive verbs, as well as most intransitive 
verbs, form their compound tenses with avoir, there is left only a 
relatively small, though very important, group that must be con- 
jugated with 6tre, that is, the verbs of motion or of change of 
state just discussed in § 199. These are so few that we can easily 
list all the important ones. First, we shall have a list of the 

202. Verbs always Conjugated with 6tre: 

Aller — Elle est alle*e & la maison, She has gone home. 

Ventr — Elles sont venues nous rendre visite, They have come 
to pay us a visit. 

Devenir 2 — Qu'est-elle devenue? What has become of her ? 

Revenir 2 — Ils sont revenus de France il y a huit jours, They 
returned from France a week ago. 

Arriver—A quelle heure votre soeur est-elle arrivSe? At 
what time did your sister arrive ? 

Mourir — Elle est morte hier, She died yesterday. 

Ndltre 2 — lis sont n6s en Angleterre, They were born in Eng- 
land. 

1 For other tenses of such verbs, cf. $412. 

9 Revenir and rentrer are formed by prefixing re- (again) to venir and entrcr. Similar 
compounds are made of devenir, naitre, partir, and tomber. 
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Rester 1 — EUes sont rest€es'& la maison, They remained at 
home. 

Partir * — Quand sont-ils partis ? When did they depart ? 

Tomber l — EUe est tomb€e, She fell. • 

Entrer 1 — lis sont entire's dans le bureau, They entered the 
office. 

Rentier 1 — A quelle heure etes-vous rentres hier soir? At 
what time did you get home last evening ? 

Then, too, we have a small list which will not trouble us any, if 
we but remember that all transitive verbs are conjugated with 
avoir. (Cf. § 201.) 

Examine : 

1. (a) Elle itait sortie de la gare, She had gone out of the 
station. 

(6) Jean a sorti une pi£ce de 10 fr. de sa poche, John took out a 
ten-franc piece from his pocket. 

2. (a) D'abord elle est mont€e dans sa chambre, First she 
went up to her room. 

(b) Et puis le domestique y a monte" sa malle, And then the 
servant carried up her trunk. 

3. (a) Elles sont descendues & la salle & manger, They went 
down to the dining-room. 

(b) En quittant Albany, nous avons descendu l'Hudson pendant 
toute la journee, On leaving Albany, we went down the Hudson 
all day. 

4. (a) Ma soeur est retournSe & Boston hier, My sister re- 
turned to Boston yesterday. 

(6) Le paysan a retourne* la terre, avant d'y semer le ble*, The 
farmer turned over (worked) the soil before sowing the wheat. 

What are sortie, montee, descendues, and retourne'e, in each 
of the (cO's ? They are past participles of verbs of motion. What 
is the auxiliary ? It is itre, according to § 199. 

What are sorti, monte, descendu, and retourne in each of the 
(by $ ? They are past participles of transitive verbs, and are 
conjugated with avoir, according to § 201. ' 

1 You may occasionally find these verbs conjugated with avoir. You need not worry 
about these unusual and unimportant cases, at least for the present. 
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Here, then, is a partial list of 

203. Verbs Conjugated with Stre when Intransitive : 





Intransitive Meaning 


Transitive Meaning 


descendre 


to go down, descend 


to go downy descend, carry down 


monter 


to go up 


to carry up 


retourner 


to return 


to turn {over) 


sortir 


to go out 


to bring, carry, take, out 



Examples will be found above. 

Examine : 

1. EUes sont demeurees cinq heures dans cette maison-la, 
They remained (stayed) five hours in that house. 

2. EUes ont demeurS cinq ans dans cette maison-la, They 
lived for five years in that house. 

Is demeurer transitive or intransitive in (1) ? In (2) ? It is 
intransitive in both cases. Our previous rule fails us here, since 
demeurer is not a verb of motion or of change of state in (1), nor 
is it transitive in (2). However, a special rule for demeurer will 
be simple enough : 

204. (a) Demeurer is conjugated with fctre when it means to 
stay, remain. Ex. EUe est demeur€e dans le train toute la journ£e. 

(b) Demeurer is conjugated with avoir when it means to live, 
dwell. Ex. Nous avons demeure* jusqu'ici dans la maison ou 
nous sommes ne*s. 

Finally, remember that, while both 

1. Elle est aimee de sa m&re, and 

2. Elle est arrive'e hier sou- 
have est with a past participle, this participle in (1) is that of 
a transitive verb, and est aim6e is therefore the present passive, 
while the past participle in (2) is that of an intransitive verb of 
motion, and we have agreed to call this the compound past. 
At any rate, it is not a passive. 

What form of the verb is governed by prepositions ? What 
important exception is there to this rule ? (§ 133) 

Examine : 

1. Aprds avoir quitte* le magasin, nous sommes rentre*s chez 
nous, After leaving (having left) the store, we returned home. 
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2. Apr&s toe sorties du magasin, elles sont all6es chez le 
dentiste, After leaving the store, they went to the dentist's. 
What form of the verb do we find after apr&s? 

205. Aprfes governs the perfect infinitive. Ex. AprSs etre enires 
dans le theatre, nous n'avons pu y trouver de places. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Apres 6tre allies chez leur modiste, ma mere et ma tante 
sont descendues a une bonne petite auberge, oil elles sont demeur^es 
jusqu'a cinq heures. 2. A peine la reine fut-elle morte qu'on 
couronna son fils. 3. Si nous 6tions n6s en France, nous seri- 
ons Francais. 4. Savez-vous monter a cheval, vous ? — Oui, et 
j'aime bien mieux monter a cheval que faire des promenades 
en automobile. 5. Qu'est-ce que votre cousine est de venue? 
On ne la voit plus nulle part. 6. Comment votre pere va-t-il 
maintenant ? — II va beaucoup mieux depuis qu'il a renoncS a 
fumer. 7. Que je suis fache* que votre tante soit morte ! 
Quand est-elle morte? 8. Quel jour du mois le president Lincoln 
naquit-il? — II naquit le 12 fevrier, et le g6ne>al Washington 
naquit le 22 feVrier. 9. Marie est montee dans sa chambre, 
et puis le domestique y a monte* sa malle. 10. Le lendemain 
matin elle est redescendue au bureau, et le domestique a descendu 
ses bagages. 

II. Si mes fr&res n^taient pas altes chez notre tante, ils seraient 
venus a votre rencontre. 12. A quelle heure 6tes-vous rentres 
hier soir? 13. Elle est tomb6e en voulant monter sur Fimpeiiale 
de Tomnibus. 14. Apr&s avoir retourn6 son champ toute la 
journee, le paysan est retourne' chez lui vers les huit heures du 
soir. 15. Nous n'avons pa» sorti nos pistolets, parce que nous 
n'en avons pas eu besoin. 16. Combien de temps est-elle de- 
meurSe en chemin? — Trois heures. 17. Ne dine-t-on pas 
bien dans cette petite auberge-la? — Mais oui! C'est bien la 
meilleure auberge du pays. 18. Si on ne leur avait pas donne* 
a manger, ils seraient morts de faim. Ils ont failli en mourir, 
en effet. 19. Nous avons vu une Strange b6te a poil jaune 
et a quarante pattes. — Vous voulez rire ! Vous avez du r6ver ! 
20. Vous auriez bien fait d'attendre Pexpress. — Au contraire ! si 
j'avais pris Texpress, je n'aurais pas eu de place. 
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21. Voulez-vous avoir l'obligeance de m'aider a monter cette 
grosse malle ? — Avec beaucoup de plaisir, monsieur. — Je vous 
remercie bien, monsieur. — II n'y a pas de quoi, monsieur. 
22. Nous autres Amencains, nous sommes trop endurants, n'est-ce 
pas? — Je vous crois ! 23. Qu'il fait bon ici au soleil ! — Moi, 
j'aime mieux etre a Pombre. 24. Cherchons ce roman dans la 
bibliotheque de mon oncle. Si nous ne rSussissons pas a Ty trouver, 
allons chez M. Legros, qui tient une librairie rue d'Antin. C'est 
un libraire qui vend les livres tr&s bon march6, et puis sa librairie 
est tou jours propre et bien e*claire*e. 25. Combien y a-t-il que 
votre mere est arrived ? — II y a pres de quinze minutes qu'elle 
test arrivee. 26. Combien de temps avez-vous demeure' dans 
cette vieille maison? — Mais j'y ai demeur6 presque toute ma 
vie. J'y suis n6, en effet. 27. Combien y a-t-il que vous ne 
Tavez revu ? — Voila plus de trois mois que nous ne l'avons 
revu. 28. N'Stes-vous pas bien contente que votre mere soit 
revenue? — Mais si, je le suis, et Marie en est presque plus con- 
tente que moi. 29. Qu'elle doit £tre fachee d'etre ne'e en Alle- 
magne ! 30. Que le domestique descende ma malle tout de 
suite, pour que je la fasse transporter a la gare d'assez bonne 
heure. 

31. Donnons a boire a ces pauvres b£tes pour qu'elles ne meurent 
pas de soif. Ayons pitie* d'elles. 32. Bien qu'ils soient n6s en 
Allemagne, ils sont devenus de bons Ame>icains. 33. Faut-il 
que nous cherchions un domestique pour descendre nos bagages? 
34. Je ne veux pas que vous donniez a manger et a boire a tout 
le monde. II ne faut pas que notre maison finisse par devenir 
une auberge ! 35. Ayez Pobligeance de nous indiquer le bureau, 
s'il vous plait. — Par ici, monsieur, a droite. 36. C'est la der- 
niere fois que je monte votre malle. Elle est trop lourde. 

B. Traduisez en anglais : 

Paid. Bonjour, mon ami. II y a plus d'un siecle que je ne 
vous ai vu ! Comment allez-vous? 
Henri. Pas mal, merci. Et vous? 

— A merveille, a present, bien que j'aie pens^ mourir il y a une 
quinzaine. Mais qu'est-ce que vous devenez ces jours-ci? Je 
n'ai pas eu de r^ponse quand j'ai voulu vous tele*phoner hier. 

— Vous auriez du me t616graphier au lieu de me telSphoner, 
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parce que nous sommes partis hier matin de tr&s bonne heure 
pour f aire une longue promenade en automobile. 

— En auto ! Vous voulez rire ! Comment voulez-vous que je 
croie cela? Mais je sais bien que vous autres n'en avez pas. En 
tout cas, j'aime mieux monter k cheval, moi. Mais k qui est ce 
fameux automobile enfin? 

— II est k un banquier de nos amis. Et quelle bonne pro- 
menade ! Nous avons fait parfois plus de cent kilometres k 
Theure. 

— Quelle vitesse, mon Dieu ! Vous avez du croire que vous 
6tiez emport^s par le vent. 

— Je vous crois ! Et toutes ces poules qui voulaient traverser 
la route juste devant nous ! Nous avons failli en tuer des dou- 
zaines, et je crois bien que plusieurs d'entre elles ont 6te* 6crasees. 
Et puis, il y avait &' autres bonnes b6tes, Sgalement k deux pattes 
mais sans ailes, arr6t6es au beau milieu de la route, et qui semblaient 
ne pas savoir au juste quel cdte* du chemin elles devaient choisir pour 
avoir moins chaud . . . Enfin nous sommes arrives vers une heure 
k Ph6tel ou nous voulions descendre, et nous avons vu le patron 
qui nous attendait sur le perron. II a eu Pobligeance d'aider le 
chauffeur k descendre nos bagages, et nous sommes tous sortis de 
Tauto et entrSs dans le bureau, ou notre h6te a demande* k 
remploye* de service de bien vouloir nous indiquer Fascenseur et 
de faire monter nos sacs de voyage. Puis nous sommes months 
dans nos chambres, ou nous avons fait une toilette pas trop 
soignee. Du moins, la mienne ne P6tait pas. Enfin, bien que les 
dames aient mis plus de temps k leur toilette que moi, tout le 
monde est descendu k la salle k manger, ou il faisait tr&s bon k 
cause de la bonne brise qui entrait par les fen£tres ouvertes. 

(A suivre) 

C. R£pondez en francais : 

1. Y avait-il longtemps que Paul n'avait vu Henri? 2. Com- 
ment Henri allait-il? 3. Et Paul? 4. Qu'est-ce que Paul a 
pense* faire? 5. Lequel des deux jeunes gens est all6 faire une 
promenade en auto? 6. Qu'est-ce que Paul aurait du faire, au 
lieu de tel^phoner? 7. Quand £tait-on parti? 8. Pourquoi 
Paul pensait-il qu'Henri voulait rire de lui ? 9. Et lui, qu'est-ce 
qu'il aimait mieux faire? 10. A qui appartenait Tautomobile ? 
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11. A-t-on fait une bonne promenade ? m 12. Est-ce que Tauto 
avait marche* lentement? 13. Qu'est-ce que quelques poules 
ont voulu faire? 14. Est-ce qu'il y en a eu quelques-unes qui 
sont mortes, en effet? 15. Quelles 6taient les be" tea a deux 
pattes mais sans ailes? 16. Que ne semblaient-elles pas savoir 
au juste? 17. A quelle heure est-on arrive* a Phdtel? 

D. 1. Learn or review the principal parts, etc., 1 of verbs printed 
in black-face type in §§ 430-447. 

2. Conjuguez aller en imitant le § 169. 

3. Conjuguez a tous les temps (synopsis) : 

(a) Nattre a la premiere personne du pluriel n^gativement. 

(b) Revenir a la deuxieme personne du pluriel interrogativement. 

(c) Aller a la troisieme personne du pluriel nSgativement. 

(d) Mourir a la troisieme personne du pluriel, a la forme negative- 
interrogative. 

4. Employez dans le module de conversation : 
(a) Savoir monter a cheval. 

(6) Donner a manger a qqn. 
(c) Rire de qqn. 

5. Change the number of ten verbs, ten adjectives, and ten 
nouns in (A) or (B). 

6. Change the number and gender of five irregular adjectives 
in (A) or (B). 

E. Traduisez en francais : 

1. Then we entered the dining-room, where it was very pleasant, 
on account of the breeze that entered (through) the open windows. 
2. If the windows had been closed, the breeze could not have 
entered the room. 3. The servant had carried her trunks down 
as soon as she had come down. 4. Which of those old ladies 
died last week? 5. My mother has gone to her sister's in the 
country. 6. If we had stopped at that hotel, we might have 
had a chance to learn to ride horseback. 7. They came near 
dying. 8. When were you born ? — I was born on the 10th of 
April. 9. My mother stayed three days last week in the house 
where she was born. 10. What has become of your aunt? 

1 Hereafter, to save space, " etc." will frequently be used to ask for the seoond singular of 
the future and of the present subjunctive. 
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— She has been ill for # the past three weeks. She came near 
dying. 

11. Do you want me to give you a drink? 12. We should 
have gone to meet you down town, if it had been pleasant. 13. If 
he would think of his lessons sometimes, he would not always be 
the last in his class. 14. What lady is that ? — She is a widow 
who has lived at my grandmother's for the last month or two. 
15. What is a hen ? — It is an animal with two legs and two 
wings. We haven't any wings yet, though we all hope to have 
some when we are dead. 16. How are you, my friend? — Fine! 
17. How is your mother? What has become of her? 18. At 
what inn did they stop when they went to the country last week? 
19. Doesn't this auto go fast ? — Yes, indeed ! 20. As soon as you 
can come to pay me a visit, I shall be very glad to see you again. 

21. Did you ever see a three-legged chicken? 22. What are 
you thinking of? Are you thinking of her? 23. We should 
thank him for that auto ride, if we knew where he lives. 
24. Thank you for having carried up my trunk, sir. — Don't 
mention it, miss. 25. Good morning, my son. At what time did 
you get home last night ? 26. Is your mother at home ? — 
No, sir. She is out now, but she will be back at about six o'clock. 
27. It was about noon when we arrived at that inn. 28. Let 
them starve, if they will not work. 29. When was President 
Jefferson born 1 ? 30. What will become of us, if it continues 
to be cold? 

31. You would have been wise to have your trunks carried up 
after arriving at the hoteL 32. This is the house where I lived 
for thirty years. My mother was born 1 there, indeed. 33. If 
mother had stayed at home, she would not have become ill. 
34. When you go out, don't forget to close the door. 35. After 
going down to the corner, we went down the avenue to the station. 
36. I like Mary better than Louise. 37. How many brothers 
have you? — I have three. How many have you? 38. Your 
sister is taller than mine. 39. To-day is Monday, the first of 
July. 40. We returned from the country on Wednesday, the 
eleventh of August. 

1 The compound past of naitre is used, if the subject is still living. If not, the simple 
past is used. 
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41. We ate some meat, good bread, and ripe strawberries. 
Mother wouldn't give us any coffee. 42. Have birds as many 
legs as cats have? 43. Your mother is sorry there are no novels 
of Daudet in our library. I wish you to go and buy one ot two 
at the book-store. Don't pay too much for them, though. 
44. Aren't you glad your mother is back? — I am. 45. Are 
you the ladies that arrived at this hotel last evening? — We are. 
46. How long is it since your mother died ? — It is six years 
since she died. 47. How -long was it since you had seen him? 

— I had not seen him for more than two years. 48. Though 
she was born l in Germany, she came to America more than thirty 
years ago, and she is very glad that she came. She was not long 
in becoming a good American. 49. Aren't you sorry you did 
not go to meet her? — We are. 50. We have gone to Europe 
more times than you. 

51. My father was born 1 forty years ago, and my mother was 
born thirty-three years ago. He is seven years older than she. 
52. Let John carry up that lady's baggage as soon as she needs 
it. 53. Let's give those children something to eat, so that they 
will not starve. 54. We are glad we are Americans. 55. She 
nearly fell. 56. Do you wish us to come and meet your mother, 
when she comes back from your grandfather's? 57. Is this the 
first time you # have stopped at this hotel? — Yes, and it is the last 
time I shall stop there. 58. Is it cold this morning? — It is not. 
59. Are you afraid of that dog? — I am not. 60. Is Mary glad to 
see her mother again? — She is. 61. When was Queen Victoria born * ? 

— I do not know when she was born. I do not even know when she 
died. 62. I shall speak to her about it, the next time* I see her. 

1 Cf. foot-note, page 240. » Cf. foot-note (2), page 163. 
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Formation of Adverbs. Position of Personal Pro-^ 
noun Objects. Names of Places 

Aller au-devant de qqn., to go to meet sn. 
Avoir tort, to be wrong. 
Laisser tomber qch., to drop, let fall, sg. 
Revenir sur ses pas, to retrace one's steps. 
Sortir de table, to leave the table, finish dining. 
Sortir du sermon, to leave church. 

Venir a bout de faire qch., to manage to do sg., succeed in 
doing sg. 
Venir & faire qch., to happen, chance, to do sg. 
En venir aux mains, to come to blows. 
H y va de qch., Sg> is at stake, involved. 

Cette robe lui va trfcs bien, This dress is very becoming to her. 
Revenons a nos moutons, Let us get back to business. 
Ce n'est pas la peine de faire qch. It is not worth while to do sg. 
A quoi bon faire qch. ? What is the use of doing sg. ? 

Review the cardinal numerals (§300) that you have already 
had, and learn the remainder. 

Learn also §§301, 307. 

In order to understand and apply the following section, make a 
careful review of § 305. 

On finishing this sentence, stop reading for a minute, and write 
all the French adverbs that you can remember. 

How many have you succeeded in recalling ? 

You have doubtless recalled a number of short, important 
adverbs, such as bien, mal, plus, demain, beaucoup, tres, jamais, 
etc. You have also recalled a few longer adverbs ending in -ment, 
such as malheureusement, infiniment, e'galement, poliment, absolu- 
ment, etc. This latter group is very much more numerous than 
the first, though not of so frequent occurrence. 

242 
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Perhaps you may be interested to know that the termination, 
-ment, is from the Latin mens (mentis), meaning mind. Literally, 
then, poliment means of a polite mind, from which the meaning, 
in a polite manner, follows easily. 

Let us now see how this numerous -ment group is formed. 
Examine : 

poliment absolument rarement 

infiniment richement debridement 

If we cut off the adverbial termination, -ment, what have we 
left ? We have adjectives. What form of the adjective ? The 
masculine singular. Do these adjectives end in consonants or 
vowels ? 

How, then, do we form an adverb from an adjective whose 
masculine singular ends in a vowel ? 

Examine further : 

heureusement lentement egalement 

froidement longuement sottement 

Cutting off -ment here, what is left ? We have adjectives in 
the feminine singular. What is the masculine singular of heureuse, 
lente, €gale, froide, longue, sotte? It is heureux, lent, 6gal, 
froid, long, and sot. 

Do these masculine singular forms end in consonants or vowels ? 

How, then, do you derive an adverb from an adjective whose 
masculine singular ends in a consonant ? 

You remember (§ 305, 4) that there are five adjectives which 
have two forms in the masculine singular. What are they ? How 
shall we derive adverbs from these, since four of them have one 
form ending in -u and all have a second form ending in -1 ? 

If we formed the adverb from the -u form, we should have 
beaument, nouveaument, etc. But if we derived the adverbs from 
the -1 form, we should have bellement, nouvellement, etc. 

There is obviously no need of two adverbs for each of these 
words, so the first forms, beaument, nouveaument, etc., are dis- 
carded, and the second forms, bellement, nouvellement, etc., are 
alone used. 

What would be the adverbs corresponding to courant, constant, 
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different, pr€c6dent, etc. ? Since these end in consonants, you 
would expect courantement, constantement, etc. 

What are the last three letters of the above four adjectives ? 
They end in -ant or -ent, and the adverbs derived from these four 
adjectives are couramment, constamment, difiteremment, and 
pre'cSdemment. 

Try to form adverbs from enorme, profond, and aveugle. By 
our rules, we should have Snormement, profondement, and aveugle- 
ment. Pronoun e these. How do they sound ? They are diffi- 
cult to pronounce, and disagreeable to hear. In these, and a 
relatively small number of other cases, an acute accent is given 
to the e preceding -ment. Thus, Snormement, profondement, 
and aveuglement. The application of this rule of euphony will 
require much vigilance, checking always your first impressions 
by resort to the vocabulary or a dictionary. 

Let us now compress all this into a more compact form. 

206. Formation of Adverbs : 

(a) An adjective ending in a vowel in its masculine singular forms 
its adverb by adding -ment to this masculine singular form. Ex. 
poliment, absolument. 

(6) An adjective whose masculine singular ends in a consonant 
forms Us adverb by adding -ment to the feminine singular form, 
Ex. heureux,lieureuse-ment ; vif, viue-ment. 

Exceptions : 

1. Adjectives in -ant and -ent form adverbs in -amment and 
-eminent, respectively. Ex. constant, constamment ; recent, r€- 
c eminent. 

2. Adjecti es having two forms in the masculine singular form 
their adverbs from the form ending in -1. Ex. fou, fol, fol/ement. 

3. A few adverbs change their mute e to & for the sake of euphony. 
Ex. profond, profondement. 

In this connection, two warnings may be of service : 

1. Not all words ending in -ment are adverbs, as -ment is a 
very common termination in nouns. Ex. complement, bfttiment, 
contentement, commandement. 

2. Not all adjectives form corresponding adverbs, and many 
adverbs regularly derived from adjectives have other meanings 
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than you would expect. Ex. bellement = gently ; bonnement = 
simply ; heureusement = fortunately ; vertement = severely. 

Where is a personal pronoun object placed ? (§32) What 
exception is there ? (§ 33) Where does the personal pronoun 
object stand, when it is the object of a compound tense ? (§92) 

We learned long ago where to place one personal pronoun ob- 
ject, and also y and en. However, we often have two personal 
pronoun objects, though this has hitherto rarely occurred in our 
English-French sentences. 

Examine : 

Jean me le donne ; donnez-le-moi. 

Je vous les donne ; donnez-les-nous. 

What are the direct objects here ? 'The indirect objects ? 

Now, which goes first, in the first part of the above examples, 
the direct or the indirect objects ? The direct object follows the 
indirect objects. Is this true in the second part of the examples ? 
It is not. There is confusion, you see. 

But let us attack the problem from another angle. Which 
object stands nearest the verb in the first part ? The direct 
object. Does the direct object also stand nearest the verb 
in the second part ? It does. You therefore see that the 
direct object stands nearest the verb, both in the ordinary and 
in the affirmative imperative order. 

But let us examine further : 

Je le lui donne ; donnez-le-lui. 

Nous les leur donnons ; donnons-les-leur. 

What are the direct objects here ? The indirect objects ? Of 
what person are these indirect objects ? Do these sentences obey 
in all regards the rule given above ? No, for in the first part of 
each of these last examples it is the indirect object that stands 
nearest the verb. 

207. Of two personal pronoun objects, the direct object stands nearest 
the verb. Ex. Je vous le donne. Donnez-te-nous. 

Exception : If the indirect object is of the third person, it always 
follows the direct object. Ex. Je le leur donne. Donnez-les-/ui. 
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Examine further : 
Je lui en donne ; donnons-leur-en. 
II Vy a envoye* ; envoyez-ry. 
n y en avait. 

Where does en go ? Where does y go? Is this true in both 
the usual and the affirmative imperative orders ? Does y pre- 
cede or follow en, when they are both used ? 

208. Y and en, and in this order, follow personal pronoun o&- 
jects, in both orders. Ex. Je lui en ai donne*. Donnons-leur-en. 
Envoyez-nous-y. D y en a. 

You will find this whole subject summed up in § 304. 

We have been using, rather blindly, such phrases as en France, 
& Paris, etc. It is time that we took up rather thoroughly the 
matter of how to say to, at, in } and from, with names of cities and 
countries. 

So let us examine : 

1. Elle est demeure*e huit jours a Paris. 

2. Nous irons a Reims lundi prochain. 

3. Elle est arriv€e de Lyon hier. 

What are Paris, Reims, and Lyon? What does & indicate in 
(1) ? In (2) ? What preposition is used in (3) ? What does it 
mean ? 

209. With Cities, 

(a) Place where and place to which are expressed by a + noun. 
Ex. Elle demeure a Rouen. Elle est aUe*e a Paris. 

(6) Place from which is expressed by de + noun. Ex. Quand 
6tes-vous revenu de Bordeaux? 

Examine further : 

1. Elles 6taient rest€es (allies) en France (f.). 1 

2. Elles arriveront demain de France. 

3. Elle demeurait autrefois (est all6e) au Canada. 

4. Elle est revenue hier du Canada. 

5. lis demeurent (vont) aux £tats-Unis (m.). 

6. Rs voyagent (vont) aux Indes (/.). 

1 The names of most European countries are feminine singular. The names of most 
oountries outside of Europe are masculine, la Chine being an important exception. 
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7. Us sont revenus des £tats-Unis. 

8. lis viennent d'arriver des Indes. 

What is the number and gender of France? Canada? fitats- 
Unis? Indes? 

How do you say in or to with each of these ? How do you say 
from f ' 

210. (a) Place where or to which is expressed: 

1. By en + noun with feminine singular names of countries. 1 Ex. 
En France. 

2. By a + definite article + noun with masculine or plural 
names of countries. Ex. Au Canada. Aux fitats-Unis. Aux Indes. 

(6) Place from which is expressed: 

1. By de + noun with feminine singular names of countries. 
Ex. lis reviendront cf Angleterre dans huit jours. 

2. By de + definite article + noun with all masculine or plural 
names of countries. Ex. lis arriveront demain du Mexique ; des 
£tats~Unis ; des Indes. 

Examine also : 

Elles €taient parties pour Paris, They had started for Paris. 
lis viennent de partir pour l'Angleterre, They have just left for 
England. 

How is for, indicating the intended destination, translated ? 

211. After partir, to indicate intended destination, we use 

(a) Pour + noun with cities. Ex. Elle est partie pour Mar- 
seille. 

(6) Pour + definite article + noun with countries. Ex. Us 
sont partis hier pour la Chine et le Japon. 

A. Traduisez en anglais : 

1. Apres e*tre sortis de Tauto, nous sommes revenus sur nos 
pas. 2. II y avait de la glace sur le trottoir ce matin et mon 
pere est tombe\ Heureusement, mon cousin venait a passer 
par la ; il Ta relev^ et Pa conduit chez un m^decin de nos amis 
qui demeure pres de l'endroit ou mon pere 6tait tombe*. 3. II ne 

1 Also with le Danemark and le Portugal (en Portugal, en Danemark), by analogy with 
the other European countries. 
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f aut pas que nous perdions tant de temps ; revenons a nos moutons. 
4. Pendant la grande guerre, mes parents de Belgique ont pense* 
mourir de faim et de froid. 5. .Vous avez bien fait, n'est-ce pas, 
d'etre venus chez ce bijoutier? II vend les montres et les bijoux 
moins cher qu'on ne les vend ailleurs. 6. En sortant du sermon, 
elle a mis quelques pieces blanches dans le tronc des pauvres. II 
y a beaucoup de malheureux cet hiver, et il leur est difficile d'avoir 
un peu chaud et de n'avoir pas trop faim. 7. Vous avez bien 
fait de passer chez ce tailleur. Votre complet neuf vous va a 
merveille. 8. S'il continue a faire froid, les gens pauvres mour- 
ront de froid. 9. Si vous vouliez vivre jusqu'a 70 ans, il fau- 
drait renoncer a tant fumer. Ne savez-vous pas qu'il y va de 
votre sante* et de votre vie me'me? 10. Elle- est restee huit 
jours a Lyon ; ensuite elle est partie pour Marseille. 

11. Qu*est-ce qui est arrive* la-bas? — Oh! c'est une vieille 
femme qui vierit de tomber. On devrait jeter de la cendre sur 
les trottoirs. 12. Notre chauffeur et le gargon ont failli en venir 
aux mains, parce que ce dernier avait refuse* d' aider le chauffeur 
a monter ma malle et la v6tre. 13. Si vous aviez voulu nous 
prater seulement 750 fr., nous aurions pu faire un voyage en Europe 
cet 6te\ Maintenant il faudra que nous passions nos vacances 
aux fitats-Unis, et, bien que je sois un bon Americain, j'aime 
moins ma patrie quand il y fait trop chaud. 14. Si vous 6tiez 
n6s en Allemagne, vous seriez Allemands. 15. Quand vous 
arriverez a Londres, n'oubliez pas d'aller rendre visite a un culti- 
vateur de mes amis qui demeure a Bowen, petit village tout pres 
de Bristol. 16. Elles sont parties lundi pour PEspagne. Elles 
ont envie de passer une huitaine a Madrid. 17. Marie est n6e 
a Marseille le 31 aout 1903, et sa mere est nee a Nlmes trente 
ans plus t6t. Quel age a Marie? Et sa mere, quel age a-t-elle? 
18. J'ai dfl payer ces pneus 475 fr. piece a Philadelphie. 19. On 
m'a fait payer cette robe 112 fr. 50, bien qu'elle ne m'aille pas 
du tout. — Vous avez eu tort de P accepter. 20. D'ou venez- 
vous? — «T arrive justement de Londres. — Moi, je viens de Bar- 
celone ; je suis Espagnol, et je vais maintenant a la rencontre d'un 
bijoutier de mes amis qui doit arriver du Mexique vers 10 heures. 

21. Envoyez-les-nous aussit6t que vous arriverez a Naples. 
22. Donnez-m'en, mais ne lui en donnez pas, car il n'en a pas 
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besoin. 23. Nous le leur avons demand^, mais ils n'ont pas 
voulu nous le donner. 24. A peine mes sceurs 6taient-elles 
revenues du Canada qu'elles sont reparties pour le Japon. — 
Quelles voyageuses intre*pides ! 25. Nous avons fait chanter 
une belle chanson a cette dame. Nous lui avons fait chanter 
une belle chanson. Nous en avons fait chanter une a cette dame. 
Nous lui en avons fait chanter une. Chant ons-leur-en deux. 
26. Qu'est-ce que c'est qu'un chauffeur? — C'est un homme qui 
conduit un automobile. 27. Bien qu'il fasse assez froid, j'ai 
envie d'aller au-devant de ma cousine. — Allez-y ! Elle sera 
tres contente que vous ayez pense* a elle. 28. Bien que nous 
ayons oublie* de lui donner notre adresse, il pourra bien nous 
6crire poste restante, n'est-ce pas? 29. Combien avez-vous 
paye* ce complet-la? — Je Tai paye* deux cents francs, bien qu'il 
n'en vaille que cent cinquante. 30. Etes-vous Francaise, ma- 
dame ? — Je ne le suis pas. 

31. Etes-vous les dames qui sont venues nous faire visite ce 
matin pendant que nous e*tions sorties ? — Nous les sommes. 
32. Combien y a-t-il qu'ils sont partis pour Londres ? — II n'y 
a que trois jours qu'ils sont partis. 33. Combien y avait-il que 
vous n'aviez recu de leurs nouvelles? — II y avait plus de six 
mois que nous n'en avions recu. 34. Restons ici, parce qu'il ne 
faut pas que notre pere perde son temps a nous chercher partout. 

35. II ne faut pas 6tre fach6s qu'ils vous aient fait attendre 
un peu. C'est la premiere fois que cela arrive, n'est-ce pas? 

36. Combien de temps Stes-vous demeur6es a Rouen ? — Nous n J y 
sommes rest^es que deux jours. 37. Etes-vous fache* qu'ils 
soient sortis du sermon sans vous attendre ? — .Pen suis moins 
fache* que ma mere ne Ta 6te\ 38. Bien que nous ne soyons pas 
aussi riches que M. Legros, nous ne le dSplorons pas, nous 
autres, car nous avons Toccasion de faire des promenades 
ravissantes dans son auto sans avoir a payer Tessence et 
les pneus. 39. Quel est ce paquebot? — C'est la Savoie, je 
crois. 40. A laquelle de ces dames voulez-vous que nous vous 
pretentions? 41. Duquel de ses parents tient-il? 42. Vous 
aurez de nos nouvelles, et plus t6t que vous ne le d^sirez. 
43. Combien avez-vous paye* votre dtner? — L'addition a 6t6 de 60 
fr., et la cuisine et le service ont 6t6 ex6crables, par-dessus le marche\ 
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B. Traduisez en anglais : 

{Suite de la legon pricMente) 

Paul. Et avez-vous bien dine? 

Henri. Avons-nous bien dine? Mais oui! Tout k fait bien, 
en effet. C'etait de la veritable cuisine frangaise, et vous 
devez savoir qu'il n'y en a de meilleure nulle part ailleurs. Quand 
nous sommes entrSs dans la salle k manger, notre h6te a demand^ 
au gargon : " Qu'est-ce qu'on donne de bon aujourd'hui? " Et 
puis le gargon, qui etait tres empress^, lui a apporte la carte 
du jour, en demandant s'il pr£fe*rait commander k la carte, ou s'il 
aimait mieux prendre Fexcellente table d'h6te k prix fixe, c'est-a\- 
dire, 7 fr. 50 le couvert, the* ou cafe* compris. Notre note pr6fe>ait 
diner k la carte, et nous avons tous mange* k discretion, sinon avec 
discretion. Moi, j'ai pris une excellente soupe k Poignon, puis 
j'ai mange un poulet roti bien savoureux, des haricots verts, des 
petits pois et des pommes f rites. Comme dessert, je n'ai eu que 
des fraises des bois au sucre. 

— Mais n'avez-vous rien bu? 

— Si fait ! J'ai bu une grande tasse de cafe k la creme. 

— Qu'est-ce que les autres ont mange ? 

— Oh ! Posez-moi une question moins difficile, je vous prie. 
J'etais trop occupe pour les regarder manger . . . Enfin, nous 
sommes tous sortis de table vers les trois heures. Je n'avais plus 
faim, je vous assure. 

— Et combien a-t-on dti payer tout cela? 

— L'addition etait de 50 francs, et le pourboire de cinq francs 
en plus. 

— Vous devez etre bien content de ne pas avoir d'automobile k 
vous ! C'est beaucoup moins cher de vous faire inviter par des 
amis de votre pere, n'est-ce pas? 

— Vous avez bien raison. Sans doute, en hypothequant notre 
maison, nous aurions de quoi nous payer un auto, mais k quoi bon 
en posseder un, si Ton n'a pas de quoi payer Tessence cinquante 
centimes le litre et, aux moments imprevus, les pneus, qu'on vend 
environ quatre cents francs piece? Je n'en ai pas envie, merci ! 
Mais de quoi parlions-nous ? Revenons k nos moutons ! Ah oui ! 
j'y suis maintenant. Nous venions de sortir de table, n'est-ce pas? 
Eh bien, le chauffeur a eu beaucoup de peine k faire marcher Pauto, 
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II avait Pair de regretter (Tavoir si copieusement dme*, en effet! 
Mais, apres avoir essaye* une vingtaine de fois, il a fini par en venir 
a bout, et nous sommes enfin repartis. En route, mon pere a eu 
la maladresse de laisser emporter sa casque tte par le vent, et vous 
devinez sans difficult^ que c'est moi qui ai du descendre a la 
recherche de la maudite casquette. Mais je n'ai pas reussi a la 
retrouver. Quand je suis enfin revenu a Pauto, ma mere a dit 
que le vent avait trfcs bien fait d'emporter cette casquette, 
qui n'allait pas du tout a mon pere; d'ailleurs, elle en avait vu 
une beaucoup plus jolie chez le chapelier au coin de notre 
rue. 

— Et a quelle heure etes-vous rentr^s chez vous? 

— Nous y sommes rentre*s vers huit heures du soir. Ce 
n'Stait pas la peine d'avoir de'pense' ces cinquante-cinq francs, 
car j'ai aussi copieusement dine* que si je n'avais rien mange* de 
toute la journee. Qu'en pensez-vous? 

— J'aime a croire que ce dernier repas a coute* un peu moins 
cher que le precedent. 

— Ah ! vous voulez encore rire de moi ! N'oubliez pas votre 
chapeau quand vous sortirez. Au revoir. 

— Au revoir, mon ami. 

C. RSpondez en francais : 

1. Comment a-t-on dine" ? 2. Comment Henri trouvait-il la cui- 
sine francaise? 3. Ou sont-ils entr^s? 4. Qu'a demande* votre 
h6te? 5. Qu'est-ce que le garcon lui a apport6? 6. Qu'a-t-il 
demand^? 7. Quel 6tait le prix de la table d'h6te a cette au- 
berge? 8. Comment le banquier pr6f6rait-il diner? 9. Qu'est-ce 
qu'Henri a mang6? 10. Et qu'a-t-il bu? 11. Et qu'est-ce que 
les autres ont mang6? 12. A quelle heure est-on sorti de 
table? 13. Quel e*tait le montant de P addition? 14. Pour- 
quoi Paul est-il content que son pere n' ait pas d'auto? 15. Henri 
lui donne-t-il raison? 16. Comment le pere d'Henri pourrait-il 
acheter un auto a lui? 17. Combien paye-t-on Pessence a pre- 
sent? 18. Et les pneus? 19. Pourquoi a-t-on tarde* a repar- 
tir? 20. Qu'est-ce que le chauffeur regrettait? 21. Qu'est-ce 
que le p&re d* Henri a eu la maladresse de faire? 22. Henri 
a-t-il r6ussi a retrouver la casquette perdue? 23. Pourquoi sa 
mere en 6tait-elle contente? 24. A quelle heure sont-ils rentrSs 



252 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

chez eux? 25. Pourquoi Henri pensait-il qu'on avait inutilement 
depense* tant d'argent? 26. Qu'est-ce que Paul aimait a croire? 
27. Qu'est-ce qu'Henri pensait? 

D. 1. Continuez : 

(a) Deux cents et trois font deux cent trois . . . (jusqu , a221). 

(b) Quatre-vingt-dix-neuf moins deux font . . . (jusqu'a 85). 

(c) Huit divise* par huit font un . . . (jusqu'a 96 4- 8). 

(d) Neuf fois un font neuf . . . (jusqu'a 9 X 12). 

2. Conjuguez aux temps donnas : 

(a) J'ai donne* mon crayon a ma sceur ; je le lui ai donne\ 

(b) J'avais fait chanter une chanson a ma cousine ; je lui en 
avals fait chanter une. 

(c) Je viens d'arriver de France, et je repartirai ce soir pour 
le Canada. 

3. Conjuguez naitre en imitant le § 169. 

4. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Laisser tomber qch. (6) Aller au-devant de qqn. (c) Venir 
a bout de faire qch. (d) Refuser, (e) Avoir tort. 

5. Conjuguez k tous les temps (synopsis) : 

(a) Partir pour Paris a la premiere personne du pluriel, ndgative- 
ment. 

(b) Revenir de France et du Canada ; en revenir, a la deuxi^me 
personne du pluriel, interrogativement. 

(c) Mourir k Nancy ; y mourir, a la troisi^me personne du 
pluriel, a la forme negative-interrogative. 

6. Donnez les temps primitifs, etc., de vaille, vais, parties, ont, 
fut, font, descendus, revenus, morte, voulez, pris, bu, conduit, 
vivre. 

7. Mettez au f£minin l singulier : s^rieuz, bas, banal, beau, 
furieux, dernier, avaricieux, abondant, adroit, vague, premier, 
cher, brillant, vieux, impudent, divin, benin, frais, mou, casuel, 
public, cruel, consequent, tranquille, civil, comparatif, complet, 
suffisant, craintif, courant, sec, honteux, criminel, diligent, decisif . 

8. Formez des adverbes avec les adjectifs ci-dessus. 

9. Learn the principal parts, etc., of verbs printed in black-face 
type, §§448-465. 

1 Look up these words in the vocabulary, where any irregularities will be found 
indicated. 
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E. Traduisez en francais : 

I. Send us some ; don't send them any. 2. He asked her 
for it, but she would not give it to him. 3. Thank her for it ; 
don't thank them for it. 4. He would not sell us any. 5. How 
much did you pay him for that book? — I paid him three francs 
and fifty centimes for it. 6. We asked her to tell us a story, 
but she would not tell us one. 7. When you see some ripe 
strawberries, buy us some, please. 8. He will bring it to us, as 
soon as he has a chance. 9. We have a notion to send them some. 
10. We had them read the book. We had our friends read it. 
We had them read it. We had our friends read the book. 

II. 23 1 + 62 = 85. 12. 98 - 18 = 80. 13. 9x12 = 
108. 14. 99 -5- 9 = 11. 15. She was born 2 on the 1st of July, 
1905. 16. Washington was born 2 on the 22d of February, 1732. 

17. When we arrive in Boston, we will send you 200 francs. 

18. They started for France on Friday, June 1, 1917. 19. They 
arrived in Brest on Saturday, the 4th of July. 20. When did 
your grandmother die? — She died Feb. 29, 1916. 

21. How long did she live in Paris? 22. How long did they 
stay in England? 23. I wish you to carry our trunks down as 
soon as you have finished eating your dinner. 24. She came 
down ; I carried down her baggage. 25. When did your sisters 
get back from Canada? — They returned from Montreal last 
night about ten o'clock. 26. As soon as you return from Japan, 
don't forget to let me know. You know I am always glad to hear 
from you. 27. She started for Mexico as soon as she got back 
from England. 28. Your happiness is at stake, and mine also. 
29. Let's retrace our steps. 30. If we had 'gone to Paris, we 
should have put up at the H6tel Vend6me, shouldn't we? 

31. She will starve, if we refuse to give her something to eat. 

32. Many French soldiers froze to death in Russia in (en) 1812. 

33. It is not worth while to thank her for that book. She only 
paid 75 centimes for it. 34. If you are clumsy, you may drop 
your cap. 35. We are glad the driver and the waiter did not 
come to blows. 36. We came near freezing to death on the 
fourth of January. We could not buy any wood. 37. If you 

1 Spell out all numbers. * Cf . foot-note, page 240, 
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can manage to find a bill of fare, I shall thank you for it. 
38. When they had left the table, they came to blows. 39. On 
leaving church, we looked for the friends who were to come to 
meet us. 40. Your black cap becomes you better than his brown 
cap becomes your brother. 

41. Will you bring us some fowl, coffee with cream, good ripe 
pears, a large glass of milk, and some wild strawberries with sugar? 
42. She arrived in Paris from Japan six months ago. 43. Does 
Henry wish us to go to meet him? I am sorry I cannot. It is 
too cold, and I have just been ill. 44. I am sorry I cannot give 
you her address, but you can address your letter " General De- 
livery." 45. Though this hat is worth only fifteen francs, I 
paid twenty francs for it. 46. Are you as old as John ? — I am 
two years older than he. 47. Are you vexed that Henry did 
not wait for you? — I am not. 48. My brother has much 
more money than my father had when he was only twenty-five 
years old. 49. Let's start for France next week, so that we 
may have a chance to learn to speak French fluently. 50. How 
glad I am I was born in the United States ! Aren't you ? 

51. How long did you live in France? 52. How long ago did 
they arrive in the United States? 53. How long have you lived 
in New York? 54. How long ago did they leave for Paris? 
55. How long is it since you have been in Paris? 56. What 
ship is that? 57. What is an inn? — It is a small hotel in the 
country. 58. How long is it since you were in Mexico? — It is 
more than three years since I was there. 59. Must my father 
carry down your trunk? — No, the driver must carry it down, 
as soon as he has finished washing and cleaning the auto. 
60. Wouldn't you rather live in Canada than in France? — No, 
it is too cold in Canada. 
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Past Participles with avoir. Uses of celui 

Abuser de qch., to abuse, misuse, take advantage of, impose on, sg. 

Engager qqn. a faire qch., to urge sn. to do sg. 

Etre a meme de faire qch., to be able, in a position, to do sg. 

Mettre qqn. en Stat de faire qch., to enable sn. to do sg. 

Plaire a qqn., to be liked by sn. Elle leur plait, They like her. 

Revenir de qch., to master one's surprise at, get over, sg. 

Saisir l'occasion aux cheveux, to strike while the iron is hot, 
grasp the chance, opportunity. 

Traiter qqn. en qqn., to treat sn. as sn. 

Traiter qqn. de (quelque nom), to call sn. some name (of reproach). 

Autant vaut rester que (de) sortir, It is as well to stay as to go out. 

Mieux vaut (II vaut mieux) sortir que (de) rester, It is better to 
go out than to stay. 

Ce livre-ci vaut celui-la, This book is as good as that one. 

La meme maison, the same house. 

La maison meme, the very house. 

C'est de votre faute, It is your fault. 

C'6tait bien aimable a elle (de sa part), It was very courteous 
op her. 

Review §§ 192, 193, 199, 201. 

We have long been accustomed to the use of the present pai> 
ticiple as an adjective in such cases as Elle m'a racont6 une his- 
toire int€ressante and Cette histoire est interessante. 

Just what is interesting ? Histoire, which is feminine singular, 
hence we add -e to interessant. 

We have likewise become accustomed to the use of the past 
participle as an adjective in such sentences as 

1. Nos lecons sont finies maintenant. 

2. Marie e"tait enchanted de nous revoir. 

255 
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What is finished in (1) ? Lemons, which is feminine plural, 
hence we add -es to fini. Who is delighted in (2) ? Marie, 
which is feminine singular, hence we add -e to enchante. 

We have thus become accustomed to making these participle- 
adjectives agree with the noun or pronoun they modify, like any 
other adjective. 

Our next step was to use this participle-adjective to form the 
passive (§ 192), making it agree with the noun or pronoun that it 
modified, the subject, in this case, For example, 

1. Elle est aim6e de sa mere. 

2. Mes livres ont €t€ trouves par Jean. 

Next, we applied to verbs of motion or of change of state our 
principle of making these participle-adjectives agree with the 
noun or pronoun that they modified, in such sentences as 

1. Elles sont mortes. 

2. Mes freres sont sortis. 

Who is dead in (1) ? Elles, which is feminine plural, hence we 
add -es to mort. Who are out in (2) ? Mes frdres, the subject, 
hence we add -s to sorti. 

Now, what does all this come to ? 

It is a repetition, an emphasis, of the fundamental fact that 
past participles are more adjectives than they are verbs, and that 
it is not only correct, but most helpful, to consider them as such, 

and TO INFLECT THEM AS SUCH. 

Now let us pass on to another aspect of this participle-adjective. 
This new aspect will, at first, seem contradictory to what we have 
hitherto learned. It will seem absurd, and it will prove difficult, 
so difficult that unceasing vigilance will be the price of correct 
writing of French. Still, it will be natural and easy enough, if we 
but reiterate to ourselves often enough that, with certain exceptions, 

A PARTICIPLE AGREES WITH THE WORD THAT IT MODIFIES. 

Now examine : 

1. J'ai Scrit les lettres. 

2. Je les ai 6crites. 

3. J'ai trouve* mes livres. 

4. Je les ai trouve's. 

5. J'ai perdu ma plume. 

6. Je l'ai perdue. 
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What is written in (1) and (2) ? Lettres, which is feminine 
plural. What is the feminine plural termination ? Do we find 
-es added to the participle in (1) and (2) ? We do not find -es 
added in (1), but we do in (2). 

What is found in (3) and (4) ? Livres, which is masculine 
plural, but no -s is added in (3), though it is added in (4). 

What is lost in (5) and (6) ? Plume, which is feminine singular, 
but we find no -e added in (5), though we do in (6). 

There seems to be something peculiar here. Is it (1), (3), and 
(5) that are peculiar, or is it (2), (4), and (6) that are peculiar ? 

(1), (3), and (5) seem rather natural to us, both because we do 
not inflect the past participle in English, and because we have 
been seeing and writing just such French sentences for months. 

On the other hand, (2), (4), and (6) seem quite natural, for we 
have become quite accustomed of late to inflecting past participles 
as adjectives, making them agree with the noun or pronoun that 
they modify. 

Shall we, then, regard the fact of agreement, as in (2), (4), and 
(6), or of non-agreement, as in (1), (3), and (5), as the normal 
state of affairs ? Let us regard agreement, as in (2), (4), and 
(6), as the normal state of affairs, since the past participle is un- 
inflected only in the special case illustrated in (1), (3), and (5). 
This special case, to be sure, occurs very frequently, yet it is a 
case apart. Now what is this special case ? 

What is the auxiliary in the above examples ? It is avoir. In 
which sentences is the past participle inflected ? It is inflected 
in (2), (4), and (6). What is the difference between (1), (3), and 
(5), on the one hand, and (2), (4), and (6), on the other hand ? 
The difference is that, in (1), (3), and (5), the direct object 
follows the verb, while, in (2), (4), and (6), the direct object 
precedes the verb. Whence we see that a past participle conjugated 
with avoir is inflected to agree with the direct object, provided 
this direct object precedes. 

We can state this principle in two equivalent ways : 

212. (a) A past participle conjugated with avoir agrees with the 
direct object, provided this direct object precedes. Ex. Quand 
les avez-vous vus? (But, J'ai vu Marie hier.) 

(6) A past participle conjugated with avoir does not agree with a 
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following direct object. Ex. J'ai vu Marie hier. (But, Je l'ai 
vue hier.) 

The form given in § 212 (a) will be preferable for learning, inas- 
much as it is positive, rather than negative. You will probably 
find (6) equally helpful, in reasoning out why participles are or 
are not inflected. 

We have long known how to say my book, John's book, and my 
book and yours. 

Can you say my book and John's f Probably not. 

Can you recast my book and John's into some equivalent form, 
that may possibly afford us a hint ? Yes, it is the same as my 
book and that of John. How do you say that f Not by the demon- 
strative adjective, for that in our phrase is a pronoun, a demonstra- 
tive pronoun. Nor will the demonstrative pronoun, ce, that we 
used in §99, serve our purpose, for the demonstrative pronoun 
ce is seldom used except as the subject of 6tre. 

Now, to translate that in that of John, would you need a conjunc- 
tive form (§ 128), or a disjunctive form (§ 130) ? 

Since that is remote from any verb, we should need a disjunctive 
form. What disjunctive forms do we know ? We know the dis- 
junctive interrogative pronoun, quoi, which will not serve as a 
demonstrative. We also know the disjunctive forms of the per- 
sonal pronouns, moi, toi, lui, elle, etc. (§ 131) 

Of what person is that? It is of the third person, so that if, 
perchance, any of these personal forms could be of use, it will 
evidently be the third person* forms, lui, elle, eux, and elles. 

Possibly we might give a demonstrative force to these disjunc- 
tive personals by prefixing ce to them. This would give us : 

ce-lui ce-elle ce-eux and ce-elles 

Excellent ! but we must elide the e of ce in the three forms 
where it is followed by a vowel. Thus we get the 

213. Forms of the demonstrative pronoun (Definite Form) : 

celui celle ceux celles 

We call these definite forms, because they are seldom used 
except where an antecedent has been named. 1 

1 There is, however, no antecedent named for celui, etc., in § 214 (a), below. 
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Examine : 

1. Ceux qui vous flattent veulent abuser de votre naivet6, 
Those (They) who flatter you seek to impose upon your simplicity. 

2. II a gaspill6 sa fortune et celle de sa femme, He has 
squandered his fortune and his wife's.. 

3. J'admire beaucoup ces deux dames, mais je trouve que 
cette-ci est plus belle que celle-la, I greatly admire those (these) two 
ladies, but I think that this one is more beautiful than that one. 

4. Wellington et NapolSon furent de grands g6n6raux ; celui-ci 
avait peut-6tre plus de g6nie que celui-ld, Wellington and Napoleon 
were great generals; possibly the latter had more genius than the 
former. 

What is the use of the definite demonstrative pronoun, ceux, 
in (1) ? Remember, then, that he who is never il qui, nor is the 
one who ever Vun qui. Both are celui qui. 

What is the use of celle in (2) ? Did you ever hear the term 
absolute possession t It is a term applied when the possessor and 
the thing possessed are not expressed side by side. My book and 
John's book are examples of relative possession, because the owner 
and the thing owned are stated side by side. However, in the 
phrase my watch, yours, and Mary's, my watch is relative possession, 
but both yours and Mary's express absolute possession, because 
the possessors, you and Mary, are somewhat separated from the 
thing possessed, watch. 

By the way, how do we express absolute possession when a 
personal pronoun is the possessor ? (§ 166) 

In (3), which lady is celle-ci? What is -d? You know that 
it is a shortened form of id, as we also have in void. Celle-d, 
this one here, is the nearer one of the two ladies, while celle-U, 
that one there, is the more remote of the two. 

In (4), does celui-d refer to Wellington or Napoleon? Which 
is the nearer ? The nearer one in this sentence is the one 
mentioned last, that is, Napoteon. 

We may now assemble the 

214. Uses of celui (celle, ceux, celles) : 

(a) As the antecedent of a relative pronoun. Ex. Celui & qui 
je vais vous presenter est un Francais de mes amis. 
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(6) With de + a noun, to express absolute possession, a noun 
being the possessor. Ex. J'ai perdu ma montre et cette de mon 
pare. 

(c) With -ci and -Ik to indicate the nearer (latter) and the 
more remote (former), respectively. Ex. Comment trouvez-vous 
ces livres? Ne trouvez-vous pas ceux-ci plus beaux que ceux-la? 
Napoleon et Washington furent de grands generaux; celui-ci 6tait 
Americain, tandis que celui-la 6tait Francais. 

An easy way to remember these three uses of celui, etc., is to 
memorize the following : 

celui qui celui de celui-ci (la) 

A. Traduisez en anglais : 

I. II les a trails en anciens amis. 2. De quel nom les a-t-il 
traite*s? — II les a trait^s de voleurs. 3. L'idee est venue aux 
Francais de traiter les Allemands de Boches. 4. Les Strangers 
francais n'ont gu&re tarde" a plaire a sa mere et elle leur a plu 
e*galement. 5. Elle les a invites a demeurer dans sa maison 
meme tout le temps qu'ils seraient a New- York. 6. lis lui ont 
fourni Poccasion de parler frangais chez elle. 7. Qu'est-ce que. 
c'est qu'un " mauvais garnement " ? — Mais c'est une personne 
qui ne vaut pas grand'chose. 8. Je crois qu'il vaut mieux rester 
au Canada que d'aller en France. Bien que la guerre soit ter- 
minee, tout doit 6tre hors de prix partout en Europe. 9. Autant 
vaut h^berger un professeur de francais dans la maison meme que 
de payer des lecons en ville. Ne voulez-vous pas que nous vous 
fassions presenter un ami frangais qui est a New- York depuis 
une quinzaine? 10. Est-ce que je finis par vous plaire? 

II. Ce sont les memes messieurs que nous avons vus chez elle 
il y a une huitaine, n'est-ce pas? 12. II ne faut pas que nous 
abusions de vos instants. — Mais non ! monsieur, vous n'en abusez 
point. Je n'ai absolument rien a faire en ce moment. 13. Notre 
mere les a traite"s de mauvais garnements et ils en 6taient si e*ton- 
ne's qu'ils n'en revenaient point. 14. Quand vos sceurs sont-elles 
parties pour la France? — Des qu'elles sont revenues du Canada. 
15. Voila la m^me dame que j'ai vue avant-hier soir chez une 
Francaise de mes amies. 16. Ne manquons pas de saisir Poc- 
casion aux cheveux. Ce seront les meilleurs professeurs de fran- 
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cais de toute la ville. Invitons-les a demeurer dans notre maison 
m6me. Comme 9a, nous aurons des lemons de francais a toute 
heure. — Excellenta id£e ! parlons-leur-en . aussit6t que nous 
en aurons l'occasion. 17. Quels fruits avez-vous achete*s? 
18. fitiez-vous contents des places qu'on vous avait donnees? 
— Oui, nous en £tions contents. 19. Quels messieurs avez-vous 
vus chez Marie ? — C'6taient deux Francais de ses amis qu'elle 
avait connus a Paris. 20. Que je suis contente que vous plaisiez 
a ma mere ! Si vous lui d£plaisiez, je ne r^ussirais jamais a lui 
persuader de vous garder chez nous. 21. Qui les a aid£s a faire 
visiter leurs bagages? — C'est moi qui les ai aid£s a les faire visiter. 

22. Faites monter ma malle, s'il vous plait. — La bonne Pa 
d£ja montee, madame. Je la lui ai fait monter il y a une heure. 
23. Je les ai prie*s d'avoir Pobligeance de m'indiquer une bonne 
auberge, et ils m'en ont indique* une tres bonne. 24. Ne trouvez- 
vous pas ce livre-ci infiniment plus inte>essant que celui-la? — 
Mais non ! au contraire, je trouve que celui-ci vaut moins que 
celui-la. 25. Donnez-les-moi ; ne les lui donnez pas. 26. Pr&- 
sentez-les-nous ; ne les leur prSsentez pas ; pre"sentez-nous a eux. 
27. S'il ne nous avait pas pr£sent£s a elles, nous Faurions traits 
de mauvais garnement. 28. Si vous vouliez bien me les pre- 
senter, je vous en remercierais. — II n'y aurait pas de quoi. Cela 
me ferait plaisir. 29. N'abusons point de la patience de nos 
maltres, car ils n'en ont pas trop. 30. Et il vous a traitls en 
ennemis ! Je n'en reviens pas. 

31. Elle e*tait parfaite a notre e*gard. 32. Elle n'a pas voulu 
me presenter a eux. Qu'elle est jalouse ! 33. Laquelle de ces 
montres trouvez-vous la plus jolie, celle-ci ou celle-la? 34. Elle 
leur a pre'sente' M. Legrand et M. Lemaftre ; celui-ci a les cheveux 
blonds, tandis que celui-la les a aussi noirs qu'une aile de corbeau. 
35. Daudet et Lamartine sont des auteurs francais trfcs celebres ; 
celui-ci est un poete, tandis que celui-la est un romancier. 36. Qu'ils 
cessent d'abuser de mon amitie* et de celle de ma mere. 37. Je 
suis bien f ache* de ne pas 6tre a m£me de payer mes dettes ni celles 
de ma femme. 38. Ceux qui vous traitent en amis veulent 
souvent abuser de votre naivete\ 39. Votre sceur me plait 
beaucoup plus que celle de Jean ; celle-ci est peut-etre plus 
jolie et m&me plus spirituelle, mais je crois que celle-la est plus 
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fidele a ceux qui la traitent en amie. 40. Je suis tres f&ch£ que 
vous ayez ainsi abuse* de ma confiance. Je ne veux plus que vous 
entriez jamais chez .moi. 41. J'aime autant les chats que les 
chiens, mais je trouve que ceux-ci sont moins Sgoistes que ceux-la. 
42. Autant vaut diner dans cette auberge-ci que dans celle que 
votre cousin nous a recommand£e. 

B. Traduisez en anglais : 

Louise. Quels Staient ces messieurs que j'ai vus chez vous hier 
soir, Marie? 

Marie. C'6taient deux messieurs francais de mes amis, ma 
chere Louise. £tait-ce la premiere fois que vous les voyiez? 

— Mais oui. Et ou avez-vous fait leur connaissance? 

— Je les ai connus en France d'abord, puis il est arrive* que 
nous avons choisi, eux et moi, le meme paquebot pour faire la 
traversee de Bordeaux a New- York. Que j'ai 6te* £tonn6e de les 
revoir a bord ! lis m'ont reconnue tout de suite et ils m'ont 
saluee avec beaucoup d'empressement, peut-e*tre parce qu'ils 
6taient ravis d'avoir a bord une amie avec qui ils pourraient 
causer en francais, et qui, en m6me temps, ne rirait pas d'eux, si 
Pidee leur venait d'essayer le peu d'anglais qu'ils savaient. Du 
reste, je serais a m6me de leur donner tous les renseignements 
utiles sur PAme>ique, bien entendu. 

— Sur votre quartier de New- York, vous voulez dire, car vous 
savez bien qu'il y a plus de deux ans que vous n'avez fait la tra- 
versee ennuyeuse de PHudson. Quand vous aurez fini de parcourir 
tous les pays Strangers, vous devriez prendre la peine d'aller jeter 
un coup d'oeil sur les diflferentes parties de votre propre patrie, 
le New- Jersey, par exemple, ou m£me la Pensylvanie. Mais reve- 
nons a nos moutons ! Aviez^vous des places a la m£me table sur 
le paquebot, vous et vos amis francais? 

— Certainement ! Des qu'ils m'ont apercue, ils sont descendus 
chez le maftre d'hdtel demander des places a la m6me table que 
celle ou je venais d'en retenir une, c'est-a-dire, une place au premier 
service a la table du capitaine. II y avait trois services, en effet, 
tant le paquebot 6tait bonde\ Comme le hasard Pa voulu, j'Stais 
placed a droite du capitaine, avec ces deux Francais tout en face 
de moi. 

— Qu'ils Staient malins ! Et quand vous 6tes tous arrives au 
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dSbarcadere, vous les avez aidSs sans doute k faire visiter leurs 
bagages et k trouver un bon h6tel, n'est-ce pas? 

— Je les ai aidSs k la douane, bien entendu, et je les plaignais, 
parce qu'ils visitaient pour la premiere fois un pays Stranger, et 
je les ai invites k m'accompagner chez moi pour faire la connais- 
sance de ma mere, et aussi celle de mon pere, dans le cas ou il 
serait d6ja\ de retour du Canada. L'idee m'est venue aussi que 
je pourrais peut-6tre decider ma mere k les inviter k diner. 

— Votre mere en Stait-elle contente? Elle est peu accueillante 
pour les Strangers. 

— Mais elle les a bien accueillis cette fois, bien qu'elle soit 
ordinairement peu accueillante, comme vous dites. Des que je 
les lui ai pr6sente*s, elle a Ste* parfaite pour eux, et, au bout de dix 
minutes, elle les a invit&s k demeurer chez nous tout le temps 

•qu'ils seraient k New- York. Qu'en pensez-vous, vous qui trouvez 
ma chere mere si peu accueillante? Naturellement, ils ont hSsite* 
quelques instants, en disant qu 7 ils ne voulaient pas abuser de 
notre bonte*, mais vous devinez facilement qu'ils ont fini par ac- 
cepter son invitation. Voilk pourquoi vous les avez trouvSs chez 
nous. Et vous voyez que ce n'Stait pas de ma faute, bien que je 
sois fort contente que ma mere ait 6t6 si aimable envers eux. 

— Je n'en reviens pas ! Et qu'est-ce que votre pere en a pensS? 

— D'abord il les a recus assez froidement, mais aussit6t qu'il a 
appris que c'Staient d'anciens soldats francais, il a tout de suite 
saisi Poccasion de parler guerre et politique avec eux. Et puis, 
il a era sans doute qu'il serait moins couteux et plus commode 
d'he*berger un ou deux professeurs de francais chez nous que de 
nVenvoyer en ville pour prendre mes lecons. C'Stait assez adroit, 
n'est-ce pas? En somme, il les a traitSs en amis. Mais faut-il 
que vous partiez si t6t? Etes-vous si pressee? 

— Mais oui. II faut que je fasse quelques emplettes en ville. 
A demain, alors, si cela ne vous derange pas. Et n'oubliez pas 
de me rappeler au bon souvenir de Pierre. Dites-lui de venir me 
voir, si cela l'ennuie d'entendre parler francais tout le~tenips. 

— Mais ouij Je crois remarquer que mon cher frere commence 
k vous plaire un peu. Tant mieux ! A demain done, et venez 
de bonne heure, car j'ai mille choses k vous dire au sujet de mon 
voyage. 

— Et de vos fameux Francais, n'est-ce pas? Au revoir. 
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C. R£pondez en frangais : 

1. Quelle est ramie de Marie qui lui fait une visite? 2. Qui 
Louise avait-elle vu chez Marie la veille au soir? 3. Est-ce 
que c'6tait la premiere fois que Louise les voyait? 4. Ou Marie 
les avait-elle connus d'abord? 5. Et ou les avait-elle revus? 
6. L'ont-ils reconnue au premier coup d'ceil? 7. Comment Tont- 
ils salute? 8. Pourquoi, peut-£tre? 9. Combien de temps 
y avait-il que Marie n'avait traverse F Hudson? 10. Quel 
conseil Louise a-t-elle donne* a Marie? 11. Qu'est-ce que les 
Frangais ont fait, des qu'ils ont apergu Marie? 12. Quelle 
place Marie avait-elle retenue? 13. Pourquoi y avait-il trois ser- 
vices? 14. Oil les Frangais ont-ilschoisi des places? 15. Enarrivant 
au d^barcadere, qu'est-ce que Marie a fait pour eux? 16. Et 
ensuite? 17. Qu'est-ce que Louise a demande* a Marie? 18. La 
mere de Marie a-t-elle 6te* accueillante pour les Frangais?* 
19. Que les a-t-elle invites a faire? 20. Pourquoi ont-ils semble* 
hGsiter? 21. Qu'ont-ils cependant fini par faire? 22. Com- 
ment le pere de Marie les a-t-il d'abord regus? 23. Et puis, 
quelle idee lui est venue? 24. Comment les a-t-il trails? 
25. Pourquoi Louise 6tait-elle pressee ? 26. Qu'est-ce que Marie 
devait faire? 27. Qu'est-ce qu'elle croyait remarquer? 
28. Pourquoi Louise devait-elle revenir de bonne heure le lende- 
main? 

D. 1. Conjuguez aux temps donnas : 

(a) J'ai abuse* de la bonte* de mon pere et de celle de ma m&re. 
(6) Je les ai mises a m£me de retourner en France. 

2. ficrivez a tous les temps (synopsis) : m 
(a) Nous ne les traitons pas en amis. 

(6) Nous traitez-vous de mauvais garnements? 
(c) Ne les connaissent-ils pas? 

3. Donnez les temps primitifs, etc., de vus, fait, connus, venus, 
choisir, avoir, pourraient, rirait, parcourir, dScouvrir, revenons, 
descendus, sais, dites, regus, croyait, h6berger, faut, partiez, plaire. 

4. Composez des phrases contenant les regimes suivants : 
Engager, mettre a m6me, traiter de, traiter en, autant vaut, mieux 
vaut. 

5. Employez dans le module de conversation : 

(a) Abuser, (b) Plaire. (c) Etre a m&ne. (d) Presenter. 
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6. Expliquez l'accord de chaque participe passe* dans (C). 

7. Composez des phrases qui montrent les trois emplois de 
celui, etc. (§ 214) 

8.. Change number of messieurs, eux, jalouse, celui-ci, celle, 
ceux, cette. 

9. Change number and gender of anciens, toute, quels, eux, 
jalouse, celui-ci, celle, ceux, cette, ennuyeux, strangers, fameux, 
premier, malins, bon, les miens. 

10. (a) Read (B), changing the second plural to the second singular. 
(b) Read (C), changing all verbs to the present. 

11. Learn the principal parts, etc., of verbs printed in black- 
face type, §§467-480. 

E. Traduisez en francais : 

I. When he sees his daughter's French friends, he will not be 
able to master his surprise. 2. She would never have got over 
it, if those Frenchmen had called her a German. 3. I like 
her, and she is beginning to like me, though her mother does not 
like me. 4. That is the place I asked for, right opposite my 
French friends. 5. Mary would not introduce us to them, but 
Louise did. 6. How long is it since you have seen them? — It 
is more than two weeks since I have seen them. 7. Grasp the 
opportunity to make their acquaintance, so that you may have 
French lessons at home. 8. When did they return from France ? 
Did they start for Canada that very day, or the next morning? 
9. What is a " bad lot "? — It is a person that does not amount 
to much. Did some one call you a "bad lot"? 10. They 
always treated her as an old friend. 

II. Where was the seat that she had chosen? 12. If you 
would go to the captain, he would have a seat given you right 
beside him. 13. If you took advantage of my kindness, I should 
stop coming to see you. 14. Are you in a position to help me 
to have my baggage examined? 15. We introduced them to her. 
16. They introduced us to her. 17. What were you thinking 
of, when you came near falling in front of our house yesterday 
evening? 18. What did you say when she called you a foreigner? 
19. What did she thank them for? — She thanked them for having 
helped her to get her baggage examined. 20. That was the same 
lady I had seen at her house the previous evening. 
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21. When she was about to start for Canada, did you help 
her to carry down her trunks?— - No, John carried them down. 

22. That is the very lady that chose a seat opposite Mary's. 

23. That is the same lady that we saw yesterday evening. 

24. Do you wish us to introduce you to them? 25. Give me 
some, but don't give her any. She already has more than I. 
26. We thanked them for it. 27. One may as well give up 
smoking. Cigars are no longer cheap. I have to pay ten cents 
for mine now. 28. Brothers are not much (gufcre) loved by 
their sisters. 29. These Frenchmen were called " bad lots " 
by Mary's father. 30. We urged them to come and visit us the 
next time they came to New York. 

31. Let's treat them as foreigners. 32. It is better to play 
ball in the sun than to play the piano in the drawing-room. It 
is too warm there, and then one does not have air enough. 33. We 
gave them to her. 34. If we should give it to you, would you 
give it back to us the next day? 35. Louise's hair is blond, but 
Mary's is as black as a raven's wing. 36. It is better to put up 
at this inn than at the one that Mr. Legrand recommended to us. 
37. Wood and Pershing are two American generals. The latter 1 
helped to conquer the Germans, but they would not allow the 
former to go to Europe. Aren't you sorry they forced him to 
stay in America? 38. I have lost my book, yours, and John's. 
39. She has just found her pen and her sister's. 

40. He has imposed on my kindness and my father's. 
41. Though I like him, I don't want him to come and visit my 
daughter every evening. 42. I saw your sister, mine, and 
Henry's down town this afternoon. They were shopping. 
43. Longfellow and Cooper are great American authors ; the 
latter was a novelist, while the former was a poet. 44. Which 
of those girls are you thinking of now? — I am thinking of the 
one who told me she did not like me, though I think she does. 

45. Let him not ask for bread, if he is not willing to work. 

46. Though the one who told me that is a doctor friend of mine, 
I think he must have been joking me. 47. Don't you like apples 
better than pears? — Yes, the latter are too sweet. 

1 The former is generally mentioned first in English. We have here the French order, 
the latter being mentioned first. 
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Relative Pronouns. Ceci and Cela 

Adresser la parole a qqn., to address sn. 

Changer qch., to change sg. (make a change in one object). 

Changer de qch., to change sg. (by putting off, aside, one thing, 
and taking up, putting on, another of the same general kind). 

Changer qch. contre (pour) qch., to exchange, trade, sg. for sg. 

Dormir (faire) la grasse matine'e, to sleep late, oversleep. 

n est question de qch. ou de faire qch., It is a question, a mat- 
ter, of sg. or of doing sg. 

Ne faire que faire qch., only to do sg., 1 to do nothing but do sg. 

Faire a qqn. le plaisir de faire qch., to do sn. the favor of doing sg. 

Prendre la parole, to begin speaking, take the floor. 

Profiter de qch., to profit by sg., avail one's self of sg. 

C'est ca, indeed, quite so, to be sure. 

II a de quoi (vivre), He is well off, comfortably rich. 

Donnez-moi de quoi €crire, Give me some writing materials. 

C'est a moi & faire qch., 2 It is my turn to do sg. 

C'est a moi de faire qch., It is my place, duty, to do sg. 

Une montre en (d')or, a gold watch. 

We have managed up to this point, in the matter of relative 
pronouns, with the knowledge that who and which, as subject, = 
qui, and that whom and which, as object, = que. (§ 34) The 
time is now ripe for another step forward in this field. 

Que has been given as the object form for whom. We should 
add that que is used only as object of a verb, and never as object 
of a preposition. After a preposition, we need a disjunctive 
form. (§ 130) 

1 Ne faire que faire qch. is used when only modifies the verb. Ex. II ne fait que jouer, 
He only plays. Cf . II ne joue que le samedi, He plays only on Saturdays. 

' Some grammarians insist that a be used when the following infinitive expresses action, 
and de, when it expresses a state. Ex. C'est au professeur a expliquer la lecon, et c'est 
aux eleVes d'ecouter. Some excellent authors, it must be admitted, spurn both rules. 

267 



268 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

The disjunctive form for whom is qui. Ex. Le monsieur & 
. qui je parlais est un de mes voisins. 

We must be constantly on our guard not to confuse the relative 
with the interrogative pronouns. Many of their forms, as the 
disjunctive qui above, are identical, but a relative pronoun is a 
relative, and an interrogative pronoun is an interrogative, whether 
the form happens to be identical, similar, or entirely different. 

Now review § 184. 

How do you decline the relative pronoun in English ? 

Persons Things 

Nominative who l which x 

Possessive whose (of whom) of which 

Objective whom l which l 

We have already covered, in part, the nominative and objective 
cases of the above. There still remain the possessive forms, 
whose and of which. 

How do we say whose , as an interrogative pronoun ? (§181) 
Well and good, but that is interrogative, and we now seek a relative. 

Examine : 

1. Voila une dame dont j'ai fait la connaissance en France, 
That is a lady whose acquaintance I made in France. 

2. Voila les dames dont j'ai fait la connaissance en France, 
There are the ladies whose acquaintance I made in France. 

3. Voila la dame dont le fils est mort hier, That is the lady 
whose son died yesterday. 

4. Voila les dames dont je vous ai parle*, Those are the ladies 
of whom I spoke to you. 

5. Voici le livre dont je vous ai parle*, Here is the book of 
which I spoke to you. 

6. Voici les livres dont je vous ai parle*, Here are the books of 
which I spoke to you. 

By what word is whose translated in (1), (2), and (3) ? How is 
of whom translated in (4) ? Of which in (5) and (6) ? 

What is the number and gender of the antecedent of dont in 
(1) ? In (2) ? In (3) ? In (4) ? In (5) ? In (6) ? What 
kind of pronoun is dont? 

1 Often replaced by that. 
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215. Whose (relative), of whom (relative), and of which (rela- 
tive) are usually translated by dont. Ex. Voila une dame dont 
le fils vient de mourir. Le monsieur dont vous parlez est un 
ami de mon pfere. Je n'ai pas le livre dont vous avez besoin. 

In (1) and (2), above, compare the English with the French 
word-order. What is the normal, everyday word-order ? It is 
subject + verb + object or predicate, is it not ? Does the English 
follow this normal word-order in (1) and (2) ? Does the French ? 
Does the French in (3) ? In (4) ? In (5) ? In (6) ? Where 
does the English direct object go in (1) and (2) ? 

216. "Dont-clauses regularly have the normal order. Ex. Voild 
une dame dont j'ai fait la connaissance a Paris. 

It will greatly simplify your trouble about relative word-order 
if you will change whose to its equivalent, of whom. In this case, 
the sentence will naturally fall into the normal word-order. 

Now examine once more (1), (2), and (3) above. What word 
is there in French which is dropped in English when translated 
•by whose t 

217. The definite article is retained with dont. Ex. Connaissez- 
vous ce monsieur dont la femme vient de mourir? 

Examine : 

1. J'ai besoin de ce livre ; j'en ai besoin ; le livre dont j'ai 
besoin. 

2. Je le remercie des pommes ; je Ten remercie ; les pommes 
dont je le remercie. 

3. II profite de mes conseils ; il en profite ; les conseils dont 
il profite. 

4. Ce verre est plein d'eau frafche ; il en est plein ; l'eau 
dont ce verre est plein. 

5. Je suis content de cela ; j'en suis content ; ce dont je 
suis content. 

In the section entitled " Changing Nouns to Pronouns " of 
§ 85, we learned that de + a thing becomes en. This principle 
is illustrated in the second part of each of the above examples. 

Of which, as you see in the third part of each of the above 
examples, does not necessarily indicate possession. It has a much 
broader use. 
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218. A de-regimen is represented by dont in a relative clause. 1 
Ex. J'ai ce dont j'ai besoin. Les conseils dont il a profite. Le 
vin dont ce verre est plein. 

What does de mean ? It means of. What else ? It also 
means from. 

Examine : 

Voil& la maison d'ou il vient de sortir, That is the house from 
which he just came. 

219. From which = d'ou. 2 Ex. Quel est l'Sdince d'ou vous 
venez de sortir? 

We shall next attack the relative what, which you must again 
be on the alert to distinguish from the interrogative what. (§ 176) 

What does the relative what equal ? It equals that which f does 
it not ? 

All that we need, then, since we already know how to translate 
which as a relative pronoun, is a word to express that. What is 
that f here ? It is a demonstrative pronoun, which we translate 
by the neuter demonstrative ce, which we have so often seen as 
the subject of Stre (§99), and also frequently in cela, and possibly 
in ceci, about which we shall speak presently. 

To express the relative what, then, we use this demonstrative 
pronoun, ce, and add the proper form of the relative. Ex. Je 
sais ce qui vous a fait renoncer k jouer aux cartes. Donnez-lui ce 
dont il a besoin. Dites-moi ce que vous en pensez. Hence, 

220. Relative what (subject) = ce qui. 
Relative what (object of verb) = ce que. 
Relative op what = ce dont. 
Examples above. 

Examine : 

1. II n'y a rien k quoi mon pfcre pense plus volontiers qu'& la 
politique, There is nothing of which my father likes better to think 
than politics. 

1 However, a de which is part of a compound preposition, as pres de (near), au-dessus 
de (above), au-dessoue de (beneath), and en face de (opposite), never blends into a dont, 
but we have instead that preposition + lequel, etc., when a relative clause is required. 
Ex. The village near which I live, le village prfes duquel je demeure. Cf. § 222. 

1 In a figurative sense, from which is translated by dont. Ex. La famille dont il sort est 
une des plus distingu6es de la ville 
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2. Void en quoi nous dififerons, This is in what (wherein) we 
differ. 

3. Merci. — II n'y a pas de quci, Thanks. Not at all. 

4. II a de quoi (vivre), He has with what (the wherewithal) 
to live ; he is independently wealthy. 

We learned in § 179 that quoi is the disjunctive form for que 
interrogative. ,We now see that quoi may be used as the dis- 
junctive form for que, relative, as well. 

But what is the antecedent of quoi in (1) ? Its antecedent is 
rien, an indefinite pronoun. And what is the antecedent of quoi 
in (2) ? In (3) ? And in (4) ? Quoi has no antecedent in either 
of these. Therefore, 

221. Quoi is used after prepositions as the disjunctive form of 
que (relative), provided its antecedent (never a person) is indefinite 
or lacking. Ex. Apportez-moi de quoi 6crire. 

What must be the character of the antecedent of quoi, if it has 
any ? (§221) It must be vague or lacking. 

Examine : 

This is the table on which I left my pen. 

To translate which, here, we must have a disjunctive form of 
the relative, since it is preceded by a preposition. (§ 132) Can 
we use quoi here ? But what is the antecedent of which here ? 
It is table. Is table either vague or lacking ? No, it is a definite 
concrete object, therefore we cannot possibly say la table sur quoi. 

Nor can we say la table sur que, for que is a conjunctive form, 
and hence cannot be used after a preposition. (§ 130) 

Nor can we use quel, of course, for quel is an interrogative 
adjective, while we need a relative pronoun form that can be 
used after a preposition. 

What other word have we had that means which? Lequel, 
which we have already met in the guise of an interrogative pro- 
noun (§ 180), is what we need here. What are its forms ? (§ 180) 

Now examine : 

1. Void la table sur laquelle j'ai laiss6 ma plume, Here is the 
table on which I left my pen. 

2. Voila la dame & qui l je pense depuis longtemps, That is 
the lady of whom I have been thinking for a long time. 

1 A laquelle would not be wrong. 
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Why, once more, can we not use quoi instead of laquelle in (1) ? 
(§221) Why not que? And why not qui, since we have qui after 
a preposition in (2) ? 

What is the antecedent of the relative in (1) ? It is table. 
What is the antecedent of the relative in (2) ? It is dame. What 
is the difference between these two antecedents ? Table is a 
thing, while dame is a person. Therefore, 

222. The relative lequel, etc., must be used after a preposition, 1 
when the antecedent is a definite thing. Ex. Mon p$re a une 
jolie maison derridre laquelle il y a un assez grand verger. 

We have used the neuter demonstrative pronoun ce as the 
subject of a simple tense of Stre. (§ 99) We have also frequently 
seen cela, often contracted to ca, which gave us no trouble, beyond 
that of looking it up in the vocabulary. Let us now go a little 
deeper into ce, and also cela, and its twin, ceci. 

Examine : 

Que pensez-vous de cela? — C'est admirable ! 

What is the antecedent of C ? It is cela. What is the predi- 
cate in the sentence, C'est admirable? It is an adjective in the 
positive degree of comparison. Hence, 

223. C'est is used with a predicate adjective of the positive degree, 
when c'est = cela est. Ex. Que pensez-vous de cela? — C'est 
admirable I 

This is the last of the uses of c'est that you will have to learn. 
You will find all these uses assembled for you in § 312. 

Examine further : 

1. Je n'aime pas ceci ; montrez-moi cela, I do not like this ; 
show me that. 

2. Je vais vous prouver ceci : trois fois quatre f ont douze, I 
am going to prove this to you : three times four is twelve. 

3. Je ne crois pas cela, I do not believe that. 

4. Que pensez-vous de cela? What do you think of that ? 
What does ced mean ? It means ce-ici, this here. 

What does cela mean ? It means ce-la, that there. 

1 Dans lequel is often replaced by on. Ex. Voila la maison ou j'ai passl cette nuit. 
On is also often used to represent other prepositions of place + a relative pronoun refer- 
ring to a thing. 
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Now let us turn our attention to the examples above. What 
are the antecedents of ceci and cela in (1) ? We do not know. 
Judging from the verb, montrez, the real antecedents must be 
some objects or other. Both the speaker and the person to whom 
he spoke saw those objects, and probably knew their names, but 
neither of them mentioned their names. 

Which object was nearer the speaker, this object or that object ? 
Doubtless this object. (Cf. § 214, c.) 

In (2), what is the antecedent of ceci? It has no antecedent, 
for antecedent means going before. It really refers to the follow- 
ing idea, but to no definite word. 

What is the antecedent of cela in (3) ? That refers to what 
some one has just said. No definite word, again, but only a 
preceding idea. 

What is the antecedent of cela in (4) ? From the nature of 
penser, as compared with that of croire, we know still less than 
we did in the case of (3). In (4), cela may be some unnamed 
object, or some idea that has been advanced by some one. Hence, 

224. Ceci is used : 

(a) Referring to the nearer of two objects, without its having been 
named. Ex. J'aime mieux ceci que cela. 

(6) Referring to what is about to be said. Ex. Je vais vous 
prouver ceci : six moins deux font quatre. 

225. Cela is used : 

(a) Referring to the more remote of two objects, without its 
having been named. Ex. J'aime mieux ceci que cela. 

(6) Referring to what has just been said. Ex. Je ne crois pas 
cela. 

(c) Referring to a single object without its having been named, 
or to a single idea. Ex. Que pensez-vous de cela ? 

A. Traduisez en anglais : 

1. Ce qu'elle vient de faire, c'est une action dont elle devrait 
avoir honte. 2. On m'a pr^sente* hier deux messieurs francais 
dont j'ai tout a fait oublie" les noms. 3. Est-ce la le monsieur 
dont la fille est morte la semaine passed? 4. A quoi bon le 
remercier? II n'a fait que me rappeler des choses que j'avais 
oubltees. 5. Elle avait tres froid, parce que la robe qu'elle 
avait mise 6tait trop le"gere pour la saison. Elle ne voulait pas 
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changer de robe (Tabord, mais sa mere Pa forcee a en changer. 
C'est une robe de laine qu'elle a fini par mettre. 6. Ce dont 
vous nous avez remerci£s ne vaut pas plus de quinze sous. Ce 
n'6tait guere la peine de nous en remercier. — Mais ce dont je 
vous ai remerctes, c'est d'avoir pense" a moi. 7. Ce dont nous 
leur avons demande* pardon, ce n'6tait en effet que tres peu de 
chose. 8. Ce dont j'ai peur, c'est de devenir pauvre. 9. Si 
elle 6tait rentree de bonne heure cette nuit, elle n'aurait pas eu 
envie de dormir la grasse matinee ce matin. 10. En sortant du 
sermon, elle a remis au pre'tre quelques pieces blanches pour ses 
pauvres. 

11. De quelle couleur sont les cheveux de votre pere? — II a 
les cheveux gris, bien qu'il n'ait que trente-neuf ans. 12. Marie 
a les cheveux blonds, le nez court, les dents petites et blanches, 
les yeux bleus et la taille moyenne. 13. Voila un chien dont 
j'ai bien peur. 14. Cette robe ne lui va guere. Je vais lui 
conseiller de la changer en la teignant en bleu, et en la raccourcissant 
un peu, peut-6tre. 15. II vaut mieux changer d'avis quelquefois 
que d'avoir toujours tort. 16. Mieux vaut changer de robe que 
d'avoir trop froid. 17. C'est au professeur d'expliquer les lecons 
du lendemain, et c'est aux Aleves d'Scouter ce qu'il leur dit, s'ils 
n'ont pas envie d'etre refuses. 18. C'est a moi a payer le diner 
cette fois. Ce n'est pas a vous de le payer toutes les fois. 19. Elle 
6tait tout a fait aimable envers les messieurs dont sa fille avait fait 
la connaissance a Paris. 20. II voulait bien changer de casquette 
pour faire plaisir a sa mere. 

21. Je veux que vous me r6p6tiez ce que les Francais vous 
ont dit. 22. II a de quoi vivre ; c'est un riche proprtetaire, en 
effet. 23. Si vous vouliez bien me faire le plaisir de m'apporter 
de quoi e'crire, je pourrais remettre mes lettres au facteur quand 
il viendra. 24. C^tait bien aimable a vous de me rappeler les 
noms que j'avais oublie's. 25. C'Stait tres impoli a vous de les 
traiter de chiens. 26. Je crois bien ce que vous me dites la. 
27. Ceci vaut mieux que cela. 28. II n'est plus question de 
faire ce que vous avez envie de faire. II faut que vous fassiez 
ce qui fera plaisir a votre pere. 29. II faut que je vous dise 
ceci : ce n'est point a vous de nous donner des conseils. 30. C'est 
vrai, ce que vous dites la. 
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31. Quand vous lui adresserez la parole, il n'6coutera point ce 
que vous lui direz. 32. Vous feriez bien de ne pas oublier de 
mettre dans votre malle tout ce dont vous pourriez avoir besoin 
pendant que vous serez au Canada. — Merci bien du bon conseil. 

— II n'y a pas de quoi. 33. Voici la maison d'ou elles sont 
sorties tout a Fheure. 34. Le cultivateur dont je vous parle 
vient de changer son cheval brun contre un noir. 35. Marie a 
change* la couleur d'une de ses robes en la teignant en rose. 36. II 
faudra que tu changes de robe avant de descendre au salon. Je 
ne veux pas qu'on te voie ainsi. 37. Qu'ils me f assent le plaisir 
de me laisser dormir la grasse matinee. C'est la surtout ce dont 
j'ai besoin en ce moment. 38. La montre pour laquelle Pierre 
a change* la sienne est en argent. 39. Quel est le fleuve sur 
lequel donne 1 votre maison? — C'est PHudson. 40. Quelle est la 
riviere sur laquelle donne 1 la maison que votre oncle vient d'acheter? 

41. Bien que votre sceur me plaise plus que celle de Pierre, il y a 
plus longtemps que je connais celle-ci. 42. Voulez-vous que je 
vous dise ce qui m'a fait rire ? 43. N'£tes-vous pas content qu'il 
vous ait donne* ce que vous lui avez demands? 44. J'ai tout ce 
dont j'ai besoin. 45. Les maisons devant lesquelles on voit 
tant d'arbres sont celles de mon oncle. 46. Les arbres sur les- 
quels il y a tant de fleurs blanches sont des cerisiers, n'est-ce pas? 

— Mais non, ce sont des poiriers. 47. Je suis trfcs f&che* que vous 
ayez profits de mon absence pour bouleverser toutes mes affaires. 
N'en avez-vous pas honte? ' 48. Ce sont la des paroles dont 
vous devriez avoir honte. 49. Qu'est-ce que c'est qu'un beau- 
frere? — Ne savez-vous pas ce que c'est qu'un beau-frere? Mais 
c'est celui qui a Spouse* votre sceur. 50. II n'y a rien sur quoi on 
discute plus inutilement que sur la politique, si ce n'est sur la 
religion. 51. Ou est la maison de campagne qu'a achetee r£cem- 
ment ce banquier de vos amis ? — Elle est situ^e sur la rive gauche de 
l'Hudson, a trois kilometres de Hastings. 

1 The inverted order is of frequent occurrence in relative clauses in which the verb has no 
modifiers, aside from the relative itself, in these cases: 

1. For the sake of euphony. . . . maison donne would be a rather harsh combination of 
sounds with which to end a sentence. 

2. When the subject has modifiers. The longer the whole subject is, that is, the subject 
together with its modifiers, the more desirable inversion becomes. If we should put donne 
of (40) at the end of the sentence, this would then end in an uneuphonious accumulation of 
three verbs : vient d'acheter donne. 
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B. Traduisez en anglais : 

(Le lendemain matin. C*est Marie qui parle. EUe est toute 
settle dans sa chambre.) 

Oh ! que j'ai bien dormi et que j'ai faim ! J'ai un peu honte 
tout de meme d'avoir dormi la grasse matinee. Mais je ne suis 
rentree qu'a une heure du matin, et mieux vaut tard que jamais, 
a mon avis, surtout quand il est question de dormir. Et puis, 
il n'y a jamais rien a faire le matin. Mais qu'est-ce que ma femme 
de chambre est devenue? EUe aurait du me re*veiller a neuf 
heures au plus tard, et voici qu'il est dix heures a ma montre. II 
faut que je sonne. (EUe sonne et sa femme de chambre ne tarde 
gvkre a paraitre.) Eh bien, Felicie, j'aime a. croire que vous avez 
bien dormi, vous aussi, n'est-ce pas? C^tait tres mal a vous de 
me laisser dormir la grasse matinee comme ca. 

— Je demande bien pardon a mademoiselle, mais mademoiselle 
n'a pas sonne*, il me semble. 

— Comment done ! Aurais-je pu sonner tout en dormant? 
Que vous e"tes naive, quand vous voiilez l'6tre ! . . . Mais e'est a 
moi de vous demander pardon, en effet. J'ai toujours le cerveau 
ainsi que les yeux un pqu lourds d'avoir fait la grasse matinee, 
voila tout. Et qu'y a-t-il de delicieux & manger en bas? Y 
a-t-il toujours de ces ceufs si frais dont nous avons rapporte" quel- 
ques douzaines de la campagne samedi soir? Ce qu'il y a de plus 
delicat et de moins lourd le matin, e'est, a mon avis, un o3uf 
bien frais a la coque. Je d6sire aussi que vous me fassiez preparer 
de bonnes r6ties au beurre, bien minces, et une tasse de cafe" au 
lait. Cela suffira, je pense. Mais attendez done. Qu'est-ce que 
e'est que ca? 

— Ce doit 6tre le facteur dont mademoiselle vient d'entendre 
le sifflet, je pense. 

— Oui, e'est bien lui. Faites-moi le plaisir de m'apporter mon 
courrier quand vous remonterez, pour que je puisse parcourir mes 
lettres et y re'pondre au besoin avant de descendre. Quand 
je recommencerai a causer en frangais avec mes nouveaux pro- 
fesseurs de francais, il n'y aura plus moyen de faire autre chose 
.de toute la journee. Et voila le telephone qui recommence a 
sonner en bas. Ne demandez point a celui qui appelle ce qu'il 
desire, dans le cas ou ce serait moi qu'on demanderait. Dites 
seulement que je suis sortie. Bien que cela ne soit pas exact, je 
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pourrais sortir tout de m&ne, n'est-ce pas? Peut-e*tre serai-je 1 de 
meilleure humeur des que j'aurai fini de manger cet ceuf a la coque 
et le reste de mon dejeuner. 

— Esp£rons-le, mademoiselle. 

— Comment done ! qu'est-ce que vous esp£rez? Ce que j 'at- 
tends de vous, e'est simplement un peu moins de bavardage et un 
meilleur service. Si cela continue de la sorte, il faudra bien que 
je change de femme de chambre. 

— Mademoiselle pourra en changer quand cela lui plaira, mais 
voudrait-elle bien me permettre de lui faire remarquer que je n'ai 
fait que r£pondre a ses questions? 

— Je changerai d'avis sans doute aussit6t que j'aurai fini de 
dejeuner, mais je vous conseille de ne plus m'agacer, quand vous 
savez que je n'ai pas encore d6jeune\ 

_ — Bien, mademoiselle. Cest la un excellent conseil dont je 
pourrai profiter quand je serai mari^ei 

— Comment done ! mariee ? 

— Mais oui. Voila pourquoi je n'avais pas trop peur d'etre 
chassee tout a l'heure. 

— Je comprends. Eh bjen, je vous souhaite plus de chance que 
vous n'en mSritez. 

— Merci bien. Mademoiselle est trop bonne. (EUe sort.) 

C. RSpondez en francais : 

1. Quiparle? 2. A qui parle-t-elle ? 3. A-t-elle bien dormi ? 
4. De quoi avait-elle honte ? 5. A quelle heure 6tait-elle rentree 
la veille? 6. Qu'est-ce que Felicie aurait du faire? 7. Quelle 
heure 6tait-il? 8. Que fallait-il faire? 9. Qu'a-t-elle reproche* 
a Felicie? 10. Pourquoi Marie n'avait-elle pas sonne* plus t6t? 
11. Pourquoi est-ce qu'elle avait toujours le cerveau et les yeux 
un peu lourds? 12. Que d^sirait-elle avoir pour son dejeuner? 
13. Qu'a-t-elle entendu? 14. Pourquoi Felicie devait-elle lvii 
apporter son courrier en remontant? 15. Qu'ont elles entendu 
ensuite? 16. Qu'est-ce que Felicie devait dire? 17. Qu'est-ce 
que Marie attendait de Felicie? 18. Quelle a 6te* la r6ponse de 
celle-ci? 19. De quoi Marie changera-t-elle ? 20. Quand? 
21. Quel conseil a-t-elle donne* a Felicie? 22. Quand celle-ci 

1 The inverted order is used after peut-etre, but not after peut-etre que. Ex. Peut-etre 
que je serai . . . 
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en aura-t-elle besoin? 23. Qu'est-ce que Marie lui a sou- 
hait6? 

D. 1. Donnez les temps primitifs, etc., de morte, fait, va, rac- 
courcissant, voulait, vaut, viendra, crois, dites, dormi, remit, 
sorties, dfi, suffira, parcourir. 

2. Change the number and gender of moyenne, quelle, cette, 
16gdre, grasse, elles, dSlicieux, frais, au. 

3. Change the number of yeux, messieurs, cette, elles, au, 
mademoiselle. 

4. Expliquez Faccord de chaque participe pass6 des dix 
premieres phrases de Texercice (A). 

5. Conjuguez : 

(a) J'avais ce dont j'avais besoin. 
(6) J'aime mieux ceci que cela. 

(c) La foret pres de laquelle je demeure est celle de mon oncle. 

(d) La maison d'ou je viens de sortir est celle d'un Fran§ais de 
mes amis. 

(e) Mon pere m'a donn^ de bons conseils dont je n'ai guere 
profits. , 

6. Mettez a tous les temps : 

(a) Elles ne sortent de table qu'a huit heures. 
(6) Nous ne dormons pas la grasse matinee, 
(c) N'allez-vous pas en France ? 

7. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Demander pardon. (6) Avoir peur. (c) C'est a qqn. a. 
(d) C'est a qqn. de. (e) Profiter. 

8. Employez dans des phrases completes, et traduisez-les : 

(a) Changer qch. (b) Changer qch. pour, (c) Changer de. 
(d) Avoir honte. (c) Faire plaisir. (/) Faire le plaisir. 
(g) Prendre la parole, (h) Avoir besoin. 

9. Conjuguez savoir en imitant le § 169. 

10. Learn the principal parts, etc., of verbs printed in black- 
face type, §§ 483-496. 

E. Traduisez en francais : 

1. We are ashamed of what we have just done. 2. We almost 
forgot what you told us. 3. We know what will please those 
Frenchmen. 4. Don't you like this better than that? 5. When 
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did he begin to speak? 6. When they got back from Mexico, 
they left the next morning for France. 7. She has blue eyes, 
black hair, large teeth, and a short nose. 8. He has large feet 
and small hands. 9. When it is my turn to play the piano, I 
shall refuse to play it. I don't like to play it. 10. It is your 
place to help your sister to learn to speak French. You must be 
her French teacher, though your pronunciation is hardly equal to 
Mr. Legrand's. 

11. That was an excellent piece* of advice, which she might 
need later. 12. We were only playing ball, when he called us 
" bad lots." 13. The gentleman whose wife died last week in- 
tends to return to England next -week. 14. Why didtfhe sleep 
late? — Because she had not returned home until two o'clock in 
the morning. 15. Better late than never, especially when it 
is a matter of asking her pardon for what you said and did. I 
want you to ask her pardon as soon as you get a chance. 16. That 
is a dog I always used to be afraid of when I was a child. 17. I 
am more afraid of this dog than of yours or Mr. Legrand's. He 
is the worst dog in the whole town. 18. Your dress is not be- 
coming to you. You had better change it by shortening it a 
little. 19. I don't like that black cap. I like your gray cap 
better than your black cap. Please change it. 20. She is the 
laziest little girl in her class, though she never fails. 

21. It was very kind of you to introduce me to her. 22. Who 
introduced her to you? 23. If you would do me the favor of 
letting me hear from you when you arrive in London, I should 
thank you. 24. If I had had writing materials, I should have 
answered all the letters I had received before going to meet those 
French friends of mine. 25. Ask Felicie's pardon. It is your 
place to ask her pardon, for she only answered your questions. 
I wish you to ask her pardon as soon as you see her. I am sorry 
you did not ask her pardon this morning. 26. He would not 
tell me what he wanted. 27. It is her turn to pla^! 28. That 
gentleman is well off. 29. Why did she change her mind? 
30. This is the gentleman of whom I was speaking to you yesterday. 

31. That is the house my father bought last week. — Do you 
mean the one in front of which there are so many beautiful trees? 
32. When we addressed her, she would always treat us as old 
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friends. 33. Tell me what you need. 34. The river over 
which our house looks is the Hudson. 35. Wouldn't you like 
to trade your dog for mine? 36. He only laughs at me when I 
address him. 37. I should like to know what he is laughing at. 
38. Do you want me to tell you what I need? 39. Let them 
do us the favor of making a little less noise, so that we can sleep: 
We need to sleep late to-morrow, for we have not slept for more 
than forty-eight hours. 40. Though I like Mary better than 
Louise, the latter is prettier tban the former. 

41. Aren't you glad you at last have what you have so long 
needed? 42. I am sorry you will not tell me what you are think- 
ing of. • 43. What is that building in front of which there are so 
many tall trees ? — Do you mean the one from which so many 
children are coming? That is a school. — But what is a school? 
— You must be joking. Don't you know what a school is? 

44. Is your house the one behind which there is a large orchard? 

45. The book for which I traded mine is a novel of Balzac. — I 
am glad that you have a chance to read it. 46. The letters for 
which I have been waiting for a week have just arrived. I must' 
answer them as soon as I can find writing materials. Can you 
lend me some? 47. The river over which their house looks is 
the Seine. 48. The trees under which she is sitting are elms. 
49. Is your watch as good as Peter's? — No, his is of gold, while 
mine is of silver. 50. Is your house the one near which there are 
so many apple trees? 

51. Did you profit by what he told you ? — I did not. 52. How 
long have you been studying French? 53. How long is it since 
you were in Paris? 54. How long did she stay in Lyons? 
55. What is a facteur t — Why, it is the one who brings us our 
mail. Don't you know what a facteur is? 56. Is this the first time 
you have traveled in Mexico? — Yes, and it is the last time I shall 
travel there, for it is so hot that I cannot sleep. I did not sleep a wink 
last night. 57. Are you afraid of dogs? — lam not. 58. Are you 
Peter's sister ? — I am. 59. Are those ladies married ? — They are not. 
60. That was the last time I should visit her. 



LESSON XXXV 
Review 

I. Verba 

1. Review §§ 114, 194, 195, 320, 410, 411, 412, 413. 

2. Ecrivez a tous les temps (synopsis) : 

(a) Elles ne partent pas encore pour la Chine. 

(6) Les plaignez-vous ? 

(c) Ne nous pre'sentent-elles pas a eux? 

3. Conjuguez compl&tement en imitant le § 169 : 
(a) Remettre. (b) Revenir. (c) NaStre. 

4. When is fctre used as an auxiliary? (§§ 192, 199) 

5. Review verbs printed in black-face type, §§ 430-496. 

II. Pronouns 

1. Make a table of all forms of the personal pronouns up to date. 
(§§31,131) 

2. Give all forms of the possessive pronouns. (§ 166) 

3. Review chart of interrogative pronouns. (§ 184) Review 
§§ 189, 190. 

4. Review § 306. 

5. Give forms of celui. (§ 213) Uses of celui. (§ 214) 

6. Relative pronouns. Review §§ 215, 216, 218, 219, 220, 222. 

7. Review the uses of c'est, and form original examples of each 
use. (§§ 99, 125, 172, 223) 

8. Review uses of ceci (§ 224) and cela (§ 225). 

9. Review §§ 167, 174, 207, 208, 304, 313. 

III. Mood and Tense 

1. Mood. Review §§ 116, 117, 118, 119, 205. 

2. Tense. Review §§ 140, 145, 146, 149, 150, 151, 152, 153, 160, 
161, 311, 315. 

IV. Partitives 

1. Review § 308. 

2. Give four uses of en, with original examples. (§§47, 82, 
83, 84) 

281 
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V. Adjectives and Adverbs 

1. How are adverbs formed? (§ 206) 

2. Give all forms of (a) The possessive adjectives (§ 18) ; (6) The 
demonstrative adjective (§39) ; (c) The interrogative adjective (§63). 

3. How are adjectives compared? (§§ 122, 124, 127) 

4. Review §§ 126, 307, 318. 

VI. Place 

1. Review §§209, 210,211. 

2. Conjugate with (a) Paris ; (6) France ; (c) ^tats-Unis ; 
{d) Canada ; (e) Amerique ; CO Londres (Ex. Je demeure & 
Paris, Tu demeures en France, etc.) : 

(a) Je suis alle" . . . 

(b) J'Stais revenu . . . 

(c) Je demeure . . . 

(d) Je partirai demain pour . . . 

VII. Numbers and Dates 

1. Review §§300, 301. 

2. Write out 17, 21, 32, 70, 71, 79, 80, 81, 99, 200, 309, 2000. 

VIII. Regimens 

1. Use in the model of conversation (§ 500) : 

(a) Remercier. (6) Venir de. (c) Profiter. (d) Avoir besoin. 

2. Make one sentence for the regimen of each of the following 
verbs : 

Jouer (2), 1 re*ussir, tenir (2), avoir (6), etre (6), dtfendre, comp- 
ter (2), aller (2), abuser, profiter, aimer (2), empScher, faire (6), 
finir (2), changer (3), penser (2), permettre, servir, tarder (2), 
venir (3). 

IX. Remplacez les tirets par les mots ou les lettres qui 
manquent : 

1. J'aime ceci que . 2. Elle a eyes bleu — , 

oreilles petit — , nez cour — , dents blanc — , 

cheveu — noir — et mains grand — . 3. Nous avons com- 
mand — d — ceufs a 1 — coque, d — bon — melons, d — eau fra — , 
d — fromage et d — viande froi — . 4. Je sais what vous pensez. 
5. Elle sait what j'ai besoin. 6. Savez-vous what m'amuse? 
7. Apportez-m e*crire ; j'ai d — lettres 6cri — . 

1 That is, two different regimens of jotter are to be used in sentences. 
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8. EUes have arriv — d — France et elles repart — aussit6t 

Mexique et Chine. 9. Quel — amies avez-vous ren- 

contr ville? 10. Je vous donnerai d — argent, si vous 

a — besoin. 11. Nous le — en parlerons quand nous le — 

(voir). 12. qu — pensez-vous? 13. Avez-vous jamais 

rev — la dame vous avez fait 1 — connaissance Canada? 

14. Apres sort — de la ville, nous alle" — 1 — 

rencontre nos sceurs. 15. Ou elles mort — ? 16. 

chats ne sont pas aim chiens. 17. La bonne a 6t6 grond — 

Marie. 18. She est la plus jolie jeune fille tou — la 

ville. 19. Which de ces pommes aimez-vous the best f 20. What 

fait tou — c — tapage? 21. Nous 1 — serv — cuisin — . 

22. Ou les avez-vous conn — ? 23. vous jouer piano? 

24. ~est m apprendre mes lecons. 25. What 

is un mauvais garnement? 26. Sfie est veuve. 27. She "est 

une veuve assez riche ; elle a vivre. 28. Nous mang — 

d — fruits. 29. It est midi et dem — . 30. — est aujourd'hui 

lundi, le mars. 31. Elles have just arriv Angleterre. 

32. lis had reven France. 33. lis have retourn 

Canada. 34. Elles had repart- Espagne. 35. Nous 

should have all — Belgique, si 1 — guerre 6t6 fin — . 

36. Elle est aim sa mere. 37. Les horses ont e'te' frappe* — 

le cocher. 38. What is un cocher? 39. What is un perro- 

<juet? 40. What is l^difice devant il y a tant arbres? 

41. II faut que nous part — demain Espagne. 42. Que je 

suis content que vous are de retour Canada et France ! 

43. .11 y plus trois ans que je les ai rev — , mais 

je les ai reconn — tout de suite. 44. Nous le — avons d6sob6 — . 

45. Je 1 — en parlerai quand il de retour Paris. 46. II 

va les envoy Paris, pour qu'ils appren pari — fran- 

cais. 47. Etes-vous f&che*s qu'ils vous trait mau- 
vais garnements? 48. Voulez-vous que nous vous donn 

nouvelles quand nous arriv Londres? 49. What 

livres vous besoin ? 50. What is 1 — fleuve sur votre 

maison donne? 51. II a d6pens6 s — fortune et de sa 

femme. 52. It est 1 pay — les places ; nous 1 — 

avons pay — hier. 53. It est trois heures et dem — . 54. What 

is Parbre sur on voit tant fruits? It est un poirier. 

55. What are ces anima — ? They sont vaches. 
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X. Traduisez en frangais : 

— What gentlemen are those who are sitting opposite us? 

— They are two French friends of mine, whose acquaintance I 
made in Paris several months ago. Later, they happened to 
choose the same steamer as that on which I made the voyage from 
France to the United States, and we all had seats at the captain's 
table. 

— When did you arrive in New York? 

— We arrived there on Monday, the first of August. I helped 
them to get their baggage inspected, and then I invited them to 
come to our house to make mother's acquaintance. She was 
very cordial to them, and urged them to dine with us. When 
father came home, he treated them like old friends, as scton as 
newfound out that they weie French soldiers. While eating, they 
talked war together, and finally they became very good friends. 

— At what hotel did they put up ? 

— They have been staying at our house since they arrived, for 
my father made them stay (there). I believe he wishes them to 
teach him French. And then, while he is learning to speak French, 
he will help them to learn to play cards. 

— Will you tell me what you did the next day ? 

— The next morning, we all slept late, and then we took an 
auto ride to a pretty little inn, from which one has a fine view of 
the Hudson. You know the one I am speaking of, don't you? 
It is the one behind which there is an orchard, and in front of 
which there are dozens of oaks and elms. 

— Why yes, I have often been there. It is one of the # best 
inns in the whole state, I think. And what time did you arrive 
there? 

— We arrived there about two o'clock, and we ate until half 
past three. Don't, you think the French cooking is the best in 
the world? 

— You will change your mind, when you visit Mexico. The 
cooking of the Mexicans is better than that of the French. 

— Aren't you ashamed to say that? I think I shall tell my 
French friends what you have just said when they come back. 
Don't dare say it again. But how did you happen to go to Mexico? 

— It was so cold here last winter that I was afraid to spend 

inter here. Therefore I was glad when a Mexican friend 
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of ours invited me to accompany him to his home, where his wife 
treated me like a sister. 

— What did you do, while you were there ? 

— Do you wish me to tell you all I did? Well, we sang, danced, 
played cards, played the piano, rode horseback, took auto rides, 
and went shopping when it was not too hot. 

— It was very unkind of you not to let me hear from you while 
you were there. I did not know what had become of you, indeed. 
Didn't you have time to write letters, or don't they have writing 
materials in Mexico? 

— Of course, but we used to sleep late, and then it was always 
so hot from ten o'clock until three that I did nothing but sleep. 
You know everybody is lazy in warm countries. I was not long 
in becoming as lazy as the others. 

— Weren't you glad to return home ? Your mother went to the 
station to meet you, of course? 

— No, she did not (go there), though Louis did. Will you 
promise to tell no one, if I tell you something? Well, I am be- 
ginning to like Louis. Don't dare tell him, though. Girls must 
not tell young men that they like them, must they? 

— You are right. You must never let them know what you 
think of them, especially if you like them. 

— If one does not like them, one need not delay in telling them 
so, of course. We ought to give that advice to Louise, for she 
needs it. 

— She does, indeed, though people never thank you for the 
advice that they need. 

— Well, the best advice is never to give any advice to anybody. 
But when shall I have an opportunity to make the acquaintance 
of your French friends? 

— If you will come to see me to-morrow before four, I shall be 
charmed to introduce them to you. 

— Until to-morrow, then. 

— Until to-morrow. 
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Orthographical Peculiarities. Neither . . . nor 

Avoir une faim de loup, to be as hungry as a bear. 

H fait tin froid de loup, It is terribly cold {weather). 

Bl&mer qqn. de qch. ou de faire qch., to blame, find fault with, 
sn. for sg. or for doing sg. 

Dispenser qqn. de qch. ou de faire qch., to excuse, let off, sn. 
from sg., or from doing sg. (that he should ordinarily do). 

ficrire au crayon (k l'encre), to write in pencil (ink). 

ficrire avec un crayon (une plume), to write with a pencil (pen). 

Etre occupy k faire qch., to be busy doing sg. 

Etre k faire qch., to be (busy) doing sg. 

Faire usage de qch., to use, make use of, sg. 

Me'dire de qqn., to speak ill of, slander, sn. 

Prendre qqn. en grippe, to take a dislike to sn. 

En vouloir k qqn. de qch. ou de faire qch., to harbor ill will 
toward, bear a grudge against, sn. for sg. or for doing sg. 

J'esp&re que oui, I hope so. 

Je crois que non, I think not. 

Cela ne lui fait rien, That makes no difference to him (her). 

Je vous en prie, I beg you to, or not to (according to context). 

Ces fleurs sentent bon (not bonnes), These flowers smell good, 
sweet. 

Les jeunes gens, young men, young folks. 

Je ne saurais faire ce que vous me demandez, I cannot do what 
you ask. 

Au fur et k mesure, as one goes along. 

A mesure que,' as, in proportion as. 

Et moi aussi, and I too. 

Ni moi non plus, nor I either. 

Et . . . et, both . . . and. 

Mes amis que void, 1 these friends of mine. 

1 The article, demonstrative adjective, and possessive adjective are mutually exclusive, 
that is, you can say mon livre, ce livre, and le livre, but you cannot say le man livre, nor 

286 
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Review §§ 74, 75. 
Learn §§ I, VIII, EX. 1 

It is impossible to overestimate the importance of being able 
correctly to divide words into syllables, for we must, at least un- 
consciously, divide words into syllables, if we are to 

(1) Spell and pronounce certain forms, especially of verbs, cor- 
rectly. 

(2) Determine whether a vowel is or is not nasal. (Cf. § VIII. 1 ) 

(3) Form correctly the feminine of certain adjectives. (Cf. § 305.) 

Now examine the following verb-forms, which, we may say in 
advance, are fictitious. We shall also divide them into syllables. 
me-ne a-che-te je-te-ra ap-pe-lent ap-pre-nes 

Try to pronounce these. You cannot. Let us see why you 
cannot. 

What is the last letter of the first syllable in me-ne f It is -e. 
Has this e any accent written over it ? 

226. A syllable ending in an unaccented e is called a MUTE-e 

syllable. Ex. a-c/fce-tons. 
i 

Now, what kind of syllable is the second syllable of our imagi- 
nary me-ne ? It is also a mute-e syllable. 

Now, since no one can pronounce such a word, it is necessary 
to lay down the rule that 

227. In inflecting verbs, 2 we must avoid two adjacent mute-e 
syllables. 

Why, then, are me-ne, a-che-te, and je-te-ra impossible ? Because 
of the rule of § 227, which rule is derived from the fact that such 
words are unpronounceable. 

But what is the matter with ap-pe-lent and ap-pre-nes, since 
in neither of these we have two adjacent syllables ending in mute e ? 
We cannot pronounce these, and they are therefore impossible, 
because 

ce mon livre, nor ce le litre. We have seen, however, a way of combining the article or 
demonstrative with the possessive adjective in un (ce) Francais de mes amis. In mes 
amis que void and votre chien que voila, we see a way of combining the possessive with 
the demonstrative ins a. Voila and void are not demonstrative adjectives, but they 
are nevertheless demonstrative in force. 

1 The sections distinguished by Roman numerals will be found in the Introduction. 

> And also adjectives. 
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228. The verb-endings, -es and -eat, are mute. Ex. don-nes 
[don] ; par-len/ [pari]. 

But all these verbs must somehow be conjugated, of course. 
If we cannot pronounce them as spelled above, we shall have to 
spell them in some way whereby they can be pronounced. Let 
us see how these words are spelled: 

m$-ne a-chfc-te ° jet-te-ra ap-pel-lent ap-pren-nes 

Are the first syllable of mfc-ne and the second syllable of a-che-te 
now mute-e syllables ? No (§ 226), because they now have 
grave accents. 

Are the first syllable of jet-te-ra and the second syllables of 
ap-pel-lent and ap-pren-nes now mute-e syllables ? No, because 
they end in consonants. (§ 226) Hence, 

229. To avoid two adjacent mute-e syllables, we either 

(a) Put a grave accent over the first e ; Ex. md-nes, or 

(b) Double the consonant following the first e. Ex. ap-peZ-lent. 

We now know that one of these two means, either (a) or (6) of 
§ 229, must be employed whenever the contingency of adjacent ' 
inute-e syllables arises in conjugation. But we have not our 
choice between these two means. The French people have had 
and have made their choice, with more or less consistency, with 
regard to various groups of words. If you should spell mene as 
menne, it would sound all right, but it would not look right. 

Now examine: 

il mene nous amdnerons elle p&se il achate 

il gdlera ils ach&tent ils acheveraient nous enleverions 

And compare with these: 

il jet-te (jeter) tu ap-pel-les (appeler) 

' vous jet-te-riez nous ap-pel-le-rions 

Do most of these accent the e or double the following consonant ? 
Of what conjugation are all these verbs ? Which syllable of the 
verb is thus affected ? 

230. A verb of the first conjugation having e-mute at the end of 
the next to the last syllable of the infinitive changes this e-mute to 
grave e (d) whenever, in the course of the conjugation, the following 
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syllable is also a mute-e syllable (cf. §§226, 228). Ex. me-nes, 
a-chd-te-ras, gd-le-rait, pd-sent, €-le-ve-rions. 

Exception. Most verbs ending in -eler * and -eter 2 double the 
1 or t, instead of accenting the preceding e. Ex. ap-peMe, rap- 
peMe-rions, jef-tent, re-jel-te-ras. 

The forms in which two adjacent mute-e syllables are likely to 
occur are 

(1) Throughout the future and the conditional. 

(2) The singular of the present indicative and subjunctive. 

(3) The third plural of the present indicative and subjunctive. 

(4) The second singular imperative. 

Let us therefore be constantly on our guard in handling any 
of the above forms. 

Let us now examine some further forms in which the principle 
of the mute-e syllable (§ 226) is all important, though there are 
not two of them adjacent, as provided against in § 230 : 
il cfe-de, ils cd-dent but je c6-de-rai, nous c6-de-rions 

tu c€-ld-bres, ils c6-lfe-brent but tu ce*-le-bre-ras 

With what does the next to the last syllable end in cider and in 
ce*lebrer? With e*. What happens in the case of these ? 

231. A verb of the first conjugation having e-acute (%) at the 
end of the next to the last syllable of the infinitive keeps this e* 
throughout the future and conditional, but changes & to h in all other 
forms in which the following syllable is a mute-e syllable. Ex. 
cederas, c€l£brerais, but c£de, celdbrent. 

Let us now examine still another aspect of the mute-e syllable: 

je paye ils payent tu payeras nous payerions 

or or or or 

je paie ils paient tu paieras nous paierions 

And compare with these : 
j'emploi-e ils emploi-ent tu emploie-ras nous emploie-rions 
j'ennui-e ils ennui-ent tu ennuie-ras nous ennuie-rions 

What happens in the case of -ayer verbs ? You see that we 
have our choice of two forms, in certain cases. 

1 But not geler, to freeze. Ex. D gfc-le, gd-le-ra. 
' But not acheter, to buy. Ex. Us a-chd-te-ront. 
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Have we a similar choice in the case of -oyer and -uyer verbs ? 

No. 

232. (a) -Ayer verbs^ may change y to i before a mute-e syllable. 
Ex. tu payes or paies ; nous essayerons or essaierons. 

(6) -Oyer and -uyer verbs must change y to i 6e/ore o mwte-e 
syllable. Ex. emplozerons, ennuient. 

Now look up -cer and -ger verbs (§§74, 75), and you will have 
a complete view of the orthographical peculiarities of the first 
conjugation. You will find these all assembled for your con- 
venience in § 321. 

Examine: 

1. Je n'ai vu ni eux ni Jean, I have seen neither them nor John. 

2. Nous ne voulons ni chanter ni jouer, We wish neither to sing 
nor to play. 

3. II n'a ni bu ni fume* de toute la journe*e, He neither drank 
nor smoked all day. 

4. Ni Marie ni Louise ni F61icie ne sont venues & ma rencontre, 
Neither Mary nor Louise nor F&icie came to meet me. 

5. II ne peut ni ne veut le faire, He neither can nor wants to 
doit. 

6. II ne chante ni ne joue ni ne travaille, He neither sings nor 
plays nor works. 

How is neither . . . nor expressed in (1) to (4) inclusive ? 
Where are ni . . . ni placed ? Do we find pas with ni . . . ni? 

What part or parts of speech are limited by ni . . . ni in (1) ? 
In (2) ? In (3) ? And in (4) ? 

Have we two ni's in (5) ? No. Have we two ni's in (6) ? 
Yes, but there is no ni with the first verb. What part of speech 
is limited by the neither . . . nor idea in (5) ? In (6) ? Finite 
verbs in both (5) and in (6). 

233. Neither . . . nor is expressed by ne before the finite 
verb, and by ni before each limited word. Ex. Je n'ai vu ni Jean 
rri Louis ni Henri. Je ne veux ni jouer ni chanter. Nous n'avons 
ni mange* ni dormi. 

Exception. 1/ neither . . . nor limit finite verbs, ne pre- 
cedes each such verb, and ni connects each such verb l (one less ni 
than there are verbs). Ex. Elle ne rit ni 1 ne pleure ni ne chante. 

1 In this construction, ni may be omitted except before the last verb of the series. 
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Examine also: 

1. Je n'ai ni amis ni argent, I have neither any friends nor any 
money. 

2. Nous n'avons mange* ni viande ni poisson, We ate neither 
any meat nor any fish. 

3. II est sans argent, He is without any money. , 

4. Elle est sans frdres ni soeurs, She is without any brothers 
or sisters. 

What construction does the translation any suggest ? (§46) 
Have we the independent partitive above ? (§45) The de- 
pendent partitive ? (§76) We have neither. 

With what words is the partitive idea expressed with neither 
de nor the definite article ? 

And examine: 

A. 1. Pendant notre s€jour en Suisse, nous avons marche* prfes 
de rividres larges et profondes, During our stay in Switzerland, 
we walked by (some) broad and deep rivers. 

2. Nous etions assis au-dessous de chenes se'culaires, We were 
sitting under (some) venerable oaks. 

3. En revenant, nous avons fl&ne" le long de ruisseaux mur- 
murants, On returning, we strolled along (some) purling brooks. 

B. 1. J'ai besoin d'argent, I need (some) money. 

2. Faites usage d'encre rouge, si vous n'en avez pas de noire, 

Use (some) red ink, if you haven't any black. 

C. 1. Ce chateau est entoure* de murs en pierres sdches, This 
castle is surrounded with (some) walls of loose stones. 

2. Les arbres sont couverts de fleurs, The trees are covered with 
(some) flowers. 

3. Le verre est plein d'eau, The glass is full of water. 

In these sentences, are some and any expressed, as usual, by 
de plus the definite article ? 

What construction precedes the partitive idea in (A) ? In 
each case, it is preceded by a compound preposition ending in de. 

And what introduces the partitive idea in (B) ? The idioms, 
avoir besoin de and faire usage de, which have de as an integral, 
inseparable part of themselves. 

What introduces the partitive idea in (C) ? In each case, it is 
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preceded by an adjective or participle-adjective which has de qch. 
as its regimen. 

How, then, do we express the partitive idea after a compound 
preposition ending in de or a de-i<liom ? 

234. The partitive idea is expressed with neither de nor the, 
definite article: 

(a) With ni . . . ni and sans. Ex. Nous n'avons ni maison 
ni parents. Elle est sans amis. 

(6) After de-idioms and compound prepositions ending in de 
(these de's being retained). Ex. J'ai besoin & argent. Je demeure 
prfes de montagnes qui sont couvertes de neige pendant toute 
Tann6e. 

A. Traduisez en anglais: 

I. Elle devrait nous dispenser de lui €crire k Pencre, car il n'y 
a ni encre ni plumes dans la maison. 2. Avec quoi avez-vous 
6crit cette lettre ? — Je l'ai 6crite avec ce crayon. Je crois que 
Marie va 6tre f&ch^e que je lui aie 6crit au crayon. — Est-ce Ik 
celui avec lequel vous Tavez 6crite ? — Mais non, c'est avec celui-ci. 
3. Elle espere que je vous prSsenterai k elle, bien qu'elle sache 
qu'elle ne me plait guere. 4. Essuie-toi bien les mains avant 
de descendre dejeuner. II ne faut pas que tu salisses ta serviette. 
5. On n'emploie ni le futur ni le conditionnel apr&s si, quand 
si signifie if. 6. Ne vous plaisent-ils pas ? — Non certes ; ils 
m'ennuient extremement, et mes parents aussi ont fini par les 
prendre en grippe. 7. Pourquoi tout le monde lui en veut-il comme 
9a? — C'est qu'il a l'ennuyeuse habitude de rester toujours jusqu'& 
minuit quand il vous fait visite. C'est ce qui ennuie tout le monde. 

8. Pendant que vous nettoierez les fenStres, moi, je les essuierai. 

9. Oh ! il fait un froid de loup ce matin. Vous aurez besoin de 
toutes vos fourrures quand vous sortirez. 10. Que ces f raises 
sen tent bon ! Combien les vendez-vous? — Un franc le kilo, 
mademoiselle. — Ce n'est pas cher pour la saison, k mon avis. En- 
voyez-m'en trois kilos aussit6t que vous le pourrez. 

II. Ces poissons sentent mauvais. J'espere que vous en aurez 
de tneilleurs demain. 12. Si je conduis en ville mes . amis 
francais que voici, toutes les jeunes filles que je connais ac- 
courront au-devant de nous. — Vous ne devrez pas les en bl&mer. 
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mais est-ce que les jeunes gens, vos amis, ne vous prendront pas 
toutes en grippe? 13. Que ces poires sentent bon! Je ne 
tarderai pas a les manger toutes, car j'ai une faim de loup, il y a 
si longtemps que je n'ai rien mange* ! 14. Nous acheterons quel- 
ques timbres-poste de dix centimes la premiere fois que nous 
sortirons. 15. Si le facteur n'est plus la, ce sera a Felicie de 
jeter a la botte vos lettres que voila. 16. Nous vous appellerons 
au telephone, s'il fait trop froid pour sortir. 17. Elles sont 
revenues hier soir de Russie et du Japon, et elles ont envie de 
repartir demain pour la France. Quelles intrSpides voyageuses! 
18. Elle lave la vaisselle et elle Tessuie au fur et a mesure. 19. A 
mesure qu'il commencait a leur plaire, leur pere le prenait en 
grippe. 20. Pendant que vous serez occupies a parcourir vos lettres 
que voici, j'aiderai vos amis francais que voila a trouver de quoi 
fumer. II y a bien longtemps qu'ils n'ont eu 1* occasion de fumer. 

21. Elles e'taient occupies a jouer aux cartes quand nous les 
avons vues. 22. Elle jette son mouchoir sur sa lettre pour que 
nous ne puissions lire ce qu'elle est en train d'e'crire. C'est malin 
a elle, n'est-ce pas? 23. Quand etes-vous revenus de France? 
— Nous en sommes revenus samedi dernier. 24. Marie est 
en train d'Scrire quelques lettres. Elle descendra sans doute 
aussit6t qu'elle les aura finies. 25. II faudra que Felicie lave 
la vaisselle a mesure que nous Penleverons. 26. C^tait la une 
observation dont je ne saurais vous blamer. 27. Bien que mon 
frere m'ait e*crit au crayon, je suis content qu'il ait eu Foccasion 
de me donner de ses nouvelles. 28. D6sirez-vous que j'aille a 
la rencontre de votre mere quand elle reviendra du Canada? — 
Mais non, merci, ce sera a moi d'aller a sa rencontre. 29. Je 
viens de perdre le porte-plume a reservoir avec lequel j'ai Phabitude 
d^crire. — Ne pourriez-vous pas faire usage de ma plume que 
voici? Voila de tres bonne encre. 30. Ceux que vous venez 
de prendre en grippe sont de mes meilleurs amis. Vous changerez 
surement d'avis a leur 6gard quand vous les connattrez un peu 
mieux. Ce sont des jeunes gens tout a fait comme il faut. 

31. Ne me*disez point de ceux dont vous ne connaissez ni les 
raisons ni les tentations. 32. Qu'est-ce qu'un porte-plume a 
reservoir? 33. Quel est cet arbre-la? 34. Elles feraient bien 
de ne point causer avec ceux dont elles n'ont pas fait la connaissance. 
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35. D6sirez-vous que je jette vos lettres que voici k la poste en 
allant en ville, ou voulez-vous que le facteur les prenne, quand il 
fera sa prochaine tournee? 36. Montrez-nous les arbres sur 
lesquels nous trouverons les plus beaux fruits. Nous n'avons pas 
de temps k perdre. 37. Ni votre e*cole ni celle de votre cousin 
ne valent la mienne. 38. Combien de temps y avait-il quelle 
avait pris Marie en grippe ? — II y avait plus de trois mois quelle 
Pavait prise en grippe. 39. Depuis quand ces lettres sont-elles 
sur la table ? — Elles y sont depuis ce matin. C'est done la 
premiere fois que vous les remarquez? 40. Je ne sais pas bien 
jouer du piano. — Ni moi non plus. Jouez-en tout de m&ne, je 
vous prie ; vous devez jouer beaucoup mieux que moi. 

41. Ces fleurs autour desquelles voltigent des centaines d'abeilles 
sentent tr&s bon. Les abeilles eVitent celles qui sentent mauvais, 
car celles-ci ne donnent pas de bon sue. 42. Nous ne voulons 
ni ne pouvons faire ce que vous dSsirez que nous fassions. 43. Pr£- 
tez-moi votre porte-plume k reservoir que voil&, s'il vous plait. 
J'en ai besoin et je vous le rendrai aussit6t que j'aurai r^pondu 
k deux ou trois lettres importantes. 44. Ne les de*rangeons pas. 
lis sont en train de parcourir quelques lettres que le facteur vient 
de leur apporter. 45. Laquelle de ces maisons avez-vous envie 
de louer? — Ni Tune ni Pautre ne me conviennent. II faudra que 
je cherche ailleurs. 46. Elle ne sait jouer ni du * violon ni du 
piano. 47. Avez-vous besoin de renseignements? — Je n'en ai 
pas besoin, merci. 48. Apr&s avoir voyage* assez longtemps le 
long de collines aux pentes assez raides, nous sommes entrSs tout 
k coup au milieu de montagnes dont les sommets £taient cou- 
verts de neiges 6ternelles. 49. Notre train traversa des ponts 
qui balancaient sensiblement au-dessus de ravins k pic et de tor- 
rents mugissants. 50. Les nouveaux membres de la soci^te* 
6taient tous ve"tus de redingotes noires, chauss^s de souliers vernis, 
et ils Staient coififes de chapeaux de soie. 

B. Traduisez en anglais : 

(Marie est assise dans son boudoir en attendant FSlicie, qui doit 
lui apporter son dijeuner.) 

1 In S 234, we learned that the partitive after ni . . . ni is expressed with neither de 
nor the definite article. Here we have both de and the definite article. What is the ex- 
planation of this apparent contradiction? It is that du violon does not mean some violin 
but of the violin. Du violon is, therefore, not partitive at all. 
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— Comme Felicie tarde a remonter ! On dit que Papp6tit 
vient en mangeant. Quelle sottise ! Du moins j'espere que non, 
car le mien n'a guere besoin de venir, en effet. J'ai une faim de 
loup et je plains les pauvres loups, s'ils ont jamais aussi faim que 
moi . . . Voila le telephone qui recommence a sonner. N'est-ce 
pas que 9a finit par devenir aga^ant? Mes compliments, maudit 
telephone ! (Elle jette un oreiller dessus et appette FUicie.) . . . 
Ah ! la voila enfin qui arrive a mon secours. (A FUicie.) Que 
vous est-il arrive* en bas? . Est-ce que votre futur est venu vous 
dire bonjour, par hasard? 

— Mais non, mademoiselle. C'est que la cuisiniere est un peu 
souffrante depuis hier, et j'ai du servir de cuisiniere moi-m&me ce 
matin. 

— C'est un bon apprentissage, dont votre mari profitera par 
la suite, a mes d£pens . . . Mais comme tout 9a sent bon, 
bien que je ne veuille pas vous gater en vous louant trop ! 

— Mademoiselle est trop aimable. J'aime a lui faire plaisir, 
car, malgre* ses observations, je suis sure qu'elle ne changerait de 
femme de chambre pour rien au monde. 

— Voila qui est gen til! Alors vous me ferez le plaisir de mettre 
le plateau sur la table de nuit et de me verser le caf6 . . . Merci. 
(Marie souteve la serviette qui couvre les rdties.) Et pendant que 
je d^jeunerai, vous emploierez bien votre temps, n'est-ce pas? 
D'abord, vous nettoierez les deux fen£tres que voila. (F&licie les 
nettoie et les essuie bien, pendant que sa mattresse dtjeune.) . . . 
Que j'ai bien d6jeun6 ! Et maintenant allez me chercher de 
quoi eerire pendant que je parcourrai mon courrier. Vous trou- 
verez tout 9a dans le petit tiroir d'en haut dans mon secretaire, 
juste au-dessus de celui dans lequel je serre les lettres auxquelles 
je n'ai pas encore r^pondu. 

— II n'y a plus d'encre noire, mademoiselle. II n'y a que de 
Pencre rouge. De Pencre rouge dans un secretaire de jeune fille! 
Je n'en reviens pas. 

— Eh bien, cela m'est 6gal. J'aime a croire que votre futur 
mari rSussira mieux que je ne Pai fait a vous gu6rir de votre mau- 
vaise habitude de vous m61er de ce qui ne vous regarde pas. A 
part 9a, vous 6tes une excellente femme de chambre, mais je ne 
sais pas combien de temps je pourrai supporter votre aga9ante 
curiosity. Mais Scoutez bien, mademoiselle Felicie ; je vais vous 
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confier un fameux secret : comme il n'y a pas d'encre noire, je 
vais etre forcee d'ecrire au crayon ! Me promettez-vous de n'en 
rien dire a personne, pas meme a votre fiance? 

— Mademoiselle veut lire de moi, comme tou jours. 

— C'est que je crois assez bien connattre Louise pour qu'elle 
me dispense volontiers de lui 6crire a Pencre ... Et les timbres- 
poste? Les avez-vous oubK£s? 

— II n'y a plus de timbres de dix centimes, mais en voici de 
cinq centimes. J'en acheterai de dix centimes la prochaine fois 
que je sortirai. 

— Tres bien. Et maintenant, pendant que j^crirai une lettre 
avec ce crayon, vous enleverez la vaisselle et vous la laverez dans 
ma salle de bains. (FMicie Venttve et la lave, en I'essuyant au 
fur et a mesure.) . . . Maintenant allez jeter cette lettre a la 
poste. S'il vient quelqu'un, vous lui demanderez son nom, avant 
de dire si je suis a la maison. On m'ennuie excessivement depuis 
Parrivee des deux Frangais. Chaque fois que je les conduis quelque 
part, toutes les jeunes filles que je connais, meme celles que je con- 
nais a peine, accourent au-devant de nous, tant elles ont envie de 
f aire la connaissance de mes deux Frangais. Je ne serais certes pas 
etonnee, si nos amis commengaient a nous prendre tous en grippe, 
et les jeunes filles et mes Franc. ais et moi ! Pourriez-vous les en 
blamer? 

— Pas le moins du monde. lis auraient bien le droit d'etre 
jaloux. Mademoiselle a raison, comme tou jours. (Elle sort.) 

— Peut-etre Felicie veut-elle rire de moi, a son tour. Eh bien, 
cela ne me fait rien, si elle est assez sage pour ne pas le faire trop 
ouvertement. 

C. Repondez en frangais : 

1. Ou Marie etait-elle assise? 2. Qui attendait-elle ? 
3. Qu'est-ce que celle-ci devait faire? 4. Y avait-il longtemps 
que Marie Pattendait? 5. Que dit-on? 6. Qu'est-ce que 
Marie esp^rait? 7. Pourquoir? 8. Dans quel cas plaindrait- 
elle les loups? 9. Qu'entend-elle ? 10. En est-elle contente? 

11. Quels sont les compliments qu'elle adresse au telephone? 

12. Que demande-t-elle a Felicie? 13. Pourquoi celle-ci a-t-elle 
tant tarde* a remonter? 14. Qui va profiter de son apprentissage 
comme cuisini&re? 15. Et aux depens de qui? 16. Comment 
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Marie craint-elle de gater F&icie? 17. Pourquoi celle-ci aime- 
t-elle tout de meme a faire plaisir a sa maltresse? 18. Quel 
service Marie veut-elle que F61icie lui rende? 19. De quoi les 
r6ties sont-elles couvertes? 20. Que faut-il que F&icie fasse, 
pendant que sa mattresse d£jeune? 21. Et ensuite, que 
faut-il aller chercher? 22. Ou trouvera-t-elle de quoi Scrire? 
23. De quoi est-elle 6tonn6e? 24. Qu'est-ce que Marie aime 
acroire? 25. Pourquoi F61iciedoit-ellebien6couter? 26. Quel 
est ce fameux secret? 27. Pourquoi Louise dispensera-t-elle 
volontiers Marie de lui Scrire a Tencre? 28. Quels timbres 
manquent? 29. Qu'est-ce que F61icie devra faire, pendant que 
Marie 6crira? 30. Et que faudra-t-il qu'elle fasse, s'il vient 
quelqu'un? 31. Depuis quand ennuie-t-on Marie excessive- 
ment? 32. Que font toutes les jeunes filles, quand Marie con- 
duit ses amis francais quelque part? 33. Et que feront les 
jeunes gens, probablement? 34. FSlicie les en blamerait-elle ? 

D. 1. Divide into syllables, either by hyphens or by vertical 
lines separating the syllables (cf. § I): 

Une, immense, insensible, acheter, agneau, ville, prenne, em- 
ployer, invisible, achdterons, jetterez, appellent, excellent, em- 
m&nent, execrable, complaire, apprendront, parler, aplomb, £tre, 
apercevrais, aimable, aigre, folle, mignonne, demoiselle, terrible, 
pareille, meilleur, ancienne, insouciance. 

2. Indicate nasal vowels by placing a tilde (~) over each nasal 
vowel (cf. §VIII): 

Un, une, immense, insensible, prenne, enfants, comprennent, 
appellent^ excellent, donnent, antecedent, ennui, emm&nent, 
apprendront, plaindront, aiment, aimante, mignonne, mignon, 
voisin, voisine, femme, insouciance, ancien, ancienne, abondam- 
ment. 

3. Mettez au plus-que-parfait de Pindicatif tous les verbes 
des dix premieres phrases de Texercice (A). 

4. Mettez-les aussi au futur. 

5. Faites un tableau synoptique (synopsis) de 

(a) La pr6c6der a la troisi&me personne du singulier, nSgative- 
ment. 

(6) Les y mener a la deuxi&me personne du singulier, interro- 
gativement. 
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(c) Les appeler k la troisi&me personne du pluriel, k la forme 
negative-interrogative. 

(d) Medire k la deuxi&me personne du pluriel, n^gativement. 

(e) Nous n'accourons pas au-devant d'eux. 

6. Conjuguez employer, acheter et jeter, en imitant le § 413. 

7. Donnez les temps primitifs, etc., de promener, appuyer, 
manger, menacer, celebrer, appeler, geler, amener, €peler, sentir, 
rejeter, ecrire, vouloir, dire, faire, pouvoir, reussir, couvrir et 
soulever. 

8. Employez dans le module de conversation: 

(a) Dispenser. (6) En vouloir. (c) Prendre qqn. en grippe. 
(d) Faire usage, (e) Etre occupe* k faire qch. 

9. Conjuguez aux temps donn6s: 

(a) Je n'ai ni fr&re ^ii sceur. (b) Je suis sans amis ni argent, 
(c) Mon chapeau que voici me va mieux que celui de mon frere 
ne lui va. (d) Je n'ai ni chante* ni joue\ (e) Je ne lui parlerai ni 
n'6couterai ce qu'il me dira. (/) Je ne sais ni jouer k la balle ni 
monter k cheval. (g) Ma montre que voil& vaut mieux que celle 
de mon frere. (h) J'6tais chauss^ de souliers vernis. (i) Je n'aurai 
pas besoin de renseignements pendant que j J y serai. 

10. § 415 is an alphabetical index of more or less irregular verbs. 
After each verb will be found a reference to the section (§§416- 
496) in which are given the forms necessary for its conjugation. 

Now make a thorough review of the verbs beginning with a, b, 
or c in § 415 which are printed in black-face type. Also, familiarize 
yourself with verbs beginning with a, 6, or c printed in ordinary 
type, sufficiently to be able to identify their various forms as they 
appear in your reading. Ignore, for the present, verbs printed in 
italics. 

E. Traduisez en frangais : 

1. Those ladies were talking French with some Frenchmen 
that Mary had introduced to them. 2. I don't want to play 
ball. — Nor I, either. 3. What house has he a notion of buying? 
— He is going to try to buy the one behind which there is such a 
large orchard, for he is very fond of fruit (s). 4. When Mary 
entered the dining-room, Peter was eating some strawberries, 
which smelled very good. 5. Why do the young men cherish 
ill will against those poor Frenchmen? One should not blame 
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them, if the girls rush to meet them every time they go down 
town to do some shopping. 6. I wish F61icie to clean the drawing 
room and wash and wipe the dishes, while we are out. 7. Why 
do those Frenchmen, whose names you do not know, bow to you? 
8. She will be busy writing letters while we are playing the piano 
and violin. 9. Let Felicie wipe the dishes as we wash them. 
10. It is terribly cold in Russia. 

11. She was as hungry as a bear when she returned from the 
country. 12. There aren't any more two-cent stamps. There 
are only penny ones. 13. Don't you know her well enough to 
be excused from writing her in ink? 14. Could she have blamed 
those young men, if they had taken a dislike to her? 15. How 
nice these fish smell ! Send me two kilos of them as soon as you 
have a chance. 16. When she had returned from Japan and 
China, she started the very next day for England and Paris. 
What a fearless traveler ! 17. I blame you for having written 
her in pencil. — I beg you not td. 18. When we take them to 
London, the English girls will rush to meet them, and who could 
blame them? 19. Eat what you have. If you have not all 
you need, ask the maid to bring you what you want. 20. The 
lady whose husband you just bowed to left this morning for Albany. 

21. Tell us what you need, if you need anything. 22. We 
knew what would please her. 23. Young men should not blame 
girls, if their fathers take a dislike to them, for young men are 
never liked by fathers of girls. 24. Frenchmen celebrate their 
independence on the 14th of July. 25. I have neither eaten 
nor slept for two days. 26. How many "letters did you receive 
this morning? — I received three. How many did you receive? 
— I received more than you. 27. How long have those flowers 
been on that table of yours? — They have been there for more 
than two hours. 28. She is without money or friends. 29. Per- 
haps Mary wrote you in pencil because she could find neither ink 
nor pen. 30. Could you tell us what they blame us for? 

31. The flowers at which you are looking do not smell good. 
Buy [some] of those blue flowers. 32. I don't want you to take 
a dislike to those French friends of mine. 33. Is that the pen 
with which you are accustomed to write? 34. Let's not bear 
ill will toward those who speak ill of us. Perhaps they do not 
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always know what they are talking about. 35. Those of whom 
we speak ill have a right to bear us ill will. 36. We are sorry 
you bear them ill will, though we do not blame you for it. 
37. Speak not ill of those whose motives and temptations you 
do not know. 38. Do you wish me to post your letters? 
39. What is the river over which that inn looks? 40. He traded 
his fountain-pen for his brother's, and the latter is not so good as 
the former. 

41. Is that the pen with which you always write? 42. Let's 
write with ink, so that they will have less difficulty in reading 
what we wish them to know. 43. Do you want me to tell you 
what I blame you for? 44. How long had you been waiting 
for her? 45. How long ago did they get back from England? 
46. How long was it since she had visited them? 47. What are 
those flowers about which are hovering dozens of bees? — They 
are roses. Don't they smell sweet? 48. Is it your uncle's 
house or your grandfather's behind which the Hudson flows? 
49. How long is it since you took a dislike to her? 50. Give 
me back that fountain pen of mine. I need it. 

51. Lend me that pen of yours, please. 52. I have taken a 
dislike to that dog of yours. He tried to bite me last night while 
I was taking a bicycle ride. 53. She likes neither John nor 
Louis. 54. I neither sing nor play. 55. She can neither 
sing nor play. 56. This is the first time I have written her in 
pencil. 57. This is the last time I shall let you off from writing 
your exercises in ink. 58. Do you need any paper? I'll lend 
you some, if you need any. 59. . Use pencils, if you haven't any 
ink. 60. What do you need? — I need bread and butter. — 
Here is what you need.. Don't you wish us to bring you some 
milk, too? 61. They crossed bridges over narrow but deep 
rivers. 62. They were dressed in silk dresses, and shod with 
patent leather shoes. 63. Her hat was covered with silk roses. 
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Pronominal Verbs 

Verbs Having a Direct Pronominal Object: 



S'en aller, to go away. 
S'amuser & faire qch., to amuse 

one's self doing sg. 
S'approcher de qqn. ou de qch., 

to approach sn. or sg. 
S'asseoir, to sit down. 
S'aviser de faire qch., to take it 

into one's head to do sg. 
Se coiffer, to dress one's hair. 
Se coucher, to retire, go to bed. 
Se depScher de faire qch., to 

hurry to do sg. 
S'endormir, to go to sleep. 
S'ennuyer, to be bored. 
Se facher contre qqn., to be- 
come vexed, angry, at sn. 
Se f&cher de qch., to become 

vexed, angry, at sg. 
Se f&cher pour qch., to become 

angry on account of sg. 
Sefier & qqn., to trust sn. 
S'habiller, to dress one's self. 
Se lever, to rise, get up. 



Se mettre & faire qch., to begin 

doing sg. 
S'occuper & faire qch., to busy 

one's self doing sg. 
Se passer, to happen, take place. 
Se passer de qch., to do, get 

along, without sg. 
Se plaindre de qch., to complain 

of sg. 
% Se promener, to take a walk. 
Se promener & cheval (en auto), 

to go horseback (auto) riding. 
Se reposer, to rest. 
Se servir de qch., to use sg. 
Se souvenir de qch., to remem- 
ber sg. 
Se tirer d'affaire(s) (s'en tirer), 

to get along, manage. 
Se tromper, to be mistaken. 
Se tromper de train, to take the 

wrong train. 
Se trouver, to be, happen to be 

(in some place). 



Verbs Having an Indirect Pronominal Object: 
Se brosser les dents, to brush Se laver les mains, etc., to wash 



one's teeth. 
Se demander qch., to wonder. 
Se faire mal, to hurt one's self. 

Review f § 31, 192, 193, 212. 



one's hands, etc. 
Se parler, to talk to one's self. 
Se rappeler qch., to remember, 

recall, sg. 
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Examine: 

1. Jean frappe Marie. 

2. Marie est frapp€e par Jean. 

In (1), what kind of verb is frappe, active or passive ? Who 
'performs the act ? The subject, Jean. Who receives the act ? 
The direct object, Marie. 

In (2), is est frapp€e active or passive ? Who performs the act ? 
It is Jean, still, but he is now the object of a preposition. Who 
receives, or suffers, the act ? Marie, still, but she is now the 
subject. Hence, 

235. A Passive Verb is one whose subject receives the act. Ex. 
Marie a etef rappee par Jean. 

Now examine again: 

1. Je regarde les jeunes filles. 

2. Les jeunes filles sont regard6es par moi. 

Is (1) active or passive ? Is (2) active or passive ? Does the 
subject receive the action in (1) ? In (2) ? 

Now, after les jeunes filles have passed beyond my vision, I 
may, accidentally or by design, come within range of a mirror. 
Then, quite likely, I shall make a longer or shorter inspection of 
myself: 

Je me regarde, I look at myself. 

Who looks, here ? I. Who receives the glance, here ? I, again. 
Since I am looking at myself, as reflected by the mirror, we call 
the above a reflexive verb. 

236. A verb whose svbject acts upon himself is called a re- 
flexive verb. Ex. Nous nous trompons. 

Examine: 

Jean et Marie se regardent. 

John and Mary may be in different rooms, looking at them- 
selves in mirrors, in which case we should consider the above 
a reflexive verb. In this sentence, however, it is more likely 
that they are looking at each other, that they are exchang- 
ing glances, or reciprocating each other's regards, or regard. 
This being the case, we shall call the above a reciprocal 
verb. 
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237. A plural l verb whose subjects 2 exchange the action in- 
dicated by the verb is called a reciprocal verb. Ex. Nous nous 
regardons, We look at each other (one another). 

Examine the objects in the examples above. What part of 
speech are they ? They are pronouns. In other words, these 
reflexives and reciprocals have pronominal objects. Hence, 

238. Both reflexive and reciprocal verbs are included under the name 
pronominal verbs. Ex. Je me regarde. Nous nous regardons. 

Now examine : 

239. The present indicative of se lever, to rise, get up : 

Je me leve. 8 Nous nous levons. 

Tu te leves. Vous vous levez. 

II se leve. Us se levent. 

Elle se leve. Elles se levent. 

Of the object pronouns above, what are familiar forms t What 
is the new form ? Hence, 

240. The Pronominal Object Forms of the Personal Pronouns : 

me nous 

te vous 

se se 

If we add these in a column headed " Pronominal Objects " to 
our partial " Table of Personal Pronouns," of § 31, together with 
a column headed " Disjunctive" (§ 131), we shall have a complete 
" Table of Personal Pronouns," in the form assembled for you in 
§303. 

Now, going back to earlier principles, what kind of verbs are 
Je me leve, lis se regardent, etc., in view of the fact that it is 
the subject who performs the act of lifting, looking, etc. ? From 
this point of view, our reflexives and reciprocals seem to be active 
verbs. 

But, since the subject is really the one who receives the act (cf. 
§ 235), what are we tempted to call these pronominal verbs ? 
We are tempted to regard them as passives. 

1 A reciprocal verb may be in the third singular, with on as the subject. Ex. On so 
fait des cadeaux le as decembre. 

* These subjects are generally represented by a single plural noun or pronoun. 

* For verb forms, cf . f 230. 
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These pronominal verbs are, indeed, half active and half passive. 
In fact, in Greek grammar, the reflexive is very appropriately 
called the Middle Voice, that is, the voice halfway between the 
active and the passive. 

Now, we shall need this halfway idea very soon, when we come 
to conjugate pronominal verbs in the compound tenses. 

When we conjugate compound tenses, we have two chief con- 
cerns : 

(1) Shall we use avoir or £tre as the auxiliary ? 

(2) Shall we make the past participle agree with the subject, 
as with the 6tre verbs that we have hitherto studied (§ 193), or 
with the preceding direct object, as we have done in the case of 
the avoir verbs (§ 212) ? 

Examine : 

1. Nous nous sommes lev€s, We have risen. 

2. Elles s'€taient regardees, They had looked at each other. 
Do these pronominal verbs resemble active verbs or passive 

verbs, in their choice of auxiliary ? 

241. Pronominal Verbs (reflexives and reciprocals) form their 
compound tenses with €tre. Ex. Nous nous sommes regarded, 
We have looked at one another. 

We have still to answer the question as to the agreement of the 
past participle of a pronominal verb in the compound tenses. 
Examine : 

1. Marie est aimee de sa m&re. 

2. Mme Legrand est morte hier. 

3. Voil& les fruits que j'ai achete's. 

You remember that, since a participle is rather more of an 
adjective than a verb, we have uniformly made the past participle 
agree with the noun or pronoun that it modifies, with the sole 
exception of a direct object that follows a past participle conju- 
gated with avoir. (§ 212) Let us review this principle : 

In (1), who is loved ? Marie, the subject, and aime'e is femi- 
nine singular because Marie is feminine singular. (Cf. § 193.) 

In (2), who is dead ? Mme Legrand, the subject, again, and 
morte is feminine singular because Mme Legrand is feminine 
singular. 
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In (3), what is bought ? Que, which refers to fruits, and achetes 
is masculine plural because que is masculine plural. (Cf. § 212.) 

Now let us examine some pronominal verbs : 

1. Nous nous sommes leves, We have risen (lifted ourselves). 

2. Vous vous fctes regardes, You have looked at each other. 
Who is lifted in (1) ? Nous. Which nous, the subject nous 

or the object nous ? 

Who is looked at in (2) ? Vous. Which vous, the subject 
vous or the object vous ? 

We might perhaps answer these questions, if we had to, but it 
does not seem to make any practical difference, since, by the very 
nature of a pronominal verb, the subject and the object must be 
of the same person, number, and gender. 

But let us examine further : 

1. lis se sont donne des fleurs, They gave each other flowers. 

2. Voila les fleurs qu'ils se sont donn€es, There are the flowers 
they gave each other. 

What is given in (1) ? Des fleurs. What is the number and 
gender of des fleurs? It is feminine plural. Is -es added to the 
past participle in (1) ? 

What is given in (2) ? Fleurs, again. Is -es added to the past 
participle in (2) ? 

What is the difference between (1) and (2) ? Simply that, in 
(1), the direct object follows the verb, while, in (2), the direct 
object precedes the verb. 

Does this remind you of anything ? 

242. Though conjugated with fctre, past participles of pronominal 
verbs follow the same rule of agreement as those conjugated with 
avoir ; that is, they agree with the direct object, provided it pre- 
cedes. Ex. Voila les fleurs qu'ils se sont donne*es. (But, Elles 
se sont donne* des fleurs.) 

Before deciding whether or not to inflect the past participle of 
a pronominal verb, you must be perfectly sure whether the pro- 
nominal object is direct or indirect. It is not always easy to 
decide offhand whether a se is direct or indirect, but let us examine 
two pronominal verbs from the list headed " Verbs having an 
Indirect Pronominal Object," at the beginning of this lesson : 
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Se faire mal, to hurt one's self. 
Se rappeler qch., to remember sg. 

The direct object of faire is mal, and the direct object of rappeler 
is quelque chose. Do not forget that 

If a pronominal verb already has a direct object, then the se * must be 
indirect. 

Refer again to the footnote of the Model of Conversation, § 500, 
and remember that, if the direct object is me, te, se, nous, or vous, 
then the indirect object must assume the form of an 4-phrase. 
Ex. Je ne me fie pas a eux, I do not trust them. 

And now a few examples of the conjugation of pronominal 
verbs: 

243. The compound past of se 2 plaindre, to complain: 

Je me suis plaint(e). Nous nous sommes plaint(e)s. 

Tu t'es plaint(e). Vous vous &tes plaint(e)s. 

II s'est plaint. lis se sont plaints. 

Elle s'est plaint e. Elles se sont plaintes. 

244. The conditional anterior of s 2, en aller, to go away : 

Je m'en serais all6(e). Nous nous en serions alle(e)s. 

Tu fen serais alle(e). Vous vous en seriez alle(e)s. 

II s'en serait all6. lis s'en seraient allSs. 

Elle s'en serait altee. Elles s'en seraient allies. 

245. The pluperfect indicative of ne pas se 3 faire mal: 

Je ne m'€tais pas fait mal. Nous ne nous 6tions pas fait mal. 

Tu ne t'6tais pas fait mal. Vous ne vous 6tiez pas fait mal. 

II ne s'etait pas fait mal. lis ne s'etaient pas fait mal. 

Elle ne s'etait pas fait mal. Elles ne s'6taient pas fait mal. 

For a complete synopsis of plaindre in the reflexive, as well as 
in the active and passive, cf. § 414. 

A. Traduisez en anglais : 

1. Ou vous 6tes-vous promenees ce soir, mesdames? — Du c6te" 
de Phdtel de ville. — Qu'est-ce que c'est que Ph6tel de ville? 
— C'est un grand Edifice ou se trouvent tous les bureaux de 

1 Or other pronominal object. * Direct object. > Indirect object. 
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l'administration municipale. 2. A quelle heure les messieurs 
franc, ais se sont-ils lev6s ce matin? — lis se sont lev6s vers les 
sept heures. lis n'ont pas fait la grasse matinee, comme Mile 
Marie. 3. S'est-elle souvenue de ses amis? — Elle ne s'est pas 
souvenue d'eux. 4. S'Staient-elles rappele* leurs lecons? — Elles 
ne se les 6taient pas rappetees. 5. Marie s'est mise a s'habiller 
dds qu'elle s'est lev6e. 6. Pour se peigner ce matin, elle s'est 
servie d'un joli peigne en ivoire. 7. Elle se demandait pourquoi 
Louise s'^tait tromp^e de chemin. 8. Ne vous fachez pas de 
ce qu'elle s'est avis6e de vous dire. Ce n'est pas la peine de vous 
facher pour si peu de chose. 9. A peine la pauvre reine se fut- 
elle couchee qu'elle s'endormit. 10. Elle s'est lave* les mains 
et la figure, puis elle s'est mise a se brosser les dents et les ongles. 

11. Elle s^tait amus^e a se parler a elle-m^me. 12. En 
tombant, elle s'est fait mal au genou. 13. Si elle n'avait pas eu 
peur des messieurs frangais, elle se serait approche*e d'eux. 14. Si 
nous nous avisions d'aller voir Ph6tel de ville, nous serions a m6me 
d'y entrer sans difficult^. Nous n'aurions qu'a montrer au gardien 
de service la carte d'entr^e que le maire a eu Pobligeance de nous 
remettre. C'6tait bien aimable a lui de nous la remettre, n'est-ce 
pas? 15. Vous vous ennuyez, n'est-ce pas? — Mais non ! vous 
vous trompez, monsieur. Je m'amuse 6norme*ment a regarder 
tout ce qui se passe ici autour de moi. 16. Elle peut bien se 
passer de plume, car elle est assez connue de Louise pour se 
dispenser de lui 6crire a Pencre. 17. Elle s'est fi^e a eux, bien 
qu'elle ne les connut que depuis la veille. 18. Je ne veux 
pas que vous vous fachiez de ce que je viens de faire, car vous 
devez bien savoir que je ne Pai pas fait expr&s. 19. Si, pen- 
dant que vous vous prom&nerez, vous venez a remarquer une 
petite maison dont le toit est en chaume, approchez-vous-en sans 
crainte, car celle qui y demeure est une bonne vieille femme tout 
a fait comme il faut, bien qu'elle soit moins riche quelle ne P£tait 
avant la grande guerre. — Voulez-vous dire la chaumifcre pr&s de 
laquelle coule un si joli ruisseau? — Mais oui ! C'est celle-la. 
Vous vous en souvenez, n'est-ce pas? 20. Nous, nous aimons 
mieux nous promener a cheval qu'en automobile. 

21. II vaut mieux nous coucher de bonne heure, pour que nous 
soyons a mSme de nous lever avant huit heures demain matin. 
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Si nous tardions a descendre dejeuner, notre hdte pourrait s'en 
facher. Est-ce que vous Ten blameriez? 22. Si elle s'6tait 
fachee contre moi, elle s'en serait allee sans me faire ses adieux. 
23. Se sont-ils rappele* leurs lemons? — lis ne se les sont pas rap- 
pelees. 24. Marie s'&ait-elle souvenue de ses livres? — Elle 
ne s'en 6tait pas souvenue. 25. Se serait-elle souvenue de ses 
amis? — Elle ne se serait pas souvenue d'eux. 26. Quel est 
T^difice dont nous nous approchons? 27. Le peigne avec lequel 
elle s'est peignee ce matin est en caoutchouc. 28. Ceux dont 
on se souvient le plus volontiers, ce sont ceux a qui on a rendu 
service, au lieu de ceux qui vous ont rendu service. C'est dr61e, 
n'est-ce pas? 29. Bien que je ne sache pas parler francais tres 
couramment, je suis sur que je re'ussirai a me tirer d'affaire assez 
facilement pendant que je serai a Paris. 30. Ne vous avisez 
pas de vous facher contre eux. Ce sont quelques-uns de vos 
meilleurs amis, je vous assure. 

31. Pourquoi 6tes-vous faclie*? — Je suis fache* que vous vous 
soyez servi de mon porte-plume a reservoir. C'Stait tres mal a 
vous de vous en servir sans m'en avoir demande* la permission. 
32. Je me demande ce que Louise est devenue. II y a plus de 
trois semaines qu'elle ne m'a donne* de ses nouvelles. 33. Faites 
entrer les Francais des qu'ils arriveront et faites-les asseoir. 1 

34. De laquelle de ces demoiselles vous souvenez-vous? — Je ne 
me souviens ni de Tune ni de Pautre. — Peut-£tre est-ce parce 
qu'elles ont change* depuis que vous ne les avez vues; elles ont 
demeure* dans la meme rue que vous pendant plus de trois ans, 

35. Ne vous trompez pas.de porte. C'est a la mauvaise porte 
que vous 6tes en train de frapper. 36. Nous sommes contents 
qu'elles se soient fiees a nous. 37. Reposons-nous un instant 
avant d'aller nous promener. 38. Avec quoi vous 6tes-vous fait 
mal? — Je me suis fait mal avec le rasoir dont je me servais. — 
Ah ! c'Stait sans doute un rasoir de surete" ! Je ne m'en sers 
jamais. C'est un outil dont j'ai grand'peur. — Vous avez raison. 
Je vais y renoncer, moi aussi. 39. De quoi vous plaignez- vous? 
— Ce dont je me plains, c'est qu'il y a plus de trois mois que vous 
ne m'avez donne* de vos nouvelles. 40. Allons-nous-en. 
41. Voulez-vous que je m'en aille? 42. II n'y a rien sur quoi 

1 After faire, se of s 'asseoir, and also of se taire (to be silent), is omitted. 
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on se querelle plus volontiers que sur la, politique. 43. En- 
veloppez-vous bien de couvertures de voyage pour ne pas vous 
enrhumer. 44. Je voudrais bien 6tre a m£me de me passer de 
guides, pendant que je serai a Paris. 

B. Traduisez en anglais: 

(Marie reste dans son boudoir, pendant que sa femme de chambre 
descend pour mettre A la botte la lettre que sa mattresse vient d'Scrire 
au crayon. Elle se parle d elle-mime.) 

Ah ! qu'il fait bon aujourd'hui ! ni trop froid ni trop chaud. 
Je me sens si bien que j'ai presque en vie de me rendormir. Ce 
serait dommage pourtant de passer # une journee aussi delicieuse 
que celle-ci a ne rien faire que dormir . . . Mais je me demande 
qui m'a appetee au telephone tout a Pheure. Si c'est Louise, elle 
ne manquera pas de se facher contre moi, je suppose. Elle aurait 
tort de se facher pour si peu de chose, cependant, car je n'avais fini 
ni de dejeuner ni de m'habiller. Mais cela me rappelle qu'il faut 
que je me d6p£che de finir de m'habiller, au lieu de m'occuper 
toute la matine*e a batir des chateaux en Espagne. II y a des 
moments ou je m'en veux presque de ma paresse. II faut que j'y 
renonce. (EUe entre dans sa salle de bains, ou elle se met a faire 
une toilette Ms soignie. Elle se lave les mains et la figure, se brosse 
les dents et Us ongles, et finit par se coiffer. Pour se coiffer, elle se 
sert d'un joli peigne en ivoire, dont une actrice de ses amies lui a 
fait cadeau.) . . . Mais je me demande ce qui se passe en bas. 
Est-ce que les Francais se seraient avisos l de faire un tapage 
pareil? Ce serait tr&s peu gentil a eux . . . Mais non ! je me 
suis tromp^e ; c'est Louise, sans doute ! Elle fait tou jours plus 
de tapage qu'une douzaine d'6coliers qui font T6cole buissonni&re ! 
Peut-e*tre veut-elle me reVeiller, dans le cas ou je serais tou jours 
au lit ! Ce n'est pas la peine de me d6p6cher de n^habiller, car je 
crois assez bien connaltre Louise pour m'en 'dispenser. (Elle ap- 
pelle.) C'est vous que j'entends en bas, Louise? 

— Mais oui, c'est bien moi. Qu'avez-vous done? Vous ne 
faites done que vous reposer jour et nuit? Ou bien auriez-vous 
passe* x la plus grande partie de la nuit a faire voir notre bonne 
petite ville de New- York a vos Frangais? 

1 The conditional is often used to express a supposition, a possibility. Can the French' 
men have taken it into their heads . . . t 
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— Riez de moi autant qu'il vous plaira. Cela ne me fait rien ; 
il faut que les enfants s'amusent, bien entendu ! Mais montez 
done. Non, non ! Ne vous trompez pas de porte. Par ici ! 
Y a-t-il si longtemps que vous ne m'avez rendu visite, que vous 
ne savez plus ou se trouve ma chambre? . . . Soyez la bien- 
venue, ma cherie. Que devenez-vous depuis si longtemps? 
Comme vous avez les joues roses et les yeux vifs! Approchez- 
vous de la fenetre, pour que je vous voie mieux. Mais je vous 
trouve fort belle ce matin ; m6me plus belle que d'ordinaire, si 
cela 6tait possible. 

— Je vous remercie de vos compliments, mais j'aimerais mieux 
m'en passer que d'etre forcSe de m'occuper toujours a t61e*phoner ! 
Pensez done que je vous ai appetee cinq fois sans obtenir la moindre 
reponse. C'est peut-etre que ces Frangais vous plaisent tellement 
que vous voulez vous eloigner de vos anciennes amies pour ne pas 
vous ennuyer ! Si vous n'avez plus envie d'avoir de mes nouvelles, 
dites-le-moi done, et je saurai bien me tirer d'affaire sans votre 
amiti6, s'il le faut. Je ferais bien de m'en aller et de ne plus vous 
gSner. N'est-ce pas que j'ai bien a me plaindre de vous? 

— Je vous prie de ne pas m'en vouloir, bien que je sache que 
vous avez le droit d'etre fachee contre moi. Asseyez-vous la, 
ou je pourrai vous voir, ma che'rie, pendant que je finirai ma 
toilette, et 6coutez ceci : aussit6t que nous pourrons descendre au 
salon, je vous pre*senterai mes Frangais dont vous riez tant, et 
vous verrez combien ils sont gentils. Puis, si vous le voulez, 
nous nous prom&nerons ensemble, tous les quatre, soit a pied, 
soit a cheval, soit en auto, comme vous voudrez. Apres cela, 
oserez-vous continuer a m'en vouloir? 

— Eh bien, il faut que je vous pardonne cette fois, mais ne 
vous avisez pas de recommencer a me jouer de pareils tours. Je 
ne suis pas tr&s endurante, vous savez. Si la fantaisie vous venait 
de me traiter comme cela encore une fois, je ne vous le^pardonnerais 
jamais de ma vie. 

(A suivre) 

C. R6pondez en frangais : 

1. Ou F&icie est-elle allee? 2. Ou se trouvait Marie? 
3. Qu'y faisait-elle? 4. S^tait-elle lev6e de bon matin? 
5. Quel temps faisait-il? 6. Comment Marie se sentait-elle? 
7. Qu'est-ce quelle s'est demand^? 8. Pourquoi Louise aurait- 
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elle tort de se facher contre Marie? 9. Qu'est-ce que celle-ci 
devait se d£p£cher de faire? 10. De quoi s'en voulait-elle 
parfois? 11. Ou est-elle entre*e? 12. Que s'est-elle mise a 
y faire? 13. De quoi s'est-elle servie pour se coiffer? 14. Qui 
est-ce qui lui en avait fait cadeau? 15. Qu'est-ce qu'elle se 
demandait? 16. Qui avait fait tout ce tapage-la? 17. Quelle 
mauvaise habitude Louise avait-elle? 18. Pourquoi n'Stait-ce 
pas la peine de se depecher de s'habiller? 19. Qu'est-ce que 
Louise a demand^? 20. Qu'est-ce que Marie lui a permis de 
faire? 21. Quelle erreur Louise a-t-elle faite? 22. Pourquoi 
s'est-elle trompee? 23. Comment avait-elle les joues? 24. Et 
les yeux? 25. Pourquoi devait-elle s'approcher de la fenStre? 
26. Comment Marie la trouvait-elle ce matin-la? 27. De quoi 
Louise Pa-t-elle remerctee? 28. Combien de fois Pavait-elle 
appelee? 29. Pourquoi Marie s'eloignait-elle de ses amies, 
d'apres Louise? 30. Qu'est-ce que celle-ci ferait bien de faire? 
31. Qu'est-ce que Marie Fa priee de faire? 32. Quelle promesse 
lui a-t-elle faite? 33. Que fera-t-on ensuite? 34. Qu'est-ce 
que Louise devait faire? 35. Qu'est-ce que Marie ne devait 
plus s'aviser de faire? 36. Qu'est-ce qui arriverait, si la fantaisie 
venait a Marie de traiter Louise comme cela encore une fois? 

D. 1. Donnez les temps primitifs, 1 etc., de se lever, s'ennuyer, 
se promener, se souvenir, se servir, s'endormir, s'en aller. 

2. Donnez les cinq formes de Timp^ratif (cf. §§116, 117) de 
s'asseoir, ne pas s'ennuyer, ne pas se faire mal, se rappeler, se 
lever, s'en aller. 

3. Faites des tableaux synoptiques de : 

(a) S'asseoir a la 3° personne du pluriel, au teminin. 
(6) Se rappeler son devoir a la 3 e personne du pluriel, interroga- 
tivement. 

(c) S'ennuyer a la 2® personne du singulier, a la forme negative- 
interrogative. 

(d) S'en plaindre a la 2° personne du pluriel, n£gativement. 

(e) Se lever a la l re personne du pluriel, au feminin. 

4. Conjuguez aux temps donnas : 

(a) Je me suis lave* les mains et la figure. 

1 In giving the principal parts, etc., of a pronominal verb, follow this model : se plaindre, 
te plaignant, (s'ltant) plaint, je me plains, je me plaignis (tu te plaindras, que tu te plaignes). 
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(6) Je m'e'tais souvenu de mes amis. 

(c) Je me serai rappele* ce que mon ami m'aura dit. 

(d) Je me suis servi d'encre rouge pour donner de mes nouvelles a 
ma mere. 

5. Employez dans le modele de conversation (§ 500): 

(a) Se faire mal (au plus-que-parfait). (6) Se passer de (a 
un temps compost). (c) Se facher contre (au passe* compost). 
(d) Se tirer d'affaire. (e) Se fier. (/) Se servir. 

6. Employez dans des phrases completes, et traduisez-les: 

Se coucher, se passer, se promener, se facher de, se facher contre, 
se demander, se faire mal, se servir, se d6p6cher, s'en aller, s'aviser, 
se plaindre. 

7. Expliquez Faccord de chaque participe passe* de Pexercice 
(C). 

8. Find at least five irregular nouns in (A) or (B), and change 
their number. 

9. Find at least five irregular adjectives in (A) or (B), and 
change their gender and number. 

10. Find ten words in (A) or (B) which contain nasal sounds, 
and prove that these sounds are nasal. (Cf. § VIII.) 

11. Read (B), changing the second plural to the second singular. 

12. Prepare yourself to conjugate any form of the black-face 
verbs listed in § 415 beginning with d or e. Be prepared to identify 
those printed in ordinary Roman type which you find listed among 
these. 

E. Traduisez en francais : 

1. When she had finished brushing her teeth and her nails 
she used her silver comb to dress her hair. 2. She took the 
wrong train, and that is why she was two hours late. 3. Is 
that the comb she used? 4. We have made a mistake ; we 
should have gone horseback riding, instead of going automobiling. 
5. Did she hurt herself, when she fell? 6. If she had arrived in 
Boston at noon, she could have made a careful toilet before leav- 
ing for New York by the three o'clock train. 7. If you will rest 
an hour or two, your eyes will be brighter, and your cheeks pinker. 
8. What time did you go to sleep last night? — I went to bed at 
ten, but I could not go to sleep. In fact, I did not sleep a wink. 
— How I pity you ! How tired you must be ! 9. Did she 
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remember you? — No, she did not remember us. 10. Did they 
remember what you had asked them to do? — No, they did not 
remember it. 

11. If it is not too cold to-morrow, I shall get up at six o'clock, 
so that I shall have time to shave before breakfast. 12. Could 
you have done without what she gave you ? — I could hardly 
have got along without it. 13. Go away, naughty child ! What 
will your mother say when she finds out that you have been here ? 
14. When she had washed her hands, she brushed her teeth and 
combed her hair. 15. Is this the first time you have used a 
safety razor? 16. Let's go to sleep again. Aren't you still 
sleepy? 17. Don't get angry at me. I made a mistake, that's all. 
18. We never trusted them, and mother took a dislike to them 
at the very first. 

19. How would you have got along in Paris, if we had forgotten 
to send you all the money you needed? 20. Would you not 
rather have a gold watch than a silver watch? 21. Would 
you complain, if you were obliged to get along without money? 
22. Let's busy ourselves playing cards. 23. The lady whose 
husband died last week has been living with her mother-in-law 
since he died. 24. She used her fountain-pen to write, for she 
was ashamed to write in pencil. 25. Shall you be bored while 
you are in Canada? — I hope not. 26. Did she approach the 
city-hall all alone? — She did not. An actress friend of hers 
accompanied her. 27. Why did he take it into his head to 
trust her? He should have known that she would deceive him. 
28. She became angry at what we had said. 

29. What lady is that? — It is a lady who returned from France 
this morning, and is to leave for Mexico this evening. 30. I 
like my watch better than yours, though yours is of gold, while 
mine is of silver. 31. We wondered why she had risen so late. 
32. Take all you need. We have plenty. 33. She is the prettiest 
widow in town. Aren't her cheeks pink and her teeth as white as 
pearls? And notice how small her feet are ! I will introduce 
you to her as soon as she sits down. — Is she the widow whose 
acquaintance you made in London? — No, I have known her 
for more than ten years. 34. What is a boudoir t — Why, it is 
a small room where one dresses. 35. Is it your school or John's 
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that we are approaching? — It is neither mine nor John's. It is 
Mary's; Hers is larger than mine, but mine is better than hers. 
36. The razor with which he hurt himself was a safety razor. I 
never shave with a safety razor. I do not trust them. 37. We 
are now approaching the city-hall, in front of which we can amuse 
ourselves watching what these Frenchmen do, and listening to 
what they say to each other. — That is very impolite of you. 
Don't take it into your head to laugh at them, or they will never 
forgive you for it. They would take a dislike to you, and I should 
not blame them for it. 38. Though he does not know how to 
use a safety razor, he wishes me to lend him mine. I wonder 
whether it would be spoiled when he returned it to me. 

39. If you want us to trust you, you must never take it into 
your head to flatter us. We don't trust those who flatter us. 
40. I don't want you to use my pen. Use your own. 41. What 
are you complaining of? 42. How long have you been walking? 
— Since noon. — How tired you must be ! Are you not hungry 
and thirsty? You will go to sleep, as soon as you have a chance 
to go to bed, will you not? 43. How long is it since they have 
seen each other? 44. Use this pen of mine. Yours is good for 
nothing. 45. We are now approaching the river over which 
my uncle's house looks. Let's hurry to arrive there, so that we 
can see the beautiful sunset. 46. At what time did Mary go 
to bed? 47. Do you remember what she told you? 48. This 
is the knife with which she hurt herself, isn't it? — No, it is with 
that knife of yours. 

49. Do you want me to lend you this comb of mine? 50. Is 
that the comb with which she combed her hair? — No, the one 
she used is of rubber. 51. Whose daughter is she? 52. Whose 
house is that? 53. Of what are you thinking? 54. I wish 
you to tell me what you are thinking of. Will you? 55. Don't 
forget to wrap yourself well in shawls, so as not to take cold. 
56. Couldn't they get along without automobiles? 57. We 
sat down near some oaks that were more than a hundred years 
old. 58. They rested beneath venerable elms, when they were 
too warm. 
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Vun V outre. Lequel. In Temporal 

S'appeler, 1 to be called, named. 

Se borner & faire qch., to confine one's self to doing sg. 

Crier au secours, to call for help. 

D6pendre de qch., to depend on sg. 

S'6garer, to get lost, lose one's way. 

S'empresser de faire qch., to hasten to do sg. 

Emprunter qch. & qqn., to borrow sg. of sn. 

S'entretenir avec qqn. de qch., to converse with sn. about sg. 

Faire du mal a qqn., to harm, injure, sn. 

Se faire attendre, to be late. 

Se faire comprendre, to make one's self understood. 

Feliciter qqn. de qch., to congratulate sn? about sg. 

Jeter (donner) sa langue aux chiens (chats), to give up guessing, 
give it up. 

Mourir d'envie de faire qch., to be most eager to do sg. 

Se rendre quelque part, to go somewhere. 

Servir k faire qch., to serve to do sg. 

Se soucier de qch., to care, concern one's self, about sg. 

Plus vous parlez francais, (et) plus je suis content, The more 
you speak French, the better I am pleased. 

Laid & faire peur, frightfully homely, ugly. 

Examine : 

1. L'un et r autre sont arrives, Both have arrived. 

2. Elles sont arrive'es Tune et r autre, Both have arrived. 
What does l'un(e) et l'autre mean ? What is its construction 

in (1) ? In (2) ? 

Examine further : 

1. Elles se sont fie*es & leurs amis. 

2. Elles s'aident & apprendre leurs lecons. 

Is (1) reflexive (§ 236) or reciprocal (§ 237) ? Which is (2) ? 

1 All the pronominal verba here listed have direct pronominal objects. 

315 
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And now examine : 

1. Elles se regardent. 

2. Elles se sont tromp§es. 

3. lis se sont fait mal. 

4. Nous nous demandons s'il va pleuvoir bientdt. 

Is (1) reflexive or reciprocal ? Which is (2) ? And (3) ? 
And (4) ? We cannot answer these questions with assurance 
without some context. 

In case of doubt, we generally call such sentences reflexive. 

If, then, we have to call such sentences reflexive, how shall we 
say They look at each other, They have deceived each other {one 
another), etc. ? This reciprocal force is expressed thus, in cases 
where we should otherwise have to interpret the sentences re- 
flexively : 

1. Elles se regardent Tune l'autre, They look at each other. 

2. Elles se sont tromp€es les unes les autres, They have de- 
ceived one another. 

3. lis se sont fait l mal Tun a l'autre (les tins auz autres), They 
have hurt each other (one another). 

4. Nous nous demandons les un(e)s aux autres s'il va pleuvoir 
bientdt, We ask one another if it is going to rain soon. 

How were these sentences made unmistakably reciprocal ? 
How many people are involved in (1) ? In (2) ? In the case 
of (2), we do not know, except that there were more than two. 
How many are involved in (4) ? At least three. 

We may now assemble 

246. Some Uses of Tun l'autre, etc. : 

(a) L'un(e) et 1' autre, meaning both, is used either as subject 
or in apposition with the subject. Ex. L'un et l'autre sont arrives. 
Elles sont sorties l'une et l'autre. 

(b) L'un l'autre (l'une l'autre, les uns les autres, les unes les 
autres) is used in apposition with a direct reciprocal object. 
Ex. Elles se regardent l'une l'autre. 

(c) L'un a 2 l'autre, etc., is used in apposition with an indirect 
reciprocal object. Ex. Elles se sont fait mal les unes aux autres. 

1 Fait is uninflected because se is indirect. 

« A similar construction is found with a few other prepositions than a. Ex. Elles s'ap- 
prochaient les unes dea autres. Us se sont excuse's les uns aupres dea autres. 
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When are we forced to use lequel as a relative pronoun ? (§ 222) 
It must be used after a preposition, when the antecedent is a 
thing. It is very important that we remember this. It is often 
possible to use either qui or lequel, but we must be extremely 
vigilant in those cases in which. the one form or the other can 
alone be used. 

We shall now investigate two other cases in which the relative 
pronoun must be translated by a form of lequel, rather than by 

qui, dont, or que. 

• 

Examine : 

1. Voila une dame dont j'ai oublie* le nam. 

2. Void un Edifice dont j'ai oublie* le nom. 
How do you translate dont in (1) ? In (2) ? 

Is the antecedent of dont in (1) a person or a thing ? And in (2) ? 
Now, how shall we translate r 

1. That is the gentleman behind whose house we often play. 

2. Paris is a great city, in the streets of which one easily loses 
one's way. 

Here we have whose and of which, as before. Can we translate 
whose and of which by dont, as before ? No, because these relative 
clauses begin with prepositions, behind and in. In this case, just 
as we had to resort to lequel to represent a thing antecedent after 
a preposition (§ 222), so here again we must resort to the lequel 
form, regardless, this time, of whether the antecedent is a person 
or a thing. 

247. Duquel (de laquelle, desquels, desquelles) replaces dont 
in a clause beginning with a preposition. Ex. Voila le monsieur 
derrifere la maison duquel nous jouons souvent. Paris est une 
grande ville dans les rues de laquelle on s'6gare facilement. 

Where do duquel and de laquelle stand in these examples ? 
They immediately follow the thing possessed. 

Do the forms of lequel found in the above examples agree in 
number and gender with the thing possessed, or with the possessor 
(antecedent) ? (Cf. f 98.) 

Examine again: 

Les amis des messieurs francais qui sont chez nous & present 
sont banquiers. 
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Translate this. Who are bankers ? Les amis, of course. 
And what is the antecedent of qui ? It is messieurs. 

But how would you express it, if it were les amis who were 
chez nous? By lesquels, for, 

248. Of two possible antecedents of a relative pronoun, qui is 
used to refer to the nearer one, and lequel to the more remote one. 
Ex. Le cousin de mon professeur de frangais, lequel est parti 
hier pour la France, n'a que seize ans. Le cousin de mon ami, 
qui est parti Jiier pour Paris, n'a que dix-sept ans. 

Examine : 

1. Nous partirons pour la France dans trois mois, We shall 
start for France in three months. 

2. n a fait le tour du monde en trois mois, He made a trip 
around the world in three months. 

In each of the above English translations we have in, followed 
by a period of time, three months. What is the difference between 
these two ideas, which requires dans in (1) and en in (2) ? 

In (1), how long before we shall start? Three months. How 
long will the trip take ? We do not know. 

In (2), how long ago was this trip made ? We do not know. 
How long did it take ? Three months. Hence, 

249. (a) Dans indicates the period at the end of which the 
action will begin. Ex. Je commencerai a etudier dans deuz 
heures. 

(6) En indicates the period during which the action will be in 
progress. Ex. Je pourrai bien preparer toutes mes lemons en 
deux heures. 

A. Traduisez en anglais : 

1. Comment t'appelles-tu, mon petit? — Je m'appelle Francois, 
et ma petite sceur s'appelle Julie. 2. Je voudrais que vous me 
disiez ce que signifie " jeter sa langue aux chiens." — Mais cela 
veut dire renoncer a deviner. Quand on ne rSussit pas a deviner 
juste, apres maints essais, on finit par dire : " Je jette ma langue 
aux chiens." On peut dire aussi : " donner sa langue aux chats." 
3. Mon ami, avec la plume duquel je suis en train de vous 6crire, 
compte partir prochainement pour Londres. 4. Elle s'6tait 
tromp6e de porte. 5. De quoi s'est-elle plairite? — Elle en 



LESSON XXXVIII 319 

voulait a Louise, parce que celle-ci s'6tait servie du peigne de sa 
mere. 6. Ces Francais s'Staient-ils avisos de se servir du rasoir 
de Jean ou de celui de son pere ? — C'est de celui de Jean qu'ils 
s'Staient servis. 7. Celle qui m'a pr6sent6e a vous s'est trompee 
de nom. Je m'appelle Louise. — Je vous demande pardon. 
8. Celui dont vous venez d'emprunter le rasoir, c'est un professeur 
de mes amis. 9. Laquelle de ces dames trouvez-vous la plus 
belle? — Cela depend du gout. Je n'aime pas les brunettes, moi. 
10. Nous nous sommes fait du mal les uns aux autres. 

11. Elles se sont trompees les unes les autres. 12. Elles se 
seraient levees de meilleure heure, si elles s'6taient couch&s avant 
minuit. Plus on tarde a se coucher, moins on a envie de se lever 
le lendemain matin. 13. Elles s'6taient entretenues toute la 
soiree de la grande guerre, dans laquelle Tune et Fautre avaient 
du sacrifier de chers parents et beaucoup de leurs amis. — C'est 
bien dommage. N'6tes-vous pas content que la guerre soit finie? 
— Je le suis. 14. S'e'taient-elles souciees des pauvres et des 
malades dont tout le monde s'occupait? — Ni Tune ni Fautre ne 
s'en 6taient souciees. 15. Elle s'est levee d'assez bonne heure, 
et elle s'est rendue promptement a la gare, mais elle s'est trompee 
de train. Elle s'est trouvee dans le train de Boston, au lieu de 
celui d' Albany. 16. Mon ami tie* ne depend que de ce que vous 
vous aviserez de dire et de faire, quand je vous pre\senterai a eux. 
Si la fantaisie vous prenait de rire d'eux, je vous en voudrais le 
reste de ma vie, et eux, ils ne pourraient guere s'empScher de 
vous prendre en grippe, bien entendu. 17. Vous la trouvez jolie, 
celle-la? Moi, je la trouve laide a faire peur. 18. Saurez-vous 
vous faire comprendre de ces messieurs francais, quand ils vous 
adresseront la parole? 19. Que ce bruit m'a fait peur ! J'ai 
pense" crier au secours. 20. Ce n'^tait pas bien a elles de se 
faire attendre si longtemps. Elles auraient du nous donner de 
leurs nouvelles, si elles devaient tarder a se mettre en route. 

21. Est-ce votre fr&re, le mien, ou celui de Louise qui s'est 
avise* de faire peur a cette petite fiHe? Que c'^tait lache a lui de 
lui faire peur ! — Je Fai entendue crier au secours, mais je ne 
savais pas ce qu'elle avait. 22. Plus il devenait riche, moins 
il voulait venir en aide aux pauvres. 23. Plus vous gagnez 
d'argent et moins vous en dSpensez, plus vous &tes a me'me d'en 
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mettre de c6te* pour quand vous ne pourrez plus travailler. 
24. Les amis de mes freres, lesquels s'entretiennent avec eux a 
present, ont toutes les peines du monde a se faire comprendre, 
quand ils s'avisent de parler anglais. — En auraient-ils moins, 
s'ils se bornaient a parler francais? — Vous voulez rire de moi, 
comme toujours. Faudra-t-il que je finisse par vous prendre 
en grippe? 25. II ne faut pas que nous nous Sgarions. At- 
tendons nos amis ici mfone. 26. Je ne veux pas que vous vous 
asseyiez dans ce fauteuil-la. Celui-la est reserve" a mon grand- 
pere, qui ne manquerait pas de se facher contre nous deux, s'il 
venait a vous y trouver. 27. Bornez-vous a vous promener 
a cheval assez pres de chez vous, pour ne pas vous 6garer? 28. Je 
suis fach6 que vous vous soyez avise* de crier au secours. Vous 
n'aviez pas besoin de secours. 29. Comment appelle-t-on ces 
grands arbres au-dessous desquels Jean et Marie s'amusent a 
jouer aux billes? — Ce sont des chines. 30. Le grand fleuve 
au-dessus duquel nous voyons planer tant d'oiseaux s'appelle 
P Hudson. 

31. Le train dont nous venons d'entendre le sifflet doit 6tre 
le n6tre, n'est-ce pas? — Mais oui. D6pechez-vous, car il partira 
dans tres peu de temps. 32. Bien qu'elle se soit rendue a la 
gare d'assez bonne heure, elle n'a r^ussi a trouver ses amies qu'apres 
le depart du train. 33. Laquelle de ces maisons est celle ou 
vous avez passe* Y6t6 dernier? — C'est celle derriere laquelle vous 
voyez cet immense ch&ie sur les branches duquel il y a tant 
d'oiseaux et d'Scureuils. 34. Ne soyez pas si presse* ! Henri 
ne saurait manquer d'etre ici dans cinq minutes. 35. La soeur 
de M. Leblanc, laquelle vient d'arriver du Canada, a l'intention 
de repartir pour le Mexique dans trois ou quatre jours. 36. Le 
monsieur avec le rasoir duquel je me suis coupe" hier soir est un 
mSdecin de mes amis. — Combien de temps vous faut-il pour 
vous raser? — Je puis me raser en cinq minutes avec le rasoir 
dont je me sers chez moi, mais avec celui que j'ai emprunte" a 
M. Legros, je suis bien heureux de m'en tirer en moins de quinze 
minutes, et j'ai la figure tout ensanglant£e aprfcs Pop6ration. 
37. La dame dans la cour de laquelle nous jouons tous les matins 
s'appelle Mme Legrand. 38. Les demoiselles pour le pere des- 
quelles vous avez 6t6 si aimable sont laides a faire peur, a mon 
avis. 39. Le monsieur dans le bureau duquel je travaille est ma- 
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lade. — Je le connais bien, et je suis fache* qu'il soit souffrant. De- 
puis combien de temps est-il malade ? 40. Le patron de Louise, 
lequel Pa toujours traitSe en amie, s'appelle M. Meynard. 

B. Traduisez en anglais : 

Louise. J'ai tant en vie de faire la connaissance de vos fameux 
Francais dont vous m'avez tant parle" que je m'empresse de vous 
pardonner votre peu de politesse cette fois. Je me demande 
s'ils sont beaux et spirituels. Comment s'appellent-ils? 

Marie. Les Frangais sont plus sou vent spirituels que beaux, je 
trouve, mais c'est une question de gout, bien entendu. L'un 
s'appelle Leon Jordan et Y autre s'appelle Julien Le malt re. Celui-ci 
demeure a Paris, 99, rue des Martyrs, et celui-la demeure a Bor- 
deaux, 117 bis, rue Honore^Tessier. 

— J'espere bien qu'ils ne se feront pas attendre, car je meurs 
d'envie de faire leur connaissance. Et auriez-vous la bonte* de 
me prater un peigne? II faisait tant de vent ce matin, pendant 
que je me rendais chez vous, que je dois 6tre coiffee a faire peur ! 

— Mais oui, servez-vous de mon peigne, que vous trouverez dans 
la salle de bains, a c6te\ Mais non ! pas celui-la ! Celui-ci est 
le mien. Vous 6tiez sur le point de vous servir de celui de ma 
mere. Le mien est en i voire. 

— Cela ne me fait rien du tout. Je ne suis pas si difficile que 
cela. L'un t ou l'autre me servirait 6galement bien. Je saurais 
certainement me tirer d* affaire aussi bien avec un peigne en caout- 
chouc qu'avec un peigne en ivoire ! 

— Cela va sans dire, mais cela ferait quelque chose a ma mere, 
qui ne manquerait pas de se facher, soit contre moi, soit contre 
vous, si elle venait a trouver des cheveux blonds dans son peigne 
a elle. Vous savez que les siens sont noirs comme une aile de cor- 
beau. En effet, elle nVen veut toujours quand je me trompe de 
peigne, bien que je sois sa fille. 

— N'en parlons plus, alors. (Elle se coiffe, en se servant du 
peigne d' ivoire.) Je ne savais pas votre mere si difficile ! Ce 
n'est pas la peine de se facher pour si peu de chose . . . Mais 
j'entends les Francais qui viennent, n'est-ce pas? N'entendez- 
vous pas quelqu'un dans la rue? Mettez-vous a la fene'tre pour 
vous en assurer. 

— Ce sont eux, en effet. Approchez-vous aussi et regardez. 
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Celui qui porte une casque tte, c'est M. Lemattre, et celui-la, avec 
un chapeau haut de forme, c'est M. Jordan. Voila qu'ils sonnent. 
J'espere que Felicie ne tardera pas a les faire entrer, parce 
qu'ils auront besoin d'un grand quart d'heure pour se laver les 
mains et la figure et pour se raser, s'ils en ont besoin. Dans la 
grande guerre, Tun et Pautre 6taient poilus, mais maintenant ils 
ont tous deux renonce* a porter la barbe. Ne leur trouvez-vous 
pas un peu Fair am&icain? . . . Hier soir, ils se sont rendus 
chez le coiffeur au coin de notre rue, mais ils ont eu tant de peine 
a se faire comprendre de lui qu'il a du jeter sa langue aux chiens. 
En tout cas, ils sont revenus Tun et Pautre sans avoir 6te* ras&s, 
et ils ont 6te* forces d'emprunter un rasoir a mon fr&re. Cependant, 
ils ne savaient pas se servir d'un rasoir de surete" ; aussi * ont-ils 
du emprunter a mon p&re un rasoir module de 1879, dont ils se 
servent facilement, car celui-ci est tout a fait comme ceux dont 
ils ont Thabitude de se servir chez eux en France. Qu'ils s'en 
veulent d'avoir oublie* les leurs ! 

— Heureusement nous autres femmes, nous pouvons nous 
passer de rasoirs, n'est-ce pas? 

— Je vous crois ! mais si nous avions les cheveux un peu moins 
longs, nous pourrions bien nous en f&iciter, n'est-ce pas? Les 
cheveux nous demandent meme plus de temps que leur barbe ne 
leur en demande. 

— Vous vous trompez moins cette fois que d' ordinaire. L'un 
et Pautre sexe ont leurs propres peines a supporter ! Mais hatez- 
vous done ! 2 Si vous me faites Phonneur de m'inviter a diner, 
il faut d'abord que vous me pre"sentiez les Frangais, et puis que 
j'aie Poccasion de m'entretenir avec eux quelques instants. 

— Vous aurez bien le temps de causer avec eux autant qu'il 
vous plaira, soyez-en sure, bien que j'aie presque en vie de refuser 
de vous les presenter, tant vous manquez parfois de politesse. 

— Pardonnez-moi encore une fois. C'est que plus je suis 6mue, 
moins je suis polie. 

— Si vous 6tes 6mue toutes les fois que vous 6tes impolie, je 
vous plains, voila tout ! 

— Voila que vous devenez impolie a votre tour. Nous devons 
6tre quittes ! 

1 The inverted order is required after aussi, as after peut-6tre and a peine. 
* Done adds emphasis to questions and commands. Translate, Do hurry . . . 
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— A la bonne heure ! Revenons a nos moutons, ou plut6t a 
nos Frangais. 

— Eh bien, soit ! 

C. Repondez en frangais : 

1. Pourquoi Louise s'est-elle empresses de pardonner a Marie? 
2. Que lui a-t-elle pardonnS? 3. Que se demandait-elle ? 
4. Comment les Frangais s'appelaient-ils? 5. Ou demeurait 
celui-ci? 6. Et celui-la? 7. Qu'est-ce que Louise esp&ait? 
8. Pourquoi? 9. Que Voulait-elle emprunter? 10. Pourquoi 
en avait-elle besoin? 11. Ou se trouvait le peigne de Marie? 
12. De quel peigne Louise allait-elle se servir? 13. En quoi 
6tait le peigne de Marie? 14. Et celui de sa m&re? 15. Dans 
quel cas celle-ci se facherait-elle? 16. Et contre qui? 17. De 
quelle couleur sont les cheveux de Louise? 18. Et ceux de la 
mere de Marie? 19. Pourquoi Tune et Tautre jeune fille se 
sont-elles approch&s de la fenetre? 20. Lequel des Frangais 
portait une casquette? 21. Et qu'est-ce que Tautre portait? 

22. Pourquoi F61icie ne devait-elle. pas tarder k les faire entrer? 

23. A quoi avaient-ils renonc£, Tun et Tautre? 24. Quel air 
Marie leur trouvait-elle ? 25. Chez qui s^taient-ils rendus la 
veille au soir? 26. Pourquoi n'avaient-ils pas reussi a se faire 
raser chez ce coiffeur? 27. A qui ont-ils emprunte* un rasoir? 
28. Pourquoi ne savaient-ils pas s'en servir? 29. A qui ont-ils 
fini par en emprunter un, dont ils savaient se servir? 30. De 
quoi s'en voulaient-ils? 31. De quoi les femmes devraient-elles 
se feliciter? 32. Et de quoi sont-elles bien a plaindre? 
33. Pourquoi faut-il que Marie se hate? 34. Qu'est-ce que 
Louise aura bien le temps de faire ? 35. Pourquoi Marie avait- 
elle presque envie de refuser de pr6senter ses amis frangais a Louise ? 
36. Pourquoi celle-ci avait-elle 6te" si impolie? 

D. 1. Conjuguez aux temps donn6s : 

(a) Je me suis servi de mon rasoir et de celui de mon oncle. 
(6) Je saurais parler frangais dans six mois, si je m'y appliquais 
bien. 

(c) Je me demandais si je pourrais finir de preparer mes legons 
en une heure et demie. 

(d) Le rasoir avec lequel je me suis ras6 est celui de mon oncle. 



324 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

(e) Le monsieur dans le jardin duquel je jouais aux billes est 
un m£decin de mes amis. 

(/) Plus je poss&de d'argent, plus j'en veux. 

2. Make a list of all words in (B) containing m or n, and indi- 
cate all nasal sounds (un). (Cf. § VIII.) 

3. Make original sentences illustrating the various uses of 
lequel, and translate them. 

4. Make original sentences illustrating the various uses of l'un 
r autre, etc., and translate them. 

5. Donnez des tableaux synoptiques de : 

(a) S'appeler a la 3 e personne du pluriel, a la forme negative- 
interrogative. 

(6) S'entretenir a la 3 e personne du singulier, interrogative- 
ment, au f&ninin. 

(c) S'endormir a la l ra personne du pluriel, nSgativement. 

6. Employez dans le modele de conversation (§ 500) : 

(a) F&iciter. (6) S'entretenir. (c) S'appeler. (d) S'Sgarer. 
(e) Emprunter. (/) Se borner. 

7. Employez dans des phrases completes, et traduisez-les : 

(a) Se faire attendre. (6) Se faire comprendre. (c) Se soucier. 
(d) Faire peur. (e) D6pendre. (/) Mourir d'envie. (g) Se 
rendre. (h) Plus . . . plus. (i) Jeter sa langue . . . 

8. Change the number of five irregular nouns in (A) or (B). 

9. Make a thorough study of all verbs printed in black-face 
type in § 415 from those beginning with/ through those beginning 
with p. Also, familiarize yourself sufficiently with those in this 
same group which are printed in ordinary type so that you may 
identify them in your reading. Ignore those printed in italics, 

E. Traduisez en francais : 

1. It was nice of you to introduce me to them. 2. Would 
they have been late, if they had risen earlier? 3. Could you 
make yourself understood in Paris, if you were starving? 4. She 
has short hair, and large hands and feet. She is frightfully homely. 
5. Did they take it into their heads to call you a Boche f 6. Will 
you rise early enough to take the Boston train? — That depends 
on what I have to do before starting. 7. She went to the station 
early, but the Albany train had just left. 8. They borrowed 
a safety razor of John, but they could not use it. They finally 
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borrowed his father's, which they could use, because it resembled 
the ones they were in the habit of using at home. 9. I am sorry 
I kept you waiting so long. 10. The barber had to give it up, 
for the Frenchmen could not make themselves understood. 

11. What gentlemen are those? This one is Mr. Legrand, who 
lives [at] 25 St. Nicholas Ave., in New York, and that one is Mr. 
Legros, who used to live [at] 99i Carpenter St., in Brooklyn. 

12. That is a girl whose acquaintance I am dying to make. 

13. Did these sons of mine frighten you? — No, I am afraid of 
neither of them, though both of them took it into their heads to 
try to frighten me. 14. About what did those young ladies 
converse? 15. Do you like men that wear beards? — That 
depends on where one was born. Everybody wears a beard in 
France, but few men wear them in America. 16. Don't care 
for what she takes it into her head to say. 17. What is her 
name? 18. It was very impolite in her to keep us waiting so 
long. — Don't hold it against her, I beg you, for she is one of my 
best friends. 19. They did not trust each other. 20. They 
congratulated each other on the good news they had received 
from their brothers. 

21. I should like to borrow your razor and your father's, if 
you will lend them to me. — I am sorry I cannot lend them to 
you. I cannot do without mine, for I intend to use it this 
evening, and I do not know where my father's is. 22. If you 
will lend me your fountain pen, I will thank you. 23. We 
wondered what was the matter with her. We did not know what 
had become of her, for we had not heard from her for more than 
six months. 24. What has become of Mary? — She is busy 
helping her mother to wash the dishes. — That is nice of her, isn't 
it? 25. How long has your aunt lived in Canada? — She has 
lived there for six years. 26. The more money you have, the 
more you want. 27. Napoleon and Washington were great 
generals ; the latter was an American, while the former was a 
Frenchman. 28. Goethe and Molifcre are great authors ; the 
latter was a Frenchman, while the former was a German. 
29. When will Mary be back? — She will be back in an hour 
or two. Will you not wait for her? — No, I must go to meet 
my father. 30. Though Mary got lost yesterday, she did not need 
any help, for she hid only to have a cab called to take her home. 
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31. What building is that on which there are so many beautiful 
statues? — It is the city hall. It is the most beautiful city hall 
in the whole country. 32. The drawer in which I put my money 
is still open. I ought to have closed it. 33. What is the name 
of that building in front of which those young ladies are convers- 
ing? — Do you mean the one on which there is an American flag? 
I give it up, though I ought to know what its name is. 34. Will 
you come and pay me a visit this evening? — That depends on 
what my mother wants me to do. I will, if I can. 35. I wish 
you to confine yourself to talking French, while you are in Paris. 
You might as well stay in New York, if you are too lazy to use 
the little French that you know. 36. The man whose razor I 
borrowed wants me to return it to him as soon as I have finished 
shaving. He says he cannot get along without it. 37. The 
man in whose yard we often play marbles is named Mr. Leblanc. 
38. The friends of Mary, who are conversing with her now, have 
just arrived from France. 39. I don't care what you say. 
You toill not be able to go from New York to Albany in less than 
five hours. 40. I want you to be back in ten minutes. 

k 41. The garden under the trees of which John and Henry like 
to play marbles belongs to a French friend of ours. I am glad 
he lets them play in his garden. 42. The teacher of my sister 
and of yours, who has just left for France, expects to return to 
America in ten weeks. 43. The tree on the branches of which 
you see so many birds and squirrels is an oak. 44. The man 
with whose razor I hurt myself yesterday is glad I hurt myself. 
He does not like to lend it, and I do not blame him. Do you? 
45. The uncle of Louise, who is a bookseller, can neither read nor 
write. I wonder why he became a bookseller. 46. I am sorry 
Mary got lost. What is the name of the street where she got lost? 
— She got lost in a street right near the one in which she lives. 
She must have been day-dreaming. 47. Did you succeed in 
learning your French lesson in an hour? 48. The richer he gets, 
the more money he wants. 49. The more we know, the more we 
want to know. 50. The more she delays in going to bed, the less 
is she willing to get up the next morning. 51. We stopped amid 
some elms, on the branches of which many squirrels were playing. 
52. Are you Mary's sister? — I am. 53. Are you warm? — I am. 
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The Subjunctive after Certain Conjunctions 

S'apercevoir de qch., to perceive, notice, sg. 

S'attendre k qch., to expect, be prepared for, sg. 

Avoir la langue bien pendue, to be a good talker, be glib, have 
the " gift of gab." 

Avoir lieu, to take place, happen, occur. 

Avoir lieu de faire qch., to have occasion, good reason, grounds, 
for doing sg. 

S'enrhumer, to take, catch, cold. 

fetre bien (mal), to be comfortable (uncomfortable). 

Se (indirect) faire couper les cheveux, to have one's hair cut. 

Perdre qqn. ou qch. de vue, to lose sight of sn. or sg. 

Persuader a qqn. de faire qch., to persuade sn. to do sg. 

Se porter, to be (as to health). 

Serrer la main k qqn., to shake hands with sn. 

T&cher de faire qch., to try to do sg. 

Se tenir, to be, stay. 

Qu'a-t-il? What is the matter with him ? 

Qu'y a-t-il? What is the matter ? 

De plus en plus riche, richer and richer. 

De mal (pis) en pis, worse and worse. 

The following conjunctions are always followed by the subjunc- 
tive : 

1. Purpose — afin que, in order that, so that ; pour que, in 
order that, so that. 

2. Condition — k moins que, unless ; pourvu que, provided, if 
only ; au cas que, in case that ; en cas que, in case that. 

3. Futurity — avant que, before ; en attendant que, until ; 
jusqu'i ce que, until. 

4. Emotion — de crainte que, for fear that, lest ; de peur que, 
for fear that, lest. 

327 
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5. Negation — loin que, far from ; non (pas) que, not that ; 
sans que, without. 

6. Concession — Wen que, though, although; quoique, though, 
although. 

Review §§ 109, 110, 111, 114, 115, 118. 

In Lesson XXI, you were promised that, for the present, you 
would need to use only the present and the past subjunctive, 
and in the four simple uses enumerated in § 118. 

This period of grace has now expired, and a large share of your 
future troubles will have to do with the uses of the subjunctive. 
Nevertheless, for the next few lessons, you will have to deal only 
with these same two tenses of the subjunctive, and the new uses 
will be more or less obviously related to those with which you 
have already become familiar. For example, of the six groups of 
conjunctions above, you are already familiar with the most im- 
portant member of each of the two most important groups. The 
new ones are no more difficult than the old ones, except that they 
are new. * 

At all events, do not allow any perplexities you may at first 
feel as to the uses of the subjunctive to be aggravated by any 
uncertainty as to the forms of the subjunctive. A wrong use of 
the subjunctive, coupled with a wrong form of the subjunctive, 
becomes a mistake of the second degree. 

Now, there is a hard, a childish way by which you might ac- 
quire a certain small command of the simpler uses of the subjunc- 
tive ; that is, by trying to learn a list of all the conjunctions, all 
the verbs, all the adjectives, which, more or less regularly, are 
followed by the subjunctive. This method, indeed, might seem 
easier at first, and would seem to promise to save some effort of 
reasoning; but, in the end, such a method of attack might be 
compared to dipping water into a sieve. 

You are earnestly urged to adopt another method, another 
attitude, toward this big and important subject, an attitude which 
is not only more scholarly, but also more effective, and, in the 
end, easier. This attitude consists in seeking to acquire, largely 
by your own effort and thought, a clear notion of the kind op 
ideas that require the subjunctive. Once you are in possession 
of this general notion, you will presently come to regard the use 
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of the subjunctive after certain verbs, conjunctions, and adjectives 
simply as mere applications of a genekal notion, and even the 
apparently senseless and certainly confusing exceptions and ex- 
ceptions to these exceptions that you will meet a few lessons 
ahead will be but applications of this same general idea. Your 
education is far enough advanced for you to realize that an ounce 
of logic is worth a pound of mere memory. 

Examine the following sentences, some of which contain aspects 
which will not be taken up for the present, but which are here 
introduced to furnish a somewhat broader background for our 
general idea of the function of the subjunctive : 

1. II est certain qu'il est mon ami. 

2. Je doute qu'il soit mon ami. 

What is the idea expressed by the main verb in (1) ? It is 
certainty. Are you excited about this fact ? Not much, if at all. 
Examine again : 

1. Je regrette que' vous vous soyez trompes de train, I regret 
that you took the wrong train. 

2. Je m'etonne que vous ayez pu dire une chose pareille, I 
am astonished that you could have said such a thing. 

3. Je crains que vous ne soyez fdche* contre moi, I am afraid 
you are vexed with me. 

4. J'ai honte que vous ayez k vous plaindre de moi, I am 
ashamed that you have ground of complaint against me. 

5. II est douteux qu'il soit mon ami, It is doubtful whether 
he is my friend. 

6. Je trouve mauvais que vous ayez fait la grasse matinee, I 
disapprove of your having slept late. 

7. Je cesse de chanter, pour que vous ayez l'occasion d'Studier, 
I stop singing, so that you may have a chance to study. 

8. Je vais rester ici jusqu'a ce qu'elle soit de retour, I am going 
to stay here until she is back. 

What idea does Je regrette (1) express ? Emotion. 
What idea does Je m'Stonne (2) express ? Surprise, an emotjon. 
What idea does Je crains (3) express? Fear, an emotion. 
What idea does J'ai honte (4) express ? Shame, an emotion. 
What idea does II est douteux (5) express ? Doubt, uncer- 
tainty. 
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What idea does Je trouve mauvais (6) express ? Disapproval, 
that is, interest in the matter. 

What idea does pour que (7) express ? It expresses purpose. 

But what time is involved in our purposes ? The future. Is 
the future certain or uncertain ? 

What idea does jusqu'a ce que (8) express ? Futurity, which 
involves uncertainty. 

Let us now sketch a crude sort of map, as it were, of the range 
of our thought and feeling. It may not seem too childish, indeed 
it is quite the contrary, to divide this great territory of thought 
and feeling into two realms, the realm of the indicative, and the 
realm of the subjunctive. And, to carry further the figure of 
speech, just as two realms differ in their characteristics, just so, 
and far more distinctly, do the realms of the indicative and of the 
subjunctive differ from each other. Remember, too, that there 
are only these two realms in the entire world of thought and 
feeling. You will find, too, that, just as trouble is likely to arise 
at the frontiers of countries, just so may we expect trouble to arise 
at the frontiers of these two realms of thought and feeling, for 
they touch. There is no neutral "buffer state," or mood, sep- 
arating them. 

Now, then, for our map : 

Indicative Subjunctive 



certainty (facts) 
indifference 


uncertainty 
| interest 
I emotion 



We have located in the realm of the subjunctive the various 
kinds of thought and feeling that, as seen in our examples above, 
govern the subjunctive. Their opposites will naturally be located 
in the rival realm, the indicative. 

250. The Subjunctive, generally speaking, expresses emotion , un- 
certainty, interest. Ex. Je regrette que vous soyez malade. Je 
doute qu'il reussisse a le faire. Elle trouve mauvais que i'aie 
dormi la grasse matinee. 
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The above covers, in the broadest and most general lines, the 
entire subject of mood. We shall now consider, for present 
purposes, certain narrower aspects of this very broad subject. 

Examine : 

1. Je m'en vais, afin que vous ayez l'occasion de vous entre- 
tenir avec madame votre m&re, I am going away, so that you 
may have an opportunity to converse with your mother. 

2. Vous manquerez le train, a moins que vous ne vous di- 
pechiez, You will miss the train, unless you hurry. 

3. Je vais rester ici jusqu'a ce que Marie soit de retour, I am 
going to stay here until Mary is back. 

4. Cessons de faire tant de bruit, de peur que notre tante ne 
nous en veuille, Let us stop making so much noise, for fear that 
our aunt will not like it. 

5. Nous allons partir, non que nous nous ennuyions chez vous, 
mais on nous attend demain a New- York, We are going to leave, 
not that we are bored at your house, but we are expected in 
New York to-morrow. 

6. Quoiqu'elle se soit trompee de train, elle est arrivSe tout de 
meme, Though she took the wrong train, she arrived just the 
same. 

What precedes each of these uses of the subjunctive ? A 

CONJUNCTION. 

What idea is expressed by afin que ? Purpose. 

What idea is expressed by & moins que? A condition. 

What idea is expressed by jusqu'a ce que? Futurity (un- 
certainty). 

What idea is expressed by de peur que? Fear, an emotion. 

What idea is expressed by non que ? Negation. 

What idea is expressed by quoique ? Concession. 

Of the above, the last, concession, often expresses, as in (6), 
a pact. Conjunctions of concession govern the subjunctive 
because they so often express a mere supposition, as in Though 
she be sick (we do not know that she is), she should let us hear 
from her. 

251. Conjunctions indicating purpose, condition, futurity, 
emotion, negation, and concession are followed by the subjunctive. 
Examples will be found above. 
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What do you notice in (2) and (4) above ? Another ne without 
pas, as in §§ 186, 187, and 197. Since we do not translate this ne, 
we call it an expletive ne. 

252. An expletive ne is used after conjunctions of fearing, and 
also after a moins que. Ex. Je vais faire un peu de feu, de 
crainte que vous n'ayez trop froid. Je compte passer mes va- 
cances dans cette auberge, a moins que mon pfcre ne veuille que 
j'aille ailleurs. 

Observation. If the subordinate clause is genuinely negative, both 
ne and pas are used, Ex. Je vais faire allumer un bon feu, de 
peur que vous n'ayez pas assez chaud. Je compte passer mes 
vacances dans cette auberge, a moins que mon pfere ne veuille 
pas 1 de*penser tant d'argent. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Nous allons vous reveiller de bonne heure, afin que vous 
ne manquiez pas le train encore une fois. 2. Qu'est-ce qui s'est 
passe* la-bas? — Un homme a failli se noyer. — Je m'y attendais 
bien. On aurait du mettre un garde-fou tout le long de la riviere. 
3. A qui serriez-vous la main? — Mais a une jeune veuve de mes 
amies. 4. II faudra que nous renoncions a les revoir, a moins 
que nous ne soyons a meme de nous payer des billets pour la France, 
lesquels coutent assez cher en ce moment. 5. Est-ce que la 
fantaisie vous est venue de dormir jusqu'a ce qu'il soit de retour? 
6. Je ne veux pas que vous vous serviez de mon rasoir, de crainte 
que vous ne vous fassiez mal. 7. Ne vous avisez pas de vous 
endormir sans que j'aie Y occasion de m'entretenir avec vous. 
II y a des choses dont il faut absolument que nous parlions ensemble 
avant qu'il soit trop tard. 8. Quoiqu'elle soit AmSricaine, elle 
parle francais assez couramment. 9. Bien que vous m'ayez fait 
attendre, je ne vous en veux pas le moins du monde. 10. Loin 
qu'elle m'ait donne* Y occasion de lui serrer la main, elle est partie 
pour la France sans que j'aie recu de ses nouvelles. — Je ne vous 
blamerais pas, si vous la preniez en grippe. 

II. II faudra qu'ils se f assent couper les cheveux, de crainte 
que Yon n'ait peur d'eux, tant ils ressemblent a des ours a present. 

1 The double negation involved in a moins que and ne . . . pas can often, as here, 
be avoided. Thus: ... a moins que mon pdre ne refuse de d€penser tant d 'argent, 
or pourvu que mon pdre veuille d€penser , , , 
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12. Elle est morte avant que sa mere ait pu se rendre aupres cTelle. 

13. Je me ferai couper les cheveux, pourvu que je sois a meme 
de me faire comprendre du coiffeur. lis en ont besoin, ma foil 

14. Je vais faire allumer un bon feu, afin que vous n'ayez pas 
trop froid. II fait un froid de loup depuis quel que temps, n'est-ce 
pas? 15. En cas que vous ayez quelque argent, voudriez-vous 
me faire le plaisir de m'en preter? Je vous le rendrai aussit6t que 
je serai de retour chez moi, et je vous en serai tres reconnaissant. 

— Je ne saurais vous en prdter, non pas que je manque d'amitfe* 
pour vous, mais de peur que vous n'ayez pas encore renonce* a 
votre mauvaise habitude de tout gaspiller. 16. Quoique je ne 
les aie pas saluSs, je les ai bien reconnus du premier coup d'ceil. 

17. D6s que j'arriverai a Paris, je compte me faire couper les 
cheveux a la francaise. — Est-ce vraiment la peine d'aller jusqu'en 
France pour vous faire couper les cheveux? Non pas que je 
veuille 6tre difficile, mais je trouve que c'est la une sottise. 

18. Quoiqu'elle ait la langue assez bien pendue, il ne lui arrive 
presque jamais de dire des sottises. 19. Bien que nous les 
ayons perdus de vue, nous pensons toujours a eux. 20. Com- 
ment marchent vos affaires, depuis que je ne vous ai vu? — De 
mal en pis ! plus je travaille, moins je gagne. " A quoi bon me 
tuer a travailler comme un negre? " me demand^-je souvent. 

— Vous avez raison. Peut-6tre feriez-vous bien d'y renoncer. 

21. Quoiqu'il devienne de plus en plus riche, plus il possede 
d'argent, moins il veut en donner a ceux qui en ont tant besoin. 
22. Bien qu'il fasse de plus en plus froid, je n'ai point peur de 
m'enrhumer, 1 tant je suis chaudement habille*. 23. Quoique je 
ne croie pas aux fees, moi, je veux bien que mes enfants y croient. 
24. Je crois que je ferais bien de suivre les conseils de mon pere, 
qui a I' habitude des affaires. 25. Quoique vous aimiez autant 
les romans de Jean Aicard que ceux d'Alphonse Daudet, les critiques 
sont. d'avis que celui-ci est un meilleur 6crivain que celui-la. — 
Gela ne me fait rien du tout. J'ai bien le droit de pre7e>er Fun ou 
Pautre, comme cela me plait. — A votre aise, alors. Cela ne me 
fait rien, non plus. 26. En cas que vous ne puissiez pas me 
prater P argent dont j'ai besoin, veuillez bien me le dire tout de 
suite, afin que j'aie le temps de m'adresser ailleurs, avant que les 

1 Observe that words of fearing do not require an expletive ne with a following infinitive. 
Cf. f 252. 
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banques soient fermees. 27. Quoique le me'decin de ma mere, 
lequel ne voudrait nous tromper pour rien au monde, ne veuille 
pas encore lui permettre de sortir, il assure quelle pourra sortir 
aussit6t qu'il fera un peu moins froid, si elle continue a se porter 
de mieux en mieux. 28. Quoique ma mere aille de mieux en 
mieux, elle n'ose pas encore sortir de peur de s'enrhumer. 
29. Tenons-nous ici a Pombre de ce ch£ne e*norme dont le feuillage 
nous protege et parmi les feuilles duquel s'abritent des douzaines 
d'oiseaux et d'Scureuils ; restons-y jusqu'a ce que le soleil dis- 
paraisse, de peur que la chaleur ne nous rende malades. 30. Ne 
perdons pas de vue Porme sous lequel nous comptons prendre notre 
gouter. 

31. Nous vous rendrons visite demain, pourvu qu'il ne pleuve 
pas. 32. Loin que je Paie prise en grippe, je vous assure que 
mieux je la connais, plus elle me plait. 33. Bien que vous ayez 
la langue assez bien pendue, vous aurez beaucoup de peine a me 
persuader d'acheter votre maison que voila, dont vous avez tant 
envie de vous d^barrasser. 34. Tenez-vous tranquille, de peur 
que le b6be* ne s'Sveille et ne se mette a pleurer. 35. Tiens-toi 
debout et ne t'appuie pas sur le pupitre, a moins que tu ne veuilles 
que je te traite de paresseux. 36. Pourrez-vous venir me rendre 
visite sans que Marie le sache? 37. En automne, les jours 
deviennent de moins en moins longs, et il commence a faire de 
plus en plus frais. 38. Loin que je sois mal ici, je vous assure 
que j'y suis tout a fait bien, merci. 39. Qu'avez-vous? — Je 
n'ai rien. 40. Qu'y . a-t-il la-bas ? — C'est une dame qui s'est 
evanouie devant la maison de M. Legros. 41. Changez de chaise, 
si vous n'etes pas bien. Essayez celle-ci. 42. Pourquoi M. Lesage 
ne vous plalt-il pas? Je le trouve fort aimable. — C'est que vous 
le connaissez depuis moins longtemps que je ne le connais, moi. 

B. Traduisez en anglais : 

Louise. Je trouve que la bonne tarde a annoncer le diner, non 
pas que j'aie grand'faim, 1 mais je meurs d'envie de faire la con- 
naissance de vos fameux Francais. 

Marie. Mais ce n'est pas la bonne qui nous fait attendre.' 
Autant vaut rester ici jusqu'a ce que mon pere soit de retour. 
Nous sommes mieux ici qu'en bas, n^st-ce pas? 

1 Cf. grand'mSre. 
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— On n'est mal ni ici ni en bas, sans doute. Mais, pour ce qui 
est de votre pere, je serai assez franche pour avouer que je dlnerai 
d'aussi bon appe*tit sans qu'il soit avec nous ! 

— Voila que vous devenez de moins en moins polie, si cela 6tait 
possible, ce dont je doute. Si mon pere venait a vous entendre 
dire une chose pareille, il ne manquerait point de vous prendre 
en grippe. Mais, quoique vous vous soyez plainte du retard tout 
a Pheure, je m'apergois que vous n'avez pas encore fini de vous 
coiffer. Je parierais bien que vous allez finir par nous faire at- 
tendre. Allons ! depechez-vous d'en finir, afin que mes Francais 
soient tout 6blouis de votre beauts . . . C'est cela. Vous avez 
Pair tout a fait bien comme ga. Mais voila mon p&re qui rentre. 
Descendons maintenant et gardez-vous de trop babiller, de peur 
que Ton ne s'apergoive combien votre jolie t£te est vide ! 

— Cela veut dire sans doute qu'il ne faut pas que la fantaisie 
me vienne de me faire aimer de celui avec qui vous comptez vous 
marier, n'est-ce pas? 

— Je ne voudrais ni de Tun ni de Pautre, s'ils avaient assez peu 
de bon sens pour s'e'prendre de vous. Mais descendons avant que 
nous finissions par nous facher Pune contre Pautre. (Ettes des- 
cendant . Les Frangais arrivent et Marie s'adresse d Louise.) Mile 
Carpenter, j'ai Phonneur de vous presenter mes amis frangais 
dont nous avons tant parte, M. Lemaltre et M. Jordan. 

M. Lemaitre. Je suis charme* en m£me temps qu'lionore" de 
faire votre connaissance, mademoiselle. 

M. Jordan. Moi aussi. Quoique je vous aie remarquee dans 
la rue ce matin en me rendant chez ce fou de coiffeur amfricain, 
dont on a d& vous raconter la sottise, j'ai dft attendre ce moment 
pour me faire presenter a vous. 

M. Adams (p&re de Marie). A moins que vous n'ayez envie de 
monter dans vos chambres un instant, messieurs, nous pouvons 
nous mettre a table. {Tons entrent dans la salle a manger et s*y 
asseyent.) 

M. Jordan (d Louise). Quoiqu'il ne soit plus question de la 
guerre, mademoiselle, il serait int&essant de prier M. Lemaltre 
d'en parler, pour lui faire raconter un peu ce qu'il a fait d'h&oique 
afin de gagner sa Croix de guerre. C'est un as, celui-la. 

Louise. Qu'est-ce que c'est qu'un as? Je n'en ai jamais en- 
tendu parler. 
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M. Jordan. Mais c'est un aviateur qui a abattu au moins 
cinq avions ennemis. Mon ami que voila en a abattu neuf, mais, 
comme il est tres modeste, il n'en parle pas volontiers. 

M . Lemaitre. Tais-toi done, espece de perroquet ! Que tu as 
la langue bien pendue ! Tachons d'oublier le passl, et envisageons 
l'avenir, pour que nous devenions des hommes d'affaires slrieux, 
au lieu de nous vanter d'avoir failli nous faire tuer naguere. 

M. Adams. Comment trouvez-vous l'Am&ique et les Am^ri- 
cains et surtout les AmSricaines? Parlez tout bas, dans le cas ou 
vos opinions seraient peu flatteuses pour celles-ci, a moins que vous 
ne vouliez que Mile Louise et ma fille vous prennent en grippe ! 

M. Lemaitre. Elles n'auraient point lieu de m'en vouloir, je 
vous assure, si elles savaient lire au fond m£me de mon ame. Mais, 
pour rSpondre a votre question, je trouve que tout ici est tres 
inteVessant, bien que trop neuf. J'ai toujours Fimpression que 
tout n'est b&ti que depuis hier, et que Ton ne se soucie gu&re de 
demain. On ne se donne pas le temps de se recueillir, et Ton 
s'inqui&te peu des idles g£n£rales. En somme, je ne saurais 
jamais me sentir chez moi au milieu d'un peuple si press6, si avide 
de plaisir et d'argent. NSanmoins, j'ai tout lieu de me feliciter 
d'etre venu en AmSrique et j'en emporterai un souvenir trfcs 
reconnaissant et tr&s prlcieux, dont je vous parlerai, d'ailleurs, 
quand le moment arrivera de vous faire mes adieux. 

M. Adams. Comment ! Vous parlez d6ja de nous quitter? 

M. Lemaitre. Mais oui, monsieur. Quoique nous nous soyons 
beaucoup plu ici, grace a vous et aux v6tres, et que * Ton ait 6t6 
parfait a notre 6gard, il faudra que nous retournions des demain 
en France pour nos affaires. Celles que nous avons traitles ici 
ont r&issi a merveille, mais il faut que nous nous rendions a Paris 
avant qu'il soit trop tard pour la saison d'automne. Et puis (en 
souriant), quoique je me sois assez bien tire" d'affaire avec le rasoir 
que vous avez bien voulu me prater, il faut que je m'en aille bien- 
t6t, a moins que je ne veuille faire peur aux gens. N' ay ant su 
me faire assez comprendre du coiffeur pour me faire raser, com- 
ment ferais-je pour me faire couper les cheveux? Je commence 
a me faire peur a moi-meme, avec ces cheveux aussi longs que ceux 
de vos fameux Peaux-Rouges, dont votre Fenimore Cooper a si 
bien fait le portrait. 

1 A conjunction, even one not containing que, is often repeated in the form of que. 
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• 
M. Adams. Vous n'aurez qu'a dire que vous 6tes un artiste 
de la butte Montmartre, en attendant que vous ayez Poccasion de 
vous les faire couper, n'est-ce pas? Mais, se*rieusement, vous 
comptez vous en aller demain? 

— Oui, monsieur, a notre grand regret. 

— Et avant que vous nous ayez raconte* vos faits d'armes, dont 
M. Jordan nous a parle* tout a Pheure? 

— Vous pourriez bien vous en passer, je crois. Si vous veniez 
me rendre visite chez moi, a Paris, nous en reparlerions, peut-6tre. 

— Mais, en attendant, je tenais a vous conduire ce soir au cercle 
dont je suis membre. 

— Avec plaisir, monsieur, pourvu que M. Jordan et moi, nous 
ayons fini de faire nos malles d'ici la. Sinon, au plaisir de vous 
revoir a Paris, n'est-ce pas? 

— Cela pourrait bien arriver. On ne sait jamais a quoi s'at- 
tendre ici-bas. (Tout le monde se Uve et sort de table. On se serve 
la main et on se sfyare.) 

Louise (en se rendant chez elle). Je ne suis pas plus difficile 
qu'une autre, mais je m'en veux tout de rnSme de m'Stre faite si 
belle, seulement pour plaire a des messieurs qui doivent repartir 
avant que j'aie T occasion de les revoir. Et ce qui est encore plus 
fort, c'est qu'ils ne m'ont mSme pas regardee, apres les presenta- 
tions. Marie n ? a gu&re lieu d'etre jalouse de moi, je crois. Je 
ne les reverrai probablement jamais, a moins que je ne r^ussisse a 
decider mon pere a m'acheter un billet pour PEurope un jour 
ou Tautre. Eh bien, qui l vivra verra ! 

C. R6pondez en francais : 

1. Qu'est-ce que la bonne tardait a faire? 2. Jusqu'a quand 
Marie compte-t-elle rester en haut? 3. Pourquoi? 4. Qu'est-ce 
que Louise avoue? 5. Que ferait le pere de Marie, s'il venait 
a Pentendre dire une chose pareille? 6. De quoi Louise s'Stait- 
elle plainte? 7. Qu'est-ce qu'elle n'avait pas encore -fini de 
faire, cependant? 8. Pourquoi faut-il qu'elle se h&te d'en finir? 
-9. Qu'est-ce qui arriverait, si elle s'avisait de trop babiller? 
10. Que veut dire cela, selon Louise? 11. Comment s'appellent 
les deux Francais? 12. Que dit Marie, en les pr^sentant a 
son amie? . 13. Que dit M. Lemaitre? 14. Quand M. Jordan 

1 Qui sometimes equals ceiui qui, he who, or whoever. 
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• 
avait-il de*ja vu Louise? 15. Oil se rendait-il a ce moment-la? 
16. Qu'est-ce que M. Adams a dit aux Frangais? 17. Que devait- 
on prier M. Lemaftre de faire? 18. Qu'est-ce que celui-ci avait 
gagn6? 19. Qu'est-ce que c'est qu'un as? 20. M. Lemaltre 
avait-il Phabitude de babiller? 21. De quoi a-t-il traite* M. 
Jordan? 22. Pourquoi M. Lemattre veut-il qu'on oublie 
le passe*? 23. Qu'est-ce que M. Adams lui a demands? 

24. Quelle impression M. Lemattre gardera-t-il de PAmeVique? 

25. Pourquoi ne saurait-il jamais se sentir chez lui en Amen que? 

26. Les Frangais s^taient-ils bien amuses? 27. Grace a qui? 
28. Quelle intention avaient-ils? 29. Pourquoi M. Lemaltre 
n'avait-il pas rSussi a se faire raser? 30. Pourquoi se faisait-il 
peur a lui-meme? 31. Qu'est-ce qu'il pourrait dire? 32. Ou 
M. Adams tenait-il a le conduire? 33. Que ne sait-on jamais 
ici-bas? 34. Qu'ont-ils fait en se s^parant? 35. De quoi 
Louise s'en voulait-elle ? 36. Oil se rendait-elle a ce moment-la? 
37. Qu'est-ce qui 6tait encore plus fort? 38. Comment pourra- 
t-elle les revoir, peut-6tre ? 39. Quelle a 6te* sa derniere exclama- 
tion? 

D. 1. ficrivez a tous les temps : 

(a) Elle se tient debout. (6) lis se font couper les cheveux. 
(c) Nous ne les perdons pas de vue. (d) Elles se portent de 
mieux en mieux. 

2. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Se faire couper les cheveux. (b) Perdre de vue. (c) Serrer 
la main. (d) Persuader. (e) S'apercevoir de. (f) Avoir lieu 
de. 

3. Find ten nasal vowels in (2?), and explain why each is nasal. 
(§ VIII) 

4. (a) Change the number of duquel, desquels, fou, garde-fou, 
genou, moi, sa croix, un as, tais-toi, un mois, adieu, feu, bleu, 
peau, monsieur, mademoiselle, oiseau, ceil, nez, general, son 
amie, coup d'oeil, hdtel de ville, dieu, Hotel-Dieu. 

(b) Change the gender and number of il, elle, eux, celui, Tun 
a Tautre, malin, long, duquel, desquels, paresseux, frais, bas, 
jaloux, bon, franc, public, aigu, pareil, ancien, fiatteuses, celles-ci, 
neuf, gen6ral, nouveau, sot, cher, sujet, complet. 

5. Employez dans des phrases completes, et traduisez-les : 



LESSON XXXIX 339 

S'attendre, se passer, serrer la main, persuader, de pis en pis, 
. de plus en plus riche, de mieux en mieux. 

6. Employez dans des phrases completes dix des conjonctions 
qui se trouvent au commencement de cette leg on, et traduisez vos 
phrases. 

7. Conjuguez aux temps donnes: 

(a) Je fais allumer le feu, de peur que ma mere n'ait froid. 
(6) Je me suis tenu debout. (c) Je veux bien que ma sceur y aille. 

(d) Je m'en irai avant que mon pere revienne du Canada. 

(e) Quoique j'aie de plus en plus froid, je n'ai pas peur de m'en- 
rhumer. * (/) Loin que je sois mal ici, j'y suis tout a fait bien. 

8. Study thoroughly the verbs from r to v (§*415) which are 
printed in black-face type. Study those printed in ordinary 
type sufficiently to be able to identify their forms and meanings 
in your reading. Ignore those printed in italics, for the present. 

E. Traduisez en francais : 

I. Not that they lost sight of us, it is we who lost sight of them. 
They want us to tell them everything that we intend to do, though 
they know well that that annoys us. 2. We shall take them to 
the club of which we are members, so that they may have a chance 
to get their hair cut by a French barber. 3. Unless you have 
heard from her this week, let's go and visit her, so that we may 
find out what is the matter with her. 4. Though I am not cold, 
I need all my furs to-day. Isn't it terribly cold? 5. The richer 
he gets, the more money he gives to the poor, of whom there are 
many this winter. 6. Are you willing that your children should 
believe in ghosts? — No, but I am willing they should believe in 
fairies, though I do not. 7. In case you lose sight of us, do not 
delay to call us, for fear we may lose one another until it is too 
late to take the five o'clock train. 8. In case you are hungry, 
you have only to call Louise, who is acting as cook to-day. 9. Not 
that we have been bored here, but the business that we have trans- 
acted has succeeded so well that we do not need to stay in New 
York any longer. 10. I must be frank enough to tell you that 
I shall hold it against you always, unless I get a chance to shake 
hands with Mr. Lemaitre. 

II. Let's stay here on the corner until she comes back. She 
will not be long in coming back. 12. In case I am able to per- 
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suade my father to buy me a ticket for Europe, I shall not fail to 
see you again in Paris. 13. Don't complain any longer. I in- 
tend to have a good fire lighted right away. 14. Don't use that 
razor, unless you have a fancy to hurt yourself. Use the one 
that my father uses. 15. It is getting colder and colder. 
16. What is the matter over there? — A woman has just fallen 
into the river. She came near drowning. — I expected an acci- 
dent at that place. There will always be danger of accidents, 
until railings are put all along the river. 17. In case you get 
hungry, don't hesitate to step into the dining-room and tell Louise 
to bring you what you need. 18. What club is that? — It is. 
the one of which my father is a member. 19. Let's get up before 
mother gets back. 20. What is her name ? — Her name is 
Felicie. — What a pretty name ! — Yes, and she is even prettier 
than her name is. 

21. We persuaded them to bring us some. 22. Can I trust 
her? 23. We asked them for some money, old clothes, French 
books, and a few slices of bread, but they would not give us any- 
thing. 24. If we had taken the wrong train, we should have 
had to spend the night in Rouen. 25. Far from intending to 
grieve her, I am always anxious to do all I can to please her. 
26. Unless you are a glib talker, you will not get along easily, 
when you go to France. 27. They had. just left for Mexico. 
28. They spent more than two years in Japan. 29. How long 
have these Frenchmen been at your father's? 30. We are getting 
warmer and warmer. Please open the windows, before we faint. 

31. Louise became less and less polite. 32. My mother is 
less and less well. 33. I wish you to stay here until I come 
back. 34. Unless you tell me what you want, you will have to 
take what I take it into my head to give you. 35. The oak 
amid the leaves of which you see dozens of birds and squirrels 
is one of the tallest and oldest trees in the whole forest. 

36. Though it is pretty warm, I will accompany you to the coun- 
try, unless my father wishes me to go somewhere with him to-day. 

37. You must not complain all the time. 38. The station near 
which Mr. Lemaitre lives is the most important in the whole 
city. 39. The better I know her, the more I like her. 40. Let 
us stay here, for fear it may rain. 
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41. What is the matter with Mary? — I do not know what 
is the matter with her. I haven't seen her for more than a month. 
I wonder what has become of her. 42. I want you to keep quiet 
until the baby wakes. 43. Unless you are more polite, this is 
the last time I shall visit you. 44. She would shake hands with 
neither John nor Henry, because she did not like either of them. 
45. That was the first time he had lost sight of them. 46. My 
father wants me to get my hair cut without my mother's knowing 
it. She does not want me to have it cut, for fear that I will catch 
cold. 47. What was the matter? — I do not know what the 
matter was. 48. How has your sister been since I saw her? — 
Worse and worse. 49. In spring, the days become longer and 
longer, and it is warmer and warmer. 50. As the days get 
longer and longer, the nights get shorter and shorter. 51. Are 
you not comfortable? — No, I am uncomfortable. — Do you 
wish me to have the windows opened ? Shall I not tell the maid to 
bring you something to eat? — No, thank you, I am not hungry. 
52. Change chairs, if you are not comfortable. 



LESSON XL 
Review 

I. Nouns and Adjectives 

1. Review " Plural of Nouns and Adjectives." (§302) 

2. Review " Feminine of Adjectives." (§ 305) 

3. Give all forms of the demonstrative adjective. (§ 39) 

4. Give all forms of all the possessive adjectives. (§ 18) 

5. Give rules for comparison of adjectives and adverbs. 
(§§ 122, 124) 

6. Learn § 316 and review § 318. 

II. Pronouns 

1. Review "Chart of Interrogative Pronouns." (§ 184) 

2. Give all forms of all the possessive pronouns. (§ 166) 

3. Give all forms of all the demonstrative pronouns. (§§ 213, 
224, 225) 

4. Give the three uses of celui. (§ 214) 

5. Give the uses of ceci and cela. (§§ 224, 225) 

6. Give all the uses of en as a pronoun that you can, with 
original examples of each use. (§§47, 82, 83, 84) 

7. Review the " Uses of Fun Tautre." (§246) 

8. Give a complete " Table of Personal Pronouns." (§ 303) 

9. Learn the "Table of Relative Pronouns." (§306). 

10. Learn " Position of Personal Pronoun Objects." (§ 304) 

11. Give all uses of c'est. (§§ 99, 125, 172, 223) 

12. Learn " Uses of the Disjunctive " (§313) 

13. Review §§ 173, 174. 

III. Partitives 

1. Review § 308. 

2. Compose original examples of each heading of § 308. 

IV. Verbs 

1. Make a thorough study of verbs, §§ 416-496, so that you 



can 
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(a) Conjugate any form of those printed in black-face type. 
(6) Give the principal parts, etc., of all verbs printed in ordinary 
type. 

(c) Give the meaning of any verb except those printed in italics. 

2. Give synopses of : 

(a) fetre vu in the 1st plural negative. 

(6) S'attendre a qch. in the 2d plural, interrogatively, in original 
sentences. 

(c) Se faire mal in the 3d plural, negative-interrogative. 

3. Conjugate : 

(a) Se servir in the past subjunctive. 

(6) Se lever in the conditional, in sentences. 

(c) S'appeler in the present subjunctive, in sentences. 

(d) Ne pas s'en plaindre in the imperfect subjunctive. 

(e) Se plaire in the pluperfect subjunctive. 
(/) Paraitre in the past anterior. 

(g) Ne pas s'en aller in the pluperfect indicative. 

(h) S'asseoir in the complete imperative. (Cf. § 116.) 

4. Tell all you know about word-order in questions. (§§ 12, 
70, 170) 

5. What is the peculiarity of word-order with a peine ? (§161) 

6. Give all instances you have had thus far of the omission of 
pas. (§§ 186, 187, 197, 252) 

7. Make outline conjugations (§413) of: (a) craindre, 
(6) paraitre, (c) jeter, (d) revenir, (e) promettre, (/) partir, (g) nattre, 
(h) servir. 

8. Review §§310, 321. 

V. Idioms and Regimens 

1. Use in the model of conversation (§ 500): 

(a) Se faire comprendre de qqn. (b) Faire faire qch. a qqn. 
(c) S'appeler. (d) Avoir besoin. (e) Faire plaisir. (/) Pro- 
fiter. 

2. Use in sentences and translate : Se soucier, s'empresser, 
f&iciter, faire peur, avoir (6), 1 aller (2), abuser, changer (2), comp- 
ter (2), d£sob&r, 6tre (4), finir (2), jouer (2), faire (6), mettre (2), 
remercier (2), renoncer, servir (2), tarder (2), tenir (2), traiter (2), 
venir (3), valoir (2), vouloir (3). 

1 That is, six different regimens of avoir. Cf. 1 501. 
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VI. Agreement 

1. Learn " Agreement of Past Participles." (§ 320) 

2. Review §§97, 98, 167. 

VII. Mood and Tense 

1. Review §315. 

2. What is the general idea expressed by the subjunctive? 
(§ 250) 

3. What is the only preposition followed by the present par- 
ticiple (gerund)? (§ 133) 

4. What is the peculiarity of apres ? (§205) 

5. What is the peculiarity with quand, etc.? (§ 140) 

6. What is the peculiarity with venir de, depuis, and c'est la 
premiere fois que? (§153) And with c'est la derniSre fois que? 
(§ 153 A) 

7. Review §§ 114, 116, 117, 145, 146, 150, 151, 311. 

VIII. Numbers and Dates 

1. Review §§ 96, 135, 300, 301. 

2. Write out 17, 21, 61, 71, 80, 81, 99, 100, 101, 200, 201, 279, 
497, 1920, 2000, 1607, 1620, 1776, 1793, 1812, 1870, 1899. 

IX. Remplacez les tirets par les mots ou les lettres qui man- 
quent: 

1. Elle S* tromp train. 2. Nous avisons 

Pattcndre ici. 3. Elle part France. 4. Elles 

arriv — d — Canada. 5. Non que nous riches, mais nous 

voulons bien vous donn — ce vous besoin. 6. Elle 

s' fach what elle venait entend — . 7. Si nous 

av — recu vos nouvelles, nous n' tard vous 

6cri — . 8. Quand il trop froid, vous pour — faire allum — 

feu. 9. Nous 1 — avons donne* d — bel — cerises, d — poires 

mur — , d — pain, d — eau fra — , beaucoup fromage et un 

kilo sucre. 10. J'ai perd — m — plume, yours, et my brother's. 

11. What is un as? 12. What is ce — dame? 13. qui 

vient arriv — d — Mexique est un banquier 

amis. 14. — ez-vous jou piano? Je can. 15. Je sais 

what vous avez besoin. 16. Je veux que vous vous en all — 

avant que mon p&re de retour. 17. Nous ven — 

perdre plus cent francs. 18. quand demeur vous 

France? Nous y demeur — depuis plus quatre ans. 
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19. Je yais introduce you to her. 20. Nous allons introduce 

her to you. 21. Quand nous recev ses nouvelles, je vous 

le ferai sav — . 22. meres sont aim leurs enfants. 

23. Marie a e'te' batt son pere. 24. Quoique nous ne 

rich — , nous vous env — volontiers tout ce vous 

pou — avoir besoin. 25. Which de ces hommes aimez-vous 

better? J'aime better que . 26. Moliere et Lamartine 

sont grands auteurs francais ; est a poet, tandis que 

est un auteur dramatique. 27. Quand elles arriv — 

Paris, elles all — trouv — leur oncle. 28. Jouez-vous 

balle? Je n' — joue pas. 29. Combien sceurs avez- 

vous? J ai trois. M — , j ai plus trois. 30. — est 

la la veuve le mari vient mour — . — est elle nous 

avons fait 1 — connaissance Pe'te' dern Canada. 31. Que — 

heure est ? est midi et dem — . 32. Qu — jour 

mois est aujourd'hui? — est aujourd'hui samedi, fifth 

of March. 33. est a Frenchman. 34. — est la jolie 

jeune fille tou — 1 — ville. 35. What is un theatre? 

36. What is c — Edifice? 37. quand demeur — il 

fitats-Unis? 38. Je vous servirais cuisiniere si je n 

pas malade. 39. qui se trompe train tarde 



arriv — . 40. Quoique nous nous tromp — train, 

nous arriv — avant six heures soir. 41. qui 

n'Studient pas ne pas . 42. qui vous a dit ce — 

a voul — vous tromp — . 43. Haig et Foch d — mar6ch — 

de 1 — grand — guerre ; est a Frenchman, tandis que 

est an Englishman. 44. Elle a perd — s — montre et de 

sa mere. 45. Which est la maison derriere vous jouez 

billes et balle? 

X. Traduisez en francais : 

-— How glad I am to see you again ! How long have you been 
back? 

— I arrived home ten minutes ago. 

— And now tell me what you took it into your head to do, when 
you arrived in Paris. 

— Although we were late in arriving there, I did not want to 
go to bed without taking a walk on the great avenues of which 
everybody talks so much. As soon as we had finished dining, 
we went out of the hotel, and approached the city-hall, where a 
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great crowd was busy celebrating the capture of the Bastille, 
which took place on July 14, 1789. 

— How did you get along there ? Did you succeed in making 
yourself understood, when you needed anything? 

— I used the little French that I know, but I was often dis- 
gusted at myself for having cut school so often, when I might 
have had a chance, to learn what I should need later. 

— I wonder why you did not let me hear from you oftener. 

— Far from my having forgotten you, I thought of you every 
day, but we were busy shopping every morning, and taking long 
bicycle rides every afternoon. And then, in the evening, I was 
too tired to write letters. Besides, I had failed to bring my foun- 
tain pen. I did not want to write you in pencil, for I thought you 
would be angry at it. 

— I should not have been. Did you have a good time, walking 
on the boulevards, along which there are so many restaurants and 
interesting things to see? 

— Yes, we walked all along the boulevards, and stopped some- 
times in front of the cafSs at the tables of which Frenchmen and 
foreigners were busy eating, drinking, smoking, and conversing. 
I shall remember it always. On returning to the hotel where we 
had put up, we lost our way, and it was midnight when we suc- 
ceeded in finding the hotel again. How tired and sleepy I was ! 

— You should not have tried to do without a guide, should you? 

— If I couldn't get along without a guide, I should rather stay 
at home all my life. 

— You are right. And when did you leave France ? 

— About ten days ago. We left Cherbourg on the 11th of 
August. 

— You had better go to bed early, now that you are back at 
home. You must have slept badly while you were on the ship, 
did you not? 

— I was not able to close my eyes the first night, and when I 
got up the next morning, I was too sick to take my breakfast. 
But after taking a walk on the deck, I went down to the dining- 
room and told the waiter to bring me some coffee with milk and 
a little broth. As soon as I had finished drinking them, I rested 
on the deck and waited for the dinner hour, when I ate with a 
better appetite. 
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Subjunctive after Certain Verbs and Adjectives 

Craindre de faire qch., to fear to do sg. 

Decider qqn. k faire qch., to induce, persuade, sn. to do sg. 

Se decider a faire qch., to decide to do sg. 

fiviter de faire qch., to avoid doing sg. 

Insister a faire qch., to insist on doing sg. 

Insister sur qch., to insist on sg. 

Prendre garde k faire qch., to take care to do sg. 

Prendre garde de faire qch., to take care, look out, not to 
do sg. 

Savoir (bon) gr6 k qqn. de qch. ou de faire qch., to be grateful 
to, pleased with, sn. for sg. or for doing sg. 

Savoir mauvais gr6 k qqn. de qch. ou de faire qch., to be dis- 
pleased with sn. for sg. or for doing sg. 

Se soustraire k qch., to avoid sg. 

Suffire 1 de qch. pour faire qch., for sg. to suffice for doing sg. 

The following verbs and adjectives are always followed by the 
subjunctive : 

I. Expressions of Uncertainty: 

1. Futurity — attendre (que), to wait (until). 

2. Doubt — douter, to doubt ; nier, to deny ; contester, to 
deny ; disconvenir, to disagree, deny. 

II. Expressions of Interest: 

1. Approval or Disapproval — approuver, to approve ; trouver 
bon, to approve j trouver mauvais, to disapprove. 

2. Wishj Command : 

(a) Affirmative — vouloir, to wish, want; dSsirer, to desire, 
wish ; demander, to ask ; commander, to command ; ordonner, 
to order ; souhaiter, to wish ; consentir, to consent ; prier, to 

1 Impersonal. Ex. TL suffira de 500 fr. pour faire ce voyage, Five hundred francs will 
be enough to take that trip. 

347 
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ask, request ; avoir soin, to take care, see to it ; permettre, to 
permit, allow ; aimer, to like ; aimer mieux, to prefer ; pr&- 
f6rer, to prefer. 

(b) Negative — d6f endre, to forbid ; empecher, to prevent, 
keep ; garder, to take care ; prendre garde, to take Care ; 6viter, 
to avoid. 

III. Expressions op Emotion : 

1. Pleasant — se rejouir, to rejoice; toe content (heureux, 
charm6), to be glad, pleased (happy, charmed). 

2. Unpleasant — avoir peur (honte), to be afraid (ashamed); 
toe fftche (triste, Stonne*), to be sorry, vexed (sad, astonished); 
craindre, to fear ; se plaindre, to complain ; s'etonner, to be 
astonished ; regretter, to regret ; trembler, to dread ; appr6- 
hender, to fear, dread. 

Review §§ 186, 187, 197, 252. 

What is the general function of the subjunctive ? (§ 250) 
What classes of conjunctions govern the subjunctive ? (§ 251) 
Now, since it is the idea, rather than the part of speech, that 
requires the subjunctive, you would expect these same ideas which 
required the subjunctive, when couched in conjunctions, to be 
followed by the subjunctive, when couched in verbs or adjectives. 
Such, indeed, is the case, with some extensions, since there are 
so many more verbs and adjectives than there are conjunctions. 

Scan the verbs and adjectives at the head of this lesson, to see 
whether there are any there which are already familiar. You 
find vouloir, desirer, toe content, and toe fach6, which we have 
been using ever since Lesson XXI. (§ 118) 

Now examine : 

1. Nous attendons qu'il vienne, We wait for him to come (until 
he comes). 

2. Je crains qu'elle ne * soit malade, I fear she is ill. 

3. Elle est fachee que nous ne nous souvenions plus d'elle, 
She is vexed that we no longer remember her. 

4. Je doute qu'il soit de retour, I doubt his being back. 

5. Nous voulons que vous soyez nos amis, We want you to be 
our friends. 

1 Cf . § 252. 



LESSON XLI 349 

6. Je trouve mauvais que vous lui ayez de'sobe'i, I disapprove 
of your having disobeyed him. 

In the above examples, the subjunctive idea is evoked by the 
main verb, or by its accompanying adjective. 
What is this idea in (1) (like jusqu'a ce que) ? It is futurity, 

that is, UNCERTAINTY. 

What is this idea in (2) (like de peur que, etc.) ? It is fear, an 

EMOTION. 

What is this idea in (3) ? It is resentment, an emotion. 

What is this idea in (4) ? It is doubt, that is, uncertainty. 

What is this idea in (5) ? It is a wish, showing interest. 

What is this idea in (6) ? It is disapproval, that is, interest. 

263. Verbs and adjectives showing uncertainty, emotion, 
interest, etc., are followed by the subjunctive. Ex. Je doute qu'il 
soit mon ami. Elle est fftchSe que nous ne Vayons pas attendue. 
Je veux bien que vous le fassiez. 

How do you say I wish to go 1 How do you say / wish you to 
got 

Review § 119, and then examine : 

1. Je veux sortir, I want to go out. 

2. Je veux que vous sortiez, I want you to go out. 

3. J'aime mieux sortir, I prefer to go out. 

4. J'aime mieux que vous sortiez, I prefer you to go out. 

In (1) and (3), who wishes (prefers) ? I. Who goes out ? 
I, again. 

In (2) and (4), who wishes (prefers) ? I. Who goes out ? 
You. 

Observe that, in each of these sentences, there are two distinct, 
though related, actions, wishing (or preferring) and going out. 
Furthermore, every action must have a subject, an agent, a doer, 
either expressed or understood. 

With such verbs, 1 what is the construction of the subordinate 
action, when the two subjects (doers) are the same person or 
persons ? It is in the infinitive. 

1 Other such verbs are aimer (mieux), avoir envie, avoir soin, de'sirer, prei6rer, sou- 
haiter. Some other verbs than those of wishing have this same peculiarity (cf. fi 264), 
for example, croire, esperer, nier, though not all of these govern the subjunctive. 
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What is the construction of the subordinate action, if the two 
subjects (doers) are different persons ? It is a subordinate clause 
in the subjunctive. Hence, 

264. With verbs of wishing, the subordinate action is in the 

(a) Infinitive, if the two subjects are identical. Ex. Je desire 

vous en parler. 

(6) Subjunctive, if the two subjects are different. Ex. Je desire 

que vous lui en parliez. 

Remember that I want to go is, in French, a simple sentence, 
while J want you, him, etc., to go becomes a complex sentence. 

Examine further : 

A. 1. Nous les emp&chons de sortir, We keep them from going 
out. 

2. Nous emp&chons qu'ils ne sortent, We keep them from 
going out. 

B. 1. Vous leur commandez de sortir, You command them to 
go out. 

2. Vous commandez qu'ils sortent, You command them to go 
out. 

3. Vous leur defendez de sortir, You forbid them to go out. 

4. Vous d6fendez qu'ils sortent, You forbid them to go out. 

In (A, 1), who prevents ? Nous. Who is not to go out, or, 
in other words, what word represents the logical subject of sortir? 
Les. What is les? It is the direct object of emp&chons. 

In (A, 2), who prevents ? Nous, again. Who is not to go 
out ? lis, the subject of sortent. Do these sentences mean 
different things, as in the case of the verbs of wishing (§ 254), or 
do they mean the same thing ? 

In (B, 1 and 3), who commands (forbids) ? Vous. What 
word represents the persons who are to do (not to do) the subor- 
dinate action, going out? Leur. What is leur? It is the in- 
direct object of commandez (defendez). Are these two subjects 
identical or different ? 

In (B, 2 and 4), who commands (forbids) ? Vous, again. 
What word represents those who are to go out (not to go out) ? 
lis, the subject of sortent. Have the two actions identical or 
different subjects ? 
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256. With empgcher, 1 etc., and also with commander, 2 etc., we 
may express the same idea by using either 

(a) An object noun or pronoun, direct l or indirect 2 as the case 
may be, + de + infinitive. Ex. Je les empfcche (Je leur 
commande) de sortir. or 

(b) Main verb (without object) + subject (the doer of the sub- 
ordinate action) + subjunctive. Ex. Nous empfechons qu'il ne 
le fasse. Vous commandez qu'il s'en aille. 

What peculiarity did we note after de peur que and de crainte 
que? (§252) What do these conjunctions indicate ? Fear. 
Examine : 

A. The main verb being affirmative : 

1. Je crains qu'il ne le fasse. 

2. Nous empdchons qu'il ne le fasse. 

B. The main verb being negative : 

1. Je ne crains pas qu'il le fasse. 

2. Nous n'empechons pas qu'il ne le fasse. 

C. The main verb being interrogative : 

1. Craignez-vous qu'il le fasse? 

2. Empechez-vous qu'il ne le fasse? 

D. The main verb being negative-interrogative : 

1. Ne craignez-vous pas qu'il ne le fasse? 

2. N'empdchez-vous pas qu'il ne le fasse? 

E. The main verb being in a condition : 

1. Si vous craignez qu'il le fasse, (dites-lui de ne pas le faire). 

2. Si vous empfechez qu'il ne le fasse, (il en sera fftch6). 

What does craindre express ? What does emp^cher mean ? 

Compare the craindre sentences (1) with the empScher sen- 
tences (2), with regard to the use of expletive ne in the subordinate 
clauses. What do you observe ? 

We observe that ne is used in all cases except in (B, 1), (C, 1), 
and (E, 1). 

What is the form of the main verb in (B) ? It is negative. What 
is the form in (C) ? And in (E) ? 

1 Other verbs of similar construction are prier and supplier. 

1 Other verbs of similar construction are permettre, ordonner, demander, and conseiUer. 
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256. An expletive ne x is used after 

(a) Verbs of preventing, 2 etc. Ex. Nous emp&cherons qu'il n'y 
aille. 

(6) Verbs of fearing, 3 etc. Ex. Je crains qu'il ne m'en veuille. 
Exceptions : Expletive ne is omitted after verbs of fearing in 

(1) The negative. Ex. Je ne crains pas qu'il le fasse. 

(2) The interrogative. Ex. Craignez-vous qu'il le fasse? 

(3) A condition. Ex. Si vous craignez qu'il abime votre rasoir, 
vous n'avez qu'h refuser de le lui prater. 

Examine : 

1. Je doute qu'il l'ait fait, I doubt that he did it. 

2. Je nie qu'il ait raison, I deny that he is right. 

3. Je ne doute pas qu'il ne l'ait fait, I do not doubt that he 
did it. 

4. Je ne nie point qu'il n'ait raison, I do not deny that he is 
right. 

5. Doutez-vous qu'il l'ait fait? J'en doute, moi, Do you doubt 
that he did it ? I doubt it, for my part. 

6. Doutez-vous qu'il ne l'ait fait? Je n'en doute point, moi. 
Do you doubt that he did it ? I have no doubt of it, for my part. 

Compare the use of the expletive ne above with that after 
craindre, emp€cher, etc. (Cf. § 256.) 

In which of these examples do we find an expletive ne? In 
(3), (4), and (6). 

1 Expletive ne is never used with infinitives. Ex. Je crains de le voir. 

* This group includes empecher, 6 viter, garder, prendre garde. 

Obe. 1. The verbs of this group contain a negative idea in themselves. One can well 
say, I prevent him from going out, but I prevent him from not going out would be nonsense. 
Therefore, pas is impossible in a subordinate clause depending on one of this group. How- 
ever, to avoid ne . . . quelqu'un and ne . . . quelque chose, personne and rien, and 
also jamais may occur in the subordinate clause. Ex. Prenez garde qu'elle ne le dise a 
personne. Empfchez qu'elle ne depense rien. fivitez qu'elle n'ait jamais l'occasion de 
m6dire de vous. 

Obs. 2. The French Academy tolerates the omission of expletive ne after empecher 
in the same cases (8 256 (ft) Exc. [1], [2], [3]) as after craindre. We may thus combine 
§ 256 (a) and (ft). However : 

"... l'usage d'employer la negation (after ne pas empecher) semble prevaloir." 
Larousse, "Grammaire Superieure." 

" L'usage general est cependant d'employer la negation apres ne pas emptcher : le 
sens de ce verbe Pexige." M. Sardou, " Lecons de Grammaire Francaise." 

• This group includes craindre, avoir peur, trembler, and appr€hender. 

Obs. If the subordinate clause depending on one of this group is a genuine negative 
both ne and pas are, of course, used. Ex. Je crains qu'il ne re'ussisse pas a nous rejoindre. 
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What is the form of the main verb in (3) and (4) ? It is negative. 

What is the difference between (5) and (6), which might possibly 
explain why we have an expletive ne in (6), but not in (5) ? The 
short context given shows that the speaker himself doubts in (5), 
and asks for information, for confirmation or refutation of his 
• doubt, while, in (6), the speaker adds that, as far as he is con- 
cerned, he does not doubt. As often, in all languages, the question 
is a rhetorical one, a stronger way of saying that the speaker does 
not doubt. 

257. Douter, nier, 1 etc., when negative, or when negation is im- 
plied in an interrogation, are followed by an expletive ne. Ex. Je 
ne nie pas qu'il ne Fait fait. Doutez-vous qu'il ne soit votre 
ami le plus fidele ? 

Examine : 

A. 1. I want you to do it, Je veux que vous le fassiez. 

2. I forbid you to do it, Je defends que vous le fassiez. 2 

B. 1. I dread his doing it, Je tremble qu'il ne le fasse. 

2. I doubt his doing it, Je doute qu'il le fasse. 

3. I forbid your doing it, Je defends que vous le fassiez. 2 

C. 1. I consent to his doing it, Je consens qu'il le fasse. 
2. I rejoice at his doing it, Je me rejouis qu'il le fasse. 

D. I keep him from doing it, J'empfcche qu'il ne le fasse. 2 

Compare the English of the various groups, and then compare 
the French of these groups. Is the French uniform in construc- 
tion? Is the English? 

How many actions are there in each of the above examples ? 
Have these pairs of actions identical or different subjects ? 

There is a strong tendency in French, as illustrated here, to 
have a complex sentence, when the two logical subjects are differ- 
ent, though we cannot lay this down as a universal rule. (Cf. 
§ 255.) 

Are the English sentences above also complex ? No, they are 
all simple sentences. 

1 Synonyms of nier are contester and disconvenir. You will occasionally find the 
expletive ne lacking after douter, and, more frequently, after nier and its synonyms. 

' An equivalent sentence having a dependent infinitive, instead of the subjunctive, is 
possible. 
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Let us examine our English sentences, and analyze the varied 
forms which they assume, notwithstanding the uniformity of 
their French equivalents. 

In (A), we have verb + direct object + infinitive. 

In (B), we have verb + possessive + verbal noun. 

In (C), we have verb + preposition + possessive + verbal noun. 

In (JD), we have verb + direct object + preposition + verbal noun. 

Your troubles will begin very shortly in translating these 
simple (?) English sentences into French. Do French students 
of English have more or less trouble than you in handling such 
sentences ? You may be assured that they have much more 
trouble than you have, if that can be of any comfort to you. 

A. Traduisez en anglais : 

I. II lui suffit de moins de deux francs pour dejeuner. 2. Nous 
voulons eviter tous ces frais inutiles, pourvu que cela soit possible. 
3. Je leur ai de*fendu de se servir de mon canif . Nous d&endrons 
qu'ils s'en servent. 4. Ne nous en veulent-ils pas de les faire 
attendre depuis une semaine? 5. Je desire me coucher main- 
tenant, et je de*sire que vous vous couchiez en meme temps que moi, 
de peur que vous ne m'eveilliez en vous couchant plus tard. 6. J'ai 
honte que mon frere vous ait traite*s de faineants. 7. Ne re- 
grettez-vous pas que les Allemands aient coule* tant de paquebots 
francais? 8. Nous nous re^ouissons que vous ayez reussi a 
persuader a votre pere de vous permettre de nous accompagner 
jusqu'au dSbarcadere. 9. Doutez-vous qu'elle ne sache se servir 
de mon porte-plume a reservoir? 10. Vous plaignez-vous que 
je me sois fait attendre? 

II. Nous attendrons qu'elle se souvienne de nos noms, non 
pas que nous voulions rire d'elle, mais ce n'est pas la peine de nous 
faire presenter a elle tous les jours. 12. Ma mere approuve que 
je me sois lave* les mains avant de me mettre a jouer du piano. 
Elle aime qu'on ait les mains propres. 13. Je suis bien content 
que votre oncle soit moins pauvre qu'il ne PStait autrefois. 
14. Elle est enchantee que nous nous soyons si bien tir6s d'affaire, 
quoiqu'elle en soit un peu 6tonnee. 15. Nous regrettons que 
nous ne puissions nous trouver chez vous ce soir. 16. Ne re- 
grettez pas qu'elle n'ait pas voulu vous serrer la main. Vous 
devriez plutdt vous en feliciter. 17. Bien qu'elle vous en veuille, 
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je me demande comment elle a pu 6tre si impolie envers vous. 

18. J'irai a leur rencontre a moins qu'il ne pleuve. Mon m&lecin 
defend que je sorte quand il pleut, de peur que je ne m'enrhume. 

19. lis s'en sont altes sans que nous ayons eu P occasion de leur 
faire nos adieux. 20. Est-ce la premiere fois que vous vous 
servez d'un rasoir comme celui-la? 

21. Nous leur commandons de se lever. Nous commandons 
qu'ils se Invent. 22. Voulez-vous permettre que je fasse usage 
de votre plume? — J'aime mieux que vous vous serviez de la 
v6tre, ou bien de celle de Marie. 23. Nous comptons partir 
demain pour la France, et nous avons bien envie que vous nous 
accompagniez. 24. Est-ce la la jeune veuve dont le mari 
vient de mourir a P6tranger? 25. Je me rSjouis que vous ayez 
a present tout ce dont vous avez besoin. S'il vous manque quelque 
chose, n'h&itez point a me le dire. 26. Je ne nie pas que vous 
n'ayez le droit de m'en savoir mauvais gr6. 27. Nous ne crai- 
gnons pas que vous nous preniez en grippe. 28. Nous leur d&- 
fendons de le faire. Nous d&endons qu'ils le f assent. 29. Ne 
les emp§chez-vous pas de m6dire de votre sceur? — Nous emp&mons 
qu'ils ne m&lisent d'elle. 30. fivitez quelle ne vous prenne en 
grippe. 

31. Prenez garde qu'ils ne vous voient. 32. Elle craint que 
nous n'insistions a Paccompagner. 33. Trouvez-vous mauvais 
qu'elle ait "insists sur son opinion ? 34. Si vous craignez qu'il 
abtme votre rasoir, pourquoi n'empSchez-vous pas qu'il ne s'en 
serve? 35. fivitez qu'elles n'en parlent a personne. 36. Prenez 
garde que les Frangais ne se fassent mal en essayant de faire usage 
de votre rasoir sans savoir s'en servir. 37. fivitez qu'ils n'aient 
jamais P occasion de rire de vous. 38. Je ne con teste pas que 
votre montre ne vaille plus que la mienne, mais celle de Pierre, 
laquelle est en or, vaut plus que la vdtre. 39. Je crains qu'il 
ne soit trop tard pour rendre visite a notre voisine dont la fille 
ain6e vient de mourir. Attendons que Marie puisse nous ac- 
compagner, voulez-vous? 40. Notre m&re tremble que nous 
ne soyons refuses. — Pourquoi tremble-t-elle que vous ne soyez 
pas regus? — C'est que le professeur nous a pris en grippe, bien 
que nous fassions tou jours notre possible pour lui faire plaisir. 
— M§me en sachant bien vos legons? — C'est la un moyen auquel 
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nous n'avons pas encore pense\ — Pensez-y la prochaine fois que 
vous craindrez d'etre refuses. 

41. Le che^ne et Forme sont de bien beaux arbres, quoique 
celui-ci vaille moins que celui-la comme bois. 42. Ce vieux 
grognon veut tou jours empe'cher que nous ne jouions aux billes 
dans son jardin, de peur que nous ne lui volions des fruits et des 
legumes. Plus il vieillit, moins il a de cceur. 43. L'&able sous 
lequel nous nous mettions a T ombre vient d'etre abattu par le vieux 
fermier. Nous nous re*jouissons que la fantaisie ne lui ait pas 
pris d'abattre le vieux ch6ne sur les branches duquel nous nous 
amusons a grimper depuis si longtemps. 44. Bien qu'il me suffise 
d'un quart d'heure pour me rendre a Fe\jole, mon pere veut tou- 
jours que je me l&ve une heure plus t6t qu'il ne le faut. 45. Je 
me demande pourquoi tu persistes a babiller tout le temps comme 
cela. Tu as vraiment la langue trop bien pendue. 46. Prenez 
garde de manquer de politesse envers ceux qui sont plus age's que 
vous. 47. Prenez garde a m'ob&r. 48. Ne craignez-vous pas 
que ce ne soit la derniere fois que vous voyez votre grand'mere? 
— Helas ! si. Elle de vient de plus en plus faible, et je crains 
quelle n'en ait pas pour longtemps. 49. Si vous pouviez m'indiquer 
un moyen de me soustraire a Fennui de changer de train en route, 
je vous en remercierais infiniment. — Vous pourrez vous y soustraire 
facilement en prenant le train direct par Rouen. 50. Dtfendez que 
vos enfants fassent tant de bruit. 

B. Traduisez en anglais : 

(Lettre de Marie a Louise.) 

866 bis, rue d'Amsterdam, New-York, 

le l er septembre 192- 
Ma chene, 

Quoique j'aie bien le droit de vous en vouloir de ne plus me 
donner de vos nouvelles depuis si longtemps, je ne veux pas at- 
tendre que nous soyons en route pour la France pour vous faire 
savoir la bonne nouvelle. Je ne doute point que vous n'en soyez 
surprise, et je crains que vous ne vous ennuyiez fort pendant 
que nous serons s^parees Tune de Pautre. En tout cas, je vous 
prie de venir me voir des que ce mot vous parviendra, sous peine 
de ne pas recevoir de cartes postales pendant que je serai a 
1' Stranger. Venez done, le plus tdt possible, parler avec moi du beau 
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voyage dont je me r^jouis k Pavance, et qui, je Pespfcre, ne vous rend 
pas trop jalouse. Mais ecoutez, ch6rie : j'ai une idee, ce qui m'arrive 
tous les ans, les annees bissextiles exceptees. 1 Cette fameuse idee, 
c'est qu'il faut que nous persuadions k votre pere de consentir que 
vous nous accompagniez l&-bas. Cela me ferait presque plus de 
plaisir qu'& vous-m§me, je crois. 

En tout cas, ne manquez pas de venir me voir avant que je 
parte, et rappelez-vous que plus tot vaut mieux que plus tard, 
bien que plus tard vaille mieux que jamais. 

Dans Tattente de vous revoir au plus tdt, je suis, 

Votre bien devouee, 
Marie 

(Le lendemain matin, chez Marie.) 

Louise. Votre lettre vient de me parvenir, et je trouve peu 
aimable que vous ne m'ayez pas fait savoir plus t6t que vous 
comptiez partir pour PEurope. 

Marie. Je ne nie pas que ce ne soit quelque peu soudain, mais 
je venais seulement d'etre fixee k ce sujet, quand je vous ai 6crit. 
Mais dites-moi, votre pere permet-il que vous y alliez aussi? 

— Malheureusement non ! Non pas qu'il ne veuille pas que j'y 
aille, mais l'6tat de ses affaires ne permet pas en ce moment 
qu'il fasse les defenses qu'exigeraient les billets d'aller et retour, 
les toilettes et ha frais innombrables d'un long voyage k P6tranger. 
II en est presque aussi f&che* que moi, en effet, mais il aime mieux 
que je m'en passe jusqu'& ce que les billets soient moins chers et les 
autres frais du voyage moins Aleve's qu'& pr6sent. Je n'ai guere 
besoin de vous dire combien je regrette qu'il me faille renoncer au 
plaisir et au bonheur de voir toutes les merveilles dont j'ai tant 
entendu parler, d'autant plus que je les verrais avec vous, ma ch6rie, 
ce qui redoublerait mon plaisir. 

— Et je ne saurais m'emp&jher de regretter que vous vous 
ennuyiez chez vous, pendant que nous nous amuserons k voir tout 
ce que nous dSsirerons voir, bien qu'il ne suffise pas de quelques 
semaines pour voir tout ce qui vaut la peine d'etre vu dans un 
pays aussi inte*ressant et aussi plein de souvenirs historiques que 
la France. 

— Je crains que la France ne soit moins inte>essante qu'elle ne 

1 Excepts is inflected when it follows the substantive, as here. Excepts les chiens or 
les chiens excepted. 
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l'6tait avant la grande guerre. Je ne doute pas que les Allemands 
n'aient tout ravage* . . Et sur quel paquebot comptez-vous 
faire la traversee? 

— Sur le Marichal-Foch, un des nouveaux paquebots que la 
Compagnie Generate Transatlantique a fait construire pour rem- 
placer ceux que les sous-marins boches ont coutes. 

— Je trouve bon que vous vous soyez d£cid6s a prendre une 
ligne frangaise. J'aimerais mieux ne jamais voir PEurope que 
prendre une ligne allemande. 

— Je ne nie pas que nous n'ayons beaucoup a reprocher aux 
Allemands, et j'approuve que Ton eVite tous rapports avec eux, 
jusqu'a ce qu'ils aient montre* qu'ils se sont tout a fait corrig6s. 

— N"est-ce pas? Mais je regrette de ne pouvoir rester plus 
longtemps a causer avec vous. Je viens de me rappeler que j'ai 
promis de me trouver au bureau de mon pfcre vers les onze heures. 
Je me demande s'il faut que je vous dise adieu, ou seulement a 
bient6t? 

— Venez done me voir demain matin.. J'ai quelques emplettes a 
faire et quelques renseignments a prendre avant de m'en aller pour 
si longtemps. Ainsi, nous pourrons causer pendanfr que je m'occu- 
perai de tout cela. Et puis, je vous saurai bon gre" de votre aide et 
de vos conseils. 

— Volontiers, ma cherie, a moins qu'il ne pleuve. Le m&Iecin 
defend que je sorte par un temps pluvieux depuis que j'ai un peu 
mal a la poitrine, vous savez. A demain, alors, ou bien adieu, en 
cas que la pluie emp£che que nous ne nous revoyions de bien long- 
temps. Dans ce cas-la, bon voyage et bonne chance, et n'ayez pas 
le mal de mer ! 

— Merci de vos bons souhaits, et surtout du dernier. A de- 
main, alors, ou adieu, au cas que le temps ne permette pas que 
nous nous revoyions demain. (EUe reconduit Louise jusqu'a la 
porte y oil elle I'embrasse chaleureusement.) 

C. R6pondez en francais : 

1. De quand la lettre e"tait-elle datee? 2. Ou demeure Marie? 
3. Pourquoi avait-elle le droit d'en vouloir a Louise? 4. Quelle 
bonne nouvelle avait-elle a annoncer a son amie? 5. Que 
craint-elle? 6. Que prie-t-elle Louise de faire? 7. Quand? 
8. De quoi menace-t-elle Louise, au cas que celle-ci ne vienne 
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pas lui rendre visite? 9. De quoi se r6jouit-elle a Favance? 
10. Quelle id6e lui est venue? 11. De quoi faut-il que Louise 
se souvienne? 12. Quand Louise est-elle arrivee chez Marie? 
13. Qu'est-ce qu'elle trouve peu aimable? 14. Qu'est-ce que 
Marie ne nie pas? 15. Que demande-t-elle a Louise? 16. Pour- 
quoi celle-ci ne peut-elle pas aller en Europe? 17. Qu'est-ce que 
son pere pref&re? 18. Que regrette-t-elle? 19. Et qu'est-ce 
que Marie ne peut pas s'empecher de faire? 20. Suffit-il de 
quelques semaines pour voir toute la France? 21. Qu'y voit-on 
partout? 22. Que craint Louise? 23. De quoi ne doute- 
t-elle pas? 24. Sur quel paquebot Marie compte-t-elle faire 
la travers^e? 25. A quelle ligne ce paquebot appartient-il ? 
26. Est-ce un vieux paquebot? 27. Qu'est-ce que Louise trouve 
bon? 28. Qu'est-ce que Marie ne nie pas? 29. Qu'approuve- 
t-elle? 30. Qu'est-ce que Louise regrette? 31. Ou doit-elle 
se trouver? 32. Quand? 33. Qu'est-ce que Marie a a faire 
le lendemain matin? 34. De quoi saura-t-elle bon gre* a Louise? 
35. Qu'est-ce que le meMecin defend? 36. Qu'est-ce que Louise 
souhaite? 37. Jusqu'ou Marie la reconduit-elle? 38. Qu'y 
fait-elle? 

D. 1. Conjuguez aux temps donnas : 

(a) J'empecherai que mon fr&re n'y aille. 

(6) Je n'ai pas peur que mon fr&re ne se corrige pas. 

(c) Je ne nie pas que je n'aie pris mon professeur en grippe. 

(d) Je ne doute pas qu'il ne faille me corriger. 

(e) Je prends garde que ma petite soeur ne se iasse mal. 
(/) Je \ie crains pas que ma grand' m£re m'en veuille. 

2. Composez des phrases contenant les expressions suivantes, 
et traduisez vos phrases : 

(a) fiviter de ; 6viter que. (6) Craindre de ; craindre que. 
(c) Insister sur ; insister a. (d) Prendre garde a ; prendre 
garde de. 

3. Conjuguez a tous les temps : 

(a) Vouloir a la 3° personne du pluriel. (6) Se corriger a la 
l re personne du pluriel, nSgativement. (c) Elle ne s'y soustrait pas. 

4. Employez dans le module de conversation (§ 500) : 

(a) Savoir gre\ (6) Se soustraire. (c) D&endre que. (d) Vou- 
loir. (e) Craindre que. (/) EmpScher que. (g) Nier. 
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5. Conjuguez au present du subjonctif : s'ennuyer, lui en 
savoir mauvais gre*, ne pas s'appeler, s'en aller. 

6. Conjuguez au passe* du subjonctif : ne pas se r6jouir, se 
jeter, se lever, se le rappeler. 

7. (a) Change the gender and number of ten irregular adjec- 
tives in (A) or (B). 

(b) Change the number of ten irregular nouns in (A) or (B). 

8. Prepare yourself to conjugate in any form all verbs printed 
in black-face or ordinary type in §§ 416-429, and to identify and 
translate any of their forms. Learn the principal parts, etc., of 
all verbs printed in italics, with their meanings. 

9. Write outline conjugations (§ 405) of (a) ennuyer; (b) mener ; 
(c) appeler; (d) jeter; (e) acheter. 

10. Expliquez Paccord de tous les participes passes de Pexercice 
(B). (Cf. § 320.) 

E. Traduisez en francais : 

1. I intend to go to bed about ten o'clock, and I want you to 
go to bed before I go to sleep. 2. We shall forbid them to play 
ball (two ways). 3. We shall ask them to remember what we 
need (two ways). 4. He will not permit you to call him a 
" bad lot " (two ways). 5. We prefer you to call us loafers. 
6. Did she go away without your having had a chance to shake 
hands with her? 7. We do not approve your learning to play 
ball. In case you hurt your fingers, that will prevent your learn- 
ing to play the piano. 8. Unless you are grateful to your parents 
for all they do for you, you must not complain if I call you an 
ingrate. 9. A cup of coffee with milk and a little piece of cheese 
will suffice to keep me from getting too hungry. 10. We shall 
get up at seven o'clock, so as not to keep you waiting, though 
you kept us waiting day before yesterday, when we were to go 
bicycling. 

11. They will awake us early, so that we may not keep them 
waiting. 12. Will two thousand francs be sufficient to pay all 
your expenses while you are abroad? 13. Avoid letting her 
know that you are to go automobiling, unless you want her to 
accompany you. 14. We are glad that you have avoided all 
dealings with them. 15. Before we forgive them for what they 
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have done, we want them to admit that they were wrong. 16. In 
case she wants you to lend her your fountain pen, tell her that you 
prefer her to use her own, or her brother's. 17. Let's stay in 
Paris until she comes back from London. 18. We disapprove 
of your having trusted her. 19. We doubt their having com- 
plained of what we took it into our heads to do. 20. I fear you 
will wonder 1 what has become of us. 

21. We regret his having got angry at what we said. 22. We 
doubt that the young widow whose husband has just died in 
London intends to start back for the United States. 23. I 
shall consent to your going to bed, as soon as we have changed 
cars in Albany. 24. If we had gone to England, we should have 
remembered what is worth seeing in that country, though a month 
is not enough to visit thoroughly such a large country. 25. Take 
care not to say anything about it to any one. 26. Is that the 
house you bought last week? I am glad you bought it. I never 
saw > prettier one than that one, except my uncle's. 27. Avoid 
her ever having a chance to deceive you. I should never trust her. 
28. What is the lady whose acquaintance you just made? 29. We 
had just risen, when it began to rain. 30. Less than a thousand 
francs will be enough to bi^r a ticket for Europe. 

31. Do you approve of John's going to Mexico? 32. I don't 
deny that I like your watch better than Mary's. 33. Are you 
not afraid she will take x a dislike to you? — I am not afraid she 
will, not that that makes any difference to me. 34. Wait till 
Louise comes. 35. I am afraid John will never reform. 1 
36. Are you afraid your father will forbid * you to play ball, while 
you are in the country? — I am not afraid he will. 37. I have 
not seen them for more than six months, but I do not doubt that 
I shall see x them before they leave for the country. 38. Take 
care not to fall. 39. I want you to take care, lest Mary hurt 
herself. 40. Aren't you afraid the tree under which we have 
just sat down will fall 1 ? 

41. The steamer on the deck of which Mary was taking a walk 
was the Marshal Foch. 42. The more I know her, the more I 
fear she will do l something crazy. I do not deny that I do not 
trust her. 43. She is more and more astonished at my being 

1 Use present subjunctive, since there is no future subjunctive. 
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able to play the piano better than she. 44. Keep Mary and 
Peter from abusing the kindness of the old gentleman in whose 
garden they are so fond of playing marbles. 45. Why are Ger- 
mans hated by Frenchmen? 46. Avoid their having a chance 
to address you, unless you are willing they should bore you. 
47. Take care lest she lose sight of you. 48. I wish you to 
avoid writing in pencil, provided you can find ink. 49. The 
more I know them, the less I like them. 50. Look out not to 
hurt yourself. 

51. What did you do with the pretty gold watch your uncle 
gave you last year? — I lost it last week, and I am ashamed to 
ask him for another. 52. Where are the bananas you bought? — 
I left them on the table. Didn't you see them? 53. Who are those 
gentlemen you bowed to a few minutes ago, Mary? — They are two 
Frenchmen Louise introduced to me three days ago. — Are they the 
gentlemen whose acquaintance she made in Bordeaux? 54. Ask 
Mary to show you the letter she received last night from Louise. — 
She has already shown it to me. 55. Do you consent to my reading 
the letter you received this morning? — Yes, provided you promise 
me not to tell Peter what it says. 56. What did you do with the 
books I lent you last week? You have not returned them to me yet. 
— I will send them to you as soon as I arrive home. 57. What 
has become of Mary? — I don't know. I haven't seen her for a 
month, and I haven't heard from her, either. 
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Antonyms. Bien and la plupart. *En 

Avoir la bonte* de faire qch., to be kind enough to do sg. 

Daigner faire qch., to deign, condescend, to do sg. 

Etre pr£t a faire qch., to be ready to do sg. 

Se faire blanchisseuse, to become a laundress. 

Se defier de qqn., to distrust sn. 

Se mefier de qqn., to mistrust sn. 

Se meler de qch., to interfere in, meddle with, sg. 

D fait jour (sombre), It is light (dark). 

II fait du brouillard (du vent), It is foggy (windy). 

D neige, It snows. 

D se fait tard, It is getting late. 

Review §§ 69, 116, 117, 118, 222, 247. 

What is a synonym ? What do we call words of opposite mean- 
ings ? Following are 

258. Some Important Antonyms : 

amour, love haine, hate 

ami, friend ennemi, enemy 

bonheur, happiness malheur, unhappiness 

jeunesse, youth vieillesse, age 

passe* , past avenir, future 

travail, work |Jeu,play 

I repos, rest 

aider, help empScher, hinder 

aimer, love hair, hate 

amuser, amuse ennuyer, bore 

estimer, esteem 1 „,x«-u~ Q ^™ 

7 J mepnser, scorn 



respecter, respect J 
gagner, earn 
gconomiser, save 

1 gronder, sc*old 



gagner earn l depenser, spend 

economiser, save J 

, f blamer, blame 

louer, praise ' 



3^3 



364 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

naitre, be born I . ,. 

V [ mounr, die 

vivre, live J 

ouvrir, open fermer, close 

partir, depart J revenir, come back 

I retourner, go back 

se rappeler, remember | ouMi f 

se souvenir, remember J 

se re* jouir, rejoice se de*soler, grieve 

tout, all rien, nothing 

tout le monde, everybody personne, no one 

beaucoup, much peu, little 

plus, more moins, less 

bien, well mal, badly 

. f 14, there 

ia, nere | ailleurs, elsewhere 

partout, everywhere nulle part, nowhere 

devant, before derriere, behind 

& droite, to the right k gauche, to the left 

ft rheure, on time en retard, late 

beau, beautiful laid, homely 

joli, pretty vilain, ugly 

blanc, white noir, black 

bon, good mauvais, bad 

sage, good me*chant, naughty 

discret, discreet indiscret, indiscreet 

dur, hard mou, soft 

6pais, thick mince, thin 

fort, strong faible, weak 

grand, large petit, small 

large, wide e*troit, narrow 

gras, fat maigre, thin 

haut, high bas, low 

heureuz, happy malheureui, unhappy 

laborieux, industrious paresseuz, lazy 

long, long court, short 

ma ^ e ' iU . .. . } bien portant, weU 

soufifrant, indisposed J 

nombreuz, numerous rare, rare 

poli, polite impoli, impolite 
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propre, clean J malpropre, unclean 

I sale, dirty 

intelligent, intelligent stupide, stupid 

superieur, superior infgrieur, inferior 

f jeune, young 
vieux, old j nouveau, new 

Ineuf, new 
vrai, true faux, false 

In § 69, we learned that the second singular of the imperative 
is regularly the same as the first singular of the present indicative, 
while the first and second plural imperatives are identical with 
the first and second plural of the present indicative, respectively. 

Is this true of avoir? (Cf. § 116.) Is it true of Stre? (Cf. 
§ 117.) How do these verbs differ in their imperatives from the 
rule'of § 69 ? They differ in that we have to substitute the word 
" subjunctive " for the word " indicative " in § 69. 

Now review 

259. The imperative of savoir: 

sachems, let us know 
sache, know sachez, know 

(qu'il sache, let him know) (qu'ils sachent, let them know) 

What is remarkable in these forms ? It is that, while the 
second singular imperative is formed as in the case of avoir and 
of toe, both the first and second plurals drop the i of the correspond- 
ing present subjunctive forms. 

What is the second singular imperative of donner? (§403) 
Of entrer ? ( § 403) Of aller ? ( § 417) 

Examine : 
Donne-en a Marie. 
Entre-y. 
Va-y. 

Note that the letters both before and after the hyphens are 
vowels. What do we call this ? (§§13, 19) 

260. To avoid hiatus, s is added to the second singular imperative 
v of -er verbs, when followed by en or y. Ex. Donnes-en & Marie. 

Entres-y. Vas-y. 
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Do not confuse the -f of va-t'en with the -t- of va-t-il. The 
-t' of va-t'en is the contraction of te, the reflexive direct object 
of the second singular of the verb s'en aller. 

Among the various uses of en that we have hitherto studied is 
its use in complement of 

(1) A numeral, used as a pronoun. (§ 84) Ex. J'en ai trois. 

(2) An adverb of quantity, used as a pronoun. (§83) Ex. 
H en a plus que moi. 

(3) A noun of quantity. (§ 82) Ex. J'en ai achete* un kilo. 

Now examine : 

1. II nous donne de vieux livres, tandis qu'il leur en donne de 
neufs, He gives us old books, while he gives them new ones. 

2. J'ai des prunes rouges, et Louis en a de jaunes, I have 
red plums, and Louis has yellow ones. 

3. Marie porte une robe bleue, mais Louise en porte tine 
verte, Mary wears a blue dress, but Louise wears a green one. 

How is en used in (1) and (2) ? In (3) ? 

261. (a) En is used in complement of de + an adjective, used 
as object of a verb, Ex. Nous lisons des livres interessants, tandis 
qu'ils en lisent de trfes ennuyeux. 

(6) En is used in complement of un(e) + an adjective , used as 
object of a verb. Ex. Je lisais un livre ennuyeux, pendant qu'il 
en lisait un interessant. 

Continuing the wide and treacherous subject of the uses of en, 
examine : 

1. Comment trouvez-vous mon complet neuf? — J'en admire 
la couleur, mais je n'en admire pas la coupe, How do you like 
my new suit ? I like its color, but I don't like its cut. 

2. L'esprit est la fleur de l'imagination ; le jugement en est 
le fruit, Wit is the flower of the imagination ; judgment is its 
fruit. 

3. Voici mes cahiers ; les couvertures en sont noires, Here 
are my notebooks ; their covers are black. 

How is en translated in (1) ? In (2) ? In (3) ? What words 
does en seem to replace ? 

'Vhat is the antecedent of en, that is, what is the possessor, 
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in (1) ? It is complet. And in (2) ? It is imagination. And 
in (3) ? It is cahiers. 

What words does en modify, that is, what are the things pos- 
sessed, in (1) ? The things possessed in (1) are couleur and 
coupe. What is the construction in the sentence of couleur and 
coupe? They are direct objects of admire. 

What is the thing possessed in (2) ? What is the construction 
in the sentence of fruit? It is a predicate noun. 

What is the thing possessed in (3) ? What is the construction 
of couvertures? It is the subject of sont, a form of §tre. Hence : 

2262. En is used instead of son (sa, ses) or leur (leurs), when 
the possessor is in the preceding clause or sentence, and the thing 
possessed is 

(a) Object of a verb. Ex. Comment trouvez-vous cet op6ra? 
— yen aime la musique, mais je n'en aime pas le libretto. 

(6) A predicate noun. 1 Ex. Si New-York est le cceur du pays, 
Boston en est le cerveau. 

(c) Subject of 6tre. Ex. Regardez cette maison-U. Le toit 
en est en tuiles. 

Now, in order to get a general view of the entire subject, learn 
§309. 

How do you translate much, many? Usually by beaucoup. 
What is beaucoup? (§ 77) What construction follows adverbs 
of quantity ? (§78) 

Examine : 

1. Mon pdre a bien des livres, My father has many books. 

2. Bien des gens croient que la terre est plate, Many people 
believe that the earth is flat. 

What construction do we have after nouns of quantity ? (§ 81) 
But examine further : 

3. La plupart des arbres de mon verger sont des pommiers, 
Most of the trees in my orchard are apple trees. 

4. La plupart des Francais ont les cheveux noirs, Most French- 
men have black hair. 

1 This predicate noun may be the predicate of etre, or of another neuter verb, as pantttre, 
sembler, devenir, demeurer, etc. Ex. Supposons qu'un enfant commette un crime. Eh 
bien, bien qu'il en paraisae l'auteur, il n'en demeure pas l'auteur rcsponsable. 
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What do we notice in (1) and (2) ? We notice that we have 
what looks like independent partitives (cf . § 45) after bien. But 
why not ? Because, since bien means much or many, we should 
expect it to be followed by the dependent partitive, as is beaucoup. 
(Cf. § 78.) 

Des livres and des gens are, indeed, independent partitives, 
just as they appear to be, but bien is not an adverb of quantity, 
exceptional in that it governs the independent partitive. Bien 
is not an adverb of quantity at all, but rather an intensive adverb, 
meaning indeed or quite. You have perhaps heard some people 
say " quite some money," or " quite some automobiles." This 
is bad English, but it illustrates just the use and the force of bien 
in (1) and (2). 

Now, what excites our comment in (3) and (4) ? It is that la 
plupart, a noun of quantity, is apparently followed by the inde- 
pendent partitive, contrary to § 81. 

But let us scrutinize these sentences a little more carefully. 
How do we translate (3) and (4) ? What words does the inde- 
pendent partitive translate ? (§ 46) Is there any some or any 
about (3) or (4) ? No. Therefore, though these examples con- 
tain de + the definite article + a noun, they are not independent 
partitives. In (3), the definite article has its usual meaning, the, 
with no hint of some or any. In (4), the definite article indicates 
the general noun. (§ 56) Hence, 

263. Bien and la plupart ait followed by de + the definite article 
+ a noun, and never by the dependent partitive. Ex. Bien des 
gens ; la plupart du monde. 

Examine further : 

1. La plupart de mes amies sont Franchises. 

2. Beaucoup de mes compagnons y sont reste*s. 

3. Combien de cerises avez-vous achetees? 

In (1), what are the number and gender of la plupart? It is 
obviously feminine singular. What are the number and gender 
of the whole phrase, la plupart de mes amies? Though la plupart 
is singular, the phrase as a whole is plural, as shown by the verb 
sont. Moreover, it is feminine plural, as shown by the form 
Franceses. 

What is beaucoup? It is an adverb of quantity. What are 
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the number and gender of the whole phrase, beaucoup de mes 
compagnons, as revealed by the form sont reste*s? 

What is combien ? What are the number and gender of combien 
de cerises, as revealed by achete*es? 

264. The number and gender of an adverb of quantity phrase, as 
also of a la plupart x phrase, are determined by the number and gender 
of its adjunct. 2 Ex. Beaucoup de ces fraises sont encore vertes. 
La plupart de ces soldats sont morts en Russie. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Ne leur sachons pas mauvais gre* qu'ils nous aient fait at- 
tendre. 2. Sachez-leur gre* de ne pas s'6tre fach£s de ce que 
vous vous 6tes avisos de dire a leur 6gard. 3. Soyez les bien- 
venues, mesdames ! Asseyez-vous la, en attendant que j'aie le 
temps de m'occuper de votre affaire. Je suis a vous a Finstant. 
4. De quoi vous melez-vous? — Je ne me m§le que de ce qui 
me regarde, je vous assure. Sauriez-vous en dire autant? 5. Com- 
ment oublier Paris ! Je m'en rappellerai tou jours les nom- 
breux agr&nents. 6. Mieux je le connais, plus je me d^fie de 
lui. 7. Va-t'en, mon petit, avant qu'il fasse si sombre que 
tu t'Sgares. 8. Est-ce bien le Marichal-Foch sur lequel vous 
avez retenu des cabines? 9. La dame dans la voiture de la- 
quelle nous comptions nous promener s'en est allee sans nous 
attendre. 10. A moins que vous ne vous d6pe*chiez, il fera jour 
avant que vous soyez pr§t a vous coucher. En cas que vous 
tardiez trop a vous coucher, les bruits de la rue empGcheront que 
vous ne vous endormiez. 

II. Entres-y, ma petite ; n'aie peur de rien ! 12. Demandes- 
en au garcon, en cas que tu n'en aies pas assez. 13. Quelle se 
fasse blanchisseuse, a moins qu'elle ne veuille porter du linge sale. 
14. Qu'elles ne se trompent pas ; du moins, elles ne vont plus 

1 Also nombre and (grande) quantity. 

> The number of a phrase introduced by a collective noun is determined by the sense. 
Ex. XJne nuee de traits obscurcit 1'air. In this sentence, the air is conceived as being 
darkened by the cloud. But, Une nue'e de Bar bares dlsolerent le pays. The barbarians, 
rather than the cloud, are thought of as producing the desolation. 

En is not a direct object, therefore a past participle oan never agree with it. With 
an adverb of quantity + on, however, the past participle often agrees with the antecedent 
of en, if this antecedent, rather than the quantity itself, is most prominently in the writer's 
mind. Ex. De tant de plaideurs qu'U a deiendus, combien n'en a-t-il pas mines ! (Le- 
mare) But, Ou sont les oranges? Combien en avez-vous achet6 ? 
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nous tromper ! 15. Que Marie ne s'en plaigne pas ! Elle n'a que 
ce quelle a m6rite\ 16. Je crains que vous ne soyez jamais 
mieux portant, a moins que vous ne renonciez a tant fumer. 
17. Jusqu'a ce que vous vous corrigiez, je ne desire plus que vous 
me donniez de vos nouvelles. 18. Je ne nie pas que vous n'ayez 
lieu de vous facher de ce qu'on vient de vous apprendre sur mon 
compte. 19. II fait de moins en moins froid depuis qu'il neige. 
20. Quand il fait beaucoup de vent, il ne fait jamais de brouillard. 

21. Etes-vous prates a vous coucher? — Nous ne le sommes 
pas encore, madame. 22. Elle a renonce* au monde pour s'oc- 
cuper des pauvres. 23. Quel est cet Edifice la-bas? — C'est le 
Palais de Justice. — Mais qu'est-ce que c'est que le Palais de 
Justice? — Eh bien, c'est la qu'on regie les diff trends entre ceux qui 
n'ont pu s'entendre. 24. II fait de plus en plus sombre, bien 
qu'il ne soit que six heures et demie. 25. II fait tr&s bon 
ici; restons-y jusqu'a ce qu'il fasse jour. 26. II y a bien des 
passagers sur le bateau ou nous avons retenu des cabines, quoique 
ce soit un des paquebots les plus chers de la ligne. 27. Sur le 
pont ou elle se promenait, il y avait bien des voyageuses, dont la 
plupart avaient le mal de mer. 28. Nous sommes f&che*s que 
vous vous soyez mine's de nous. 29. La plupart des maisons 
de notre rue donnent sur un beau fleuve ou Ton voit bien des 
bateaux et au-dessus duquel planent des oiseaux de toute espfcce. 
30. Jean a des billes vertes, tandis que moi, j'en ai de brunes. 

31. Donnez-moi de vos roses rouges, et je vous en donnerai 
de blanches. 32. Le travail est le soutien de la vie, tandis que 
le jeu en est la r£cr£ation. 33. Le frangais est une belle langue ; 
n'en aimez-vous pas la richesse et l'harmonie? Les beaut^s en 
sont innombrables et indescriptibles, a mon avis. 34. Remarquez 
ce grand paquebot ! Le pont en est envahi par des centaines de 
voyageurs et de voyageuses. 35. Bien que je sois ne* a New- York, 
je n'en connais pas tous les quartiers. 36. Peu de gens qui 
plantent des pommiers vivent assez longtemps pour en manger les 
fruits. 37. La campagne a ses agr^ments, mais la- solitude en 
est un inconvenient auquel je me soustrairais volontiers, si j'6tais 
assez riche pour pouvoir demeurer a la ville. 38. Si les travail- 
leurs sont la force du pays, les enfants en sont l'avenir, comme les 
vieillards en sont les monuments. 39. Bien des gens s'occupent 
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des affaires de Ffitat, qui feraient mieux de s'occuper de P6tat de 
leurs affaires. 1 40. Quand la bataille de Waterloo eut-elle lieu? 
41. Ou a eu lieu Paccident dont vous parlez? 42. Si jeunesse 2 
savait etsi vieillesse 2 pouvait, toutirait a merveille ici-bas, n'est-ce 
pas? 43. Combien de lettrea m'avez-vous apportees ce matin? 
44. La plus grande partie de cette grammaire de francais est en 
anglais. 45. Une Franchise de mes voisines, dont les parents sont 
morts, est devenue si pauvre qu'elle a 6t6 forcee de se faire blan- 



B. Traduisez en anglais : 

(Le lendemain matin, chez Marie.) 

Marie. Bonjour, ma chere Louise. Soyez la bienvenue ! 
Ayez Fobligeance d'attendre que j'aie fini de me coiffer, et veuillez . 
bien me prater votre porte-plume a reservoir. 

Louise. Volontiers, mais le reservoir est a sec depuis deux ou 
trois jours. 

— Avez-vous un crayon? Un porte-plume a reservoir ne vaut 
pas un crayon, si Ton a manque* d'en remplir le reservoir. Je 
suppose qu'il faudra que j'Scrive Padresse de cette lettre au 
crayon ... Et soyez assez bonne pour me chercher mon peigne. 
Vous le trouverez soit sur ma table de nuit, soit sur la table dans 
le tiroir de laquelle je serre mon n^cessaire de toilette. 

— Vous voulez dire la table sur laquelle se trouve votre brosse 
a dents, n'est-ce pas? 

— Mais non ! c'est celle dans le tiroir de laquelle je serre mon 
n^cessaire de toilette, vous dis-je. C'est ca. Merci bien . . . 
Me voila prSte a sortir. Est-ce que je suis bien? 

— Vous 6tes fratche comme une fleur. Comme vous avez les 
joues roses et les yeux vifs ! Ou voulez-vous que nous nous 
rendions d'abord? 

— Au magasin de nouveaut^s, s'il vous plait. (Elles s'y rendent.) 
Un commis. Ces dames desirent? 

Marie. Veuillez me faire voir quelques couvertures de voyage, 
s'il vous plait. 

Le commis. De quelle couleur les voulez-vous? 

Marie. J'aime mieux qu'elles soient de couleur foncee. Je n'ai 

1 Gustave Vapereau, " L'Homme et la Vie. M 

1 The definite article is often omitted in proverbs, especially with abstract nouns. 



372 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

pas envie de les faire nettoyer toutes les semaines pendant que 
nous voyagerons. 

Le commis. Bien, mademoiselle. En voici de tres solides, 
dont les couleurs sont garanties bon teint. Je ne doute pas que 
mademoiselle n'en soit satisfaite. Elles sont en cachemire d'ficosse. 

Marie. Les couleurs en sont assez jolies, mais je n'en aime pas 
les dessins. Vous n'en avez pas de plus jolies? 

Le commis. Mais si, mademoiselle. En voici quelques-unes 
qui ne sauraient manquer de vous plaire, je Tespere, quoiqu'elles 
soient assez cheres. 

Marie. Comment en trouvez-vous les dessins et les couleurs, 
Louise? 

Louise. .Faime mieux les couleurs que les dessins. 

Marie *(au commis). Combien celles-ci se vendent-elles, mon- 
sieur? 

Le commis. Cent quarante francs' chacune, mademoiselle. 

Marie. Qu'en pensez-vous, Louise ? C'est un peu cher, n'est-ce 
pas? Du moins, avec trois de celles-ci, je n'aurai pas lieu de craindre 
que nous ayons froid pendant la traversee. Ayez la bonte* de 
m'en envoyer trois, alors, avant sept heures ce soir au plus tard, 
afin que j'aie le temps de les emballer. Ne manquez pas de me 
les envoyer, je vous prie, car je crains que le capitaine ne veuille 
pas attendre Tan-ivee de nos couvertures pour donner le signal du 
depart. 

Le commis. Mademoiselle n'a pas lieu de craindre que Ton 
ne s'en occupe pas. Elle peut compter sur nous. Et d&ire-t-elle 
autre chose? 

Marie. Oui, monsieur, mais je regrette que je n'aie pas le 
temps de tout examiner. Je me demande si je puis me fier a vous? 

Le commis. Parfaitement, mademoiselle. 

Marie. Eh bien, alors, envoyez-moi deux brosses a cheveux, 
trois boltes de papier a lettres, un porte-plume a reservoir de 
quinze a vingt francs, sans en oublier le complement indispensable 
(en souriant a Louise), c'est-a-dire, une bouteille d'encre. Puis, 
envoyez-moi deux casquettes de voyage, numeVos sept et demi 
et huit, une demi-douzaine de chemises en laine pour mon pere, 
nume*ro seize, et trois en soie pour mon frere, numero quinze et 
demi. Pour moi, il me faut une malle de cabine, trois paires de 
gants de chevreau, numero cinq, et une demi-douzaine de paires 
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de bas de soie, nume*ro sept. Et il me faut aussi une demi-douzaine 
de mouchoirs de coton. lis sont assez bons pour voyager. 

Louise. Permettez que je vous donne un conseil, ma ch&ie. 
Je crains qu'il ne vous faille plus d'une demi-douzaine de mou- 
choirs, a moins que vous n'ayez envie de faire la blanchisseuse 
de temps en temps pendant que vous serez a Y Stranger. Je crains 
que votre pere ne veuille pas s'ennuyer cinq ou six jours dans un 
petit village quelconque, en attendant que Taimable fantaisie. 
prenne a votre blanchisseuse de rapporter votre linge propre, 
n'est-ce pas? 

Marie. Vous avez raison, comme toujours. Je me demande 
comment je pourrai me passer de votre aide et de vos conseils. 
(Au commis.) Envoyez-m'en trois douzaines, alors, et deux 
douzaines de paires de bas. Allons-nous-en, Louise, de crainte 
qu'il ne me reste pas assez d'argent pour mon voyage en Europe. 
(Elles sortent du magasin.) 

Louise. Et ou comptez-vous me conduire, a present? 

Marie. Chez mon dentiste, pour qu'il soigne une dent qui me 
fait mal depuis une semaine. Je n'ai pas envie que les dentistes 
francais aient a s'occuper de mes dents. 

Louise. II n'y a que des dentistes ame>icains a Paris, dit-on. 

Marie. S'ils ont du s'en aller a cinq mille kilometres de leur 
pays pour se faire une clientele, ce n'est pas moi qui vais me fier a 
eux, je vous assure. 

Louise. Vous avez raison. Mais Mtons-nous de retourner 
chez vous. Je meurs d'envie de vous aider a faire votre malle. 

Marie. II faudra que nous attendions que Ton nous envoie ce 
que je viens d'acheter. D'ici la, nous aurons tout le temps de 
causer et de diner en t6te-a-t6te, car nous serons seules jusqu'a 
neuf heures. 

Louise. A la bonne heure ! Cette facon de passer la soiree 
me convient a merveille. 

C. RSpondez en francais : 

1. Jusqu'a quand Louise doit-elle attendre? 2. Qu'est-ce que 
Marie demande que Louise lui pr6te? 3. Pourquoi ne peut-elle 
pas s'en servir? 4. Comment faudra-t-il qu'elle derive Tadresse? 
5. Qu'est-ce que Louise devait lui chercher? 6. Ou le trouvera- 
t-elle? 7. Est-ce que Marie 6taitbien? 8. Quel air avait-elle? 
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9. Oil devaient-elles se rendre d'abord? 10. Qu'est-ce que le 
commis devait leur faire voir? 11. Pourquoi Marie pr6fere-t-elle 
qu'elles soient de couleur foncee? 12. En quoi £taient les 
premieres couvertures qu'on leur a fait voir? 13. Est-ce que 
Marie les trouvait jolies? 14. Comment Louise trouvait-elle 
les autres couvertures qu'on leur a montrees ensuite? 15. Com- 
bien se vendaient celles-ci? 16. Qu'est-ce que Marie ne craindra 
plus? 17. Que demande-t-elle que le commis fasse ? 18. Pour- 
quoi? 19. Qu'est-ce que Marie se demandait? 20. Que 
devait-on lui envoyer? 21. Quel conseil Louise lui a-t-elle 
donn6? 22. Que craint-elle? 23. Pourquoi Marie devait- 
elle se rendre chez le dentiste? 24. Pourquoi ne voulait-elle 
pas se fier aux dentistes am^ricains de Paris? 25. Comment 
devaient-elles passer la soiree? 26. Cette f agon-la de la passer 
convenait-elle a Louise? 

D. 1. Prepare yourself to conjugate in any form all verbs 
printed in black-face or ordinary type in §§ 430-447, and to 
identify and translate any of their forms. Learn the principal 
parts, etc., of all verbs printed in italics, with their meanings. 

2. Conjuguez a TimpSratif (5 formes) : 

En donner, ne pas le lui prSter, ne pas lui en vouloir, savoir, 
s'en servir, s'en aller, y aller, s'entretenir, se faire comprendre, 
se brosser les dents, ne pas s'en plaindre, s'y soustraire. 

3. Conjuguez a tous les temps : 

(a) Se faire blanchisseuse a la l re personne du pluriel, n6ga- 
tivement. 

(6) La reconduire a la 2° personne du pluriel, interrogative- 
ment. 

(c) S'endormir a la 3® personne du pluriel, a la forme negative- 
interrogative. 

4. Employez dans le module de conversation (§ 500) : 

(a) Se meler. (6) fitre pret. (c) Avoir la bonte\ (d) Avoir 
lieu de faire qch. (e) Se de*fier. (/) Daigner. 

5. (a) Change the number of ten irregular nouns in (A) 
or (£). 

(b) Find ten words in (B) containing nasal sounds. (§ VIII) 

6. Give the feminine singular (cf. § 305) of each adjective in 
§258. 
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7. Transform the following by inserting for each italicized 
word its antonym (§ 258) : 

(a) Le vieux professeur gronde les enfants paresseux. (b) Nos 
amis se re^ouissent de notre bonheur. (c) Nos amis se rijouissent 
de notre bonheur. (d) Les honnetes gens sont respected de tout 
le monde. (e) Les honnites gens sont respectis de tout le monde. 
(/") Les malhonnetes gens se rejouissent de mat faire. (0)'Si elle 
mangeait moins, elle serait moins grasse, (h) La vieiUesse est le 
temps propre au repos. 

8. Complete, inserting antonyms : 

(a) La jeunesse vit pour Pavenir ; ... vit dans ... (b) Les 
enfants sages sont aim£s de tout le monde ; les enfants mechants 
...(c) Les riches demeurent dans des rues larges, tandis que 
...(d) Mieux vaut mourir honnSte que ... (e) Nos amis se 
r6jouissent de notre bonheur, tandis que ... (/) Jean a les 
cheveux longs, mais ... (g) L'enfance, c'est Page du jeu ; 
la vieillesse ... (h) C'est ici la mauvaise porte ; c'est . . . 
(i) Ce qui m'amuse ... (j) J'ai beaucoup d'amis en ville, . . . 
(k) II naquit en ... , mais ... (I) Je m' amuse a entendre 
jouer du piano, mais Louis ... (m) Marie a ouvert la porte, 
mais Louise ... (n) Marie est arrivee a Pheure, mais Louise 
... (o) Vous pouvez vous fier aux gens discrets, mais . . . 
(p) Voici deux lettres ; ... est longue, . . . 

9. Form sentences, using ten other pairs of antonyms of § 258. 

10. Make as long a list as you can of additional antonyms. 

11. Conjuguez aux temps donnas : 

(a) J'ai des pommes rouges, et mon ami en a de jaunes. 

(b) La plupart des poires que j'ai achetees sont encore vertes. 

12. Form outline conjugations (§ 412) of (a) acqu6rir, (b) courir, 
(c) sentir, (d) fuir, (e) couvrir. 

13. Expliquez P accord des dix premiers parti ci pes passes de Pex- 
ercice (A). (§320) 

E. Traduisez en francais : 

1. I shall never become a laundress, unless I have lost all the 
money I have earned. 2. Don't read too many books ; confine 
yourself to reading good ones. 3. Let her avail herself of this 
last chance to let her friends hear from her. 4. Most of these 
trees are apple trees ; their fruits are almost ripe. 5. Many 
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people meddle with what does not concern them. 6. Go away, ■ 
naughty boy ! Go in there. Don't go in there. 7. We do not 
deny that you have grounds for disliking us. 8. Most of the 
bananas you bought down town are spoiled. Beware lest dealers 
deceive you. 9. Do you distrust that man? — I do. 10. You 
will not be able to get along without a steamer rug. 

11. 'The Marshal Foch is a steamer in the cabins of which you 
will be comfortable. 12. The neighbor of my uncle, who is a 
washerwoman, complains that he took it into his head to interfere 
in what did not concern him. 13. That is the widow whose 
daughter wishes us to accompany her to France. — Are you going 
to? 14. That is the washerwoman in whose yard we used to 
play marbles when we were young. Though she is the homeliest 
woman in the street, she was always good to us. 15. Have you 
any red apples? — No, but I have some yellow ones. 16. Let 
him get angry at what I said, if he wants to, but I don't want him 
to use my bicycle. I paid forty dollars for it, and I have no notion 
to buy another this summer. 17. My trunk is not large enough 
to hold all my clothes. I must not delay in buying a larger one. 
18. The Germans were beaten by Marshal Foch. 19. The 
Germans are detested by the Belgians. 20. Though I planted, 
these trees, I do not hope to live long enough to eat their fruits. 

21. Did you introduce her to them? — No, I introduced myself 
to them. 22. Let him hurry, unless he wants to miss the train. 
23. Let them use their own pens. I don't want them to use 
mine or my sister's. 24. Unless you wait for him to return 
from Europe, I am afraid you will have to go to Canada all alone. 
25. How long has the steamer been at the dock? — It has been 
there for more than two weeks. It. will not be long in leaving, I 
think, unless the strike keeps it from leaving. 26. Let us be 
grateful to them for having remembered us. 27. When you 
arrive in Paris, write me a letter in pencil, if you cannot find a pen. 
28. She bought several gray steamer rugs, rubber combs, tooth- 
brushes, silk stockings, more than two dozen cotton handkerchiefs, 
and a half dozen silk shirts, size fifteen, for her brother. 29. Look 
at these roses. Don't you admire their color? — Yes, and their 
odor is very sweet, too. 30. The trees and birds are the charm 
of the country, but solitude is its great drawback. 
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31. How do you like my suit? Don't you like its cut? — Yes, 
but I don't like its color. 32. Though it is getting late, it has 
flfct yet begun to be dark. 33. How long has it been snowing? 
34. The wind prevents its being foggy. 35. When you are ready 
to go to bed, tell me (it). 36. Though it is getting colder and 
colder, I am not afraid Mary will take cold, for she has just put 
on her winter furs. 37. How many peaches did you buy? — I 
bought more than two dozen. We shall have enough for the 
whole family this time. 38. Avoid her telling all- she knows 
about you. 39. The more it snows, the gladder I am. 40. Wait 
till it is light before trying to use that razor. It is a safety 
razor, and you know there is nothing more dangerous than safety 
razors. 

41. What has become of Mary? — I do not know what has 
become of her. I have not heard from . her f or % more than six 
months. 42. When she knows that you mistrust her, she will 
never forgive you. She took a dislike to me a year ago, and now 
she does not even look at me. 43. Where did that accident take 
place? I have often heard (tell) of it. 44. How many apple 
trees did your father plant? 45. How many apples did he 
bring her? 46. That is a store on which you can rely. 47. This 
is the last time I shall visit you, unless you are more polite. 
48. This is the first time it has snowed this month. 49. Are you a 
laundress ? — I am. 50. Are you afraid Mary will take cold ? — I am 
not, for the steamer rug with which she has wrapped herself is very 
thick. 51. She spent most of her money before leaving. 52. Most 
of my friends spend most of the summer in the country. 
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Numerals. Time. French Money. Gender 

Ne f aire "que faire qch., merely, only, to do sg. 
Ne faire que de faire qch., to have (only) just done sg. (Cf. 
venir de faire qch.) 

Jouir de qch., to enjoy sg. 

Se (indirect) procurer qch., to procure, obtain, sg. 

Se resigner & faire qch., to resign one's self to doing sg. 

Elle a l'air me'contente, She seems displeased. 

Ennuyeux a dormir debout, unutterably dull, tiresome. 

Le paquebot m6me, the steamer itself, the very steamer. 

Le meme paquebot, the same steamer. 

M&me le paquebot, even the steamer. 

Review §§ 300, 305. 

What is the feminine of un Francais? It is une Francaise. 
What is the feminine of un cousin? It is une cousine. 
What is the feminine of un fermier? It is une fermidre. 
How are these feminine forms derived ? (§ 305) 
Many other masculine nouns form a corresponding feminine by 
this same rule. 

265. Following are some common pairs, many of which are less 
regularly derived : 

Masculine Feminine 

pfere, father mfere, mother 

fils, son fille, daughter 

frfcre, brother soeur, sister 

oncle, uncle tante, aunt 

neveu, nephew niece, niece 

grand-p&re, grandfather grand'm§re, grandmother 

mari, husband 1 , .. 

. ' \ fexnme, wife, woman 

homme, man ] ' ' 

378 
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Masculine Feminine 

monsieur, gentleman, sir, Mr (ma) dame, lady, madam, Mrs. 

beau-pSre, father-in-law belle-mdre, mother-in-law 

petit-fils, grandson petite-fille, granddaughter 

gendre, son-in-law belle-fille, daughter-in-law 

acteur, actor actrice, actress 

cuisinier, cook cuisiniere, cook 

h€ros, hero heroine, heroine 

instituteur, teacher institutrice, teacher 

ouvrier, workman ouvrifere, working woman 

paysan, peasant paysanne, peasant 

vendeur, salesman .* vendeuse, saleswoman 

voyageur, traveler voyageuse, traveler 

chat, cat chatte, cat 

chien, dog chienne, bitch 

coq, cock poule, hen 

loup, wolf louve, wolf 

ours, bear ourse, bear 

taureau, bull vache, cow 

What kind of numbers are cinq, dix, etc. ? They are called 
cardinal numbers. (§ 300) 

What kind of numbers are fifth, tenth, etc. ? What do these 
express ? They express order, and are therefore called ordinal 
numbers. Let us see how ordinal numbers are formed in French. 

Examine : 

1. Jean est le premier 616ve de l sa classe, John is the first 
pupil in his class. 

2. Henri est le deuxi&me de la sienne, Henry is the second in 
his. 

3. Apportez-moi le second volume de ce roman, Bring me the 
second volume of this novel. 

4. Examinons la cinquieme phrase, Let us examine the fifth 
sentence. 

5. Voici la quatrieme lettre qu'il m'a Scrite, This is the 
fourth letter he has written me. 

6. Marie est la neuvieme 61&ve de sa classe, Mary is the ninth 
pupil in her class. 

1 Observe that in, after an ordinal, as after a superlative (J 126), is translated by de. 
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7. C'est la vingt et unieme fois]que je visite 1 la France, This is 
the twenty-first time that I have visited France. 

Is premier (premiere) derived from un? 

What are the two words for second in (2) and (3) ? How is 
deuxieme formed ? 

How is the ordinal formed in (4) ? What variation do we 
notice from the rule, as observed in (2) ? 

What variation do we observe in (5) ? And in (6) ? 

Is twenty-first formed as in English, that is, vingt-premier t 

266. The ordinal numeral is formed by adding -ifcme to the 
cardinal. Ex. troisieme, sixzdme. 
Exceptions : 

(a) First = premier (premiere), but twenty-first, thirty-first, 
etc., — vingt et unieme, trente et unieme, etc. 

(b) Second = second or deuxieme. 2 

(c) Final -e is dropped before adding -i&me. Ex. quatrieme. 

(d) U is inserted after -q. Ex. cinquieme. 

(/) Final -f becomes v before adding -i£me. Ex. neuweme. 

What do you call three fifths t We call it a fraction, or a frac- 
tional numeral. 

What kind of numeral is three? And what kind of numeral 
is fifth f How, then, do we form fractions, in English ? 

Examine : 

1. Restons ici une demi-heure, Let's stay here a half hour. 

2. Venez me voir & quatre heures et demie, Come and see me 
at half past four. 

3. II a perdu la moiti€ de son argent, He lost half his money. 

4. II a depense les deux tiers de son argent, He has spent two 
thirds of his money. 

5. II m'a prdt€ le quart de sa fortune, He lent me a quarter of 
his fortune. 

6. EUe y est reste*e un quart d'heure, She stayed there a quarter 
of an hour. 

iCf.5153. 

9 The distinction is made, but not infrequently disregarded, that second means the 
second of a series of two only, while deuxieme is the second of a series of more than two. 
Twenty-second, etc., is vingt-deuxieme, etc., only. 
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7. Je vous offre le sixifcme (les cinq sixidmes) de mes livres, I 

offer you a sixth (five sixths) of my books. 

What are the two words for half? Why does demi add -e in 
(2) ? To agree with heure, which is feminine singular. Does 
demi add -e in (1) ? No, because demi here precedes heure. 

What part of speech is demi, since, in (2), it agrees with the 
noun, heure ? It is an adjective. 

What part of speech is la moitie* (3) ? It is a noun of quantity, 
as well as a fraction. 

What is the word for quarter or fourth (5, 6) ? 

How are the fractions formed in (7) ? Is this method like or 
unlike our English method ? 

267. Fractions are formed by using a cardinal numeral for the 
numerator, and an ordinal numeral for the denominator. Ex. les 
trois cinquiemes, les onze douziemes. 

Exceptions : 

(a) Half = demi (adjectwe). Ex. une demi-heure ; une heure 
et demie. 

Or la moitie" (noun). Ex. la moitie* de mon argent. 

(6) Third = tiers. Ex. le tiers de mes livres. 

(c) Fourth = quart. Ex. les trois quarts de mes amis ; un 
quart d'heure. 

Examine : 

1. J'y suis reste* une demi-heure (une heure et demie). 

2. Envoyez-moi un demi-kilo de viande. 

3. II sera de retour dans trois quarts d'heure. 

4. Je lui ai donne* la moiti6 de mon argent. 

5. II a gasping les trois quarts de la fortune que son pdre lui 
avait legu£e. 

6. Les neuf dixiemes de ces voyageurs sont Francais. 

What precedes the fraction in (1) ? In (2) ? In (3) ? 

What is heure ? It is a unit of measure for time. 

What is kilo ? It is a unit of measure for weight. 

Observe that demi, being an adjective, is not followed by de, 
while the rest of these fractions are followed by de. 

What precedes the fraction in (4) ? In (5) ? And in (6) ? 
Are argent, fortune, and voyageurs units of measure ? 
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What word immediately precedes argent (4) ? The possessive 
adjective, mon. 

What word immediately precedes fortune (5) ? The definite 
article, la. 

What word immediately precedes voyageurs (6) ? The demon- 
strative adjective, ces. 

What do we call a noun which is not limited by an article, 
demonstrative adjective, or possessive adjective ? (§ 86) Are 
argent, fortune, and voyageurs indeterminate nouns ? No, they 
are determined nouns. 

Are viande (2) and heure (3) determined nouns ? 

268. A fraction followed by a determined noun is preceded by 
the definite article. Ex. La moitie de mon argent ; les trois quarts 
de, ces livres. 

We have long since become accustomed to sept heures, onze 
heures, etc. Let us now master the smaller divisions of the time 
of day. 

Examine : 

1. Une heure et demie, half past one. 

2. Trois heures et demie, half past three. 

3. Midi et demi, half past twelve (noon). 

4. Minuit et demi, half past twelve (night). 

Why is -e added in the first two cases, and not in the last two ? 
Because midi and minuit are masculine, while heure is feminine. 

Below will be found the French expressions for the time of day 
from three to four o'clock. If you remember that demi does not 
add -e after midi or minuit, this should enable you to indicate any 
time of the day. 

269. From Three to Four O'Clock by Intervals op Five 
Minutes : 

trois heures trois heures vingt-cinq 

trois heures cinq l trois heures trente or 

trois heures dix trois heures et demie 

trois heures quinze or trois heures trente-cinq or 

trois heures et (un) quart quatre heures moins vingt- 

trois heures vingt cinq 

1 Qf ten abbreviated to 3 h. $, 
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trois heures quarante or quatre trois heures cinquante or quatre 
heures moins vingt heures moins dix 

trois heures quarante-cinq or trois heures cinquante-cinq or 
quatre heures moins un 1 quatre heures moins cinq 

quart quatre heures 

What is the French word for o'clock ? 

What word can be omitted in English in ten minvtes after five 
o'clock f 

Is heures ever omitted in French ? (§ 269) What is omitted ? 
The word minutes is generally omitted, when accompanied by 
heures. Thus, ten minvtes to five = cinq heures moins dix, 
English omitting o'clock, and French omitting minutes. 

To express a.m. or p.m., .the French add du matin or du soir (de 
l'apr&s-midi) to the time. In time-tables, du (de V) is omitted. 

In order to avoid the cumbersome use of (du) matin and (du) 
soir, the French railroads have pretty generally adopted the 24-hour 
day. By this reckoning, a.m. time remains as before, while p.m. 
time adds twelve to the ordinary time. Thus, Le train arrivera 
& 19 h. 42 = Le train arrivera a 7 heures 42 du soir. 

While we are dealing with numbers, we may as well complete 
the matter of French money. 

A franc = 20 cents of our money (more exactly, 19.3 cents). 
If 1 fr. = 20 cents, how many francs = $1 ? How, then, can 
we change dollars to francs ? Francs to dollars ? 

Just as a dollar is divided into one hundred cents, so a franc is 
divided into one hundred centimes. How, then, can we change 
cents to centimes ? Centimes to cents ? 

270. (a) Dollars and cents are changed to francs and centimes, 
respectively, by multiplying by five. Ex. $5 = 25 fr. ; 13* = 
65 centimes ; 65* = 325 centimes, that is, 3 fr. 25. 2 

(b) Francs and centimes are changed to dollars and cents, re- 
spectively, by dividing by five. Ex. 200 fr. = $40 ; 75 centimes 
= 15* ; 17 fr. = $3.4, that is, $3.40 ; 25 fr. 25 = $5.05 ; 28 fr. 
35 = $5.67. 

1 Often, moins le quart 

1 The word centimes is omitted, in a phrase containing the word francs, Just as minutes 
is omitted in a phrase containing heures. 
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A. Traduisez en anglais : 

I. Les jours sont le plus longs en 6t&, et les nuits sont le plus 
longues en hiver. 2. Plus les jours sont longs, moins les nuits 
sont longues. 3. Au prin temps les jours deviennent de plus en 
plus longs. 4. En automne les jours deviennent de moins en 
moins longs et les nuits de plus en plus longues. 5. Quoiqu'elle 
se soit levee a 5 heures moins un quart, elle n'a pas Pair endormie. 
6. Mon pere ne permet pas que je travaille apres 11 heures et 
demie du soir. 7. Le train de Boston part a 18 h. 13, et arrive 
a 2 h. 24 le lendemain matin. 8. Elle est arrivee de Montreal 
a 1 heure precise du matin, et elle est repartie pour la France vers 
les 3 heures de Fapr&s-midi. 9. Jean est le premier de sa classe, 
tandis que Marie est la derni&re de la sienne. 10. La plupart 
des voyageurs Staient des passagers d^entrepont. lis n'ont du 
payer que le quart de ce que nous avons du payer. 

II. Sur cinq cents passagers, il n'y en avait que trois que je 
connaissais. 12. La plupart des voyageurs s'occupaient de leurs 
colis. 13. Mon pere exige que je me mette en devoir de faire 
mes malles. 14. A quelle 6glise assistez-vous a la messe? 
15. Quoiqu'elle ne soit arrivee du Canada que vers midi et demi, 
elle a tout de me*me r^ussi a se faire transporter a Fembarcadere 
d'assez bonne heure pour monter a bord du paquebot sur lequel 
elle avait fait retenir une cabine de l re classe. 16. Je ne fais 
que de rentrer a la maison, et voila que tu veux que je te serve 
de cuisini&re. Ce n'est pas bien a toi de m'empe'cher de me re- 
poser un instant. 17. Elle ne fait que jouer du piano du matin 
au soir, ce qui m'ennuie extr^mement. — Vous n'aimez pas la 
musique, alors? — Mais si ! monsieur, mais ce n'est guere de la 
musique qu'elle tire de son piano. 18. Je vais vous reVeiller a 
5 heures et demie precises, de peur que vous ne manquiez le train 
de 6 h. 12. 19. Quelle a Pair mScontente ! Est-elle fachee 
que son amie soit partie sans lui faire ses adieux? 20. J'aime 
mieux que vous mettiez vos colis dans la voiture m6me. lis 
pourraient tomber de la galerie. 

21. Elle a honte qu'on Pait vue deux fois de suite portant la 
me^me robe, 22. Mon pere defend que nous d^pensions les 
deux tiers de notre argent pour des vStements de voyage, et je 
ne nie pas qu'il n'ait raison. 23. N'attendez pas que les neuf 
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dixi&mes des gens soient assis. 24. En attendant que le paquebot 
se mette en mouvement, regardons ce que font les remorqueurs. 

25. Regardons la c6te, jusqu'a ce que nous la perdions de vue. 

26. Je suis enchants que nous fassions la traverses en premiere 
classe. Comme 9a, la cuisine sera meilleure et nous aurons plus 
de place. 27. Consentez-vous que Marie change de couchette 
avec cette vieille dame? Je crains que celle-ci ne reussisse jamais 
a grimper si haut. 28. Marie a tant tard6 a se lever qu'elle a 
failli manquer le paquebot. 29. II faudrait plus de trois malles 
pour contenir tout ce qu'elle vient d'acheter. 30. Notre train 
devrait arriver a Lyon a 23 h. 25, mais je crains que nous n'y 
arrivions pas avant 2 h. 30. 

31. Nous attendrons que ramie de ma sceur, laquelle vient de 
revenir du Canada, veuille bien nous presenter a eux. 32. C'est 
la un ennui auquel je voudrais bien me soustraire. 33. La 
France et le Rochambeau sont tous deux des paquebots franc ais. 
Bien qu'ils soient a peu pres 6galement grands, celui-ci est beau- 
coup moins rapide que celui-la. 34. Vous voulez certainement 
rire, en tachant de me louer cette vieille maison ! Le toit est 
crible* de trous larges comme la main, et puis, les fen£tres sont 
presque toutes cassees. J'avoue cependant que j'en admire la 
situation et surtout la vue dont on jouit des Stages superieurs. 
En somme, si nous pouvions tomber d'accord sur le prix, et si 
vous vouliez consentir a faire faire les reparations dont elle a tant 
besoin, je serais pr6t a en signer le bail aussitdt que celles-ci seraient 
termin&s. 35. Les affaires sont la vie du pays, et Pargent en est 
le sang, sans lequel celles-ci ne sauraient continuer a fonctionner. 
36. II faudra que nous changions de navire, tant la Compagnie 
G6ne>ale Transatlantique a tard6 a achever celui sur lequel nous 
comptions faire la traversee. Heureusement nous n'aurons plus 
lieu de craindre que les Allemands coulent celui sur lequel notre 
choix finira par tomber. 37. Cette come'die est ennuyeuse a 
dormir debout, quoique Fauteur en ait autrefois 6crit de tres int£- 
ressantes. Je trouve qu'il aurait mieux fait de ne rien publier que 
de perdre une bonne reputation en faisant jouer une pi&ce pareille. 
38. Comment trouvez-vous ce tableau-la? — Les couleurs sont 
trop sombres, bien que la composition en soit impeccable. 39. Ou 
vous 6tes-vous procure* cette jolie couverture de voyage? — Je 
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me la suis procured a Glasgow. 40. Est-ce la premiere fois que 
vous faites la traversee de Poc6an Atlantique? — Je vous crois ! 
et c'est aussi la derniere fois que je la fais, car je souffre atrocement 
du mal de mer depuis le commencement m6me de la traversee. 
41. Quel paresseux ! II dort les trois quarts du temps, et le quart qui 
reste, il se repose ! 

B. Traduisez en anglais : 

(Le lendemain matin a 7 hemes et demie chez M. Adams.) 

M. Adams (a la porte de sa fille). Comptes-tu faire la grasse 
matinee comme tu en as Fhabitude, ou aimes-tu mieux te lever 
avant que Pierre et moi soyons partis pour TEurope? Sinon, 
tu nous rejoindras dans deux ou trois jours, sans doute ! 

Marie. Comment ! C'est d£ja Pheure de se lever? Mais je 
ne fais que de m'endormir ! 

— Et maintenant tu ne fais que babiller ! Le fiacre doit 6tre a la 
porte dans une heure, et je ne veux pas que tu partes sans dejeuner. 
Dieu sait combien tu es maussade quand tu n'as pas d^jeune* ! 

— Merci beaucoup, mon pere. Autant vaudrait ne pas aller 
en Europe, si vous commencez par me gronder comme cela. Et 
comment done voulez-vous que je m'habille, si vous persistez a 
me taquiner, au lieu de vous occuper de vos propres affaires? 

— Te taquiner ! moi? Ne me -fais pas rire, car je n'en ai pas 
le temps. D6p6che-toi done de t'habiller, et descends dans dix 
minutes au plus tard. (II sort.) 

( Une demi-heure plus tard. On vient de sortir de table.) 

M. Adams. Ce n'est pas que je veuille m'inquiSter inutilement, 
mais je crains bien que le fiacre n'arrive pas assez t6t pour nous 
conduire au quai. 

Pierre. Nous avons bien le temps. II sufnra de trois quarts 
d'heure pour nous y rendre, et le paquebot ne part que dans une 
heure. 

M. 'Adams. Tu en paries bien a ton aise, mon enfant, mais 
sache bien que prendre un paquebot pour 1' Europe, e'est une 
autre affaire que de prendre un tramway au coin d'une rue. Si 
tu viens a manquer celui-ci, ce qui ne t'arrive que sept ou huit 
fois par semaine, tu n'as qu'a te r^signer a arriver au bureau 
avec quinze minutes de retard, au lieu de dix minutes. (A Marie.) 
Et ta malle, est-elle pr§te, Marie? 
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Marie. Mais oui, mon pere, depuis bien longtemps. (A Pierre.) 
Veux-tu bien me faire le plaisir de la descendre avant que le cocher 
arrive, pour qu'il n'ait pas a s'en occuper? Mais le voila qui arrive 
justement. (On descend les malles et on les place sur la galerie du 
fiacre. Le cocher conduit tout le monde au plus vite au quai.) 

Marie. Voila Louise qui a pris la peine de se lever si matin 
pour venir nous souhaiter un bon voyage. Je me demande si Ton 
permettra qu'elle vienne a bord avec nous. 

M. Adams. Parfaitement, mais prends garde quelle ne spit 
eminence avec nous. Aie soin qu'elle s'en aille dfcs que la sirene 
se fera entendre, a moins qu'elle n'ait assez d'argent sur elle pour 
payer sa traversee d'aller et retour, et aussi ce qu'elle pourrait 
d^penser pendant qu'elle serait la-bas. (On monte d bord.) . . . 
Montons voir nos cabines, et dSbarrassons-nous de nos bagages, 
pour que nous puissions assister a notre aise a la ce*r6monie tou- 
jours Smouvante du depart. C'est bien le meilleur moment du 
voyage, sauf celui du retour. (On monte.) 

Louise. Laquelle des couchettes est la v6tre, ma ch&ie, celle 
d'en haut ou celle d'en bas? 

Marie. Celle d'en haut. 

Louise. Je suis bien aise que vous l'ayez. Comme ca, vous 
aurez plus d'air. Mettez vos colis par terre et sortons vite, afin 
que nous nous mettions tous au meilleur endroit pour voir. Mais 
qu'est-ce que c'est que ce bruit-la? N'est-ce pas assourdissant? 

Marie. Mais c'est la sirene. II faudra que vous filiez d&s que 
vous en entendrez le troisieme coup. Descendons tout de suite. 
Oui, voila les trois remorqueurs quiviennent s'attacher au paquebot. 
Vite, embrassez-moi, et ne tardez plus a vous en aller. 

Louise. Adieu ! Bon voyage et bonne chance. N'ayez pas 
le mal de mer, et ne manquez point de me donner souvent de vos 
nouvelles et de me rapporter bien des cadeaux ! 

Marie. Vous aurez des lettres ainsi que des cadeaux. Adieu, 
ma ch6rie. (Elles s f embrassent f et Louise s f en va.) 

Pierre. N'est-ce pas que ces remorqueurs ont Tair trfcs im- 
portant ! Quoiqu'ils soient cent fois moins grands que notre 
paquebot, on dirait qu'ils veulent re presenter le clou du pro- 
gramme. 

Marie. N'est-ce pas? Cependant, si nous venions a les ren- 
contrer au milieu du fleuve, dans notre canot, ils auraient Tair 
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assez grands, mais a les regarder d'en haut, ils ressemblent a des 
fourmis qui se mettent en devoir d'enlever un hanneton mort a 
l'entree de leur fourmiliere. 

Pierre. Ah ! voila que le paquebot quitte le quai . . . Les 
machines du paquebot m6me viennent de reprendre leur besogne 
de six jours . . . Voila qu'on laisse tomber les cables, parce qu'on 
n'a plus besoin des remorqueurs . . . Voila le pont de Brooklyn 
a gauche . . . et a droite la Statue de la Liberte* . . . Mainte- 
nant nous cdtoyons Staten-Island . . . Entrevois-tu Sandy- 
Hook? ... Et voila maintenant le pilote qui est sur le point 
de s'en aller. C'est la derniere occasion de donner de nos nouvelles 
pour deux sous. Profitons-en . . . Nous voici enfin en pleine 
mer. 

C. RSpondez en francais : 

1. A quelle heure M. Adams a-t-il reveille* sa fille? 2. Que 
lui a-t-il demand^? 3. Quelle a 6te* sa rSponse? 4. A quelle 
heure le fiacre devait-il arriver? 5. Pourquoi M. Adams ne 
veut-il pas que Marie parte sans dejeuner? 6. Pourquoi ne 
pouvait-elle pas s'habiller? 7. Dans combien de temps a-t-on 
fini de dejeuner? 8. Qu'est-ce que M. Adams craint? 9. Com- 
bien de temps leur faudra-t-il pour se rendre au quai? 10. Com- 
bien de fois par semaine Pierre manque-t-il le tramway? 11. Que 
faut-il qu'il fasse, dans ce cas-la? 12. Qu'est-ce que Marie 
demande que son frere fasse? 13. Pourquoi? 14. Ou a-t-on 
place* les malles? 15. Qu'avait fait Louise? 16. Qu'est-ce 
que Marie se demandait? 17. Quel soin doit-elle avoir? 
18. Pourquoi doit-on monter? 19. Quel est le meilleur moment 
d'un voyage, d'apres M. Adams? 20. Laquelle des couchettes 
Stait celle de Marie? 21. Pourquoi devait-elle en 6tre bien 
aise? 22. Pourquoi Louise avait-elle envie de sortir? 23. Quel 
bruit s'est fait entendre? 24. Que faut-il que Louise fasse? 
25. Que voyait-on? 26. Quelle promesse Marie a-t-elle faite? 
27. Quel air les remorqueurs avaient-ils? 28. Qu'est-ce qu'on 
dfrait? 29. A quoi ressemblaient-ils? 30. Que faisaient main- 
tenant les machines du paquebot mfone? 31. Pourquoi a-t-on 
laisse* tomber les cables? 32. Que remarquait-on a gauche? 
33. Et a droite? 34. Quelle fie c6toyait-on? 35. De quoi 
devait-on profiter? 36. Ou se trouvait-on enfin? 
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D. 1. Read and solve : 

(a)fet^font? f + f=? * + i=? * + i = ? * + * = ? 
(6) f moins|font? $-*=? *-$=? *~W *-* 
= ? 

(c) Jfoisffont? fXi-T *X|=? *X*-? |Xf=? 

(d) £ divis6 par £ font? $ -j- 1 = ? ^^-|=? |-s-£=? 

2. Conjuguez aux temps donnas : 

(a) Je suis tomb6 d'accord avec mon propri^taire sur mon loyer 
pour TannSe prochaine. (6) La couverture de voyage dont je 
viens de m'envelopper m'a coute* les deux tiers de mon argent, 
(c) Je n'ai fait que m'en dSbarrasser. (d) Je ne fais que d'arriver 
du Canada ; tu ne fais que d'en arriver, etc. (e) La pi&ce a la- 
quelle j'ai assists hier soir 6tait ennuyeuse a dormir debout. 
(/) Je ne me suis pas r^signe* a laisser partir mes amis. 

3. Conjuguez a tous les temps {synopsis) : 

(a) Nous ne tombons pas d'accord. (6) Ne vous en d6bar- 
rassez-vous pas? (c) Elles se mettent en devoir de faire leurs 
malles. (d) Marie est grond^e par son pere. (c) Louise s'en 
va. 

4. Employez dans le module de conversation ( § 500) : 

(a) Jouir. (b) Se d^barrasser. (c) Se resigner. (d) Se 
mettre en devoir. (e) Profiter. (/) Se procurer. 

5. Employez dans des phrases, et traduisez-les : 

(a) Compter. (6) Aimer mieux. (c) Autantvaut. (d) Mieux 
faire. (e) Ne faire que de faire qch. (/) Ne faire que faire qch. 
(g) Vouloir que. (h) Suffire. (i) S'occuper. (j) Tarder. 
(k) Ressembler. (I) Laisser tomber. 

6. Conjuguez a l'imperatif (cinq formes) : aller, ne pas se 
lever, faire, venir, ne pas craindre, c6toyer. 

7. Donnez les temps primitifs, etc., de dormir, soyons, fait, 
doit, veux, viens, m'inquiSter, crains, mener, suffit, aller, des- 
cendre, ait, pris, permettra, voir, faille, s'en va, croire, se mettant. 

8. (a) Change the number of ten irregular nouns in (A) or 

(6) Change the number and gender of ten irregular adjectives 
in (A) or (£). 
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9. Donnez Pheure a cinq minutes (Tintervalle : 

(a) De dix a onze heures. (b) De midi a une heure. 

10. (a) Change to American money : 

10 fr., 17 fr., 36 fr., 100 fr., 500 fr., 75 c, 95 c, 4 fr. 75, 15 fr. 75, 
18 fr. 90, 50 fr. 25, 97 fr. 65. 

(b) Change to French money : 

$5, $50, $1.75, $5.50, $.25, $.13, $.08, $.04, $.14, $3.17, $8.35, 
$11.36, $36.63, $69.98, $5363.99. 

11. Use each word in § 265 in a sentence (preferably each pair 
in one sentence). Translate your sentences. 

12. Be prepared to conjugate in any form all verbs printed in 
black-face or ordinary type in § § 448-480, and to identify and 
translate any of their forms. Learn the principal parts, etc., of 
all verbs printed in italics, with their meanings. 

13. Prepare outline conjugations (§ 413) of (a) croitre, (6) con- 
struire, (c). connaitre, (d) atteindre, (e) reprendre, (/) convaincre. 

14. Expliquez Y accord des dix premiers participes passes de 
l'exercice (A). (Cf. §320.) 

E. Traduisez en francais : 

I. fiand^are^. 2. f-faref. 3. JX* = f M+t«tf- 
5. Most of my friends rose at a quarter to six in the morn- 
ing to bid me good-by. 6. The twenty-fifth page of the 
fourth volume of this history is missing. 7. Let's be back at a 
quarter to eleven sharp, for fear that our friends may go away 
without our seeing them. 8. Avoid the teacher's seeing you, if 
you take it into your head to attend that play. He does not like 
his pupils to go out evenings. 9. They did nothing but sleep 
from half past nine in the evening until a quarter past ten the 
next morning. 10. She has only just gotten up. She would 
have slept late" and missed the steamer, if her father had not 
waked her. 

II. Let's go down, so that we may get rid of our baggage. 
12. As soon as she had finished breakfasting, she proceeded to 
read a few chapters of the Bible to her old grandmother. 13. Is 
the Marshal Foch the same steamer you took last summer? 
14. That is the very day my mother was born. 15. Do you 
know what is the matter with her? — I do not. 16. If you 

1 Write out all fractions. 
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worry, you will not be able to go to sleep. 17. When you have 
gotten rid of your luggage, come up on deck again, so that we can 
watch the tugs. 18. I prefer you to bring my trunk down, so 
that we may not be late in starting for the dock. 19. Are you 
afraid we shall miss the steamer? Half an hour is enough to go 
there, and it is now only eighteen minutes past seven. 20. John 
is the second in his class, while Mary is the ninth in hers, and 
William is the twenty-first in his. 

21. Don't wait for the coachman to come. Carry it down 
yourself. I am afraid you are getting lazy. 22. How glad we 
are that you have taken the trouble to come and wish us a pleasant 
journey. 23. See to it that she leaves the steamer as soon as 
the third blast of the whistle is heard. 24. By whom was she 
wakened? 25. Though Louise is loved by all who know her, 
she is too proud to accompany Mary without paying her own 
expenses. 26. Please do me the favor of carrying down my 
steamer trunk and putting it under my berth. 27. Which of 
these berths is yours? — Mine is the lower one. 28. We have 
less than a quarter of an hour to finish dressing. 29. I am 
afraid you have been waiting for us since noon, haven't you ? — 
No, I have only just arrived, I too. 30. How sleepy you look ! 
Did you just get up? 

31. Let's take advantage of the last chance we shall have to 
send a letter to Louise. 32. He spent all his fortune, and half 
of his wife's, too. 33. What steamer is that ? — That is the 
Marshal Foch.» That is the one on which I intend to take the 
trip to Europe, as soon as I have saved up a little money. 34. She 
bought some silk stockings, black gloves, pretty dresses, and cotton 
handkerchiefs. 35. That is a bad habit which I wish you to 
give up, unless you are anxious to remain poor as long as you live. 
36. We asked her for them and she gave them to us, without it 
being necessary for us to ask her for them a second time. 37. I 
wonder why you distrust her. Has she ever deceived you? 

38. We asked her for some, but she would not give us any. 

39. Did she trust you? 40. I like the landscapes of the coun- 
try, but I do not like its drawbacks. — Do you intend to give up 
the pleasure of seeing the grass and flowers, and hearing the birds 
sing, in order to avoid them? 
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41. One enjoys a beautiful view from the third story of that 
old house, but the windows are broken and the roof is full of holes, 
otherwise I should be glad to sign the lease of it. 42. What is 
the matter over there? — A little girl has just fallen into the 
river. — Did she drown ? — No, but she came near drowning. 
43. Have you any yellow plums to-day ? — No, sir, but I have 
some blue ones. 44. Is that the man in whose orchard you 
saw so many fine apples? Let's buy some before it is too late to 
buy some cheaply. 45. . Is that the house from the upper floors 
of which one enjoys a beautiful view? — Yes, it overlooks the 
Hudson. 46. That is a drawback I should be glad to avoid. 
47. How long is it since you saw her? 48. Although this comedy 
is frightfully stupid, many people attend it every evening. 
49. How do you like that book? — The lessons are too long, but 
I like its pictures. Don't you? 50. It is getting colder and 
colder, but the colder it is, the better I am pleased. 51. Where are 
the trunks John carried down? I wonder where he left them. 
52. What books did you read, while you were abroad? 53. What 
dress did Mary put on, to go to church? 
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Place Where, etc. Superlative. Dimensions. 

Age 

Approcher de qch., to approach sg. 

Avertir qqn. de qch., to notify, warn, sn. of sg. 

Se marier avec (ft) qqn., to marry sn., get married to sn. 

S'occuper & faire qch., to busy one's self doing sg. 

Se proposer de faire qch., to purpose, intend, doing sg. 

Tarder (impersonal) & qqn. de faire qch., for sn. to be eager, long, 
to do sg. 

Tarder (impersonal) & qqn. que qqn. fasse qch., for sn. to be 
eager, long, that sn. do sg. (for sn. to do sg.). Ex. U leur tarde 
que leurs amis soient de retour. 

B6nis soient les enfants, Blessed be children. 

N'importe quel monsieur, any gentleman whatsoever. 

N'importe qui, no matter who, any one at all. 

We learned some time ago how to say in, at, to, from, and for 
with the names of some places. Review §§ 209, 210, and 211 
thoroughly. 

We shall now examine a greater variety of place names and 
constructions. Long as is this list, however, it does not contain 
all the truth. Not only is there much intricacy involved in this 
subject, but there are numerous inconsistencies. These, however, 
need not alarm us unduly. 

In the first column below are listed a considerable number and 
variety of names of countries, etc. In the second column, we 
observe how these names are used after such words as aller, de- 
meurer, etc. In the third column, we find the form after venir, 
etc. In the fourth column, we have the form after partir pour. 
In the fifth column, we have the names of natives of those 
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Countries 


AXler, 


Arriver, 


Partir 


Names of 


Demeurer 


Verdr 


pour 


Natives 1 


la France 


enF. 


deF. 


laF. 


Francais, -e 


l'Angleterre 


en A. 


d'A. 


l'A. 


Anglais, -e 


l'Allemagne 


en A. 


d'A. 


l'A. 


Allemand, -e 


l'Espagne 


enE. 


d'E. 


l'E. 


Espagnol, -e 


lltalie 


en I. 


dl. 


l'l. 


Italien, -ne 


la Russie 


enR. 


deR. 


laR. 


Russe 


la Belgique 


enB. 


deB. 


laB. 


Beige 


la Hollande 


enE 


deH. 


laH. 


Hollandais, -e 


le Portugal 


en P. 


duP. 


leP. 


Portugais, -e 


le Danemark 


enD. 


duD. 


leD. 


Danois, -e 


la Chine 


enC. 


deC. 


laC. 


Chinois, -e 


le Japon 


au J. 


du J. 


lej. 


Japonais, -e 


le Canada 


auC. 


duC. 


leC. 


Canadien, -ne 


le Mexique 


au M. 


duM. 


leM. 


Mexicain, -e 


le Chili 


auC. 


duC. 


leC. 


Chilien, -ne 


le Pfirou 


auP. 


duP. 


leP. 


Penmen, -ne 


l'Asie 


en A. 


d'A. 


l'A. 


Asiatique 


l'Afrique 


en A. 


d'A. 


l'A. 


Africain, -e 


l'Afrique Orientale 


dans l'A. 


de l'A. 


l'A. 




les Indes 


aux I. 


des I. 


les I. 


Hindou, -e 


les Indes Occidentals 


dans les I. 


des I. 


les I. 




la Rgpublique Argen- 


dans la R. 


delaR. 


laR. 


Argentin, -e 


tine 










l'Am6rique 


en A. 


d'A. 


l'A. 


Amencain, -e 


l'Amdrique du Nord 


dans l'A. 


de l'A. 


l'A. 




(Sud) 










la Nouvelle-Angleterre 


i dans la N. 


delaN. 


laN. 




les fitats-Unis 


auxlS. 


deslL 


les 6. 




Provinces * 










la Savoie 


enS. 


deS.« 


laS. 


Savoyard, -e 


la Normandie 


enN. 


deN. 


laN. 


Normand, -e 


r Alsace 


en A. 


d'A. 


l'A. 


Alsacien, -ne 



1 These same forms, spelled with small letters, serve as the corresponding adjectives. 
Ex. Un Francais, un monsieur francais. 

• These French provinces are principally of historical and geographical significance. 
Le departement is the political unit, corresponding, though much smaller, to our American 
state. 

* We not infrequently see de la Normandie, de la Calif ornie, etc. In this case, it is the prov- 
ince or state as a whole, or various indefinite places therein, that the speaker has in mind. 
Thus, Ces pommes viennent de la Normandie ; Ces soldats viennent de (various points in) 
la Normandie ; but, Monsieur X. est arrive ce matin de Normandie (some definite place in 
Normandy), 
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Provinces 

le Lyonnais 
le Languedoc 

States 
le Wisconsin 
la Californie 
la Louisiane 
la Caroline du Nord 
(Sud) 

Departments * 
le Calvados 
le Jura 
la Gironde 
la Haute-Sa6ne 

Cities* 
New-York 
Brooklyn 
Paris 
Lyon 
Marseille 
le Havre 
la Haye 
la Nouvelle-Orle'ans 



Alter, Arriver, 

Demeurer Verm 

dans le L. du L. 

dans le L. du L. 



dans le W. 
enC. 
enL. 
dans la C. 



duW. 
deC. 1 
deL. 
delaC. 



dans le C. du C. 

dans le J. du J. 

dans la G. de la G. 

dans la H. de la H. 



aN. 
aB. 
a P. 
at. 
aM. 
auH. 
a laH. 
alaN. 



deN. 

deB. 

deP. 

deL. 

deM. 

duH. 

delaH. 

deUN. 



Partir 
pour 
leL. 
leL. 

leW. 
laC. 
laL. 
laC. 



leC. 
lej. 
laG. 
laH. 

N. 
B. 
P. 
L. 

M. 

leH. 

laH. 

laN. 



Names of 

Natives 
Lyonnais, -e 
Languedocien, -ne 



Californien, -ne 
Louisianais, -e 
Carolinien, -ne, du 
Nord (Sud) 

Calvadosien, -ne 
Jurassien, -ne 
Girondin, -e 



New-Yorkais, -e 
Brooklynois, -e 
Parisien, -ne 
Lyonnais, -e 
Marseillais, -e 
Havrais, -e 



Now learn " Place Where, Whither, and From Which." (§ 314) 

How is the superlative formed ? (§ 124) Now examine: 

1. Celles-ci sont-elles les meilleures places que vous ayez pu 
trouver? 

2. Marie est-elle la plus jolie jeune fille qu'il connaisse? 

3. Croyez-vous que ce soit la premiere fois qu'elle vote Paris? 

4. Croyez-vous que ce soit la dernidre fois qu'elles ment 
l'occasion d'entendre chanter Caruso ? 

5. Marie e'tait-elle la seule amie qu'il eut ? 

1 See foot-note 3 on opposite page. 

* Many departments are named from two rivers traversing or bounding them. Such 
names are generally preceded by le de*partement de, without any article. Ex. Dans le 
d6partement de Seine-et-Olse, dlndre-et-Loire, etc. Departments whose names are 
not thus compounded retain the definite article after le dtpartement de. Ex. dans le 
dlpartement de la Dordogne, des Basses-Pyr6n6es l du Nord, etc. 

* To avoid the endless task of learning the gender of names of cities, we may place la ville 
de before their names, when inflection is necessary. Ex. Paris est tow ; 1* ville de Paris est 



396 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

What mood do we find in the subordinate clauses above ? 

What is there in each of the principal clauses above ? There 
is either a superlative, as in (1) and (2), or else premier, dernier, 
or seul, which have a superlative force, though not a superlative 
form. 

What is the general idea involved in the use of the subjunctive ? 
In § 250, we found the subjunctive indicating emotion, interest, 
or uncertainty. 

Now, why do we often find the subjunctive after superlatives ? 
Does a superlative express emotion ? Very little, if any. Does 
it express interest ? No. Does it express uncertainty ? Let us 
examine : 

1. Mary is the prettiest girl there is in the world. 

2. John is the cleverest boy there is in school. 

How do we know that Mary is the prettiest girl in the world ? 
Have we seen all the girls in the world ? Do all people have the 
same standards of beauty ? 

As for John, did all the other boys in the school participate in 
the examination in which he distinguished himself ? Were there 
not other subjects beside those upon which he was examined ? 
Is book learning the only criterion of cleverness ? 

We see that there is a considerable element of uncertainty intro- 
duced by the use of the superlative, and it is just this doubt, and 
a certain concession to the opinions of others, that we express by 
frequently using the subjunctive after superlatives. 

But examine again : 

1. Vous €tes Tami le plus fidele que yd. 

2. Ce tableau est le plus beau que yd vu au musee du Louvre. 

What is the mood of the subordinate clauses here ? Do these 
depend upon a superlative, as in the preceding group ? Then why 
are they not in the subjunctive ? 

Is there any doubt or emotion in these ? On the contrary, in 
the case of (1), to express doubt would be an insult to the hearer, 
instead of a courtesy to his possibly different views. 

And let us also examine : 

1. Paris est la plus belle des villes que yd visiters. 

2. Marie est la plus jolie des jeunes filles que je connais. 
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What is the mood of the subordinate clauses here ? 

Is there a superlative in each of the principal clauses ? Does 
the subordinate clause depend upon this superlative in (1) ? And 
in (2) ? No, the subordinate clauses depend, not directly upon 
the superlatives, but upon de-phrases, which, in their turn, depend 
upon the superlatives. 

Therefore, 

271. The subjunctive is used after superlatives, and also after 
premier, dernier, and seul. Ex. Marie est la plus jolie jeune fille 
qu'il y ait a New-York. Louise €tait-elle la seule amie qu'il ed\ 
dans toute la ville? 

Exceptions : 

1. If there is no doubt in the mind of the speaker, and if he assumes 
that there is none in the mind of the hearer, the indicative is used after 
a superlative. Ex. Je suis stir que vous 6tes Tami le plus fiddle 
que j'ai. 

2. If the superlative is modified by a de-phrase, a subordinate 
clause depending upon this de-phrase is in the indicative. Ex. Paris 
est. la plus inte*ressante des villes que j'ai visiters. 

Examine : 

1. Mary is the most polite girl in her class. 

2. Mary is most polite. 

3. The most interesting book I have ever read is "Les Miserable* " 

4. He told me a most interesting story. 

5. John is very tall. • 

In what degree of comparison is the adjective in (1) ? In 
(2) ? In (3) ? And in (4) ? 

In what degree is tall (5) ? It looks like a positive, but it is 
really, in idea, a superlative of the same sort that we have in (2) 
and (4). 

What is Mary in (1) ? Must she really be so extremely polite, 
if, perchance, she belongs to a very ill-bred class ? Are the rest 
of the class more or less polite than she ? 

What is Mary in (2) ? She is most polite. Is she more or less 
polite than the rest of her family ; the rest of her class ? We do 
not know as to that. 

In (3), how many books have I read ? It may be a dozen or 
a thousand, but " Les Mis£rables " is the most interesting of those 
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that I have read. It is more interesting than the others, or less 
boresome than the others, as the case may be. 

In (4), was this story more interesting than some other one ? 
Not necessarily, but we know simply that it possessed a high 
degree of interest. 

In (5), is John taller than his brother, or his father ? Not 
necessarily. John is very tall, but they may be still taller. 

What is the difference in idea, then, between (1) and (3), on 
the one hand, and (2), (4), and (5), on the other hand ? In (1) 
and (3), persons or things are compared with others, and are said 
to excel these others in the quality indicated. In (2), (4), and 
(5), however, persons and things are said to possess certain quali- 
ties in a very high degree, but without comparing them with other 
persons or things. 

Since, in (2), (4), and (5), there is no actual comparison with 
other persons or things, we call these absolute superlatives. 

And examine also : 

1. Je trouve que la Touraine es" la plus belle de toutes les 
provinces. 

2. C'est en automne que la Touraine est le plus belle. 

What strikes our attention here? We notice that le, in (2), does 
not agree with belle, while we have la in (1), as we should expect. 

How many provinces have we in mind in (1) ? All of them. And 
in (2) ? La Touraine only. 

Observe that, in this form of the absolute superlative, the adjec- 
tive agrees with its noun, but that le is invariable. 

272. A superlative indicating a very high degree of the quality 
named, but without comparison with other persons or things, is called 
an absolute superlative. Ex. Marie est on ne peut plus polie. 
II m'a raconte" une histoire des plus inter essantes. Jean est tr&s 
grand. Les mfcres sont le plus heureuses quand elles sont en- 
tourSes de leurs enfants. 

Notice carefully the forms of the absolute superlative in the 
first two examples, and observe that interessantes is plural, though 
histoire is singular. 

Let us review the idioms of age : 
1. Quel age a Marie.? 
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2. Marie a quatorze ans. 

3. Marie est &g6e de quatorze ans. 

4. Marie est plus &g6e que son frdre de quatre ans. 

What are the two verbs here ? Note that (2) and (3) mean 
the same thing. 

Notice the two distinct meanings of the de-phrases in (3) and 
(4), and compare with the above idioms of age the following 

273. Idioms op Dimension : 

(a) 1. De quelle largeur est votre rue? How wide is your 
street ? 

2. Quelle est la largeur de votre rue ? 

3. Quelle largeur votre rue a-t-elle ? 
Cf. the answers to these questions : 

4. Notre rue est large de 20 metres, Our street is 20 meters 
wide. 

5. Notre rue a une largeur de 20 metres. 

6. Notre rue a 20 metres de largeur. 

7. Notre rue a 20 metres de large. 1 

Sentences (1), (2), and (3) mean the same thing. What is the 
verb in (1) ? In (2) ? And in (3) ? 

Sentences (4), (5), (6), and (7) mean the same thing. What is 
the verb in (4) ? And in (5), (6), and (7) ? 

We also have four ways of expressing dimension without any 
verb : 

(b) 1. Une rue large de 20 metres. 

2. Une rue d'une largeur de 20 metres. 

3. Une rue de 20 mdtres de largeur. 

4. Une rue de 20 metres de large. 1 

How did we say Mary is four years older than John? By the 
use of a de-phrase, to indicate the degree of difference in 
their ages. 

Cf. also : 

(c) Notre rue est plus large que la vdtre de 5 metres, Our street 
is 5 meters wider than yours. 

1 Not all adjectives of dimension can thus be substituted for their cognate nouns. Large, 
long, and haut are practically the only ones thus used. With others, then, we shall have 
our choice between three, instead of four, forms. 
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Note, also, the translation of by in 

(d) 1. Notre maison a 20 metres de long sur 10 m&tres de 
large. 

2. C'est un Edifice d'une longueur de 15 m. sur une largeur 
de 10 m. 

Observe, also, three other important prepositional idioms : 

(A) 1. La distance d'Albany & New-York est de 230 kilometres. 

2. Albany est a 230 kilometres de New-York. 

3. Quand vous sortirez, achetez-moi pour 50 centimes de choco- 
lat, When you go out, buy me ten cents' worth of chocolate. 

Compare carefully the constructions in (1) and (2), which mean 
the same thing. When the subject is some such word as prix, dis- 
tance, hauteur, longueur, etc., the predicate must begin with de. 
In (2), however, Albany is a city, not a distance. This idiom is of 
less general application than (1), being used only for distance. 

A. Traduisez en anglais : 

I. Quel age as-tu, mon enfant? — J'ai cinq ans, mais ma petite 
sceur n'en a que trois. Elle est moins ag6e que moi de deux ans, 
et je suis plus grand quelle de six pouces. 2. Mon Scole a 
225 pieds de long sur 175 pieds de large. Elle est moins large 
que la v6tre de 25 pieds, n'est-ce pas? 3. Quelle est la hauteur 
de votre maison? — Elle est haute de onze metres. Elle est de 
deux metres plus haute que celle de notre voisin d'en face, laquelle 
est ce pendant mieux situSe que la ndtre, car elle donne sur le pare. 

4. De quelle longueur est ce paquebot? — II est long de plus de 
340 metres. C'est le plus grand bateau qu'il y ait au monde. 

5. C'Stait la premiere fois qu'elle s'occupait a tricoter. 

6. Quand nous arriverons dans le voisinage de Paris, je vous prie 
de m'en avertir. 7. Marie Stait la meilleure Steve qu'il y eut 
dans sa classe de francais. 8. Guillaume est le plus habile de 
tous les Steves qu'il y a dans notre Scole. 9. Je defends que tu 
te prontenes avec n'importe qui. frvite que Ton ne te voie avec 
ceux que je ne connais pas. 10. M. Adams a dSfendu que Marie 
se promenat sur le pont, a moins qu'il ne connut celui avec qui 
elle se proposerait de se promener. 

II. Mon p&re Stait on ne peut plus fachS que mon fr&re eut 
oublte de lui acheter pour quinze sous de tabac. Bien qu'il fut 
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minu# moins un quart, il a exige* que le pauvre garcon retourn&t 
au bureau de tabac pour lui en acheter. 12. La France est a 
environ cinq mille kilometres des Etats-Unis. 13. La distance 
du Havre a New- York est de 4.800 1 km., a peu pres. 14. La 
profondeur de la mer est de dix kilometres a certains endroits. 
15. Cette eglise-ci est haute de vingt-cinq metres, tandis que 
celle-la est moins haute de cinq metres. 16. C'est la derniere 
fois que je vous en avertis. 17. Prenez garde de vous endormir 
avant que nous arrivions a la Nouvelle-Orl^ans, puisqu'il faudra 
que nous y changions de train. 18. Je veux que vous vous 
habilliez chaudement, de crainte que vous ne vous enrhumiez 
pendant que nous serons a bord du paquebot. 19. Est-ce la 
seule lettre qu'elle ait eu le temps d^crire avant que le pilote s'en 
soit all6? 20. La derniere des lettres qu'elle a ecrites e*tait 
datee du neuf septembre. 

21. Marie 6tait-elle la plus petite eleve qui apprtt le francais? 
22. Ne vous tarde-t-il pas de revoir la France? — Je vous crois ! 
Je me propose de prendre le premier paquebot qui partira pour 
n'importe quel port d'Europe. 23. Est-ce la meilleure machine 
a e"crire dont vous vous soyez jamais servi? — Je crois que oui, 
mais il n'y a que deux jours. que je m'en sers. 24. Quel &ge 
votre fr&re a-t-il? — II a quinze ans. — Mais je lui en donnerais 
dix-sept ! 25. M. Adams empechait que sa fille ne jouat aux 
cartes avec ceux dont il n'avait pas fait la connaissance. 
26. Quand vous arriverez a Paris, vous pourrez vous adresser a 
n'importe qui, en cas que vous ayez besoin d'un renseignement 
quelconque, car les Francais sont on ne peut plus serviables 
envers les Strangers. 27. Je craignais qu'elle ne manquat le 
train de 21 h. 47, aussi ai-je exige' que le cocher la conduistt a la 
gare a bride abattue. Arrivee la, comme elle 6tait fachee de s'etre 
tant d6p£chee, car le train avait deux heures quarante-cinq de 
retard! 28. Elle ne faisait que jouir de la fratcheur de Pair sur 
le pont. 29. II lui tarde de se faire couper les cheveux. 30. II 
leur tardait que le paquebot se mtt en mouvement. 

31. lis vous ont accueilli on ne peut plus poliment, je suppose? 
— En effet, ils nous ont fait un accueil des plus empresses. 
32. Avec qui votre cousine s'est-elle mariee? — C'est a un avocat 

1 Notioe that the French use periods instead of commas, in pointing off large numbers. 
Conversely, they use commas, instead of periods, before deoimal fractions. Ex. 1.634.048,75. 
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de New- York qu'elle s'est mariee. — Et qui les a inartes? — ^ C'est 
un bon vieux prStre de son village natal qui les a mane's. 33. Le- 
quel avait le plus de g6nie, de 1 Shakespeare ou de 1 Moliere? — Je 
crois que le genie de celui-ci 6tait moins vane", moins universel, si 
vous voulez, que le gSnie de celui-la. 34. Pourquoi avez-vous 
retenu une cabine sur ce vieux paquebot-la? Les cabines sont on 
ne peut plus sombres, ce qui empechera que vous ne remarquiez 
le manque de propret£, sans doute. — Vous avez raison, je le sais 
bien, mais on me dit que c'est un navire des plus solides et des 
plus rapides, en m6me temps. D'ailleurs, on me dit que la cuisine 
y est on ne peut plus soignee. — La cuisine ! vous n'avez guere 
lieu de vous en occuper, vous qui avez tou jours le mal de mer, 
m£me en vous promenant en canot. 35. Bien des gens qui 
haissent l'Allemagne en aiment la musique. 36. Quelle est 
votre taille? — J'ai cinq pieds. Je suis moins grand que mon 
frere alne* de trois pouces. 37. J'ai bien des livres francais, 
dont quelques-uns sont on ne peut plus dr61es. 38. Quelle est 
votre taille ? — *Fai 1 m. 40. Et quelle est la v6tre ? — Moi, 
j'ai 20 cm. de moins que vous. 39. Ne vous tarde-t-il pas que 
votre cousin soit de retour? 40. La robe de soie que Marie 
s'est procuree au Bon~March6 est la plus* jolie quelle ait, bien 
qu'elle ne Pait payee que 220 fr. 

41. Les enfants sont le plus gentils pendant qu'ils dorment, 
n'est-ce pas? — Maisnon! lis sont le plus gentils imm&liatement 
avant leur f6te, ou peut-e*tre la veille de la Noel. 42. C'est au 
printemps que la campagne est le plus belle. 43. Les pommes 
sont le plus delicieuses, quand on les laisse murir sur Tarbre. 
44. Je lui dus les premieres impressions douces que j 'eusse 6prouvees 
depuis mon depart du DauphineM 2 45. Pourquoi aurais-je honte 
d'avouer cette minute de lachete\ la seule que j'aie connue? * 

B. Traduisez en anglais : 

A bord du paquebot, Martehal Foch, 
le 9 septembre 192-. 
Ma chere Louise : 

II y aura bient6t six jours que je ne vous ai vue, et maintenant 
nous approchons enfin de la France, de cette France si tendrement 

1 Both these de's may be omitted, but remember that de is always either expressed 
or implied after J e quel, interrogative. 
* Bourget, "Outre-Mer." 
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aim£e de tout le monde, les Allemands excepts, et si p&iiblement 
e*prouvee depuis que nous ne Pavons vue. Le phare de Scilly 
n'est plus qu'a une vingtaine de lieues, et le bateau-pilote vient 
de se montrer a l'horizon. Je vais passer le temps a vous 6crire 
jusqu'a ce qu'il vienne accoster notre navire. Au cas que le 
bateau-pilote doive regagner son port d&s qu'il auFa mis le pilote 
a bord de notre paquebot, je remettrai cette lettre au patron, 
pour que vous ayez de mes nouvelles par le premier paquebot- 
poste qui partira pour PAme*rique. Sinon, j'attendrai que nous 
arrivions au Havre. 

J'ai demande* a mon p&re pourquoi il nous fallait un pilote, vu 
que notre capitaine connatt surement la Manche aussi bien que 
n'importe quel pilote. II m'a rSpondu que c'Stait une espece de 
" graft," mais que la loi exigeait que tous les navires prissent 
des pilotes. Or, tout ce que ces derniers font, c'est de monter a 
bord, de fumer les cigares et de boire le vin de la Compagnie 
G6n6rale, de bavarder avec le capitaine et puis de s'en aller le 
lendemain sans oublier, bien entendu, d'empocher une grosse 
poign^e de billets de banque. Quelle sottise ! n'est-ce pas? , 

Vous avez jete* un coup d'ceil dans ma cabine au moment de 
notre depart de New- York. Vous vous rappelez sans doute qu'elle 
se trouve sur le pont supe*rieur, dit le pont-tente. Le prix des 
billets pour les cabines sur ce pont est de 950 fr., tandis que celui 
des cabines sur le pont-promenade n'est que de 850 fr. Mais 
j'ai plus d'air et de lumiere que les passagers des ponts inferieurs, 
surtout ceux qui occupent des cabines inte>ieures. Ma cabine a 
neuf pieds de long sur huit pieds de large, ce qui est un luxe inoul 
sur mer ! Mon p&re et mon fr&re ont moins de chance que moi : 
la leur n'a que huit pieds de long sur six pieds et demi de large. 

N'est-ce pas que le Marichal-Foch est un navire gigantesque? 
II est long de plus de 300 metres. C'est le plus grand navire que 
Ton ait jamais construit, dit-on. 

Comme notre paquebot est bonde* de passagers, il y en a presque 
toujours qui sont en train de prendre leurs repas, car il y a trois 
services, a une heure d^ntervalle. Nous nous sommes fait donner 
des places au troisieme service, ce qui me laisse plus de temps 
pour faire la grasse matinee, comme j'ai la mauvaise habitude 
de le faire, m^me sur mer ! La cuisine est des meilleures, vu que 
c'est un paquebot frangais, mais la nourriture n'est pas toujours 



404 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

assez abondante pour nous autres du troisi&me service, surtout 
depuis que le temps est redevenu beau et que l tout le monde se met 
en devoir de rattraper le temps perdu k cause du mal de mer. 
D'ailleurs, les garcons sont fatigues et un peu moins empresses 
qu'auparavant. 

Je vous entends d'ici me demander si j'ai eu le mal de mer, 
moi. Mais non, gr&ce k Dieu ! et j'en suis d'autant plus ravie que 
c'est la premiere fois de ma vie que j'y Schappe. Quant k Pierre, 
il en a souffert deux ou trois heures, mais c'est la seule fois de sa 
vie qu'il en ait souffert, ce qui ne veut point dire que Texp^rience 
lui ait plu ! 

Pour ce qui est de mon pere, quoiqu'il ait fait la traversee plus 
de fois qu'il ne pourrait s'en souvenir, c'est k peine s'il peut prendre 
une tasse de bouillon et manger une rotie parfois sur le pont, 
bien enveloppe* des couvertures de voyage de toute la famille ! 
Je crois bien qu'il a fini par oublier ou se trouve la salle k manger, 
tant il y a longtemps qu'il n'y est all6 ! Pour moi, quand je suis 
fatigued de me promener sur le pont, il faut que je me couche 
pour avoir chaud. Pierre est plus heureux, car il n'a qu'k s'en 
aller au ^umoir pour allumer un bon feu au-dessous de son nez 
et partager la chaleur d6gagee des pipes, des cigares et des cigarettes 
des autres fumeurs. Be'nie soit la cooperation ! n'est-ce pas? 

(A suivre) 

C. Re*pondez en francais : 

1. Comment appelle-t-on le paquebot sur lequel les Adams 
font la traversee? 2. De quand la lettre de Marie 6tait-elle 
dat6e? 3. Combien de temps y avait-il qu'elle n'avait vu son 
amie? 4. De quoi approchait-on ? 5. De qui la France est- 
elle aimee? 6. A quelle distance le phare de Scilly se trouvait-il 
du paquebot? 7. Qu'est-ce qui venait de se montrer k Thorizon? 

8. Jusqu'd, quand Marie allait-elle passer le temps k e*crire? 

9. Dans quel cas comptait-elle remettre sa lettre au patron du ba- 
teau-pilote? 10. Quedevait-elleenfaireautrement? 11. Avait- 
on besoin d'unpilote? 12. Pourquoi? 13. Qu'est-ce que la loi 
exige, cependant? 14. Que font les pilotes, aussitdt months 
k bord? 15. Sur quel pont la cabine de Marie se trouvait-elle? 
16. Combien M. Adams avait-il paye* la cabine de Marie? 

1 Que here represents quand, above. We shall learn more of this use of que in Lesson 
XLIX. 
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17. Quel e*tait le prix des billets de M. Adams et de Pierre? 

18. Quelle 6tait la largeur de la cabine de Marie? 19. Et quelle 
longueur avait-elle? 20. Quelles 6taient les dimensions de la 
cabine de M. Adams et de Pierre? 21. Quelle est la longueur 
duMarichal-Foch? 22. Qu'en dit-on? 23. Combien y avait-il 
de services a bord? 24. Quel service les Adams avaient-ils 
choisi? 25. Pourquoi Marie en 6tait-elle contente? 26. Quel 
inconvenient y avait-il cependant ? 27. Marie avait-elle eu le mal 
de mer? 28. Et Pierre? 29. Et M. Adams? 30. Qu'est-ce 
que celui-ci prenait? 31. Oil le prenait-il? 32. De quoi s'en- 
veloppait-il? 33. Que fallait-il que Marie fit pour avoir chaud? 
34. Pourquoi Pierre e'tait-il plus heureux qu'elle? 

D. 1. Traduisez : 

(a) He was born in England ; Canada (repeat He was born in 
before each place) ; Spain ; Mexico ; the West Indies ; South 
America ; Normandy ; Calvados ; New Orleans ; California ; 
Wisconsin ; South Carolina ; Haute-Sa6ne ; Japan ; China ; 
Portugal ; Holland ; The Hague ; Denmark ; Havre ; the 
Argentine Republic ; Peru ; Alsace ; Languedoc ; East Africa. 

(6) He is an Englishman, etc. [Fill in names in order from the 
list in (a).] 

(c) She has started for England, etc. (As above.) 

(d) They returned last evening from England, etc. (As above.) 

(e) They are eager to travel in England, etc. (As above.) 

2. (a) Conjuguez a Fimparfait du subjonctif exigeait, font, plu, 
s'en aller, n6, partit. 

(b) Conjuguez au plus-que-parfait du subjonctif parte, vue, 
s'en aller, dormir, ne'e. 

3. ficrivez a tous les temps : 

(a) Elles ne s'asseyent pas. (6) Nous nous en voulons. 
(c) Ne vous en apercevez-vous pas? (d) Elles meurent a 
P&ranger. 

4. Continuez aux temps donn6s : 

(a) Je suis on ne peut plus e*tonn6 que ma sceur ait dit cela. 

(b) J'ai raconte* une histoire des plus interessantes a ma petite 
sceur. 

(c) Paris e*tait peut-^tre la plus belle ville que j'eusse jamais 
visitee. 
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(d) J'ach&terai pour 2 fr. 50 de bonbons pour ma tante. 

(e) Je demeure a trois kilometres de mon 6cole. 
(/) Je suis plus grand que ma sceur de 60 cm. 

(g) Bien qu'elle fut la plus jolie des jeunes filles que je con- 
naissais, elle ne me plaisait guere. 

(h) Je suis le plus heureux quand je suis seul. 

5. Employez dans le module de conversation : 

(a) S'occuper. (6) Tarder a qqn. de faire qch. (c) Tarder 
a qqn. que . . . (d) Se proposer. 

6. Employez dans des phrases completes, et traduisez-les : 

(a) Approcher. (6) Avertir. (c) Prendre garde a. (d) Prendre 
garde de. (e) Se marier. . - 

7. (a) Change the number of ten irregular nouns in (A) or 
(B). 

(b) Change the gender and number of ten irregular adjectives in 
(A) or (£). 

8. Expliquez Paccord des dix premiers participes passes de 
Texercice (B). 

9. Be prepared to conjugate in any form all verbs printed in 
black-face or ordinary type in §§ 481-496, and to identify and 
translate any of their forms. Learn the principal parts, etc., of all 
verbs printed in Holies, with their meanings. 

10. Prepare outline conjugations (§410) of (a) valoir, (6) s'as- 
seoir, (c) mouvoir, (d) apercevoir, (e) savoir. 

E. Traduisez en francais : 

1. How old is Mary? 2. She is thirteen years old {two ways). 
3. A steamer 1000 feet long (Jour ways). 4. The Marshal Foch 
was more than 1000 feet long (Jour ways). 5. Buffalo is about 
700 kilometers from New York. 6. Tell the vegetable dealer 
to send me fifty cents' worth of potatoes, when you go down town. 
7. The height of that church is about forty meters. 8. This 
church is five meters higher than that one. 9. Mary is five 
feet tall, and Peter is six inches taller than she. 10. Peter is 
two years older than she. 

11. Was it the first time she had slept late? 12. I purpose 
taking the 9.42 p.m. train for Canada, so that I may avoid the 
bother of changing cars. 13. They tell me that that is the only 
train in which one can go to Montreal without changing cars. 
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14. Mary thinks that French cooking is the best there is in the 
world. 15. She busied herself writing letters until the pilot- 
boat had come alongside the steamer, then she handed all the letters 
she had written to the skipper of the pilot-boat. 16. John 
answered his father most impolitely. 17. Let him beware of 
trusting them, lest they take advantage of his innocence. 
18. Blessed be uncles ! How could Mary have taken this long 
trip to Europe, if hers had not paid for her ticket? 19. Be 
careful to wrap yourself up in a steamer rug before you sit down 
on deck, so that you will not catch cold. 20. Half my friends 
were at the dock to bid me good-by. 

21. Our steamer was fifty feet longer than the one on which 
we made the voyage last summer. 22. She was all the more 
pleased that her father had chosen the third table, as she had 
a chance to sleep late. 23. She enjoyed the good food that 
one finds everywhere where there is a French cook. — Are 
French cooks the best there are in the world? 24. Was it 
the best cooking she had ever enjoyed? 25. Unless I receive 
a telegram from my brother before the train leaves, I intend to 
take the 10.55 p.m. train for New Orleans. 26. Did you engage 
the last state-room there was on the steamer ? — Yes, and the 
price was 950 fr., but we did not want to wait until the next 
steamer was ready to leave for France, for fear we might arrive 
there too late to witness a session of the Chamber of Deputies, 
which I am most eager to witness. 27. I want you to go to 
sleep now, so that you may rise early to-morrow morning. 28. He 
wished her to go to bed at once, so that she should not sleep late 
the next morning. 29. Mr. Adams forbade Mary to go walking 
on the deck, unless he knew the one with whom she purposed 
walking. 30. Were you not glad Peter had bought those steamer 
rugs? How would you have gotten along without them? 

31. Though the captain was a Frenchman, he spoke English 
quite fluently. 32. He was afraid she would take cold, if she 
failed to wrap herself in her rug on sitting down. 33. Our 
captain knew the Channel better than any pilot. 34. I wanted 
you to finish writing those letters before the skipper of the pilot- 
boat started for England. Now you will have to wait until we 
arrive in Havre. 35. The pilot was an Englishman, but our 
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captain was a Frenchman. 36. We long to see' land again. 
37. She was eager for Louise to come back. 38. Is "Les 
Mis&ables " the most interesting French book you have ever read? 
— Yes, but I have not read many. 39. Do you wish him to send 
you some German books, while he is abroad ? — No, I should 
rather he would send me some French ones. 40. The French are 
most polite. 

41. We had just received a most amusing letter from a French 
friend of ours who had been traveling in South America for the 
last six months. 42. Did you ever travel in the Argentine 
Republic ? — No, but I should like to see its great forests and 
broad rivers. 43. While I was traveling in California, I admired 
its great trees, some of which were more than one hundred feet 
high. They were most impressive. 44. Did you enjoy yourselves 
in East Africa? — No, the insects were tiresome, the snakes were 
often dangerous, and the inhabitants were most barbarous. I 
liked neither its weather nor its landscapes. 45. It is a most 
enchanting landscape over which your house looks. 46. The 
steamer on the deck of which we purpose taking a walk is most 
steady. We have no occasion to fear falling. 47. She is a most 
industrious child. I am told she is the youngest child there is 
in her class. 48. I am a foot taller than he, though he is two 
years older than I. 49. She is five feet tall, and I am three 
inches shorter than she. 50. Though the manners and customs 
of France surprised us a little sometimes, we liked its cooking and 
its art. — Did you not admire its excellent roads? France has 
had excellent roads for a score of centuries. 51. My cousin 
has just married the richest banker in town. 52. I am sorry there 
was not enough to eat. You should have chosen the first service. 
53. It is while Mary is traveling that she is happiest. 54. It is in 
autumn that Brittany is the most picturesque. 55. What cities 
did you visit, while you were abroad? 56. That is the new trunk 
my father bought for me yesterday. 57. Where are those inter- 
esting French books your uncle sent you? — Here they are. Which 
one do you wish me to lend you? 



LESSON XLV 
Review 

I. Nouns 

I. Define and illustrate the term " general noun." (§ 56) 

•2. Give as many examples as you can of indeterminate nouns. 
(§§86,87) 

3. Review § 302. 

4. Review " Place Where," etc. (§ 314) 

5. Use in original sentences ten pairs of nouns from § 265. 

6. Use in original sentences ten pairs of antonyms from § 258. 

II. Adjectives and Adverbs 

1. How are adjectives and adverbs compared? (§§ 122, 124, 
127) 

2. Define and illustrate the term " Absolute Superlative." 
(§272) 

3. How are adjectives made feminine? (§ 305) 

4. Give all forms of all the possessive adjectives. (§ 18) 

5. Give all forms of the demonstrative adjective. (§ 39) 

6. Review §§ 316, 318. 

7. How are adverbs formed? (§ 206) 

8. Learn " Position of Adverbs." (§ 307) 

III. Partitives, etc. 

1. Review " The Partitive Constructions." (§ 308) 

2. Learn the complete " Uses of en and y." (§ 309) 

IV. Numbers and Dates 

1. Review " Numbers and Dates." (§ 301) 

2. How are ordinals formed? (§ 266) 

3. How are fractions formed? (§267) 

4. Write out the French for 21, 31, 17, 61, 69, 70, 71, 80, 89, 
93, 267, 1893, 1918, -J-, f, if, fff ; 15 X 17= ? 56 -*- 7 = ? 127 + 
398 = ? 563 - 471 = ? |X|=? £ -f- f = ? 

409 
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5. (a) Change to French money (cf. § 270) : $.40, $.45, $1, 
$1.75, $2.95, $15.75, $26.63, $149.30, $500. 

• (6) Change to American money (cf . § 270) : 2 fr. 25, 4 fr. 90, 
25 fr., 40 fr. 70, 56 fr. 40, 243 fr. 15, 1000 fr., 5000 fr. 

6. Give the time of day from eight to nine o'clock, at intervals 
of five minutes. (Cf. § 269.) 

7. Name the months. (§ 135) 

8. Name the days of the week. ( § 96) 

9. Review § 249. 

10. (a) Express in four ways, a house ten meters high. (§ 273, b) 

(b) Express in four ways, My school is sixty-five meters long. 
(§ 273, a) 

(c) Express in three ways, How wide is your yard t (§ 273 a) 

, V. Verbs 

1. Give the principal parts, and also the second singular of the 
future and of the present subjunctive of couvrir, paraltre, mentir, 
mourir, pouvoir, hair, croire, devoir, apercevoir, maintenir, se 
lever, ne pas s'appeler, se servir, se corriger, ne pas s'ennuyer, 
menacer, craindre, coudre, cueillir, tressaillir, de*crire, acheter, 
apprendre, avoir, e*tre, cuire, dire, me'dire, bouillir, vaincre, con- 
duire, peindre, s'enfuir, boire, lire, joindre, luire, remettre, moudre, 
offrir, suivre, r6soudre, sourire, souffrir, suffire, taire, v6tir, falloir. 

2. Give the full imperative (§117) of recevoir, s'en aller, ne 
pas s'endormir, mourir, revenir, se mettre, y entrer. 

3. Give synopsis of : 

(a) Elle part pour la France. (6) Nous ne nous endormons 
pas vite. (c) Ne vous servez-vous pas de votre livre? (d) lis 
sont hai's des Francais. (e) lis nous pr&entent a elles. 

4. Conjugate: 

(a) Paraltre, mourir, and vouloir in the present subjunctive. 
(6) Se lever, coudre, cueillir, and croitre in the imperfect sub- 
junctive. 

(c) Sortir, s'en aller, and apercevoir in the past subjunctive. 

(d) S'appeler, craindre, and revenir in the pluperfect subjunctive. 

5. Make outline conjugations of joindre, acquenr, assaillir, 
coudre, appeler, jeter, employer, construire, conclure, and cueillir. 

6. Make six sentences illustrating the uses of ne without pas. 
(Cf. §§ 186, 187, 197, 252, 256, 257.) 
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7. (a) How is the passive formed? (§ 192) 

(6) How is by translated after a passive? (§ 195) Illustrate. 

8. Review avoir and €tre as auxiliaries. (§§ 201, 202, 203). 

9. Review §§ 230, 231, 232, 233. 
10. Review § 321. 

VI. Pronouns 

1. Give table of personal pronouns. (§ 303) 

2. Give table of possessive pronouns. (§ 166) 

3. Give table of interrogative pronouns. (§184) 

4. Give uses of ceci and cela. (§§ 224, 225) 

5. Give uses of Tun l'autre, etc. (§ 246) 

6. Give uses of celui. (§ 214) 

7. Give uses of c'est. (§§99, 125, 172, 223) 

8. Give rules for the position of personal pronoun objects. 
(§304) 

9. Give three uses of lequel. (§$ 222, 247, 248) 

10. Give the uses of the disjunctive form. (§ 313) 

11. Give rule, for the position of tout, rien, and personne. 
(§ 174) 

12. Distinguish quel from qu'est-ce que, and illustrate. (§ 189) 

VII. Regimens 

1. Use in original sentences, and translate (§ 501): 

Jouer (2), abuser, aimer (2), avoir (6), commander (2), de"sob&r, 
6tre (4), faire (6), penser (2), prendre (2), renoncer, r&issir, res- 
sembler, servir (2), soustraire, tarder (2), traiter (2), venir (3), 
se rappeler, se souvenir. 

2. Use in the model of conversation (§ 500) : 

(a) Finir par. (6) S'approcher. (c) D6fendre. (d) Se 
servir. (e) En vouloir. (/) Se fier. (g) Avoir besoin. 
(h) Abuser. 

VIII. Mood and Tense 

1. Review " Uses of the Imperfect, Simple Past, and Com- 
pound Past," (§311) 

2. Review " How Long (?)." (§ 315) 

3. Review §§ 140, 145, 146, 150, 151, 152, 153, 153 A, 158, 160, 
161. 

4. What were our four earlier uses of the subjunctive? (§118) 

5. What is the general function of the subjunctive? (§ 250) 
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6. Use in sentences eight conjunctions requiring the subjunc- 
tive. (§ 251) 

7. Use in sentences fifteen verbs or adjectives requiring the 
subjunctive. (§ 253) 

8. When do we use the subjunctive, and when the infinitive, 
after vouloir? (§254) 

9. Compose three sentences using the subjunctive after superla- 
tives. (§271) 

10. Review § 133. 

IX. Agreement 

1. Review " Agreement of Possessives." (§ 167) 

2. Review " Agreement of Past Participles." (§ 320) 

3. Review § 264. 

X. Remplacez les tirets par les mots ou les terminaisons qui 
manquent : 

1. Elle a moins livres que m — . 2. Vous avez plus 

dix francs. 3. Nous voulons soustrai — tous ces 

ennuis. Soustrayons-nous . 4. Nous avons dSfendu qu'il 

s' — serv — . 5. Elle desire que nous couch — . 6. lis 

voulaient qu'elle couch — . 7. 11 regrettait que les sous- 

marins coule* tant paquebots. 8. Se plaignait-elle 

que vous fait attend — ? 9. Elle 6tait bien aise que 

nous si bien tir — d'affaire. 10. Nous irons leur 

rencontre, a moins qu'il pleuv — . 11. Nous avons com- 
mands qu'ils lev — . 12. C'Stait la un ennui je voul — 

soustrai — . 13. lis ont change* paquebot, peur 

que les sous-marins coul — the one sur ils comptaient 

la traversee. 14. Quoiqu'elles se lev quatre 

heures, elles ne — — pas parven y arriv — avant que leurs 

amis part — . 15. Bien que ces tableau tous les 

deux tres renomm6 — , j'aime mieux que . 16. Elle 

6tait fach — que nous part — sans 1 — avoir fait adieu — . 

17. Elle est plus grande que deux pouces. 18. fitait-ce 

le plus grand paquebot qu'il y monde? 19. J'ai 

defend — qu'elle promen — avec . 20. Elle sort — 

afin achet dix sou — de tabac pour son pere. 21. La 

cuisiniere de ma mere, est Ital — , malade une 

semaine. 22. — est une mauvaise habitude vous 
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fer — bien renonc — . 23. Nous avons passe* Y6t4> dern — 

Suisse ; nous aimons cuisine, et les montagnes 

et les fleuves sont beau — . 24. Mes amis sont 



train voyag Espagne, l Dordogne, Dane- 
mark, Japon, — — Chine, Afrique Orientale, 



Amenque, Indre-et-Loire, Lyonnais, Normandie, 

Wisconsin, R6publique Argentine, Perou, 

Amenque Sud, Californie, fitats-Unis et 

Mexique. 25. lis ont passS quelque temps Lyen, 



Havre, Marseille, Nouvelle-Orleans. 26. lis vont 

repartir demain Caroline Nord, 1 Canada, 

— — Angleterre, Calvados, Hollande, Have, 

Italie, fitats-Unis, Brooklyn, Jura, Portugal, 

Chili. 27. Mon pere vient arriv — du Portugal, 

* Caroline Sud, Canada, Italie, Wisconsin, 

Louisiane, — — Alsace, Calvados, Gironde, 

Haute-Sa6ne, Jura, Savoie, fitats-Unis. 

XI. Translate into- French : 

Would you like me to accompany you to Europe, when you go? 

— Nothing would give me so much pleasure, if your mother 
would allow you to accompany me. I hope she will not prevent 
your going. But remember to obtain warm clothes before you 
leave, for half the travelers take it into their heads to wear the 
same clothes on board the ship as they do at home, which is most 
foolish. 

— How stupid they are ! I shall get the warmest clothes I 
can find, and I shall be quite comfortable, unless I have to lend 
my steamer rug to my father, or unless I am seasick. 

— I am afraid you will be seasick, unless you can keep from 
thinking of it all the time. But, provided you dress warmly and 
(that you) eat and sleep as at home, I do not doubt that you will 
be in good health all the time you are abroad. 

— How much money shall I need ? 

— $600 will be enough for the trip we are expecting to take, 
unless your mother wants you to buy her some dresses, and gloves, 
while you are in Paris. As for us, we intend to take the cheapest 
state-rooms there are on the ship, and to spend most of the time 

1 Repeat the preposition in each case. 
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in Paris, though I long to visit Switzerland and Italy. But father 
wants me to wait until we have more time and money. 

— Would he care, if I left you for a few days, while you stay in 
Paris? I am eager to see those beautiful castles of which our 
friends talk so much, some of which are only fifty or a hundred 
miles from Paris. 

— I am afraid you will finally persuade me to accompany you 
there, if you continue to talk of them. Let's save up all our 
money until we arrive in Paris. How glad I should be, if we 
could go and see Touraine together. Its castles are most interest- 
ing, they say. Perhaps we could go as far as Lyons, or even to 
Switzerland, whose mountains are so much extolled. When can 
you let me know whether you can go? 

— As soon as I get a chance to talk to my father about it. He 
always complains that I spend too much money, but I should 
make him spend more than $600 for me, if I were to spend the 
vacation here in America. 



LESSON XLVI 

Subjunctive with Verbs of Thinking, etc. 
Sequence of Tenses 

Avoir affaire k qqn., to have to deal, settle, with sn. Ex. D aura 
affaire k mbi. 

Se douter de qch., to suspect sg. 

Faire d€faut, to be lacking. 

S'imaginer 1 qch., to imagine sg. 

S'interesser k qch., to take an interest in sg. 

Manquer k qqn., to be missed by sn. Ex. Je leur manque, 
they miss me (not I miss them). 

Persister k faire qch., to persist in doing sg. 

Se * plaire quelque part, to like it, be contented, somewhere. 

Suffire k faire qch., to be capable of doing sg., be competent to 
do sg. 

Suffire k qqn. pour faire qch., to be enough for sn. to do sg. 

Qui que ce soit, any one soever, any one at all. 

Quoi que ce soit, anything soever, anything at all. 

Quiconque, whoever (double relative). Ex. Quiconque a envie 
de voyager dans le Calvados doit prendre un bateau au Havre 
pour Honfleur. 

Quelconque, any, any ... at all, some ... or other. Ex. 
Pr6tez-moi un roman quelconque, Lend me some novel or other. 

Verbs which sometimes govern the subjunctive : 2 

1. Verbs of thinking : 

Croire, to think ; penser, to think ; esperer, to hope ; (s')ima- 
giner, to imagine ; trouver, to deem, consider, think ; savoir, 
to know ; supposer, to suppose ; se souvenir, to remember ; 
se l rappeler, to remember ; juger, to consider, think ; se douter, 

1 The pronominal object is here indirect. 

1 This list is by no means complete. Certain verbs therein have meanings according to 
which they might be classified in one of the other groups, or outside of any of them. 

415 
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to suspect ; fctre certain (sur, persuade), to be certain (sure, 
convinced). 

2. Verbs of perceiving : 

S'apercevoir, to perceive, notice ; remarquer, to notice ; sentir, 
to feel ; se 1 rendre compte, to realize ; voir, to see ; reconnaitre, 
to admit, acknowledge ; apprendre, to learn of, find out ; prSvoir, 
to foresee. 

3. Verbs of sating : 

Dire, to say ; affirmer, to assert ; avouer, to admit ; pr£- 
tendre, to assert, claim ; promettre, to promise ; re*p6ter, to re- 
peat ; repondre, to answer. 

Examine : 

1. Je pretends qu'il a tort, mais je ne pretends pas que vous 
ayez tort. 

2. J'ai remarque* que quelqu'un etait entre* chez moi pendant 
mon absence. Avez-vous remarque* que quelqu'un /tif entre* chez 
vous pendant que vous 6tiez sorti ? 

3. Je crois que Marie m'en veut. — Si vous croyez qu'elle vous 
en veuille y demandez-lui comment vous l'avez off ense*e. 

4. Je trouve que vous n'avez gu&re besoin de vous plaindre 
de moi, mais ne trouvez-vous pas que j'ai bien le droit de me 
plaindre de vous ? 

To which of the three groups of verbs above does pre'tendre 
belong ? And remarquer? And croire? And trouver? 

What mood do we find in the first part of (1) ? And in the 
second part ? 

What mood do we find in the first part of (2) ? In the second 
part ? 

What is the mood of the first part of (3) ? The second part ? 

What is the mood of the first part of (4) ? The second part ? 

What difference do you observe between the two parts of (1), 
which might possibly account for this difference in mood ? (Cf. 
§ 256, 6, exc.) 

The verb pre'tendre is in the negative, in the second part. 

Is there any difference between the forms of remarquer in (2), 
which might similarly account for the difference in mood ? Yes, 
remarquer is in the interrogative form in the second part of (2). 

1 The pronominal object is here indirect. 



LESSON XLVI 



417 



And in (3) ? Croire, in the second part of (3), is in a condition. 

What is the form of trouver in the second part of (4) ? It is 
in the negative-interrogative. What mood do we find in the 
clause depending on this negative-interrogative of trouver? 



Now let us repeat the map that 


we drew in Lesson XXXIX. 


Indicative 


Subjunctive 


certainty {fact) A 

B 
indifference C 
E D 


U uncertainty 

v 

f interest 
I emotion 



In this lesson, we shall concern ourselves only with the considera- 
tion of certainty versus uncertainty. 

You will remember that your attention was called to the fact 
that these two realms, the indicative and the subjunctive, touch. 
We need feel no surprise, then, if certain ideas fall very near this 
boundary line, this frontier. Indeed, most of the troubles as to 
the use of mood for fairly advanced students arise from the fact 
that some ideas are so close to the line that it is hard to be sure 
on which side of it they really are. Settled facts, that is, cer- 
tainties, fall easily and unmistakably on the indicative side of the 
frontier, while some other ideas are so clearly uncertain that they 
fall unquestionably on the subjunctive side of the line. 

In Je pretends qu'il a tort, is it certain that he is wrong? No, 
but it is my opinion. This idea is not far from the border-line, but 
it falls somewhat to the left thereof ; at A, let us say. 

In je ne pretends pas que vous ayez tort, the negation intro- 
duces an added factor of uncertainty. This added factor of un- 
certainty is sufficiently strong to push the sentence over the line 
into the realm of uncertainty, the subjunctive. We may repre- 
sent its place therein by U. 

In (2), remarquer indicates rather more certainty than does 
pr€tendre. We may therefore place the first part of (2) at about B. 
In the second part of (2), we have uncertainty much increased 
by the interrogation, and we may represent this idea at about V. 
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In the first part of (3), there is considerable certainty in the 
mind of the speaker. We shall represent his state of mind by 
C. In the second part, the likelihood is much decreased by the 
unreal condition, a factor sufficiently powerful to push the sentence 
over the line as far, perhaps, as W. 

In the first part of (4), we have just the same degree of certainty 
that we had in the first part of (3), which we placed at C. We 
may therefore locate the idea of the first part of (4) at D. 

What is the form of the verb in the secpnd part of (4) ? It is 
in the negative-interrogative. Now, if both negation and interro- 
gation are factors of uncertainty, our first thought would naturally 
be that the negative-interrogative would be twice as uncertain as 
either the negative or the interrogative. But is this first thought 
correct ? 

Let us examine : 

1. He is rich. 

2. Isn't he rich ! 

Which of these two indicate the greater degree of certainty in 
the mind of the speaker ? (2), of course. 

Therefore, we shall have to represent the second part of (4) by 
a point far to the left of any of the other statements ; at E, let 
us say. 

Therefore, 

274. Negation, interrogation, and condition are factors of un- 
certainty. 

Observation : The negative-interrogative, being a strong form of 
assertion, indicates certainty. 

275. Verbs of thinking, and, less uniformly, 1 those of perceiving, 
and saying are followed by the subjunctive, when these are in the 
negative, or the interrogative, or in a condition. Ex. Je ne 
pretends pas que Marie se soit plu en Touraine. Avez-vous re- 
marque* que quelqu'un fOi entri chez vous? Si vous croyez qu'il 
suffise de 500 fr. pour faire ce voyage, je consens volontiers & vous 
accompagner. 

1 We note a constantly increasing tendency to use the indicative after verbs of perceiving 
or of saying, regardless of their form. Strictly speaking, the indicative, so used, indicates 
that the speaker has no doubt, and often seems to hint that the speaker supposes that the 
hearer also has no doubt in the matter, either. 
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Exception : The negative-interrogative is followed by the in- 
dicative. Ex. Ne vous apercevez-vous pas que nous nous en- 
nuyons ici? 

Jn § 254, we learned that, with vouloir, etc., we have a simple 
sentence, if the two subjects, the wisher and the doer, are identical, 
but a complex sentence, if these subjects are different persons. Ex. 

1. We want to go there, Nous voulons y aller. 

2. We want you to go there, Nous voulons que vous y alliez. 

Now examine : 

( 1. Je crois €tre en 6tat de le faire. 
or 
2. Je crois que je suis en Stat de le 
faire. 
Is it (1) or (2), above, which follows the rule of § 254 ? 



I believe I can do it = 



Examine also : 

I believe you can do it, Je crois que vous fctes en e*tat de le faire. 

Is this last English sentence simple or complex ? The French 
sentence ? Is this last what § 254 would lead us to expect ? 

In § 255, we found that, with empecher (qqn. de faire qch.), 
etc., and also with defendre (ft qqn. de faire qch.), etc., we may 
use either a complex sentence, as in § 254, since the two subjects 
are different, or we may have" simple sentences, the direct or 
indirect object, as the case may be, serving to indicate the subject 
of the subordinate action, represented, in this case, by an infinitive, 
with or without preposition. 

From all this, we may derive the general rule : 

276. 2/ the subjects of a principal and of a subordinate action or 
state are identical , we have a simple sentence. Ex. Je veuz partir. 
Nous aimons ft voyager. EUe croit nous avoir xle" jft vus. 

Exception : In case of such regimens as verb + (&) qqn. + 
(ft) (de) faire qch., a simple sentence is* always possible, and often 
obligatory. 1 Examples : 

1 In case of doubt, then, avoid using complex sentences with such regimens. Complex 
sentences should especially be avoided, when the subordinate clause would be in the im- 
perfect or pluperfect subjunctive, which tenses the 'French avoid whenever possible, as 
the hissing sound which runs through these two tenses, except in the third singular, is 
offensive to the French ear. 
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1. Nous les empSchons de sortir, or Nous empdchons qu'ils 
ne sortent. 

2. Nous leur demandons de nous 6couter, or Nous demandons 
qu'ils nous ecoutent. 

3. Je vous aiderai & porter cette malle (complex impossible). 

4. Nous leur apprenons & jouer du piano (complex impossible). 

5. Nous les obligeons & se taire (complex impossible). 

In Lesson XLIV, we began to use all the tenses of the subjunc- 
tive, and were perhaps perplexed, at times, as to which tense of 
the subjunctive to use, especially to express the future or the 
conditional, since there is no future or conditional tense in the 
subjunctive. This difficulty is real, but not as perplexing as it 
might seem at first thought. 

Examine : 

1. Elle part ; je crois qu'elle part ; je ne crois pas qu'elle parte. 

2. Elle partait quand je suis arrive chez elle ; je crois qu'elle 
partait quand . . . ; je ne crois pas qu'elle partit quand . . . 

3. Elle est partie; je crois qu'elle est partie ; je ne crois pas 
qu'elle soit partie. 

4. Elle etait partie ; je crois qu'elle itait partie ; je ne crois 
pas qu'elle filt partie. 

5. Elle partira; je crois qu'elle partira ; je ne crois pas 
qu'elle parte. 

6. Elle partirait, si ... ; je crois qu'elle partirait, si ... ; 
je ne crois pas qu'elle partit, si . . . 

What mood and tense are used in the first part of (1)? What 
mood is used in the second part ? What tense ? By what mood 
and tense is the same idea expressed in the last part of (1) ? 

What moods and tenses have we, likewise, in (2) ? In (3) ? 
In (4) ? In (5) ? And in (6) ? 

You observe from (1) and (5) that the present subjunctive has 
to represent both present and future ideas. 

Likewise, you observe from (2) and (6) that the imperfect sub- 
junctive has to do duty both for imperfect and conditional ideas. 1 
It also has to represent the simple past, we may add. 

1 When standing for a conditional anterior, such forms as ffit parti are called by many 
grammarians the " second conditional," rather than the pluperfect subjunctive. Whether 
we adopt this name or not, we shall save ourselves some confusion by adopting this idea. 
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Hence, we may derive as our rule for the so-called " sequence 
of tenses in the subjunctive " : 

277. Use the same tense of the subjunctive as you would naturally 
use of the indicative, if the indicative were required by that construc- 
tion. Ex. Je ne crois pas qu'elle soit partie (Je crois qu'elle est 
par tie). 

Exception : Since there is no future or conditional in the sub- 
junctive, use the present subjunctive for the future, and the imperfect 
subjunctive for the conditional. 1 Ex. Croyez-vous qu'elle parte 
demain? Si je croyais qu'il exit besoin de ce livre, je le lui 
enverrais tout de suite. 

In §§ 145, 146, and 152, we learned to be on our guard against 
the various aspects of shall and will, and also should and would. 

In our application of § 277, we must scan closely any English 
sentence containing should or would, and satisfy ourselves beyond 
peradventure whether it is a real conditional at bottom, to be 
translated by the imperfect subjunctive (§ 277, Exc), if the con- 
struction requires the subjunctive, or whether, on the other hand, 
it is an attempt, on the part of the English language, so averse 
to the subjunctive, to convey a subjunctive idea. In this latter 
case, it is quite as likely as not that this should or would is really 
a present, in its force, to be translated by the present, of course. 

Examine : 

1. He wishes that we should accompany him. 

2. It is fitting that children should obey their parents. 

3. We are sorry that he should be sick. 

4. / am eager that you should have a good time. 

5. I do not ask that you should answer me at once. 

6. I wish you would tell me all about it. 

In each of the above sentences, the should or would is really 
present or future, in sense, rather than the conditional. There- 
fore, each of the above subordinate clauses must be translated by 
the present (§ 277), rather than by the imperfect subjunctive. 

1 The same rule applies, of course, for the corresponding compound tenses, the future 
anterior, and the conditional anterior. Ex. Je n'aurais pas cru qu'elle eut pu apprendxe 
& pincer de la harpe en six semaines. 
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Likewise, in 

1. He forbids that she should go, should go is really future in 
sense, and must be translated by the present subjunctive. 

However, in 

2. He forbade that she should go } should go is not a conditional 
in the sense of real and unreal conditions that we discussed in 
§§150 and 151, but we must remember the other function of the 
conditional, that is, its use as the past of the future. (§ 143) 
Shovld go is really conditional, in this second sense of the term, 
and should go of (2) must be translated by the imperfect subjunc- 
tive, according to § 277, Exception. 

A. Traduisez en anglais : 

I. II dSsirait que nous l'accompagnassions. 1 2. Nous 6tions 
ravis qu'elle allat mieux. 3. Nous tenons a ce que vous vous 
amusiez le mieux possible. 4. Je n'exige pas que vous me r6- 
pondiez tout de suite. 5. Je voudrais que vous me racontiez 2 
tout ce qui vous est arrive^ pendant que vous voyagiez dans 
TAm^rique du Sud. 6. Sa soeur lui manque. 7. Remar- 
quera-t-on que nous avons neglige* de nous faire raser? — On ne 
s'en apercevra pas, a moins que nous ne le fassions remarquer. 
8. Vous imaginez-vous que nous nous plaignions de ce que vous 
n'Stes 3 pas yenus a notre rencontre? 9. Savez-vous que Marie 
soit de retour du Canada? — Oui, elle en est revenue avant-hier. 
10. Pourquoi pensez-vous que j'aie mal a la t£te? Ne savez- 
vous pas que j'ai une sante* de fer? II y a plus de trois ans que 
je n'ai manque* P6cole. 

II. Croyez-vous que j'eusse manque* a Marie, si elle avait eu 
d'autres amis a qui elle aurait pu s'adresser? 12. Croyez-vous 
que ce soit la premiere fois que nous voyageons a l'Stranger? 

1 For reasons of euphony, the French avoid the imperfect subjunctive as much as possible, 
especially that of the first conjugation. They object less, however, to the third singular, 
as the sibilant 88 does not occur there. 

2 The conditional of vouloir and aimer (mieux) are often used for politeness' sake, instead 
of the present. When so used, the present subjunctive is preferable to the imperfect sub- 
junctive in the subordinate clause. 

* You would probably expect soyez, instead of etes. Verbs of emotion, as plaindre, which 
have a de regimen (se plaindre de qch.) may use de ce que + the indicative, instead of que 
+ the subjunctive. What follows de ce que is then regarded as an accomplished fact, in the 
present or past. 
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13. Si j'avais pens£ que vous eussiez en vie de nous accompagner 
dans le Languedoc, j'aurais demands que mon p&re vous invit&t 
k nous y accompagner. 14. Pr6tendez-vous qu'elle se soit 
tromp€e? 15. Elle ne pretend pas que sa mere se plaise dans 
la Dordogne. 16. Si vous esperez que je vous permette de 
vous servir de ma bicyclette, il faut que je vous fasse savoir que 
mon pere m'a dSfendu de la prater k qui que ce soit. 17. Croyez- 
vous qu'elle se plaigne de vous? 18. Je ne trouve pas que 
vous ayez le droit de vous en aller sans rien dire k personne. 

19. Combien de temps y a-t-il que vous demeurez k Brooklyn? 

— II y a plus de six ans que j'y demeure, et je m'y plais k mer- 
veille. La prochaine fois que la fantaisie vous prendra de changer 
de domicile, venez louer la maison k cdte* de la notre, laquelle se 
loue k un prix tr&s modere\ D'ailleurs, le terrain est large de 
vingt metres, ce qui vous permettrait de jardiner k votre aise. 

20. Pourquoi vous imaginez-vous qu'elle soit f&chee contre vous? 

— Je ne me Pimagine point, moi, je le sais. 

21. Combien de temps y a-t-il que votre tante est partie de 
France ? — II y a trois semaines quelle en est partie. 22. II y a 
trois ans que je ne les ai revus. Je me demande ce qu'ils sont 
devenus. Supposez-vous qu'ils soient morts? 23. Si je m'Stais 
imagine" qu'elle eut la langue aussi bien pendue que ca, je me 
serais garde" de lier connaissance avec elle. 24. Etes-vous sur 
que ce soit \k le monsieur dont la maison est k louer ? J'en admire 
la situation superbe, bien que le loyer soit un peu au-dessus 
de mes moyens. Croyez-vous que je puisse louer le deuxidme 
6tage k une petite famille tout k fait comme il faut? — Mais oui ! 
m£me en louant les deux chambres qui donnent sur le jardin 
public, vous auriez la moiti£ du loyer. 25. Vous souvenez-vous 
du monsieur dans Pauto duquel nous sommes altes jusqu^ Phila- 
delphie F6t£ dernier? — Je me souviens bien de cette d&icieuse 
promenade, mais il me serait presque impossible de reconnattre 
celui k qui je l'ai due. 26. Elle defend que nous Paccompagnions 
k la campagne. Permet-elle que Guillaume y aille? 27. Je 
crains que vous ne vous ennuyiez k la campagne. — Au contraire, 
monsieur, nous nous y plaisons on ne peut mieux. 28. J'en 
voudrais k quiconque s'aviserait de dire une chose pareille sur 
mon compte. II aurait surement de mes nouvelles. 29. Qui- 
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conque a racontS un semblable mensonge a mon Sgard aura 
affaire a moi, je vous assure, car je n'ai peur de qui que ce soit. 
30. Faites-moi conduire a un h6tel quelconque, car j'ai tellement 
sommeil que je pourrais m'endormir debout. 

31. Si vous vous imaginez que je veuille avoir affaire a un pareil 
manant, vous vous trompez sSrieusement. 32. Marie vous 
manque-t-elle toujours? — Au contraire, je suis on ne peut plus 
enchantSe qu'elle s'en soit allSe, et j'espere ne jamais la revoir. 
33. N'aimez-vous pas les chiens? — Oui et non ! Je loue leur 
fidelity mais leur intelligence est beaucoup moins grande qu'on 
ne le croit. 34. J'aime les chiens et les chevaux ; ceux-ci sont 
tres doux et on ne peut plus utiles, mais ceux-la sont des amis 
fideles auxquels on se fie volontiers, si PamitiS de nos semblables 
nous fait dSfaut. 35. Quel est ce square autour duquel on 
voit cette ranged de statues monumentales ? — C'est la place de 
la Concorde. 36. Quel est ce monument sur le piSdestal duquel il 
y a de petites figures en bronze ? 37. Cette maison dont vous venez 
de signer le bail n'a pas de troisieme Stage. Vous vous Stes trompS, 
je suppose, en comptant le rez-de-chaussSe comme Stage. 
38. Bien que Ton puisse croire que cet Edifice a huit Stages, il n'en 
a que six, car on ne compte ni le rez-de-chaussee ni Pentresol 
comme Stages. — Qu'est-ce que c'est qu'un entresol? — Un entre- 
sol se trouve entre le rez-de-chaussee et le premier Stage propre- 
ment dit. 39. Croyez-vous qu'elles se fussent plu a la Nouvelle- 
OrlSans, s'il y avait fait un peu moins chaud ? 40. Savez-vous que 
Marie est de retour? — Oui, je le sais depuis longtemps. 

41. La nuit est le plus noire justement avant l'aube. 42. C'est par 
un clair de lune que la mer est le plus sSduisante. 43. Les poires 
sont le plus dSlicieuses quand on les cueille avant qu'elles soient mures. 
44. Comme peu d'argent suffit a mon pere, il compte se retirer pro- 
chainement du commerce. 45. Cinq cents francs leur suffiront pour 
aller visiter le . Mont-Dore, n'est-ce pas? — Mais non! il«leur en 
faudra mille au moins. 46. Croyez-vous que je sufnse a achever 
cette besogne tout seul ? — Je ne crois pas que vous y suffisiez. Du 
moins, je me ferais un plaisir de vous aider. — Tant mieux ! A nous 
deux, nous ne tarderons pas a Tachever. 47. Quelle est la ville la 
plus intSressante que vous ayez jamais visitSe? 48. Croyez-vous 
que nous leur manquions? 49. On ne pouvait pas dire qu*elle fut 
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(Tune beauts reguHere. 1 50. Pensez-vous qu'un tel manage fut bien 
d'accord avec les besoins du siecle ? 2 

B. Traduisez en anglais : 

(Lettre de Marie a Louise, suite de la 44 e legon.) 

Qu'il y a longtemps que nous ne nous sommes vues ! Je me 
trompe, bien entendu, mais je m'imaginerais facilement qu'il y a 
sept semaines — que dis-je? — sept annees que nous avons perdu 
de vue notre patrie bien aimee. Vous ne vous etes probable- 
ment jamais rendu compte que plus on s'eloigne de sa patrie, plus 
elle devient chere, n'est-ce pas? En tout cas, je me sens devenir 
on ne peut plus patriote. Et mon grognon de pere, qui a bien 
souvent menace* de s'expatrier jusqu'a ce que les republicains 
fussent de nouveau au pouvoir, je Tai surpris qui donnait vingt 
francs aux musiciens du paquebot, pour leur faire jouer le Stdr- 
Spangled Banner! Qu'en pensez-vous? Je me demande parfois 
s'il ne va pas essayer de regagner l'Amlrique a la nage ! 

Mais n'allez pas vous imaginer que nous nous ennuyioris ! C'est 
que la distance, les connaissances que nous avons faites, la multi- 
plicity d'incidents inattendus, tout nous donne Pillusion que nous 
nous trouvons dans un monde nouveau ! 

Depuis le commencement me* me de la traversed, je scrute 
P6tendue illimite*e des eaux pour voir une baleine, ou bien, faute 
de cela, un marsouin au moins. Mais supposezrvous que j'en 
aie vu? Pas la moindre baleine, du moins, car le capitaine vient 
de m'expliquer qu'aussitot entrevues, les croiseurs allies les ont 
toutes criblees de coups de canon, tant elles ont le malheur de 
ressembler a un sous-marin boche, et, a-t-il ajout6, celles qui ont 
eu la chance d^chapper se sont bien sagement avis^es de s'en aller 
au p61e nord, peut-6tre pour porter secours a un explorateur quel- 
conque, ou bien pour lui apporter les derni£res nouvelles de la grande 
guerre. N'est-ce pas qu'on devrait leur faire savoir, a ces pauvres 
baleines, au moyen d'un tel^gramme sans fil, que la guerre est 
terminer, et qu'elles peuvent en toute s6curit6 revenir amuser nos 
yeux ennuySs? 

C'est a peine si Ton a entrevu deux ou trois mis£rables mar- 
souins, qui avaient Fair de s'effaroucher a notre vue, car ils 
replongeaient tou jours des qu'ils s^taient fait voir. Croyez-vous 

1 Rend Basin, " Les Oberle. " . * Sandeau, " Mile de la Seigliere." 
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qu'ils aient eu peur de nous? Mais, bien que les baleines aient 
persists a nous faire dSfaut et que les marsouins se soient montres 
si peu aimables en vers nous, je vous assure que les mouettes ne 
nous font pas dSfaut depuis quelques heures. Ces pauvres oiseaux, 
dont un chien aflame* ne voudrait pas manger la chair, nous 
poursuivent de leurs cris rauques. Elles ont 1'air de se feliciter 
de ce qu'elles ne valent pas la poudre pour les tuer ! 

Vous rappelez-vous qu'il y avait dans une cabine a c6te* de la 
mienne un monsieur brun, trapu, d'une quarantaine d'annSes? 
Eh bien, c'est un original, celui-la, je vous assure ! Vous devinerez, 
sans que je vous le dise, que la plupart des voyageurs sur un paque- 
bot frangais parlent frangais tant soit peu. Pour nous autres, 
Am6ricains, qui nous interessons au frangais, c'est un excellent 
exercice, surtout si nous avons la chance de Her connaissance avec 
un Frangais qui ne sache pas 1' anglais. Dans ce cas-la, on est 
force* de parler frangais malgre* soi. 

Eh bien, ce monsieur-la ne sait que trois mots de frangais. 
Lesquels, demandez-vous ? II a, ma foi ! la langue assez bien 
pendue en anglais, mais, en francais, il ne sait que "Pas si vite ! " 
Impossible de vous imaginer ce qui arrive toutes les trente minutes 
quand mon brave voisin fait 6talage de toute sa connaissance du 
francais au profit du premier Frangais qui lui adresse la parole. 
En entendant les trois mots, " Pas si vite ! " celui-ci s'empresse 
de r6p6ter moins vite et on ne peut plus distinctement ce qu'il 
vient de dire. Encore une fois : " Pas si vite \ " Le pauvre 
Frangais rSpete encore moins vite et encore plus distinctement 
ce qu'il veut dire. Inutile ! " Pas si vite ! " Apres que la 
victime a renonce* a se faire comprendre et qu'elle s'en est all6e se 
reposer dans le fumoir, il y a tou jours quelqu'un pour finir de 
Pagacer en lui apprenant que c'est la un divertissement auquel 
son interlocuteur se livre a tout propos. 

Mais, a vrai dire, je crois bien que s'il y avait un peu moins 
de voyageurs amSricains comme celui-la, nous serions un peu 
mieux vus a P6tranger que nous ne le sommes a present. Avant 
qu'il rentre chez lui, il nous suscitera autant d'ennemis qu'une 
douzaine de regiments ameYicains nous ont procure d'amis. Je 
voudrais bien qu'il y eut un moyen quelconque d'emp^cher de 
pareils Americains de sortir des fitats-Unis, quoiqu'ils soient 
bien loin d'etre tr^s bien vus chez eux ! 
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Nous approchons du Havre maintenant. Comme c'est la 
mar6e basse, le paquebot ne pourra avancer jusqu'au de*bar- 
cadere. II faudra qu'on jette Pancre a quelques kilometres du 
Havre, et que Ton attende au large une allege qui nous y transports 

Voici mon p&re, qui exige que je finisse de faire mes paquets. 
II a. Pair de craindre que je ne m'endorme pour me reVeiller, comme 
un Rip Van Winkle du XX e si&cle, dans dix jours a New- York ! 
Je me demande parfois ce que mon pauvre pere va imaginer pour 
se tourmenter, quand je serai mariee ! Croyez-vous que Pid6e 
puisse lui venir de taquiner mon mari ? Je d6f endrai qu'il le f asse, 
car cette besogne ne regardera que moi, n'est-ce pas ? 

Je ne manquerai pas de vous donner de mes nouvelles des que 
j'arriverai a Paris. Qu'il me tarde d'y 6tre ! et comme je regrette 
que vous ne soyez pas avec nous ! Est-ce que je vous manque 
un peu parfois? J'avoue que vous me manquez infiniment. 

Mille baisers, 

Votre bien affectionne*e, 
Marie. 

C. R6pondez en frangais : 

1. Combien y avait-il que les amies ne s'6taient vues ? 2. Que 
pourrait-on facilement s'imaginer? 3. De quoi Louise ne s'Stait- 
elle probablement jamais rendu compte? 4. Qu'est-ce que M. 
Adams avait fait ? 5. S'ennuyait-on a bord ? 6. Qu'est-ce qui 
faisait croire que Pon se trouvait dans un monde different? 
7. Qu'est-ce que Marie faisait tout le temps? 8. Depuis 
quand? 9. Qu'est-ce quelle avait espe*r6 voir? 10. Croyez- 
vous que Poce*an abonde en baleines a present? 11. Pourquoi 
s'en 6taient-elles allies? 12. Pourquoi peuvent-elles re venir 
maintenant? 13. A quoi ressemblent-elles ? 14. Combien de 
marsouins s'&aient fait voir? 15. Pourquoi Marie croyait-elle 
qu'ils eussent peur? 16. Quels oiseaux ne faisaient point d&aut, 
cependant? 17. Pourquoi osaient-elles se montrer impunS- 
ment? 18. Pourquoi devrait-on tacher de lier connaissance avec 
des Frangais qui ne savent pas Panglais? 19. Faites le portrait 
du voisin de Marie. 20: Savait-il beaucoup de frangais? 
21. Qu'est-ce qui arrivait toutes les trente minutes? 22. Com- 
ment finissait-on d'agacer les Frangais, par la suite? 23. Qu'est-ce 
que Marie croyait? 24. Que voudrait-elle qu'on put faire? 



428 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

25. D'ou approchait-on a present? 26. Pourquoi avait-on 
besoin d'une allege? 27. Qu'est-ce que M. Adams a exig6? 
28. Quel air avait-il? 29. Qu'est-ce que Marie se demandait 
parfois? 30. Pourquoi d6fendra-t-elle que son pere taquine 
son rnari, quand elle sera marine? 31. Jugez-vous qu'elle 
fut contente de quitter le paquebot? 32. Que ne manquera- 
t-elle pas defaire? 33. Ou lui tardait-il d'arriver? 34. Que 
regrettait-elle ? 35. Pourquoi ? 

D. 1. Continuez aux temps donnas : 

(a) Je ne suppose pas que ma sceur veuille avoir affaire a mon 
ami que voila. 

(b) Si je m'imaginais que mon ami. s'ennuyat, je ne tarderais 
pas a lui faire apporter un roman quelconque. 

(c) Je ne pretends pas que ma mere soit Francaise. 

(d) Je ne voulais pas avoir affaire au meilleur ami que j'eusse au 
monde. 

(e) Je ne m^tais pas apercu que ma sceur fut malheureuse. 
(J) Je ne crois pas que ma mere le dise a qui que ce soit. 
(g) Je suffirai bien a faire taire mes ennemis. 

2. Employez dans des phrases, et traduisez-les : garder, 
manquer ay manquer de, rappeler, se souvenir, suffire & qqn. pour. 

3. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Manquer a qqn. (b) S'apercevoir. (c) Avoir affaire. 
(d) S'int&esser. (e) Se plaire en France. (/) Suffire a faire 
qch. (g) Se douter. (h) Persister. 

4. Expliquez Taccord des dix premiers participes passes de 
l'exercice (J3). (Cf. § 320.) 

5. ficrivez a tous les temps : 

(a) Se jeter a la 3 e personne du pluriel, nggativement. 

(6) Se promener a la 3 e personne du pluriel, interrogativement. 

(c) Nous les lui c6dons. 

(d) Vous la leur envoyez. 

(e) Elle n'y va pas. 

(/) Nous la mettons a la porte. 
(g) lis se plaisent au Canada. 

6. Conjuguez a Timp^ratif (cinq formes) : esp€rer, s'en aller, 
ne pas se rappeler, ne pas se jeter, en donner, y aller. 

7. Change the number of ten irregular nouns in (A) or (B). 
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8. Change the number and gender of ten irregular adjectives 
in (A) or (£). 

9. Change the number of ten irregular verbs of (A) or (B). 

10. Review or learn all irregular -er verbs. (§§ 416-429) 

11. Donnez les temps primitifs, etc., de s'ennuyer, s'en aller, 
rejeter, menacer, geler, trompeter, envoyer. 

12. En imitant le § 405, conjuguez envoyer, acheter, rappeler, 
mener. 

E. Traduisez en frangais : 

I. Do you think that is a game they would like to play? 
2. Don't you notice we are approaching the dock? 3. Did you 
say that was the lady whose children used to use my bicycle? 
4. Don't you know that that lady in whose auto we took a ride 
yesterday is a widow? 5. Do you think he missed his sister, 
while she was in Paris? 6. Does she imagine that we have failed 
to use the books, we wanted her to lend us ? 7. If we had imagined 
you would get angry about it, we should not have wanted you to 
know it. 8. How long is it since you have been in Havre? 
9. How long ago did you forbid him to speak to you of it? 10. It 
is ten years since I have seen her. 

II. How long will you stay in Calvados? 12. We have not 
seen them for a fortnight. I wonder what has become of them. 

13. What do you perceive? Will you tell me what you perceive? 

14. Don't you long to go to Switzerland? 15. Why are they 
so slow in casting anchor? 16. Do you think the steamer will 
arrive in Havre before it is too late to let us land this afternoon? 

17. I do not doubt that we shall be able to land, but I am afraid 
we shall have to use a tender. I wish we might avoid that bother. 

18. I should rather stay on the steamer all night, than to be 
obliged to use that dirty little tender. 19. Did Mary not miss 
her friends ? — No, she did not miss them. 20. If you imagine 
I shall wait for you to come and visit me, you are mistaken. 

21. I do not believe she noticed it. 22. Whoever wishes to 
go to Havre must change cars here. 23. What is the name of 
the steamer on which you have been for the past week? 24. Did 
you wish him to wait for you to finish dressing, before he came 
up to your room? 25. Do you imagine the American cruisers 
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killed all the whales? 26. Were those the biggest whales she 
had ever seen? 27. Do you suppose the train will wait for us 
to arrive, before it starts for Paris? 28. What day did you 
start for Languedoc ? — We started on Wednesday, the first of 
September, and arrived there on the tenth of September, at 10.30 
a.m. 29. She forbids that her daughter should play cards. 
30. They forbade us to sleep late. 

31. Those are the gentlemen we met last summer in South 
America. 32. The lady whose acquaintance you have just 
made is an English friend of ours. 33. How many stories has 
your house ? — It has two. — It has three, hasn't it ? — No, one 
does not count the ground-floor as [a] story. 34. I shall have 
to change hotels* This one is too near the station, the noise of 
which keeps me from sleeping. Besides, the beds are dirty, the 
servants are most impolite, and I don't like its cooking, either. 
35. Bring me some newspaper or other. This novel is awfully 
boresome, though the pictures are most interesting, and though 
(que) I know its author well. 36. The gentleman with whose 
son I have been traveling in South Carolina for the past three 
weeks is a Canadian friend of mine. 37. My French teacher's 
father, who has been traveling in Wisconsin and Louisiana for 
two weeks, returned from there last evening. 38. How long is 
it since you have heard from her ? — I have not heard from her 
for more than three months, which does not surprise me much, 
for she has been traveling in East Africa, China, Japan, and the 
East Indies. 39. Some man or other, whose name I do not 
know, has just fallen into the river near which our house is situated. 
He came near drowning. 40, Do you miss your brother? Does 
he miss you? 

41. The one who said that must have been joking. 42. Who- 
ever imposes on your kindness will have to deal with me. I 
shall allow no one to impose on it. 43. Driver, take me to some 
hotel or other. 44. Are you the gentlemen whose acquaintance 
Mary made in Touraine? — We are not. 45.* Are you not 
glad you don't have to deal with them? — We are. 46. Did 
you say she does not like it in California? I am surprised, for 
the weather is* superb there, and the inhabitants are most polite to 
strangers. 47. If you lend your fountain pen to any one soever, 
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I will never buy you another, no matter how much you need it. 
48. Take all you need. 49. What is the bad habit you intend 
to give up on the first of January ? 50. What were you thinking 
of, when that auto came near killing you? You ought to have 
avoided crossing the street, until you had made sure that there were 
no autos approaching. " 51. Where did Mary procure that pretty 
serge dress? — She procured it in London. Did you ever see a 
prettier one? 52. Don't you think children are nicest just before 
Christmas ? 53. Do you think our country is most loved when we 
realize that she needs our aid? 54. How much money will suffice 
them to take that trip? 
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Impersonal Verbs. Nouns of Double Gender 

Avoir beau faire qch., to do sg. in vain, waste one's pains doing sg. 
Echapper & qqn. ou & qch., 1 to escape, avoid, sn. or sg. 
(S')6chapper de qch., 1 to escape from sg. (generally a place). 
Parvenir & faire qch., to succeed in doing sg. 
Se venger de (sur) qqn., to avenge one's self on sn. 
Avoir roeil au guet, to keep one's eyes wide open. 
Tendre l'oreille, to keep one's ears wide open. 
En dire autant, to say the same, as much. 
Caf6 compris, y compris le cafe*, coffee included, no extra charge 
for coffee. 

Impersonal Verbs Governing the Subjunctive : 

D est important, it is important. 
n est n6cessaire, it is necessary. 
n est possible, it is possible. 
n est temps, it is time. 
C'est dommage, 2 it is a pity, too 

bad. 
C'est honteux,* it is a shame, 

shameful. 
C'est pitiS, 2 it is a pity, pitiful. 

Impersonal Verbs Governing the Indicative : 3 
II me semble, it seems to me. II est certain, it is certain. 
II parait, it appears. 
II re'sulte, it follows. 
II s'ensuit, it follows. 

1 Echapper a indicates the overcoming of conscious resistance on the part of the person 
•scaped from. Echapper a qch., therefore, indicates personification of the thing. Ex. 
Echapper a la mort, auz autos, etc. On echappe de prison, mais avx geoliers. 

* These verlft govern the subjunctive because of the emotion that they express, rather 
than on account of any uncertainty. Note that these have ce as subject, rather than 
il. In popular speech, ce is often used with impersonal verbs other than those of emotion. 
(Cf. J 253.) 

» But cf. § 281. 
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II faut, it is necessary. 

H importe, it is important. 

II se peut, it is possible. 

II semble, it seems. 

II suffit, it is sufficient. 

II me tarde, I am eager, I long. 

II vaut autant, it is as well. 

II vaut mieuz, it is better. 

II est douteuz, it is doubtful. 



II est clair, it is clear. 

II est Evident, it is evident. 

II est probable, it is probable. 
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If you were asked what livre means, you would perhaps be 
sufficiently cautious to inquire whether your questioner meant 
un livre or une livre, for, as you may remember, un livre means a 
book, while une livre means a pound. 

Can you think of any more such nouns ? 

Below is given a list of the more important 
278. Nouns of Double Gender : 

l'aide (m.), assistant le page, page (messenger) 

l'aide (/.), assistance la page, page (of a book) 

le guide, guide le poste, post, position 

la guide, rein la poste, mail, post office 

le livre, book le somme, nap 

la livre, pound la somme, sum 

le manche, handle le souris, smile 

la manche, sleeve la souris, mouse 

la Manche, the English le tour, turn, trip 

Channel la tour, tower 

le m€moire, memorandum le vapeur, steamer 

la memoire, memory la vapeur, steam 

merci (m.), thanks le vase, vase 

la merci, mercy la vase, mud 

le mode, mood, manner le voile, veil 

la mode, fashion la voile, sail 

Of the impersonal verbs at the head of this lesson, which are 
already familiar ? You doubtless remember il vaut autant and 
il vaut mieuz. You of course remember il faut, which we have 
been using with the subjunctive since Lesson XXI. (Cf. § 118.) 
But what is an impersonal verb ? 

Examine : 

1. II fait chaud. 

2. II commence & pleuvoir. 

3. II faut partir. 

4. II est probable qu'il viendra. 

What is the subject of each of these verbs ? What is the literal 
translation of the first sentence, for instance ? It makes warm. 
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What makes warm ? What is the antecedent of II? 
person and number is each of these verbs ? 



Of what 



279. A verb in the third singular whose subject has no antecedent 
is called an Impersonal Verb. Ex. // faut sortir. // est probable 
qu'il pleuvra ce soir. 

Examine : 

1. II faut que vous partiez. 

2. II semble que vous ayez sommeil. 

3. II vaut mieux que vous y restiez. 

4. II est important que vous le sachiez. 

5. II est possible que vous ayez raison. 

What kind of verbs have we in the principal clauses above ? 
(§ 279) What mood follows each of these ? 

Examine also : 

6. II est certain qu'il pourra y aller. 

7. U est clair que vous vous trompez. 

What mood have we in (6) ? And in (7) ? Why do we have 
the indicative in these last two sentences ? Because II est certain 
and H est clair express certainty. 

280. Impersonal verbs govern the subjunctive. Ex. II faut que 
vous partiez. 

Exception : Impersonal verbs indicating certainty govern the 
indicative. Ex. II est certain que vous vous trompez. 

Now let us reproduce our chart of moods, remembering that any 
doubtful case must fall on one side or the other of the boundary line, 
for the two realms touch. 



The Indicative 


The Subjunctive 


Fact, certainty, indifference 

A 
B 
C 

D 
E 


Emotion, uncertainty, interest 
U 

V 
W 

X 
Y 
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Now compare : 

1. II semble que vous ayez sommeil, It seems that you are 
sleepy. 

2. II paralt que vous avez sommeil, It appears that you are 
sleepy. 

Does il semble or il paralt indicate the greater degree of cer- 
tainty ? There is, indeed, very little difference between them, 
but il semble is a trifle more uncertain than il paralt. Both of 
these ideas are almost on the line, the latter a shade to the left 
of the line, at A, let us say, while the former is a shade to the 
right, at U, let us say. 

Examine further : 

1. II est certain que vous vous trompez. 

2. II n'est pas certain que vous vous trompiez. 

3. Est-il certain que nous nous trompions? 

4. S'il 6tait certain que vous y fussiez, je ne manquerais pas d'y 
aller aussi. 

5. N'est-il pas certain que nous nous trompons? 

What mood do we have in the subordinate clause of (1) ? Let 
us place this idea at B, on our chart. 

What mood have we in (2) ? In (3) ? And in (4) ? Why ? 
(Cf. § 274.) Let us locate these at V, W, and X, respectively. 

What mood have we in (5) ? Why ? Because the negative- 
interrogative indicates the strongest conviction. (Cf . § 274. Obs.) 
Let us place (5) at C. 

281. When impersonal verbs of certainty are in the negative, the 
interrogative, or in a condition, they no longer express certainty, 
and are therefore then followed by the subjunctive. (Cf. § 274.) 
Ex. II n'est pas clair qu'il vous ait d6sob6i. Est-il certain qu'il 
nous en veuille? S'il paraissait qu'il eQt abuse* de mon amiti6, 
je ne le lui pardonnerais jamais. 

You were perhaps perplexed to find il semble among the im- 
personal verbs governing the subjunctive at the head of this 
lesson, and also to find il me 1 semble placed among those govern- 
ing the indicative, except when in the negative, the interrogative, 

1 Me may, of course, be replaced by any other indirect object, as lui, leur, a mon pfcre, 
etc. 
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or in a condition. (Cf. § 281.) Let us examine this perplexing 
case in some detail. 

Examine : 

1. II semble que vous vous trompiez. 

2. II me semble que vous vous trompez. 

3. II ne nous semble pas que vous vous trompiez. 

4. Ne vous semble-t-il pas que nous nous trompons? 

What mood do we find in the subordinate clause of (1) ? We 
have already placed this at (7, in our chart. 

What mood have we in (2) ? What factor is present in (2), 
but absent in (1), which might have a tendency to remove a little 
of the uncertainty, and push the idea the short distance to the 
left which would be necessary to put it into the realm of the in- 
dicative ? The presence of the indirect object in (2), but not in 
(1), must be that slight factor, as the sentences are otherwise 
identical. Let us, then, place (2) at D. 

What mood do we find in (3) ? Is there an indirect object in 
(3) ? There is. Is there any factor of uncertainty in (3), not 
present in (2), which may account for (3) having been pushed 
back over the line into the subjunctive? (Cf. §274.) Yes, 
(3) is negative. Let us locate it at Y. 

What mood do we find in (4) ? Why ? Because, as always, 
the negative-interrogative expresses strong conviction. (Cf . § 274, 
Obs.) Let us locate (4), then, at E, far to the left of the border-line. 

A. Traduisez en anglais : 

1. II faut que vous me donniez un m^moire de eette affaire, 
tant ma mSmoire est mauvaise. 2. Est-il probable que vous 
alliez voir la tour pench^e de Pise, pendant le tour que vous comptez 
faire en Italie? 3. Le bandit cacha le manche de son stylet 
dans la manche de son habit. 4. II a traverse* la Manche a la 
nage. On dit que c'6tait la premiere fois que Ton parvint a le 
faire. 5. Le guide a dit au cocher de tirer la guide droite, de 
peur qu'il n'eVrasat un enfant qui venait a passer. 6. C'est 
dommage que vous ayez manque* le vapeur, bien que je trouve 
que c'est honteux que vous dormiez la grasse matinee tous les 
jours. II se peut que vous vous leviez de meilleure heure la pro- 
chaine fois. 7. II me tarde que nous sortions, II est temps 
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que vous cessiez de vous occuper de vos livres ennuyeux, a moins 
que vous ne prSferiez renoncer a venir faire une promenade avec 
moi cet apres-midi. — A la bonne heure ! Je serai pr£t dans 
cinq minutes au plus tard. Attendez que j'aie fini d'Scrire mon 
devoir que voici. 8. Ne vaut-il pas mieux que nous prenions 
l'omnibus? Je crains que les magasins ne soient ferm6s avant 
que nous puissions nous y rendre. 9. Est-il tres important 
que vous empruntiez cette grosse somme? C'est plus que vous 
ne pourrez gagner en six mois. N'est-il pas possible que vous 
vous en passiez? 10. Qui a brise* ce beau vase? Quel dom- 
mage qu'il soit brise* ! 

11. Ne vaut-il pas mieux que nous nous en allions tout de suite ? 

— Non, mon ami, il import e que nous attendions que tout le 
monde soit la. 12. Si j'Stais sur que je pusse me fier a vous, je 
ne tarderais pas a vous avouer tout ce qui m'est arrive* depuis 
que je ne vous ai vu. 13. II est n6cessaire que j'aille en ville 
pour acheter des legumes, de la viande, du sucre, une livre de cafe* 
et pour quinze sous de fromage. 14. C'Stait dommage qu'elle 
se fut faite institutrice, n'est-ce pas? 15. Est-il possible qu'il y 
ait plus de six semaines que nous ne nous sommes vus? 16. Je 
voudrais que vous n'oubliiez pas de mettre a la poste cette lettre 
que je viens d'6crire. 17. Est-ce sur un bateau a voiles que 
vous avez fait la traversee? — J'ai vu des mats, mais pas de voiles. 
Du moins, on ne s'en est pas servi. 18. Est-ce bien la le livre 
dont vous m'avez tant parl6? — Mais oui, c'est bien le livre le 
plus interessant que j'aie jamais lu. 19. Quel est cet animal-la? 

— C'est une souris. — Qu'est-ce que c'est qu'une souris? — Mais 
c'est un petit animal auquel les chats font la chasse. — Moi, je 
voudrais bien que ceux-ci finissent vite de manger toutes les 
souris. Alors, en tuant les chats, on finirait par avoir la paix ! 
20. Que c'Stait dommage que nous les eussions fait attendre ! 

21. II suffira que je sois de retour dans deux heures, car je peux 
preparer toutes mes lecons en deux heures. 22. Quel mode 
f aut-il employer apr&s les verbes impersonnels ? — II f aut em- 
ployer le subjonctif, a moins qu'ils n'expriment la certitude. 
23. II se pourrait qu'il ne lui tardat guere d'arriver a Paris, attendu 
qu'il en a d6ja vu toutes les curiosity qui valent la peine d'etre 
vues. — Que vous vous trompez, mon Dieu ! Croyez-vous qu'il 
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suffise de quelques jours de flanerie pour en voir tous les lieux 
intfressants, toutes les richesses artistiques, en somme, tout ce 
qui distingue une civilisation ancienne d'une civilisation d'hier? 
24. On dine ici a meilleur marche* que dans n'importe quelle 
autre auberge du quartier. On n'y paie le diner que 4 fr. 50, 
the* ou cafe* compris. 25. Le voyage lui a coute* plus de huit 
mille francs, y compris les pourboires auxquels il n'a pu se sous- 
traire et les petites excursions que Marie a exige* qu'ils fissent. 

26. Est-il probable qu'elle parvienne a se faire comprendre d'eux? 

27. Elle avait beau se hater ; elle n'est pas parvenue a s'y rendre 
avant que le vapeur fut parti. 28. C'est la vapeur qui fait 
marcher le vapeur. 29. II est on ne peut plus important que 
vous tendiez Poreille et que vous ayez Pceil au guet, si vous voulez 
Schapper aux autos qui pullulent dans ce quartier. 30. Quel 
dommage que ce soit aujourd'hui la derniere fois que nous avons 
Poccasion de visiter le musee du Louvre ! 31. Pensez-vous qu'elle 
fut a menae de se faire comprendre, si elle s'avisait de faire un voyage 
en France? 

B. Traduisez en anglais : 

99 bis, avenue du President Wilson, Paris, 
le 11 septembre 192-. 
Ma chere Louise : 

Nous sommes installed ici depuis hier et, bien qu'il me tarde de 
jeter un premier coup d'ceil sur ce Paris tant pr6n£, il faut que 
je profite des quelques minutes pendant lesquelles mon p&re et 
mon frere seront sortis pour tacher de vous d^crire notre voyage 
en France jusqu'a present. II se peut, en effet, que je sois trop 
occupSe a voir les curiosit^s dont Paris est si rempli et a surveiller 
Pierre, qui en a besoin, pour vous 6crire aussi longuement plus 
tard. En cas que vous ne receviez plus de mes nouvelles 
pendant deux ou trois semaines, ne craignez point que j'oublie de 
vous raconter tout, aussit6t que nous nous trouverons dans un 
endroit plus tranquille et moins intSressant que celui-ci. 

Eh bien, hier Pallege nous a d6pos6s sains et saufs au d£bar- 
cadere du Havre vers les cinq heures de Papres-midi. C'est dom- 
mage que vous n'ayez pas eu Poccasion de voir mon cher papa ! 
II voulait avoir tout a fait Pair d'un touriste experiments, mais 
9a ne lui a gu&re r^ussi, le pauvre homme, car c'Stait la premiere 
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fois qu'il de*barquait au Havre, et puis, autant vaut que vous le 
sachiez, son frangais ne vaut guere mieux que le mien, et le mien 
ne vaut pas grancTchose, mon Dieu ! Si Ton ne sait s'exprimer 
en frangais, il faut tendre l'oreille et avoir Pceil au guet, car il est 
inutile de parler anglais ici. 

Qu'elle est ennuyeuse, cette coutume des pourboires, a laquelle 
il est absolument impossible de se soustraire ! En Amenque, on 
donne des pourboires quand on dine en ville et aux negres des 
wagons-lits. Mais au Havre, la moitie* de la population de la ville 
a defile* devant nous, aussit6t que le bruit de notre arrived a couru, 
pour avoir chacun sa part de nos largesses. 

Pour ce qui est du paquebot meme, il va sans dire que tous les 
marins frangais qui ont eu la chance d^chapper aux sous-marins 
boches ont assiste* a notre depart ! Je ne croyais pas qu'il y eut 
assez de place sur le paquebot pour tant de monde ! Mon pere 
assure qu'il va acheter un yacht la prochaine fois qu'il reviendra 
en Europe. Comme ga, il aura un Equipage moins nombreux a 
payer. 

Aussit6t de'barqu^s, nous avons du passer a la douane, ou il 
a fallu que nous ouvrissions toutes nos malles et nos valises, quoique 
les employes de douane eussent Tair de ne chercher que du tabac 
et des allumettes. Moi, je n'avais rien a declarer — pourrai-je 
en dire autant quand je retournerai a New- York? — et Pierre 
avait pfis la precaution de bruler toutes ses allumettes et de fumer 
tous ses cigares pendant la traversee, mais il a fallu que mon pere, 
qui avait fait une grosse provision de cigares, payat une centaine 
de francs de droits d'entree, ce dont il a 6t6 on ne peut plus m&- 
content. 

Ensuite, nous nous sommes dirig£s vers la salle d'attente, ou 
il a fallu que Pierre fit queue une demi-heure avant de pouvoir 
se procurer nos billets pour Paris. Puis, nous nous sommes pr6- 
cipitSs dans la salle des bagages, ou nous avons fait enregistrer 
nos malles a destination de Paris. II a fallu que mon pere payat 
une surtaxe de quinze francs, car les billets ne donnent droit qu'a 
trente kilos de bagages, et il faut que Ton paie cher Texc^dent. 
Mon pere a fini par 6tre assez impoli pour murmurer qu'il comptait 
laisser tous ses bagages a New- York, y compris moi-m^me, la 
prochaine fois qu'il reviendrait ici ! N'est-ce pas que c'^tait bien 
cruel de sa part? Je me demande qui lui servirait d'interprete, 
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dans ce cas-la ! Enfin, pour me venger de lui, j'ai gard6, un certain 
temps, les bulletins qu'il avait oublie* de demander a Pemploye\ 
Vous auriez du voir sa figure, pendant qu'il cherchait dans toutes 
ses poches ! Quand il a fini par jeter sa langue aux chiens, j'ai 
eu piti6 de lui et je lui ai remis les bulletins avec un air des plus 
ingenus. Croyez-vous qu'il m'en ait su gre*? 

Mais voici mon pere et Pierre qui rentrer.t. Comme c'est 
dommage qu'ils soient rentr^s avant que j'aie eu le temps de vous 
dScrire notre voyage du Havre a Paris ! Je me bornerai done a vous 
dire que Ton n'a pas trop fait l'eloge des campagnes de France, 
lesquelles sont effectivement des plus verdoyantes et des plus 
pittoresques. Si j'avais le temps de vous en de*crire toutes les 
beaut^s, je craindrais de vous faire venir Peau a la bouche ! 

A la prochaine fois, alors, 

Votre amie affectionnee, 
Marie. 

C. Re*pondez en francais : 

1. De quand cette lettre est-elle datee? 2. A quelle adresse 
les Adams s^taient-ils installs? 3. Depuis quand y 6taient-ils 
installs? 4. Que tardait-il a Marie de faire? 5. Pourquoi 
se pouvait-il qu'elle ne put e*crire aussi longuement la prochaine 
fois? 6. Quand racontera-t-elle tout ? 7. A quelle heure avait- 
on d^barque* au Havre? 8. Quel air M. Adams voulait-il avoir? 
9. Y a-t-il r&issi? 10. Pourquoi? 11. Que faut-il faire 
en France, si Ton ne sait s'exprimer en frangais ? 12. Qu'est-ce 
qui est ennuyeux? 13. Peut-on s'y soustraire? 14. A qui 
donne-t-on des pourboires aux fitats-Unis? 15. Et en France? 
16. Qui a assists au depart des Adams? 17. Quelle intention 
M. Adams a-t-il exprimee, pour que le prochain voyage fut 
moin couteux? 18. Ou ont-ils du passer aussitot d6barqu6s? 
19. Que fallait-ils qu'ils y fissent? 20. Qu'est-ce que les 
employe's de douane avaient Pair de chercher? 21. Marie avait- 
elle quelque chose a declarer? 22. Et Pierre? 23. Pourquoi? 
24. Et M.Adams? 25. Combien a-t-il fallu que celui-ci pay at ? 
26. Ou se sont-ils dirig^s ensuite? 27. Qu'a-t-il fallu que 
Pierre y fit? 28. Qu'ont-iis fait dans la salle des bagages? 

29. Combien a-t-il fallu que M. Adams pay at de surtaxe? 

30. Quelle intention a-t-il exprimee? 31. Qu'est-ce que Marie 
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se demandait? 32. Comment s'est-elle vengee de son pere? 
33. Comment lui a-t-elle remis les bulletins? 34. Croyez-vous 
qu'il lui en ait su gre"? 35. Qu'est-ce qui a emp&jhe* que Marie 
ne de*crivtt le voyage du Havre a Paris? 36. D^crivez les 
campagnes de France. 37. Qu'est-ce que Marie craignait? 

D. 1. Composez des phrases dans lesquelles vous emploierez 
dix des mots ayant un double sens qui se trouvent au § 278. Es- 
sayez d'employer les deux sens dans la m6me phrase. 

2. Expliquez chaque emploi du subjonctif dans Texercice (A). 

3. Employez dans le modele de conversation (§ 500) : 

(a) fichapper de. (6) fichapper a. (c) Se procurer, (d) Par- 
venir. 

4. Continuez aux temps donnas : 

(a) Que c'6tait dommage que j'eusse manqu^ le vapeur ! 
(6) Est-il probable que j'Sctiappe a mes ennemis? 

(c) II ne s'ensuit point que je puisse m'en echapper. 

(d) S'il e*tait certain que je pusse m'y soustraire, je ne manquerais 
pas de profiter de Poccasion. 

(e) II est possible que je ne puisse en faire autant. 

(/) J'avais beau tendre Poreille, je ne parvenais pas a com- 
prendre ce que mon professeur me disait. 

(g) II importait que j'eusse Fceil au guet pour Echapper aux 
autos qui menacaient de m'6craser. 

(h) J'ltais parvenu a echapper a mes ge61iers. 

5. ficrivez a tous les temps : 

(a) Elle se met a chuchoter. (6) Nous nous procurons nos 
billets au guichet. (c) Elle se venge de son pere. (d) Elles 
ne s'enfuient pas. (e) Les lui offrez-vous? (/) Ne sont-elles 
pas hales de tout le monde ? 

6. Expliquez l'accord des dix premiers participes passes de 
Texercice (C). 

7. Composez dix-huit phrases dans lesquelles vous emploierez 
des verbes impersonnels, dont douze au subjonctif et six a l'in- 
dicatif. 

8. Review or learn, as the case may be, all irregular -ir verbs. 
(§§430-447) 

9. Make outline conjugations (cf. §411) of acquenr, vfctir, 
and courir. 
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10. Give principal parts, etc., of b€nir, obtenir, sentir, mourir, 
revoir, tressaillir, bouillir, accueillir. 

11. Change the number of ten irregular nouns in (A) or (B). 

12. Change the gender and number of ten irregular adjectives 
in (A) or (£). 

13. Change the number of ten irregular verbs in (£). 

E. Traduisez en francais : 

I. Your cousin must be here in ten minutes, or I am afraid we 
shall have to start for France without waiting for him. 2. Can 
you finish studying one of these lessons in half an hour ? — No, it 
takes me an hour and a half. 3. It would be better that Peter 
should stand in line alone. It is possible that Mary might become 
too tired, for she rose this morning earlier than usual. 4. Is it 
time for us to go ashore now? 5. Isn't it very doubtful 
whether we shall be able to get our baggage checked through to 
Paris before it is time for the train to leave? 6. It is very im- 
portant that we do so, unless we want to attend to it when we 
change cars. 7. Isn't it a pity that father forgot to ask the 
employe" for our baggage-check? I am afraid we shall have to 
wait a week for our baggage. 8. On what page is to-day's 
lesson? 9. It is steam that makes the steamer go. 10. I want 
you to buy me some paper, fruit, white bread, good meat, a pound 
of tea, and ten cents' worth of potatoes, while you are down town. 

II. It seemed that they would have to open all their trunks, 
though the custom-house officers were looking only for matches 
and tobacco. 12. Doesn't it seem to you that we have given 
tips to everybody, including the captain? 13. Does it seem to 
you that Mary might have done without half her baggage? 
14. Was it probable that the mayor would have accepted a tip, 
if they had offered him one? 15. We had not seen France for 
six years. 16. How iong have you been in Paris? — Since this 
morning. We have just arrived from Havre. 17.' I wished 
him to give me a memorandum of the matter, for I regret that 
my memory is not very good. 18. Do you believe they succeeded 
in going from New York to Albany in four hours? 19. Isn't it 
a pity Mary got up too late to go with us? It is possible that 
she will give up her bad habit of sleeping late. 20. Is it neces- 
sary that you should go back to the United States in two weeks? 
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21. It is as well that you should do without half your baggage. 
You will never need it, and besides, tickets entitle [one] to only 
thirty kilos of baggage in France. 22. You had better spend a 
month here, for it is doubtful whether we can come back to this 
town the next time we come to France. 23. If I thought I 
could trust you, I would ask you to check my trunk with yours, 
to avoid the trouble of bothering with it when we have to change 
cars in Rouen. 24. Which of these books do you like best, this 
one or that one? 25/ I like that one best. It is the most 
interesting book I have ever read. 26. Is it possible that you 
have visited Paris so many times, and that you have not yet seen 
its suburbs and its museums ? The suburbs are most picturesque, 
and are well worth visiting. And don't forget to spend a few 
days in the Latin Quarter, which is its most interesting quarter. 
— Is the Latin Quarter as old as the lie de la Cite* t — No, but 
the latter has lost more of its old buildings and monuments than 
the former. 27. We paid 3 fr. 25 for our lunch, including tea. 
28. I can't help looking at those delicious cherries. Do they not 
make your mouth water? 29. He wastes his time explaining 
to me what he needs, for he cannot make himself understood in 
English. I gave up guessing long ago. 30. In vain did we 
listen intently ; the noise of the whistles and bells kept us from 
hearing what was said to us. 

31. Keep your eyes open, unless you want one of these autos to 
run over you. — Is this quarter full of them too? 32. Tell the 
man in whose auto you came to Paris that I should like him to 
take me to Fontainebleau as soon as he has time. 33. The river 
over which our third story looks is called the Seine. 34. Are 
you Frenchmen? — We are. 35. Are you Peter's sister? — I am. 
36. You aren't sleepy, are. you? — I am. 37. Of what is that cup 
full? — It is full of milk. 38. The flowers with which her desk 
was covered were roses. 39. That castle was surrounded with 
walls ten feet high. 40. That was the last time I should have a 
chance to visit them before starting for Havre. 41. The house my 
father bought last week overlooks the Hudson. — How much did he 
pay for it? 42. Who introduced them to Mary? 43. Where are 
the flowers they brought you? 
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Subjunctive of Characteristic. Concession 

S'arracher k qch., to tear one's self away from sg. 

Arracher qch. k qqn., to tear, wrest, sg. away from sn. 

Consentir a faire qch., to consent to do sg. 

Douter de qqn. ou de qch., to doubt sn. or sg. 

Se douter de qch., to suspect sg. 

Se faire tirer l'oreille, to require urging. 

U s'en Taut (de) beaucoup que qqn. fasse qch., Sn. is far from 
doing sg. Ex. II s'en faut (de) beaucoup que je doute de vous. 

Peu s'en faut que qqn. ne l fasse qch., Sn. is near doing sg. 
Ex. Peu s'en fallut qu'elle ne se fit mal. 

Tant s'en faut que qqn. fasse qch., Sn. is far from doing sg. Ex. 
Tant s'en faut que je croie aux revenants ! 

Manquer de qch., to lack sg. 

Se moquer de qqn. ou de qch y to make fun of sn. or sg. 

Nuire k qqn. ou k qch., to injure, harm, sn. or sg. 

Resoudre de faire qch., to resolve to do sg. 

S'en tenir a qch., to stop at, with, sg. ; content one's self with sg. 

C'est un brave gargon que Jean, John is a fine fellow. (Cf. 
Qu'est-ce que c'est que cela?) 

Review " Position of Adjectives," § 316. 

In § 278, we had some nouns having different meanings accord- 
ing to their gender. Below are some 

282. Adjectives Having Different Meanings, According 
to Their Position : 

Yancien f acteur, the former, ex-, postman 

cette ville ancienne, that ancient city 

1 Ne is used after peu s'en faut, because peu is of negative force, Cf . the use of an 
expletive ne after douter, when negative. ( § 257) As we might expect from the above, we 
also have an expletive ne after il s'en faut (de) beaucoup, when this is negative. D ne 
s'en faut pas de beaucoup que je n'aie assez d'argent pour acheter cette maison. 

444 
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un brave homme, a fine, worthy, man 
un homme brave, a brave man 
une certaine femme, a certain woman 
une chose certaine, a certain, sure, positive, thing 
mon cher cousin, my dear cousin 
une robe chhre, a dear, costly, dress 
la dernikre semaine de sa vie, the last week of his life 
la semaine dernier e, last week (from now) 
(de) differentes choses, various things 
des choses differentes, different, distinct, things 
ce fameux tableau, this wonderful picture (patronizingly) 
ce tableau fameux, this famous picture 
un grand homme, a great man 
un homme grand, a tall man 
le mtme homme, the same man 
rhomme mtme, the very man 
un nouueau livre, another book 
un livre nouveau, a book recently written 

un livre net//, a freshly printed book, though it may have been 
written long ago 
le pauvre banquier, the unhappy, unfortunate, banker 
une femme pauvre, a poor, destitute, woman 
mon propre mouchoir, my own handkerchief 
un mouchoir propre, a clean handkerchief 

Examine : 

1. I want a book that will please my little sister. 

2. We were looking for a house that overlooked the river. 

3. Send me a grammar that has easier exercises. 

4. He wishes he had a teacher that could interest him. 

5. My grandfather left Germany in 1848 to find a country where 
he would be free. 

In (1), do you know just what sort of book it is that will please 
your sister ? Are you even sure that a book exists that will please 
her? 

In (2), are you sure there is such a house ? There probably is, 
but if you had found it, you would not be looking for it. 
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In (3), if you knew of such a grammar, you would order it by 
name. 

In (4), if none of his present teachers interests him, is there any 
certainty that any teacher could do so ? 

In (5), did your grandfather know there was a country where 
he would be free, or did he simply leave a country where he was 
not free, in the hope of finding freedom ? 

All of these sentences contain relative clauses stating char- 
acteristics which are sought for, hoped for. The very existence 
of objects or persons possessing these hoped-for characteristics 
is uncertain. It is also uncertain whether these desired objects 
could be attained, even should they prove to exist. We simply 
have a vague idea of what we want. 

Let us now translate these sentences, observing that only hoped- 
for, uncertain, characteristics are expressed by the subjunctive, 
while attained characteristics, facts, will be expressed by the 
indicative, as we should expect. 

1. Je d€sire un livre qui plaise k ma petite sceur. (En void 
un qui ltd plaira, j'en suis sur.) 

2. Nous cherchions une maison qui donnat sur la riviere. 
(II habitait une jolie maison qui donnait sur la rividre.) 

3. Envoyez-moi une grammaire qui ait des exercices moins 
difficiles. (Voici une grammaire qui en a.) 

4. II voudrait avoir un professeur qui ptit l'interesser. (Son 
frfere avait un professeur qui V inter essait beaucoup.) 

5. Mon grand-pere a quitfe* l'AUemagne en 1848 pour trouver 
un pays ou il fdt libre. (D est arrive en Amerique, ou il itait libre.) 

In parenthesis are given similar sentences, in which the hoped- 
for characteristics have been attained. These hopes, now at- 
tained, have become facts, and are naturally expressed in the 
indicative. 

What is the form of the principal clause in each of the above 
five sentences ? They are all declarative, the vagueness therein 
arising largely from the fact that the nouns upon which the relative 
clauses depend are preceded by the indefinite article. 

How else may vagueness, uncertainty, be introduced ? By 
the use of the negative or the interrogative form, or by using si. 
(Cf. § 274.) 
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Examine : 

1. Y a-t-il quelqu'un ici qui sache parler francais? 

— Oui, il y a un Canadien qui sait parler francais. Or 

— Non, il n'y a personne qui sache parler francais. 

2. Avez-vous aucune amie qui vous plaise autant que Marie? 

— J'en ai une qui me plait meme plus qu'elle. Or 

— Je n'ai aucune amie qui me plaise autant qu'elle. 

3. Si j'avais un livre quelconque qui pdi vous interesser, je 
vous le preterais volontiers, mais je n'ai pas de livre qui puisse 
vous interesser. 

In what mood is the first relative clause in (1) ? Why ? Be- 
cause the preceding interrogation expresses doubt of the presence 
of any one speaking French. In what mood is the relative clause 
of the first answer ? The indicative, because there is asserted 
the existence and presence of a Canadian who has the desired 
ability. And in what mood is the relative clause in the second 
answer to (1) ? In the subjunctive, because the presence of such 
a person is expressly denied. 

A similar process of reasoning applies to (2). 

What is the mood of the first relative clause of (3) ? It is 
subjunctive, because of the doubt thrown by the condition pre- 
ceding. (Cf. § 274.) Why is the last clause subjunctive ? Be- 
cause the possession of such a book is denied in the preceding 
clause. 

Therefore, 

283. The subjunctive is used in a relative clause l of unrealized, 
doubted, or denied characteristic. Ex. Je cherche un endroit 
ou je sots tranquille. (But, J'ai trouve* un endroit ou je 5ui5 
tranquille.) Y a-t-il quelqu'un ici qui sache parler francais? 

1 This construction may very appropriately be called the Subjunctive of Characteristic, 
or we may properly reserve this name for clauses of unrealized characteristic. In this 
latter case, we may call the use of the subjunctive after general negations the Subjunctive 
of Modified Statement. This latter is closely akin, in thought, to the use of the subjunctive 
after the superlative. (Cf. § 271.) 

In this lesson, we have many relative clauses in the subjunctive. Do not expect, how- 
ever, to find the subjunctive used in all relative clauses, nor even as widely as these rules 
would indicate. The extent to which the subjunctive is used will depend, in the case of 
the subjunctive of characteristic, even more than in general : 

1. Upon the education and care of the speaker. 

2. Upon the degree of doubt or assurance felt by the speaker, or assumed by him tq 
exist in the mind of the hearer. 
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Je n'ai jamais connu personne qui ekt reussi k apprendre le 
frangais en dix semaines. 

Examine also : 

1. Iln'ya aucun Alsacien qui n'ait accueilli avec joie le retour 
chez ltd du drapeau franfais. 

2. U n'y a rien qui ne soit sorti des mains de Dieu. 

3. II n'y avait pas une seule famille qui n'e&t k pleurer un 
parent. 

What do we observe here ? We observe that the. subordinate 
clauses have ne, but no pas. Is this ne expletive, or is it a genuine 
negation ? 

284. Pas is omitted in a negative clause of characteristic (modified 
statement) depending upon a general negation. Ex.. Je ne connais 
aucun Frangais qui n'ait fait tout son possible pour dSfendre sa 
patrie. 

We have had (Lesson XXXIX) such sentences as : 

1. Quoiqu'elle soit riche, elle n'en est pas fifcre. 

2. Bien que vous vous soyez lev€ de bonne heure, vous avez 
manque le train. 

What do the subordinate clauses express here ? They express 
concession. Continuing along this line, let us examine 

285. Some Constructions of Concession : 
(a) With the Subjunctive : 

1. Quelque 1 malignes qu'eUes soient, elles ne sauront me 
tromper, However smart they are, they will be unable to deceive 
me. 

2. Quelques douleurs que j'aie eu k subir, il n'a pas eu piti§ 
de moi, Whatever sorrows I had to undergo, he did not pity me. 

3. Quelles que soient vos raisons, vous ne saurez jamais 
me convaincre, Whatever your reasons are, you will never be able 
to convince me. 

4. Qui que vous soyez, je ne permettrai pas que vous abusiez 
de mes instants, Whoever you are, I shall not allow you to waste 
my time. 

, 1 The adverb, quelque, is often replaced in this construction by pour or si. It may 
also be replaced by tout, but the verb is then put in the indicative. 
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5. Quoi que vous me disiez, je n'aurai plus jamais aucune con- 
fiance en vous, Whatever you say to me, I shall never again have 
any confidence in you. 

What part of speech is quelque in (1) ? Since it modifies an 
adjective, it must be an adverb. 

What part of speech is quelques in (2) ? It is an adjective 
modifying douleurs. Observe the form, quelques, not quelles- 
ques, and observe the relative pronoun, que, following the noun. 
Note the word order most carefully, in all these sentences. 

In (3), note that quelles and que are separated from each other, 
and that both are separated from the noun, raisons, by the verb, 
soient. 

In (4), note that qui is separated from que. 

In (5), note that quoi and que are separated. What does 
quoique mean ? 

What mood is used in all the above clauses of concession ? 

We cannot, however, lay down the broad rule that all clauses 
of concession are in the subjunctive, for examine : 

(6) 1. Quand (m§me) elle lejurerait, je ne la croirais pas, Even 
though she should swear it, I should not believe her. 

2. Quand (m€me) vous vous seriez lev6 & cinq heures, vous 
auriez manqu6 le train, Even if you had risen at five o'clock, you 
would have missed the train. 

What mood is used in the subordinate clauses here ? And in 
the principal clauses ? 

We shall now express differently the same ideas as above : 

(c) 1. Elle le jurerait que je ne la croirais pas, Were she to 
swear it, I should not believe her. 

2. Vous vous seriez lev6 & cinq heures que vous auriez manqu6 
le train, Even if you had risen at five o'clock, you would have missed 
the train. 

What mood do we find here in the principal clauses ? And in 
the subordinate clauses ? Observe that what is the principal 
clause in English, and also in the French of § 285 (6), here becomes 
the subordinate clause, and vice versa. Compare (6) and (c) 
closely, bearing in mind that they mean the same thing. 
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A. Traduisez en anglais : 

I. C"6tait une tres brave femme que Mme Jordan. 2. M. 
Legros est Pancien maire de Bergerac, ville tres ancienne du 
departement de la Dordogne. 3. Certaines choses m'ont 6tonne", 
mais une chose certaine, c'est qu'il s'en faut de beaucoup que Ton 
puisse s'ennuyer la-bas, quand meme on devrait y passer toute 
une annee. 4. Apporte-moi un nouveau paletot, mon enfant ; 
celui-ci est trop 16ger, et je commence a avoir froid. 5. Voici 
un bonnet nouveau, tel qu'on en porte a Paris cet hiver. 
6. Pauvre homme ! quelque riche qu'il soit, il manque d'amis, 
ce qui lui fait bien de la peine. 7. Ma chere Louise, tu n'as 
pas le droit d'acheter un chapeau aussi cher que celui-la ; non 
pas que cela me regarde le moins du monde, mais je crains que 
ton pere ne t'en veuille, ce dont je ne le blamerais pas, ma foi ! 

8. II est parvenu a s'6chapper de prison la semaine derniere. 

9. Napoleon passa les dernieres annees de sa vie a Sainte- 
Helene. 10. Est-ce ici votre fameux musee? Je parierais qu'il 
contient inoins d'objets anciens que celui d'un savant de ma con- • 
naissance. 

II. Quoique je n'aie su me soustraire a certains ennuis, je 
renoncerais dimcilement a Pespoir d'y retourner un jour ou Pautre. 
12. Servez-vous de votre propre bicyclette ; elle vaut ffien la 
mienne. 13. Cherchez-moi une serviette propre ; celle-ci est 
on ne peut plus sale. 14. Napoleon e*tait un grand homme, 
mais il s'en fallait de beaucoup qu'il fut un homme grand. 
15. Quand vous irez a Paris, ne soyez pas assez sot pour vous 
en tenir a une seule visite au musee du Louvre. 16. Croyez- 
vous qu'il ait manque* de courage? — Tant s'en faut qu'il en ait 
manque* ! 17. Quelque malins que vous soyez, vous ne saurez 
Schapper a ceux auxquels vous avez si lachement nui. 18. Quels 
que soient vos ennemis, tant s'en faut que j'aie peur d'eux; je vous 
viendrai en aide des que vous me le demanderez. 19. Quelle 
que soit la couturiere a qui elle s'adresse, elle ne parvient jamais 
a avoir Pair bien mise. 20. Qui que vous soyez, je ne me soucie 
gu&re de ce que vous pensez de moi. 

21. Quoi que vous fassiez, vous ne saurez jamais me faire 
oublier cette parole blessante. J'en garderai le souvenir tant 
que je vivrai. 22. Je voudrais bien que vous m'indiquiez un 
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hdtel ou je puisse 6tre tranquille. 23. Elle cherchait une maison 
qui eut une salle de bains a chaque 6tage. 24. II voulait trouver 
une maison dont toutes les pieces donnassent sur Pavenue. Croyez- 
vous qu'il soit parvenu a en trouver une pareille? 25. Elle 
avait besoin d'un ami a qui elle put se fier. 26. Vous 6tes un 
homme en qui j'ai beaucoup de confiance. — Merci, monsieur ; je 
ferai tout'mon possible pour en rester digne. 27. II cherchait 
une maison ou il y eut une salle de bains avec de Peau chaude a 
toute heure. 28. Est-il probable qu'ili^ussisse a en trouver une 
pareille? — J'en doute fort. — Et moi aussi. 29. De quand cette 
lettre est-elle datee? — Elle est dat6e du onze aout. 30. C'est 
un musee fameux que le musee du Louvre. 

31. Consentez-vous qu'elle fasse cette promenade en auto avec 
vous? — Tant s'en faut ! J'ai fini par la prendre en grippe. 
32. Quand meme elle n'y serait plus, ses parents vous feraient 
un accueil des plus empresses. 33. Je ne serais a Paris que pour 
une quinzaine que je ferais au moins une douzaine de visites au 
Louvre. 34. Quand elle se serait avisee de faire Pe*cole buis- 
sonniere, elle serait rentree d'assez bonne heure pour que sa mere 
ne se doutat de rien. 35. II douterait de mon amitiS que je 
ne lui en saurais pas mauvais gre\ 36. S'il y avait a P6cole huit 
a dix autres garcons qui sussent jouer a la balle comme Jacques, 
tout irait bien, mais il y a peu de garcons qui sachent y jouer 
comme lui. 37. Je n'ai jamais lu de livre qui m'ait inte'resse' 
autant que " Les Mise*rables." 38. Ne connaissez-vous personne 
qui veuille lui venir en aide? 39. C'est un grand d6faut que la 
paresse. 40. Ce sont des villes on ne peut plus pittoresques que 
Chartres et Reims. 

41. II y a peu de personnes qui soient dignes que Pon se fie 
entterement a elles. 42. II n'y a qu'un Mexicain qui puisse 
tant parler pour ne rien dire. 43. Je n'ai trouve* aucune femme 
qui eut pour moi le charme que vous avez, et qui me donnat la 
m6me impression, comment vous dire cela? de source de mon- 
tagne, profonde et fratche ! x 44. Nous n'avons presque pas 
d'acte ordinaire de la vie qui soit indifferent, qui ne soit une af- 
firmation. 1 45. Moins on rend de services aux hommes, plus 
on se plaint de leur ingratitude. 2 46. Plus on h^site entre deux 

1 Renfi Basin, " Les OberieV' ■ Vapereau, " L'Homme et la Vie." 
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partis, plus on a de chances de prendre le pire. 1 47. Ne vous en 
tenez pas k un s6jour de moins de trois jours k Bergerac, si vous 
voulez en voir toutes les curiositSs. 48. Je doute de ce qu'il me 
dit, mais tant s'en faut que je m'en moque. 49. Quand m&ne vous 
vous moqueriez d'elle, elle ne tarderait pas k vous le pardonner. 
50. Nous r&olumes de nous choisir un ranch ou nous pussions nous 
livrer k I'Slevage. 2 

B. Traduisez en anglais : 

Fongravifcre, Dordogne, France, 
le 22 septembre 192-. 
Ma chfcre Louise : 

Je vous vois d'ici ouvrir de grands yeux en vous demandant ou est 
Fongravi&re, et ce que j'y fais. Eh bien, Pierre a recu la semaine 
derni&re une lettre bien aimable de M. Jordan, dont vous avez fait 
la connaissance chez nous, n'est-ce pas ? Ce brave garcon a pousse" 
ramabilitS jusqu'& nous inviter tous k le rejoindre k Bordeaux et 
puis k l'accompagner chez ses parents k Bergerac, dont est sorti ce 
fameux Cyrano au nez gigantesque dont vous avez dA entendre 
parler. Et il nous a parl6 d'une ravissante maison de campagne, oil 
les Jordan 3 passent la moitte de Tautomne k surveiller la vendange. 

Quoique mon pauvre p&re n'ait pu s'arracher k ses fameuses 
affaires et que Pierre et moi, nous n'eussions gu&re commence k 
nous ennuyer k Paris, Pierre a absolument voulu accepter cette 
aimable invitation, et il s'en est fallu de beaucoup que je me fisse 
tirer l'oreille pour consentir k Faccompagner. Que de fois il m'a 
tard6 de passer quelques jours dans un foyer francais ou je fusse 
traitSe en amie, au lieu de T6tre en pensionnaire ! Quelque polis 
que soient les Fran$ais, il est extrSmement difficile de p6n6trer 
dans leur vie de famille. 

D'abord, M. Jordan nous a fait visiter tout ce qu'il y a d'in- 
tSressant k voir k Bordeaux, puis il nous a conduits en auto k 
Bergerac, ou sa m&re et son p&re, ancien proviseur du lyc4e de 
Bordeaux, nous ont fait un accueil des plus chaleureux. Bergerac 
est une ville de province tout k fait comme une autre, mais nous 
n'avons pas dH aller bien loin pour y trouver des choses int£res- 

1 Vapereau, •• L' Homme et la Vie.** 

• Paul Bourget, "Outre-Mer." 

* Note that proper names of family do not add an -s in the plural. 
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santes au plus haut degre\ Non que nous pr&endions 6tre savants, 
Pierre et moi, mais la promenade en auto que nous avons faite le 
lendemain de notre arrived k Bergerac a 6t6 la promenade la plus 
inte>essante que j'aie jamais faite de ma vie. 

Je ne suppose pas que vous ayez jamais entendu parler des 
Eyzies, n'est-ce pas? Eh bien, c'est un tout petit village situe* k 
une cinquantaine de kilometres au nord-est de Bergerac. Ce 
• village est situe* dans une vallee large de trois kilometres et longue 
d'une quarantaine de kilometres, k peu pres. A Test de cette 
vallee s'^tend une ranged de petites collines. M. Jordan a arr£te* 
son auto devant P6cole communale et nous a pr6sent6s k Pin- 
stituteur, qui nous a fait k tous un accueil des plus empresses. 
En effet, et n'allez pas vous imaginer que je veuille rire, il a m£me 
donne* conge* k ses eleves, pour etre k m£me de nous faire visiter 
sa fameuse valine ! Etes-vous Stonnee qu'ils aient tous cri6 : 
" Vive PAmenque ! " 

Remontant tous en auto, nous nous sommes dirig^s vers la 
rangee de collines dont je viens de vous parler. En nous en 
approchant, nous croyions remarquer qu'on avait remue* la sur- 
face du sol le long de la base des collines. £tait-ce une mine? 
Non. Une carriere? Oui et non. Nous descendons voir de 
plus pres. A nos pieds, il semble qu'il y ait de la terre frafcbement 
remuee, des ossements, de la ferraille de toute espece. En face 
de nous, cependant, on a enleve* une partie de la surface de la 
colline, de sorte qu'on apercoit maintenant un terrain k pic qui 
montre un grand nombre de couches horizontales de diflterentes 
couleurs, de dififerentes compositions. M. Jordan et Pinstituteur 
fouillent lin peu dedans, et ne tardent pas k en retirer des aiguilles, 
des couteaux, des outils grossiers en os. Plus haut, les outils sont 
en bronze. Encore plus haut, ils sont en fer. IntSressant? Oui, 
d'abord, mais, k la longue, c'est plut6t frappant, saisissant, 6crasant, 
car nous voici, nous, au XX e siecle, sur Pemplacement d'une ville 
ancienne, je veux dire, d'une seVie de villes pr&iistoriques ; car 
devant nous s^tale Phistoire de milliers d'annees. En effet, il y a 
d'innombrables siecles, nos aieux choisirent cet endroit pour s'y 
reposer quelque temps, et ils finirent par y fonder un village, une 
ville, car la ranged de collines les protSgeait contre le vent, la 
pluie et la neige. lis trouvaient k boire dans la riviere k leurs 
pieds. Ils s'y plaisaient tellement qu'ils s'aviserent d'y rester, 
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ce qu'ils firent, comme firent dans la suite leurs arriere-neveux 
pendant on ne sait pas combien de generations. Les objets mis 
de c6te ou ecartes, comme aussi les cadavres de leurs proprietaires 
mimes, s'enterraient dans la cendre ou les debris peu a peu amon- 
ceies. Ainsi, chaque generation vivait sur les debris des genera- 
tions precedentes, et y ajoutait sa part. 

Puis, Finstituteur nous a conduits a une grotte qu'il avait 
decouverte lui-m£me. Dans cette grotte nous avons eu Foccasion 
de voir des dessins en couleurs, les plus anciens que Ton ait jamais 
decouverts. Elle avait servi evidemment de lieu de culte, et elle 
est si s&che que les dessins se sont conserves tres peu changes 
jusqu'ici. 

Avant de nous laisser partir, Finstituteur a voulu absolument 
nous faire voir son musee a lui, dans lequel il y avait des centaines 
d'objets antiques qu'il avait trouves. Et, bien entendu, il nous 
a ete impossible de nous echapper sans qu'il saisft Foccasion 
de nous donner des exemplaires de sa fameuse brochure, dans 
laquelle il raconte avec un orgueil modeste Fhistoire de ses de*- 
couvertes, qui valent bien la peine d'etre racontees, ma foi ! Vous 
devez savoir que si un Francais est tant soit peu savant, il a la 
manie d'ecrire un livre, et s'il est peu savant ou tr&s peu riche, 
alors il s'en tient a une brochure ! 

Devinez ce que nous avons trouve ici a la campagne au fond 
de la province ! Je vous le donnerais en cent que vous finiriez 
par jeter votre langue aux chats ! D'abord, dans la salle a manger, 
on voit une machine a coudre Singer tout a fait comme la ndtre. 
Puis, dans la cuisine, j'ai pens£ tomber a la ren verse en remarquant 
une sorbetiere White-Mountain.. Et enfin, ce qui est encore plus 
fort, Pierre vient de trouver da/is la remise une faucheuse McCor- 
mick provenant de Chicago. Apres cela, qui est-ce qui va pre- 
tendre que les hommes d'affaires americains manquent d'esprit 
d'entreprise ? Comme mon pere va s'en vouloir de ne pas nous 
avoir accompagnes ! 

Dieu sait d'ou- je daterai ma prochaine lettre ! Au reste, je 
ne m'en soucie guere, pourvu que le hasard veuille bien me fournir 
d'autres experiences aussi interessantes que celles dont mes jour- 
nees sont remplies depuis mon arrivee a Fongraviere. 

Votre bien affectionnee, 
Marie. 
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C. RSpondez en francais : 

1. D'oucettelettreest-elledatee? 2. Etdequand? 3. De 
qui Pierre avait-il regu une lettre? 4. Quand? 5. Qu'est-ce 
que M. Jordan les avait invites a faire? 6. M. Adams avait-il 
pu les accompagner ? 7. Pourquoi? 8. Marie s'e'tait-elle fait 
tirer l'oreille pour consentir a y aller? 9. Que lui avait-il tarde* 
de faire? 10. Qu'ont-ils fait a Bordeaux? 11. Comment 
sont-ils all6s a Bergerac? 12. Quelle espece de ville est Ber- 
gerac? 13. Comment appelle-t-on le village ou ils sont altes 
se promener en auto? 14. A quelle distance se trouve-t-il de 
Bergerac? 15. Que voit-on a Test du village? 16. Quelle 
sorte d'accueil Pinstituteur leur a-t-il fait? 17. Pourquoi les 
eleves ont-ils crie* : " Vive FAme'rique ! " ? 18. Que croyaient-ils 
remarquer en s'approchant des collines ? 19. Que remarquaient- 
ils a leurs pieds? 20. Qu'est-ce que Ton apercevait? 21. Qu'est-ce 
que ce terrain a pic montrait? 22. Que font M. Jordan et 
Tinstituteur ? 23. Pourquoi Marie trouvait-elle tout cela on 
ne peut plus saisissant? 24. Pourquoi nos aieux avaient-ils 
choisi cet endroit? 25. Qu'e'taient devenus les objets 6cart6s 
ou mis de cote*? 26. Ou leur guide les a-t-il conduits ensuite? 
27. Qu'y avait-il dans cette grotte? 28. Qu'est-ce que leur 
hdte leur a fait voir, avant de les laisser partir? 29. Que 
leur a-t-il donne*? 30. Quelle manie ont les Francais qui sont 
tant soit peu savants? 31. Que voit-on dans la salle a manger 
chez les Jordan? 32. Pourquoi Marie avait-elle pense* tomber 
a la renverse? 33. Et Pierre, que venait-il de trouver dans la 
remise? 34. Qu'est-ce que cela prouvait? • 

D. 1. ficrivez ne pas conduire a la 3 e personne du pluriel, aux 
trois voix active, passive et pronominale. (Cf . § 414.) 

2. Composez des phrases contenant huit des adjectifs du § 282, 
en les employant et avant et aprds leurs noms. 

3. Conjuguez a tous les temps : 

(a) Elles ne se font pas tirer Foreille. 

(6) Nous nous arrachons a nos livres ; nous nous y arrachons. 

(c) Ne s'en tiennent-elles pas a une seule visite? 

(d) II a 6t6 6hi a Tunanimit^. 

(e) Vous ne la connaissez pas. 
(/) Elles ne nous plaisent pas. 
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4. Continuez aux temps donnas : 

(a) Je ne me doutais pas que cela nuisit au meilleur ami que 
j'eusse au monde. 

(6) Peu s'en faut que je ne doute de ce que me dit mon maftre. 

(c) II s'en fallait de beaucoup que je manquasse d'argent. 

(d) Je n'ai pas voulu nuire a ma sante* en manquant de repos. 

(e) Tant s'en faut que je lui en veuille ! 
(/) Je cherche une maison qui me plaise. 

(g) Je crains que mon frere ne fasse quelque chose qui d6plaise 
a mon professeur. 

(h) J'espere trouver une grammaire qui soit moins difficile que 
celle dont je me sers a present. 

(i) Quoi que je dise a mon maftre, il ne s'en soucie pas. 

0") Je n'ai aucun ami a qui je puisse me fier. 

(k) Quand meme je manquerais d'argent, je ne m'adresserais 
jamais a mon pere. 

(J) J'e'chapperais de prison que je n'Schapperais pas a mes ge61iers. 

(w) Je ne connais personne qui ne m'ait felicite* de mes progres. 

5. Expliquez chaque emploi du subjonctif qui se trouve dans 
Pexercice (A). 

6. Employez dans des phrases completes : douter, se douter, 
manquer, soucier, nuire, falloir (3). 

7. Expliquez Paccord des dix premiers participes passes de 
Texercice (B). 

8. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Manquer de qch. (6) Venir en aide. (c) Douter. 
(d) Consentir. (e). Arracher. (/) S'en tenir a. (g) Se moquer. 
(h) R6soudre. 

9. Change the number of ten irregular nouns in (A) or (B). 

10. Change the gender and number of ten irregular adjectives 
in (A) or (£). 

11. Change the number of twenty irregular verbs in (5). 

12. Make a still more thorough study of all verbs in -re, §§ 448- 
480. 

13. Make outline conjugations (§413) of croltre, admettre, 
apparaltre, apprendre, atteindre, boire, construire, vivre. 

14. (a) Donnez les temps primitifs, etc., des dix premiers 
verbes irr^guliers de Texercice (J5). 

(6) Donnez les temps primitifs, etc., de ne pas se battre, ab- 
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straire, clore, complaire, conclure, ne pas confire, contraindre, ne 
pas contredire, convaincre, coudre, craindre, cuire, d6crire, 61ire, 
poursuivre, 6teindre, frire, luire, maudire, m€dire, moudre, naltre, 
connaltre, nuire, traire, rSduire, se rendre, sourire, satisfaire, 
suifire, se taire. 

E. Traduisez en francais : 

I. Mr. Jordan's father was the ex-principal of the Bordeaux 
Lycee. 2. Why did she stop at one week in Paris? 3. This 
ancient city must have been founded countless centuries ago. 

4. Racine and Moliere are famous authors of the seventeenth 
century, though the latter was a greater man than the former. 

5. We were looking for a house that had a view on the river. 

6. Do you think we shall succeed in finding one which is not be- 
yond our means? 7. They were far from requiring urging. 
8. After departing from les Eyzies, they visited a certain village 
where there was a cave that contained the most ancient colored 
pictures that had ever been discovered. 9. Shall I be able to 
rent a house that is not more than a kilometer from the station? 
10. Could you show me a road that leads to Fongravifcre? 

II. However tired I am, I never fail to read for a few minutes 
before going to bed. 12. Whatever enemies I have, they will 
never be able to injure my reputation, provided that I take care 
not to trust them. 13. My dear sister, you must not buy such 
costly dresses. 14. Poor man ! He has just lost the only 
friend that he loved. 15. I do not care what you did last week. 
I want you to tell me what you intend doing next week. 
16. Whatever be your troubles, you can forget them by thinking 
of what you can do to help your friends. 17. She is far from 
being the best friend I have. 18. Lend me another book. I 
have just finished reading this one. 19. Do you consent to 
her using your pen? 20. Whatever he does, he will never 
manage to tear himself away from his wonderful business long 
enough to go to Bordeaux. 

21. Whoever they are, let them not take it into their heads 
to give us copies of all the books they have written. 22. French- 
men who are at all learned have a mania for writing books, which 
they are unable to resist. If they are too poor to have a book 
printed, they content themselves with a pamphlet, copies of 



458 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

which they give to whoever is willing to accept them. 23. We 
want a farm in the garden of which there will be room enough 
to raise fruits and vegetables. Its house may be rather small, 
provided its soil is fertile. 24. Les Eyzies is more than twenty 
kilometers from Bergerac, from which Cyrano of the huge nose 
came. 25. We hope to go there in a fortnight, unless our father's 
business prevents his leaving Paris. 26. Did she wish us to 
accompany her? 27. How long did they stay in Bergerac 
before they began to be bored there? — They did not get bored 
there at all. In fact, they liked it there very much. 28. How 
long ago did they leave Havre? 29. How long is it since Mr. 
Jordan has visited Les Eyzies? 30. Have you all you will need? 

31. The gentleman whose daughter married Mr. Lemaftre is 
a banker friend of ours. 32. Is it true that your father is a 
former banker? 33. The house the windows of which overlook 
our garden belongs to Mr. Jordan. Ours looks out on the park, 
while Mr. Legros , looks out on the river. 34. Even if we were 
to disobey him, he would forgive us for it (two wqys). 35. Even 
if she had missed us, she would have been too proud to ask that 
we let her hear from us. 36. Do you doubt it? 37. They 
do not yet suspect it. 38. There was nobody who would come 
to her aid. 39. I have no book which I do not need myself. I 
am sorry I cannot lend you one. 40. Did you find any one 
who would act as your guide? 

41. Those are very interesting countries, France and Spain. 
42. It is a most picturesque city, Paris. 43. Is there any one 
here who can speak French? — I can, sir ; would you like me to 
act as your interpreter? 44. Unless you come to my aid, I am 
afraid I shall not be able to get along in Paris. It is the first time 
I have been abroad, and I am far from knowing French well 
enough to be able to get along without an interpreter. 45. Come 
to my aid, lest I be robbed ! 46. Avoid her having a chance to 
make fun of you. 47. If she made fun of all I said to her, I 
should not delay in stopping speaking to her. I am far from 
being as patient as you. You are too much so, I think. 48. The 
castle is surrounded with walls ten or fifteen feet high. The walls 
with which this castle is surrounded are of loose stones. 49. Is this 
the'first time you have heard of Cyrano of the huge nose? 
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Optative Subjunctive. Que Representing Other 
Conjunctions. Adjective Phrases. Idiomatic 
Uses of que 

S'agir (impersonal) de qch. ou de faire qch., to be a matter of sg. 
or of doing sg. 

Decider qqn. k faire qch., to induce, persuade, sn. to do sg. 

Demander a qqn. a l faire qch., to ask sn. to (be allowed to) do sg. 

Etre en 6tat de faire qch., to be able, in a position, to do sg. 

Etre hors d'6tat de faire qch., to be unable to do sg. 

Faire cas de qch., to think well, highly, of sg. 

Faire semblant de faire qch., to pretend to do sg. 

Se faire k qch.; to become accustomed to sg. 

S'obstiner k faire qch., to persist in doing sg. 

Se plaindre de qch., to complain of sg. 

Se prendre k faire qch., to begin doing sg. 

S'en prendre k qqn., to blame sn. 

S'en rapporter k qqn. ou k qch., to trust sn. or sg., leave it to sn. 

Se 2 rendre compte de qch., to realize sg. 

Se repentir de qch., to repent'sg. 

Souhaiter faire qch., to wish to do sg. 

Nous n'en pouvons plus, We are utterly exhausted, " all in." 

Nous leur sommes indiflterents, They are indifferent to us. 

Coute que coute, cost what it may ; at any cost. 

Fit-il often = dit-il. 

Et moi de r6pondre {historical infinitive) = je rSpondis. 

Repassez les §§118, 271, 274. 

How do we express a command in the third person ? (§ 118, d) 
How do we translate these commands in the third person ? Now, 

1 With demander a qqn. de faire qch., the indirect object performs the action indicated 
by the complementary infinitive. With demander a qqn. a faire qch., it is the subject 
that performs the complementary action. 

* Indirect object. 

459 
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since let expresses an exhortation, this use of the subjunctive is 
often called the hobtatoby subjunctive. 

Compare with the above : 

1. Vive la republique ! Hurrah for the republic ! 

2. Plut * Dieu qu'elle s'en repentit! Would (to God) that 
she might repent it ! 

3. Ainsi soit-il ! So be it. Amen. 

4. Passe le ciel qu'elle s'en rende compte avant qu'H soit trop 
tard ! Heaven grant she may realize it, before it is too late ! 

Are these subjunctives preceded by que? Do they express 
commands ? No, they express wishes, and are examples of the 
Subjunctive of Wish, otherwise called the optative subjunctive. 

286. The Subjunctive is used (without que) to express a wish. 
Ex. Vive l'Amerique ! 

Examine : 

1. Pourvu que j'y sois et que cela vous fosse plaisir, je vous 
pre'senterai a elle. 

2. Quand j'y arriverai et que je vous le ferai savoir, ne man- 
quez pas de venir me faire visite. 

3. Si vous y A tes et que cela vous fasse plaisir, je vous pr€- 
senterai & elle. 

How many clauses are there in each of the above ? How many 
subordinate clauses ? • 

What do we notice about the second of each of these subordinate 
clauses ? We notice that que introduces each of these, instead of 
repeating the original conjunctions, pourvu que, quand, and si. 

What mood have we in the first clause of (1) ? In the second ? 

What mood have we in the first clause of (2) ? In the second ? 

What mood have we in the first clause of (3) ? In the second? 

287. Que, representing a preceding conjunction, governs the same 
mood as the conjunction which it represents. Ex. Quand il m'a 
vu et que j'ai eu le temps de le reconnaltre, nous avons tous 
deux pouss6 des cris de joie. Je vous defends de sortir, de peur 
que vous ne couriez quelque risque, et que quelqu'un ne vienne 
vous voir pendant que vous serez sorti. 

Exception : Que, representing si, always governs the subjunctive. 
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Ex. Si je la voyais et quelle m'en parlat, je ferais semblant de 
ne m'€tre doute de rien. 

Examine : 

1. Que vous Stes aimable ! (= Comme vous dtes aimable!), 
How kind you are ! 

2. (a) Que ne venez-vous (pas lacking) nous rendre visite? 
Why do you not come to visit us ? 

(b) Que me parlez-vous des fautes de ma jeunesse? Why do 
you speak to me of the errors of my youth ? 

3. Que de larmes j'ai versees pour tes chagrins ! How many 
tears have I shed for your sorrows ! 

What kind of sentences are these ? They are exclamatory, 
except (2), and these, though punctuated interrogatively, are, 
nevertheless, more exclamatory than interrogative. 

The idiom, Que vous fctes aimable ! with which we long ago 
became familiar, is exactly equivalent to Comme vous €tes aimable ! 
except that the former is of more formal and elevated style. 

Que ne venez-vous nous rendre visite ? is by no means equiva- 
lent to Pourquoi ne venez-vous pas nous rendre visite ? The former 
does not ask why, but reproaches you for not having come. The 
latter inquires the reason for your absence, with little or no reproach. 

Que parlez-vous . . .? differs similarly from Pourquoi parlez- 
vous . . .? 

How is que translated in (3) ? How do we usually translate 
how many? Could we use combien, here, instead of que, in this 
exclamatory sense ? Yes, but we could not use que instead of 
combien in an interrogative sense. Hence, 

288. Some Idiomatic Uses of que: 

1. Que = comme. Ex. Que vous £tes bon ! 

2. Que instead of pourquoi, when exclamatory. Ex. Que ne 
venez-vous nous voir? (Pas omitted, when negative.) 

3. Que = combien, when exclamatory. Ex. Que de dangers 
j'ai courus pour vous venir en aide ! 

What was the word that we had for sewing-machine in the last 
lesson ? Examine : 

1. Une machine & coudre (ft ecrire), a sewing-machine (writing- 
machine, typewriter). 
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2. Un sifflet de cinq sous, a five-cent whistle. 

3. Un bateau a voiles (a vapeur), a sail-boat (steamboat). 

4. Une tasse a th6, a teacup. (Cf. une tasse de th6.) 

What is the preposition in (1) ? How is k coudre translated 
into English ? 

What is the preposition in (2) ? What part of speech is sous? 
How is cent used in English ? 

What is the preposition in (3) ? What part of speech is voiles ? 
How is sail used in English ? What does the phrase a voiles 
express ? It expresses a characteristic of the bateau. 

What is the preposition in (4) ? What part of speech is the"? 
How is the noun tea used, in the above English ? Does the phrase 
k the* express characteristic, as did the phrase k voiles, above ? 
We should hardly say that the cup was characterized by tea, but 
rather that it was a cup for the purpose of holding tea. 

289. Some Adjective Phrases : 

(a) An adjective in -ing often becomes an k-phrase in French. 
Ex. une machine a coudre. 

(b) An English noun used as an adjective usually becomes a 
de-phrase in French. Ex. Un prof esseur de fran$ais. 

Exception : // the noun indicates characteristic or purpose, 
it becomes an k-phrase in French. Ex. Un bateau a vapeur, une 
tasse a caf6. 

In §§ 254, 255, and 276, we learned the importance of asking 
ourselves whether the subjects of two actions are identical or 
different. 

Examine : 

1. She wants to go to the country, doesn't she f 

2. They are playing cards, aren't they f 

3. Your father isn't back yet, is he t 

4. She wants to go to the country. Don't you t 

5. They are playing cards. Why aren't you f 

Are the subjects identical or different in (1) ? In (2) ? In 
(3) ? In (4) ? And in (5) ? 

What kind of sentence, simple, complex, or compound, would 
you naturally expect to use in translating (1) ? And (2) ? And 
(3) ? And (4) ? And (5) ? 
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Let us translate these sentences, observing the great difference 
in the construction of the French sentences, according as the sub- 
jects are identical or different : 

1. EUe veut aller k la campagne, n'est-ce pas? 

2. lis jouent aux cartes, n'est-ce pas? 

3. Votre pfere n'est pas encore de retour, n'est-ce pas? 

4. Elle veut aller k la campagne. Ne voulez-vous pas y aller? 

5. lis jouent aux cartes. Pourquoi n'y jouez-vous ptfs? 

200. Such expressions as doesn't he, aren't you, etc. y are 
translated: 

(a) By n'est-ce pas, if the two subjects are identical. Ex. Vous 
fetes malade, n'est-ce pas? 

(b) By an expanded sentence, if the two subjects are different. Ex. 
Elle joue du piano. N' en jouez-vous pas? 

A. Traduisez en anglais : 

I. Y a-t-il quelqu'un ici qui sache le Pater? — J'ai honte de 
vous avouer qu'il n'y a personne qui le sache. 2. H n'y avait 
rien dans les environs qui ressembl&t k sa maison natale, et il 
craignait de s'fetre fegarfe. 3. II est nfecessaire que nous y soyons 
k l'heure, coAte que cotite ! 4. "Vive l'empereur!" firent les 
paysans en chceur. 5. Et eux de s'fecrier : " Au voleur ! " k 
tue-tfete. 6. Pourriez-vous m'indiquer une auberge propre oft 
je puisse dejeuner k bon marche*? 7. Cherchez-vous un sentier 
qui vous y conduise par le chemin le plus court? 8. Si vous 
fetes pressfe et qu'une pente assez raide ne vous incommode pas, 
je vous montrerai un sentier beaucoup moins long que celui par 
lequel vous fetes montfe. 9. Fl&nons du cfetfe de la riviere pour 
nous dfegourdir un peu les jambes. 10. Qu'elle prenne bien 
garde de mettre ses bottines neuves ! 

II. C'est la plus haute montagne qu'il y ait en France, la 
Savoie exceptfee. 12. C'fetait la ville la plus ravissante de la 
France. 13. Plaise k Dieu que nous finissions par trouver un 
sentier qui ait une pente moins raide! 14. Si vous pouviez 
nous indiquer un sommet d'od je pusse voir toute la vallfee, je 
vous en saurais infiniment grfe. 15. Et lui de crier k tue-tfete: 
" Ainsi soit-il ! " 16. J'aimerais que vous vous en rapportiez 
k ce que je viens de vous dire, k moins que vous n'ayez plus besoin 
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de mes conseils. 17. De quoi vous plaignez-vous? 18. Vous 
avez beau vouloir expliquer tout cela'a Marie; elle s'obstine 
a ne pas vous Scouter. 19. Elle montait toujours, tout en se 
plaignant d'une douleur atroce aux pieds. 20. Quoiqu'elle fit 
semblant de ne point etre fatigued et qu'elle continuat a grimper 
sans le moindre soupir, on voyait bien a un petit froncement de 
ses sourcils quelle n'en pouvait plus. 

21. II ri'y a aucune autre montagne en Europe qui soit aussi 
haute que le Mont-Blanc. 22. Montrez-nous un endroit ou 
nous ayons moins chaud. Peu s'en faut que nous n'e'touffions 
ici. — II n'y a aucun endroit ou il ne fasse chaud aujourd'hui, Je 
pdle nord excepts. 23. A moins que vous ne travailliez davan- 
tage, vous ne rSussirez pas. 24. Je ne croyais pas qu'elle en 
doutat. 25. Que de soupirs elle a pouss^s ! que de larmes elle 
a versus ! 26. Que n'avez-vous crie* : " Au feu ! " avant qu'il 
fut trop tard pour Steindre l'incendie? 27. Ne craignez-vous 
pas qu'il ne commence a pleuvoir avant que nous atteignions le 
sommet ? — Mais non ! Nous n'en sommes qu'a une centaine 
de pas a present. 28. Quelque fatiguee qu'elle fut, elle ne s'est 
pas plainte. 29. Quelles que fussent ses souff ranees, elle faisait 
semblant de ne rien e*prouver. 30. Pensez-vous que Marie 
s'en tienne a une seule ascension du Puy de Sancy? 

31. Elle avait beau se plaindre; on ne faisait que se moquer 
d'elle. 32. II ne trouve pas que sa montre vaille la mienne ni 
celle de Marie. 33. Elle se tut, pour que personne ne se rendtt 
compte de ce qu'elle souffrait. 34. Les voila qui se prennent 
a se plaindre a pr6sent ! Qu'elles se tiennent tranquilles ! 
35. Tant s'en fallut quelle manquat de faire cas de vos conseils* ! 
Elle craignait que vous ne vous fussiez pas rendu compte de toutes 
les raisons qui Pavaient d6cidee a prendre ce parti-la. 36. Veuillez 
prendre la peine de vous asseoir dans le salon, jusqu'a ce que mon 
pere ait le temps de s'occuper de votre affaire. 37. Le Mont- 
Dore est a 460 kilometres au sud de Paris. 38. Est-ce ici le 
train de Paris? 39. Combien vendez-vous ce moteur a essence? 
— Le prix en est de huit cents francs, mais ce n'est pas un moteur 
a essence ; e'est un moteur a vapeur. 40. Les Francais nous 
prSterent, a nous autres AmeVicains, un grand nombre de leurs 
excellents canons de campagne a tir rapide. 
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41. Combien avez-vous paye* cette jolie montre <Tor? — Je 
Pai payee 99 fr. 75. 42. Auriez-vous la bonte* de me, donner 
la monnaie de ce billet de cinquante francs? 43. Je n'ai trouve* 
personne qui put me donner les renseignements dont j'avais besoin. 
44. Peu s'en faut qu'elle ne soit fach^e contre moi. — L'en blame- 
riez-vous? 45. Ce dont je suis fach6, c'est que vous ayez fait 
semblant de ne pas me connaitre. 46. En faisant Pexercice 
de bon coeur, nos braves soldats se sont vite faits a la fatigue. 
47. Que de fois vous nous avez trahis! 48. Loue* soit J6sus- 
Christ ! 49. Que notre chemin nous soit montre* ! Puissions- 
nous voir se lever les obstacles ! l 50. Lucienne ne pouvait nier 
que les pressentiments de son fr6re ne fussent raisonnables. 1 

51. Soyez les bien venues, mesdames ! 52. Fasse le ciel que 
vous en 6chappiez ! 53. Dieu veuille que Ton nous vienne en 
aide avant qu'il soit trop tard ! 54. II n'y a aucune langue 
qui vaille le frangais. 55. Je n'ai jamais lu de livre qui m'ait 
interesse* autant que "Les Miserables." 56. Que d'ennuis nous 
avons subis a cause de vous ! 57. Regardez done cette mon- 
tagne ! vous rendez-vous compte que le sommet est a plus de trois 
mille metres au-dessus du niveau de la mer ? — C'est bien possible, 
mais c'est a peine si je r^ussis a en voir le sommet, tant les 
nuages dont il est enveloppe* sont e*pais. 58. Comme nous nous 
pardonnons aisSment nos propres fautes ! 59. Y a-t-il ici des 
lieux inte>essants qui vaillent la peine d'etre visite*s? 60. De 
quoi s'agit-il? 

61. II s'agit de profiter de notre sSjour, car Dieu sait quand 
nous aurons l'occasion de revenir ici ! 62. Croyez-vous que je 
lui sois indifferent? 63. Pourquoi croyez-vous qu'elle me soit 
indififerente? 64. N'e*tes-vous pas fache* qu'elle se soit moqu^e 
de vous comme cela? — Mais non ! elle m'est si indififerente que 
cela ne me fait rien du tout. 65. Louise s'est-elle repentie de ce 
qu'elle s'efet avisee de dire sur mon compte ? — II s'en faut de 
beaucoup qu'elle s'en soit repentie. 66. Je lui ai demande* a 
lire la lettre qu'elle venait de recevoir de Louise. 67. Demandons 
a notre oncle a l'accompagner a la campagne. 68. Demandez a 
Marie de vous montrer la lettre qu'elle a recue hier soir de Louise. — 
Elle me l'a d6ja montree, merci. 

1 Renfi Barin, " Les OberM." 
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B. Traduisez en anglais : 

le Mont-Dore, Puy-de-D6me, France, 
le 30 septembre 192-. 
Ma chere Louise : 

Plut a Dieu que vous eussiez pu m'accompagner jusqu'ici, car 
il s'en faut de beaucoup qu'il y ait une autre ville au monde qui 
vaille celle-ci ! Si vous venez en France l'annee prochaine et 
que vous parveniez a decider votre pere a vous accompagner, ne 
manquez point de visiter le Mont-Dore, parce que c'est bien la 
ville la plus sSduisante, la plus teerique, qui soit au monde. 

Je parierais bien que vous n'en avez m6me pas entendu parler ! 
Ni moi non plus, avant que les Jordan aient eu l'obligeance de 
nous en livrer le secret, car c'est un secret on ne peut plus jalouse- 
ment garde* que le Mont-Dore. Qu'ils sont malins, ces Francais! 
lis veulent bien que nous venions en France, nous autres AmSri- 
cains, dSpenser notre argent, et ils creent des plaisirs, des spectacles, 
et m£me des villes d'eaux a notre intention, tout en se gardant bien 
de s'en approcher eux-memes ! Et puis ils s'en rapportent a ce 
fameux M. Cook pour nous les faire visiter et pour empScher que 
nous ne nous faufilions dans leurs plaisirs, leurs spectacles, leurs 
villes de bains a eux ! Eh bien, le Mont-Dore, c'est leur ville 
d'eaux a eux. Les Francais n'en prononcent jamais le nom qu'en 
chuchotant et apres s'etre bien assures qu'il n'y a aucun Stranger 
qui soit assez pres pour en surprendre le secret. 

Aussi n'y a-t-il pas d'autres Amencains que nous ici. II y a 
bien quelques Anglais qui, tout comme nous, doivent le bonheur 
d'avoir eu l'occasion d'y venir a leurs rapports intimes avec des 
Francais de leurs amis. Aidons done ceux-ci a garder le secret 
de cette ville unique, car ce serait grand dommage qu'elle fut 
gatee par un tas de parvenus de Pittsburgh, n'est-ce pas? Et 
puis, tout couterait trois fois plus cher le lendemain de leur irrup- 
tion, bien que le Mont-Dore soit loin d'etre une ville d'eaux fr6- 
quentee par le peuple. 

Cette ville teerique est situee a quatre kilometres de rextrSmite* 
sud d'une valine au fond du Massif Central de la France. Cette 
vallee est si profonde et si Stroite que le soleil dans cette saison-ci 
ne s'y leve que vers neuf heures du matin, tandis qu'il se couche 
vers les trois heures de Papres-midi. 

Et quelle vue ! Quelles promenades d&icieuses ! Quel air 



LESSON XLIX 467 

embaume* ! Quels amusements en plein air, au casino, au theatre ! 
Mais nous en voulons un peu aux promenades et a 1'air embaum6 
qui sont cause que nous sommes tous deux enferm£s dans nos 
chambres depuis hier, les pieds dans nos pantoufles et hors d'etat 
de remettre nos souliers. Et voici comment cela est arrive* : 

C'6tait hier dimanche et nous nous sommes un peu endimanch6s 
pour descendre prendre notre petit dejeuner. Moi, j'ai mis une 
paire de bottines neuves, je veux dire qu'elles Staient neuves hier 
matin, tandis que Pierre a mis ses souliers vernis pointus. Aussitdt 
que nous avons fini de dejeuner et que nous sommes sortis, cet air 
embaume* et une grande rue serpentant vers le sud nous ont enivr^s. 

— Promenons-nous quelques instants pour nous dSgourdir les 
jambes, fit Pierre. 

Et moi de re*pondre : " Je veux bien." 

Et nous voila flanant vers le Puy de Sancy, qui se trouve a 
Pextr6mit6 de la valine. Qu'il faisait beau ! Que la vue s'6ten- 
dait a mesure que nous montions ! Qu'il faisait bon marches ! 

— Voulez-vous vous arrG ter ? demanda Pierre. 

— Pourquoi nous arr^ter? Etes-vous fatigued lui re*pondis-je. 
En effet, chaque moment, chaque endroit nous offrait tant de 

charmes, des points de vue si ravissants, que nous ne vouhons nous 
.arre'ter ni Tun ni Pautre. 

La pente 6tait douce, le sentier 6tait bien entretenu, et nous 
montions, montions toujours, en r^jouissant nos yeux et nos 
poumons, tout en essayant d'oublier nos pauvres pieds, qui com- 
mengaient d6ja a se plaindre. Mais a force de nous obstiner, 
nous avons fini par grimper jusqu'au sommet du Puy de Sancy 
(1886 metres au-dessus du niveau de la mer), Pendroit le plus 
61ev6 de la France, les Alpes et les Pyr6n6es except&s. Quel 
spectacle magnifique ! Des vingtaines de sommets moins elev6s, 
des douzaines de lacs d'un bleu d'azur, encadr^s de verdure tantot 
bleuatre, tantot noiratre, toute la valine a nos pieds, avec le Mont- 
Dore et des hameaux, des for£ts, des ruisseaux, s^tendant de tous 
cdtes a perte de vue. 

Mais que nos pieds nous faisaient mal ! 

— Plut a Dieu que nous eussions un aeroplane ! fit Pierre, car 
je n'aurais pas choisi ces souliers vernis pour faire l'alpiniste. 

— Ni moi ces bottines neuves, r6pondis-je. 

Je vous laisse a penser si nous avons 6t6 heureux, alors, d'en- 



468 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

tendre un officier qui avait surpris nos paroles nous dire qu'il 
connaissait un sentier sur le versant nord-ouest, lequel 6tait 
de beaucoup moins long que celui par lequel nous 6tions months. 
Et il a meme 6te* assez aimable pour nous y conduire et nous ac- 
compagner jusqu'en bas. Pourtant, nous avons eu lieu de re- 
gretter d'avoir suivi son conseil ; ce sentier 6tait en effet beaucoup 
moins long que Pautre, mais, ce a quoi nous aurions du penser 
d'abord, c'est que moins le sentier 6tait long, plus il devait fatale- 
ment §tre raide ! C'6tait une pente de trente a quarante-cinq 
degr6s, et nos pauvres pieds Staient meurtris. Je me demande 
ce que nous serions devenus, s'il nous 6tait arrive* de tomber! 

Rentr6s a Phdtel, nous n'avons pas tarde* a 6ter nos souliers, et, 
ne croyez pas que j'exag&re, nos bas Staient tout trempes de sang. 
Et aujourd'hui nos pieds sont si gonftes qu'il n'y a plus moyen 
de remettre nos souliers. Par consequent, nous sommes force's 
de faire servir nos repas dans nos chambres, ce qui est beaucoup 
moins interessant que de faire Palpiniste, ma foi ! 

Quand vous viendrez ici, mettez vos bottines les plus grandes, 
et ne prenez pas au plus court pour descendre, mais grimpez au 
sommet du Puy de Sancy, coute que coute ! 

A demain, alors, car j'aurai tout le temps maintenant de mettre a 
jour mon courrier n6glig6, en attendant que je sois en 6tat de . 
sortir de nouveau. 

Toute a vous, 
Marie. 

C R6pondez en frangais : 

1. Dans quel d^partement de la France le Mont-Dore est-il 
situ6? 2. De quand cette lettre est-elle dat6e? 3. Qu'est-ce 
que Marie souhaitait ? 4. De quoi 6tait-elle sure ? 5. Qu'est-ce 
que Louise ne devait pas manquer de faire? 6. Pourquoi? 
7. Qui leur en avait livre* le secret? 8. Comment trouvait-elle 
les Frangais? 9. Que veulent-ils bien? 10. Que cr6ent-ils a 
notre intention? 11. Qu'est-ce qu'ils se gardent bien de faire, 
cependant? 12. Qu'est-ce que M. Cook doit empe'cher que 
nous ne fassions? 13. Comment les Frangais prononcent-ils le 
nom du Mont-Dore? 14. Pourquoi? 15. A quoi les Adams 
ainsi que quelques Anglais ont-ils du Poccasion de visiter le 
Mont-Dore? 16. Pourquoi devrions-nous en garder le secret? 
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17. Ou le Mont-Dore est-il situS? 18. A quelle heure le soleil 
s'y l&ve-t-il au mois de septembre? 19. Pourquoi si tard? 
20. A quoi les Adams en voulaient-ils ? 21. Qu'ont-ils mis 
pour s'endimancher ? 22. Qu'est-ce qui les a enivr^s ? 23. Qu'a 
dit Pierre? 24. Et quelle a e*te* la r^ponse de Marie? 25. Vers 
quoi flanaient-ils ? 26. Quel temps f aisait-il ? 27. Pourquoi ne 
voulaient-ils pas s'arr^ter? 28. Pourquoi ont-ils du essayer 
d'oublier leurs pieds ? 29. Qu'ont-ils fini par f aire ? 30. Quelle 
est la hauteur du Puy de Sancy? 31. Que voit-on du sommet 
meme? 32. Qu'est-ce que Pierre souhaitait avoir? 33. Pour- 
quoi? 34. De quoi savaient-ils gre* a un officier? 35. Les 
avait-il trompe*s effectivement ? 36. De quoi avaient-ils manque* 
de se rendre compte? 37. Qu'est-ce que Marie se demande? 
38. De quoi Marie et Pierre se sont-ils apercus en dtant leurs 
souliers? 39. Pourquoi fallait-il qu'ils se fissent servir leurs 
repas dans leurs chambres? 40. Quel conseil Marie a-t-elle 
donne* a Louise? 41. Qu'est-ce que Marie aura bien le temps 
de faire, en attendant quelle soit en 6tat de sortir de nouveau? 

D. 1. Expliquez chaque emploi du subjonctif dans Fexercice (A). 

2. ficrivez a tous les temps : 

(a) Nous ne nous en rendons pas compte. (6) Nous les 
d&jidons a s'en rapporter a nous. (c) Ne vous en apercevez-vous 
pas? (d) Elles s'asseyent. (e) lis se font a la fatigue. 

3. ficrivez voir a la l re personne du pluriel, ne*gativement, aux 
trois voix active, passive et pronominale. (Cf . § 414.) 

4. Continuez aux temps donne*s : 
• (a) Me voila flanant a mon aise. 

(6) Que d'heures ennuyeuses j'ai passers a 6tudier, cette annee! 
II est temps que je m'en aille a la campagne. 

(c) Que je suis content d'avoir l'occasion de me dSgourdir les 
jambes ! 

(d) Je me plaignais que mon ami ne s'en rapportat pas a moi. 

(e) Bien que je fasse peu de cas des conseils de mon mattre et 
qu'il m'en veuille parfois, il s'en faut de beaucoup que je lui dd- 
plaise. 

(/) Si je le vois et qu'il fasse semblant de ne pas me connaitre, 
peu s'en faudra que je ne le prenne en grippe. 
(g) Fasse le ciel que je sois recu ! 
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(h) Je m'en suis rapports a mon pere. 

(i) Je ne me suis pas plainte que ma'sceur ne s'en fut pas rendu 
compte. 

(j) Je ne suis pas indifferent a une certaine jeune fille de mes 
amies. 

(k) Mon pere a voulu que je lui achetasse quelques cigares de 
dix sous et pour 2 fr. 50 de tabac a fumer. 

(I) Je n'en pouvais plus. 

5. Employez dans des phrases completes, et traduisez-les : 

(a) Souhaiter. (b) S'en rapporter. (c) Etre hors d'6tat. 
(d) Se prendre. (e) Decider. (/) Tout en. (g) Se repentir. 
(h) S'agir. 

6. Employez dans le modele de conversation : 

(a) Se rendre compte. (6) Se plaindre. (c) Faire cas. 
(d) Se faire a. (e) Faire semblant. (/) Etre hors d'e*tat. 
(g) Etre indifferent. (h) Demander a qqn. a faire qch. 

7. Expliquez Taccord des dix premiers participes passes de 
Fexercice (B). 

8. En imitant le § 410, conjuguez mouvoir, s'asseoir, devoir 
et valoir. 

9. fitudiez a fond les verbes des §§ 481-496. 

10. Donnez les temps primitifs, etc., de : 

(a) Sache, exigeons, vive, firent, pourriez, conduise, d6gourdir, 
prenne, mettre, plaise, viens, se plaignant, souffrait, croyais, vaille, 
se tut. 

(b) Avoir, ne pas valoir, d€cevoir, emouvoir, pleuvoir, ne pas 
pre* voir, ne pas s'en apercevoir, se rasseoir, savoir, se revoir, ne 
pas s'en vouloir. 

11. Change the gender and number of ten irregular adjectives 
in (A) or (B). 

12. Change the number of ten irregular nouns in (A) or (B). 

E. Traduisez en francais : 

1. So be it ! 2. Hurrah for the army ! 3. Long live the 
president ! 4. There was no one who realized what had 
happened. 5. There is no mountain in Europe which is as 
high as Mt. Blanc. 6. Was the Puy de Sancy the highest 
mountain she had ever seen? 7. Are you afraid she will com- 
plain of what you did? 8. We were looking for some one who 



LESSON XLIX 471 

could show us a shorter path than the one by which we had gone 
up to the summit. 9. " Help ! " she cried. 10. What are 
you complaining of? 

11. Do you think she will be satisfied with two days in Mt. 
Dore? 12. She would never have seen Mt. Dore, if she had 
relied on Mr. Cook. 13. In vain did she cry, " Stop thief ! " 
14. There is no use in complaining. There is no shorter path 
which will lead us to the top. 15. Do you suppose she realized 
what she was doing? 16. If you persist in playing the alpinist, 
I want you to remember what the officer has just told you. 
17. The valley was so narrow that the sun did not rise until half 
past nine in the morning, while it set at about half past two in 
the afternoon. 18. And now they are approaching the top 
of the highest mountain there is in France, except the Alps. 
19. Would that we had put on some old shoes ! 20. May 
she always be happy ! 

21. Unless you heed what the Jordans say, I fear you will 
never have a chance to see Mt. Dore. 22. I wished them to 
give me a room that commanded a view of the Puy de Sancy. 

23. This mountain is more than 1800 meters above sea-level. 

24. What had become of Mary? 25. What is the name of that 
mountain over the top of which we see so many bluish clouds? 
26. That lake is ten kilometers longer than this one. 27. Do 
you think Bergerac is as good as Mt. Dore? 28. How long 
is it since you have seen her? 29. How long did you stay in 
Bergerac ? 30. How long ago did they arrive ? 

31. We climbed to the top in six hours, and came down from 
it in two hours. 32. Is Mr. Jordan a teacher? 33. There 
were blue lakes, little hills, and many forests, now bluish, now 
blackish, stretching out as far as the eye could reach. 34. What 
mountain is that? 35. What is that lake near which there are 
so many dead trees ? 36. What is the Massif Central f — It is 
a great plateau which is about four hundred and sixty kilometers 
south of Paris. 37. This is not the Bordeaux train. Take 
that one. 38. The steamboat was invented in 1807 by an 
American whose name was Robert Fulton. 39. Has your auto 
a steam motor? — No, it has a gasoline motor. 40. Weren't 
you surprised that the Jordans had a Singer sewing-machine? 
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41. What did you pay for your new fountain pen? 42. Where 
did you find that ten-cent piece, my child? 43. You can rely 
on what he tells you, can you not? 44. He thinks highly of 
American typewriters. Don't you? 45. I did not realize that 
there were so many beautiful cities in France. Did you? 46. We 
speak French; Don't you? 47. You did not rely on the in- 
formation they gave you, did you? 48. He realizes that it is 
useless for him to wait longer, does he not? 49. Don't be angry 
at me. — I am not. 50. I am far from being angry at what you 
said, for I realize that you did not mean what you said. 

51. Why did you sleep so late? Are you not ashamed of it? 
52. How tired she seems! 53. How often we have longed to 
visit Mt. Dore ! 54. The shorter the path is, the steeper is 
its slope. 55. Just look at that lake. Do you realize that its 
water is as cold as ice ? And do you not admire its color ? 56. It 
is always warm in East Africa, so you must get used to it. The 
weather is always most disagreeable. 57. She complained that 
he was indifferent to her. 58. She is far from realizing how 
(combien) indifferent we are to her. 59. Why do you always 
make fun of me? — I am not making fun of you. It is your 
mistakes of which I make fun. 60. It is far from being the first* 
time she has made fun of us. I am near taking a dislike to her. 
Would you blame me? 61. If she had said that about me, I 
should have obliged her to repent it. 62. Let's ask him to see 
his newspaper, as soon as he has finished reading it. 63. Heaven 
grant that you are still well! 64. Would that Mary were here! 
65. I asked him to eat some of his fine strawberries, but he would not 
give me any. 66. I asked him to give, me a glass of milk. 67. That 
was the last time I should visit the Jordans. 68. We resolved to 
wait until Mary was back. 69. What did you do with the twenty- 
five cent piece I gave you this morning? — I lost it. — No matter; 
here's another. 
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Review 

1. Nouns, Adjectives, and Adverbs 

A. 1. Repassez le § 302. 

2. Mettez au pluriel-: 

Nez, trou, genou, heureux, feu, caillou, fou, cheval, travail, 
bleu, h6tel-Dieu, bateau-pilote, pont-promenade, mandat-poste, 
ceil, aieul, pomme de terre, arriere-neveu, petit-fils, grand'mere, 
porte-plume, bateau a vapeur, h6pital, h6tel de ville. 

B. Repassez les §§ 282 et 316. 

C. 1. Repassez les §§ 122 et 124. 

2. Donnez les comparatifs et les superlatifs de grand, belle, 
bon, bien, beaucoup, peu, mauvais, mal, petit. 

D. 1. Repassez le §305. 
2. Mettez au teminin : 

Difficile, heureux, mou, vieux, long, gentil, ancien, premier, sot, 
has, nouveau, aigu, beau, bon, blanc, frais, public, franc. 

E. 1. Repassez le § 206. 

2. Formez des adverbes avec dernier, facile, sot, nouveau, 
sordide, general, abondant, heureux, franc, public, puissant, 
different, cruel, bon, mgchant, modeste, infini, mortel, fatal. 

F. Repassez les §§ 41, 56, 103, 123, 126, 127, 258, 265, 272, 278, 
307. 

II. Partitives and en 

A. Repassez les §§ 46, 47, 263, 308, 309. 

B. Traduisez en francais : 

1. How many sisters have you? — I have three. How many 
have you? — I have more than you have. I have five. 2. Send 
me some good potatoes, ripe pears, small yellow onions, three kilos 
of green tea, a dozen eggs, a few apples, and ten cents' worth of 
pepper. How do you sell bananas ? — The price of these is thirty 

473 



474 INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 

cents a dozen, while those red ones, which are much more delicious, 
are ten cents a dozen dearer. 3. How many peaches do you 
want ? — I don't want any, for I have enough fruit already. 
4. We must buy a dollar's worth of apples as soon as we get a 
chance to go down town. 5. I am sixteen years old, while John 
is only twelve. I am four years older than he. 6. How many 
beautiful things we have seen to-day ! 7. Don't you like to 
play cards? — -I do. Don't you? 8. Do you play the piano? 
— I don't, but I should like to learn to. 9. I have more money 
than I had formerly, though I have not yet as much as I should 
like to have. 10. Give me a little apple and a little bread, please. 

II. He has all he needs. 12. Many of the trees in our garden 
are cherry trees. 13. Horses are most useful animals ; they 
are the most useful animals there are in the world. 14. Most 
people spend too much money, and save too little. One should 
save a quarter of all one earns. 15. I bought my mother some 
white roses and little blue violets, while I was down tdwn this 
morning. 16. Will you give us some fresh water and a few of 
those ripe strawberries? 17. We ate some vegetables, but we 
did not drink any coffee. 18. We gave him some milk, but we 
would not give him any money, for he had more than we. 19. He 
has some red roses, and I have some white ones. 20. How many 
brothers have you? — I have four, one of whom is now traveling 
in France. 

21. I have some red apples, and she has some yellow ones. I 
like yellow ones better than red ones. 22. How do you like that 
house? — The roof is too low, and I do not like its color, but the 
upper floors overlook a most beautiful river, on which steamboats 
and sailboats pass all summer. It is a most beautiful view. 23. A 
little book ; a little ink. 24. Tell us something amusing. 
25. There is nothing picturesque in level countries. 

III. CitieSy Countries, etc. 

A. Repassez les §§ 209-211, 314. (Cf. Lesson XLIV.) 

B. Traduisez en francais : 

1. Though Mr. Jordan was born in Burgundy, he has spent 
most of his life in Paris. 2. Though France is much less large 
than China, the latter is much less powerful than the former. 
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3. When did your mother return from Louisiana? — She has 
not been in Louisiana. She stayed a few days in North Carolina 
and Virginia, and three weeks in Massachusetts, from which she 
returned day before yesterday evening at half past ten. 4. Por- 
tugal was one of the many allies of the United States in the Great 
War, while Denmark remained neutral. — I do not . blame her 
for it, after what Germany did to Belgium. Do you? 5. The 
United States is the most important country in North America, though 
Canadians might say that theirs is the most important. Canadians 
are most patriotic, for which one must not blame them, of course. 

6. Mt. Dore is in the Puy-de-D6me. Did you eyer hear of it? 

7. After spending a few days in Lyonnais, we started for Nor- 
mandy and Calvados. 8. Most European countries have 
feminine names, while most American countries have masculine 
names. 9. How long has your aunt lived in New Orleans? 
10. How long is it since you have heard from your uncle who 
is a doctor in the West Indies? 

11. What luck that you were able to leave Russia before the 
revolution ! 12. Hardly had Mary returned from Canada, 
when she wanted to start out again for Mexico. 13. How long 
ago did that soldier friend of yours get back from Germany? 
14. Russia is the largest country in Europe. — Which is the 
smallest country in Europe ? — I do not know. There are so 
many small ones that I do not even know all their names. 15. Did 
you spend your summer vacation in the Jura or in Touraine this 
year? — I spent it in Tours. 16. How long has that German 
been in the United States ? — He has been there for more than 
twenty-five years, but he is slow in becoming an American. We 
ought to make him go back to Germany. — That would be most 
cruel of you. 17. Though my mother was born in Wisconsin, 
she has spent most of her life in South Carolina and Louisiana. 
18. New Yorkers like to make fun of Brooklynites. 19. As 
soon as we had landed in Havre, we took a little steamer for Cal- 
vados. — Did you like it in Calvados ? 20. It is very hot all 
the year in East Africa. 21. My father returned last evening 
from Languedoc and Dordogne, and expects to start for Spain 
and Portugal as soon as he has had some new clothes made. 22. I 
wonder what would have become of Holland, if she had declared 
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war against Germany? 23. Would you not rather live in China 
than in Japan? 

IV. Numbers and Dates 

A. Repassez les §§96, 135, 249, 266-270, 273, 300, 301. 

B. Traduisez en francais, en e*crivant tous les nombres en 
toutes lettres: 

I. 65, 71, 80, 81, 99, 200, 297, 1001, 2000. 2. 1st, 2d, 5th, 
21st, 97th, 125th. 3. I |, J, f , i, |, fc.-ft, AV- 4. Washing- 
ton was born on the 22d of February, 1732. 5. Christopher 
Columbus discovered America on the 12th of October, 1492. 
6. My mother was born on August 11th, 1867. 7. The days 
of the week are Sunday, Monday, etc. 8. The months are 
January, etc. 9. She died on July first, 1914. 10. What 
day of the week is to-day? — To-day is Friday. 

II. What day of the month is to-day? — To-day is the second 
of June. 12. Where did you spend your vacation last summer? 
13. Napoleon spent the last six years of his life on the Island of 
St. Helena. 14. He gave half of his property to his son, and a 
quarter to his daughter. 15. We gave them three quarters of 
our money, because they needed it more than we. 16. How old 
is John? — He is fifteen. Mary is three years older than he. 
She is eighteen. 17. We have more than two hundred fruit 
trees behind our house. Are there as many behind yours? 
18. That building is more than fifty meters long. This one is 
forty" meters long by twenty-five meters wide. 19. We paid 
ten francs a dozen for these roses. How much did you pay for 
those? 20. New York is about 225 kilometers from Albany. 

21. The price of this bicycle is 375 francs. — That is too dear. 

I paid only 200 francs for mine. 22. At what time did she 
arrive? — She arrived about three o'clock. 23. They left at 
half past twelve, while we left at half past two. 24. Let's take 
the five o'clock train. 25. My mother is nine years older than 
his. If his is forty-five years old, how old is mine? 26. Our 
school is 150 meters long by 90 meters wide. — How high is it? 

C. Changez en monnaie ame'ricaine : 

5 fr., 20 fr., 250 fr., 3 fr. 75, 2 fr. 90, 4 fr. 95, 7 fr. 50, 8 fr. 65, 

II fr. 40, 276 fr. 65, 1378 fr. 35 
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D. Changez en monnaie francaise : 

$.15, $.40, $.43, $.47, $.56, $.59, $.66, $.71, $.90, $1.35, $1.75, 
$2.25, $4.50, $7.75, $9.35, $40, $50, $150, $2346, $5763.47. 

V. Demonstratives and Possessives 

A. Repassez les §§ 18, 19, 39, 40, 42, 98, 166, 167, 213, 214, 
223-225. 

B. Traduisez en francais : 

I. Look at this ; don't look at that. 2. Don't you like that 
better than this? 3. Whose pen is this? — It is mine. 
4. Whose books are those ? — They are my father's. 5. We 
like our teacher better than yours or Mary's. 6. Mary's books 
are more interesting than ours or John's. 7. He who told you 
that was trying to deceive you. 8. Those who play cards often 
waste too much time. In that case, they should give it up. 
9. Show me some straw hats. I'll take this one, unless it is too 
dear. I don't like that one. I would rather wear last year's 
hat than that one. 10. Mary is very beautiful. She is the 
most beautiful girl in town, isn't she? 

II. It is we who sent her those pretty flowers. 12. Who is 
that child ? — He is Mr. Lemattre's son. Is it the first time 
that you have seen him? 13. His sister has his pen and mine. 
14. Do you believe that? 15. Whose house is that? — It is 
my uncle's; 16. It is they who made fun of me. 17. The one 
who just bowed to us is an old friend of my mother's. 18. They 
who mock at the poor ought to be ashamed of it, ought they not? 
19. What ship is that, on the deck of which there are so many 
people ? 20. Foch and Pershing were great generals ; the latter 
is an American, while the former is a Frenchman. 21. Moli&re 
was a Frenchman, while Shakespeare was an Englishman. Both 
are great dramatists, but the latter is perhaps greater than the 
former. 22. How do you like this hat of mine? 

VI. Personal, Relative , and Indefinite Pronouns 

A. Repassez les §§33, 34, 156, 173, 174, 185, 215-222, 247, 
248, 303, 304, 306, 313, 500. 

B. Traduisez en francais : 

1. Sit down (second sing.). 2. Let's sit down. 3. Let him 
sit down. 4. Give it to them. 5. Let's give it back to her. 
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6. It is not he that introduced us to her. 7. Introduce her to 
me. 8. We introduced them to her. 9. They will introduce 
us to them. 10. Do you remember us? 

11. He gave it to me. 12. They will show it to us. 13. Show 
it to them. 14. Don't show it to us. 15. He is two years 
older than she, but she is stronger than he. 16. Look at me ; 
don't look at them. 17. Why did you not bow to her ? 18. Do 
you need some? — We do not need any now, thanks. 19. That 
is what I need. I cannot get along without it any longer. 20. We 
know what you said. 

21. Is that the gentleman whose wife has just died in New 
Orleans? 22. This is the table on which I left those books. I 
wonder who could have taken them. — I don't know what has 
become of them. If I knew, I should not be long in telling you. 
23. I know what kept you from bowing to us. 24. There is the 
gentleman in whose garden there are all those beautiful roses of 
which I was speaking to you. 25. Does he live in the old house 
in front of which there are so many tall trees? 26. That is a 
lawyer friend of mine whose house overlooks the river and the 
forest. What a beautiful house, his ! 27. Is it the river near 
which you lived half of last year? 28. Look at that tree on the 
branches of which there are so many birds singing. 29. My 
mother's cook, who has just returned from France, is most glad 
to be back. 30. That big house through the windows of which 
so many children are looking at us belongs to a millionaire friend 
of my father. Those children are poor orphans, whom this good 
man allows to spend their vacations at his expense. He pays for 
their food, too. 

31. Is that the pen with which you write your exercises? — 
No, I write them in pencil. 32. Which house are you looking 
at? Which of those houses are you looking at? 33. Have 
you all you need? 34. Have Mary study her lessons. 35. Have 
her study her lessons. 36. Have her study them. 37. We had 
Mary study them. 38. What is the matter ? — Nothing is the 
matter. 39. I saw nobody. 40. I need nothing. 

41. Did you see anything interesting? 42. Are you ill, 
ladies? — We are not. 43. Are you the lady whose daughter 
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I know so well? — I am. 44. Is that the gentleman in whose 
auto you used to go riding every day last summer? 45. Lend 
me some novel or other. There is nothing new in the paper this 
morning. 46. This is the razor I use to shave myself. That is 
the one with which I used to shave myself. 47. The lady to 
whose daughter I have just introduced you is a widow. She has 
been a widow for several years. 48. The gentleman whose 
house my father bought last week is sorry that he sold it. 49. The 
forest near which we used to live was five kilometers long by three 
kilometers wide. 50. Mary's grandmother, who is more than 
seventy years old, was born in Canada. 

VII. Negation and Interrogation 

A. Repassez les §§ 63, 70, 104, 170, 174, 176-181, 184, 189-191, 
233, 234, 290, 315, 317. 

B. Traduisez en francais : 

I. Did anybody come while we were out? — Nobody came. 
2. What is the matter with you? — Nothing is the matter with 
me. 3. We saw no one. 4. He heard nothing. 5. Which 
of these books do you like best? 6. What is that building? 
7. What is a puyf 8. What do you want? 9. What does 
that woman need? 10. We saw nothing that could interest her. 

II. We know no one who can give you the information you 
need. 12. I have not been in Paris for four years. 13. Why 
don't you keep quiet? 14. How many hours you have wasted ! 
15. What prevents your coming to school every day? 16. What 
a naughty little girl ! 17. I have seen neither John nor Mary. 

18. Have you gold watches ? — No, we have only silver watches. 

19. How many dozen eggs will you need? 20. What does 
John need? 

21. What is Mary thinking of? 22. What does Mrs. Leblanc 
think of us? — She never thinks of you. Why should she? 
23. There is nothing he does not know. 24. How long have 
you been in. the United States? — Five years. 25. How long 
were you in Havre? — Three weeks. 26. How long ago did you 
give up smoking? 27. It is six years since we have seen them. 
28. You play cards, do you not? 29. We play cards. Don't you? 
30. We took a walk in the country this morning. Did you ? 
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31. She used to play the piano, did she not? 32. We relied 
on what he told us. Did she? — She did not. 33. They have 
more money than they used to have. 34. Is she rich? — She 
is not. 35. Whose horse is that? 36. Who did that? 
37. What has just happened? 38. What is a perroquet f — 
Don't you know what a perroquet is? 39. What is the coin you 
lost ? — It was a ten-cent piece. 40. What is your name ? — 
My name is Louis. 

41. We neither sing nor play. 42. She plays neither the 
violin nor the piano. 43. They are without money or friends. 
44. How long is it since you have seen her ? — I have not seen 
her for more than three months. 45. Whose house is it the 
upper floor of which overlooks your garden? 46. How long is 
it since you returned from South Carolina? 47. What have 
you done? 48. What is making all that noise? 49. What is 
that church? 50. What is a church? 51. What is it? 
52. What is that? 

VIII. Verbs 

A. Repassez les §§ 69, 93, 97, 118, 192-195, 201-204, 235-238, 
246, 320, 321, 400-496. 

B. Ecrivez a tous les temps : 

1. Ne pas s'endormir a la l re personne du singulier. 

2. S'asseoir a la 2® personne du singulier, interrogativement. 

3. Ne pas appeler a la 3 e personne du singulier, interrogative- 
ment. 

4. Ne pas nattre en France a la l re personne du pluriel. 

5. Se plaindre a la 2° personne du pluriel, interrogativement. 

6. Ne pas les prendre a la & personne du pluriel, interrogative- 
ment. 

7. Ne pas lever a la 3 e personne du pluriel, aux voix active, 
passive et pronominale. 

C. En imitant les §§408-411, conjuguez mourir, vouloir et 
faire. 

D. Donnez la 2° personne du pluriel de Findicatif present de 
dire, faire, maudire, rSussir, prendre. 

E. Donnez la 3° personne du pluriel de Findicatif present de 
faire, s'ennuyer, jeter, boire, prendre, pouvoir, acheter, appeler. 
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F. Donnez la 3° personne du singulier du futur de falloir, 
cueillir, se lever, s'appeler, geler, acheter, c6der, envoyer, assaillir. 

G. Donnez la 2° personne du subjonctif present de s'asseoir, 
se jeter, pouvoir, mourir, cueillir, envoyer, soutenir, boire, joindre, 
naitre, rire, vaincre, coudre, valoir, vouloir, construire. 

H. Donnez la l re personne du pluriel du subjonctif imparfait 
de manger, forcer, vivre, croltre, croire, connattre, exrire, naitre, 
absoudre, coudre, nuire, savoir, appartenir, plaindre. 

/. Donnez la 2° personne du pluriel du passe* antSrieur de ne 
pas se lever, partir, s'en aller, s'endormir, se souvenir, se rappeler, 
se conduire, se mouvoir, se prendre, souffrir, vfctir. 

J. Conjuguez a l'imperatif (cinq formes) : se taire, s'en aller, 
ne pas s'en aller, savoir, s'endormir, hair, avoir, Stre. 

K. Corrigez les participes passes dont l'orthographe n'est pas 
correcte : 

1. Elle 6tait sorti. 2. Les p£ches que j'ai achet£. 3. La 
dame que j'ai fait asseoir. 1 4. lis se sont regards. 5. Elles 
s'e*taient donne* des cadeaux. 6. Elle s'est achet6 une jolie 
montre. Voila la montre qu'elle a achete\ 7. Elle ne s'est pas 
souvenu de cette histoire. 8. Nous nous sommes rappele* les 
chaleurs qu'il a fait l'6te* passed 9. Ce n'est pas la la chanson 
que j'ai entendu chanter hier soir. 10. Voici les fleurs que j'ai 
pay6 dix francs. 11. Est-ce dix ou douze kilometres que vous 
avez couru? 12. Elles se sont flatte*. 13. Nous nous e"tions 
serre* la main. 14. Voila Phistoire qu'ils s'Staient raconte". 

15. Elles se sont salu6, et puis elles se sont fait leurs adieux. 

16. C'^tait la comexlie la plus drole que j'eusse jamais vu jouer. 

17. C'est la m6me dame que j'ai entendu chanter hier. 18. Vos 
cousines se sont-elles plu dans la Dordogne? 

IX. Mood and Tense 

A. Repassez les § § 114, 116, 117, 119, 133, 140, 145, 146, 149- 
153, 160, 205, 250, 277, 285, 287, 311, 315, 319. 

B. Traduisez en francais : 

1. If you would give up smoking, your health would be better. 

2. We should have bowed to them, if they had bowed to us. 

3. If it is fine weather, I shall take a bicycle ride day after to- 

1 S'asseoir and se taire drop se after faire. 
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morrow. 4. Even if you realized what I need, you could not 
give it to me. 5. She would have missed the train, even if she 
had risen at six o'clock in the morning. 6. If you were to com- 
plain that he had called you a loafer, his father would not fail to 
make him repent it. 7. Were he to drop my gold watch, I 
should reproach him for it. 8. When it was fine weather, he 
would always play truant, and when the weather was bad, he 
would always sleep late. That is why he never succeeded in 
learning anything. 9. If it is not too warm, and I have time, 
I shall be glad to go shopping with you to-morrow. 10. If you 
were to give up playing cards, he would have time enough to learn 
to play the piano. 

11. When he comes, tell him I shall be back at ten o'clock sharp. 
12. After getting up, don't forget to brush your teeth. 13. How 
long have you lived in Paris ? — I have lived there for more than 
six months, and I like it there very much. 14. How long is it 
since you heard from your mother ? — I haven't heard from her 
for more than three weeks. I wonder what has become of 
her. She must be ill. 15. How long did your uncle and aunt 
stay in Havre ? — They stayed there only two days, then they 
left for England. 16. How long is it since you began to ride 
horseback? — I began three years ago. 17. As soon as you 
arrive in Paris, I wish you to go and visit a friend of mine who 
has been living there for the past five years. He will give you all 
the information you need. 18. When I was in France, I would 
always refrain from asking other Americans for information, for 
they would always make fun of me. If you address a Frenchman, 
he is too polite to make fun of you. 19. I do not believe you are 
right. 20. Do you believe she would have managed to get her 
baggage checked, if she had been more polite? 

21. We do not believe she was mistaken. Do you? 22. Did 
you want us to wait for you there? 23. Mary must wait till 
her father comes back. 24. She is looking for some one who is 
willing to serve her as a guide. 25. We saw nobody who could 
give us the information we needed. 26. They think we do not 
need it. 27. It seems that she took the wrong train. Doesn't 
it seem to you that she was very silly? 28. I will wait for you 
+ o come back from South America, unless you let me know that 
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you have been detained there. 29. Let's wait until it stops 
raining. I am afraid I shall catch cold, if I go out while it is 
raining. 30. I want a house that is ten minutes from the station. 

31. We were unable to find any book that contained the stories 
we were looking for. 32. Are you afraid your friends will miss 
you, while you are .abroad ? — On the contrary, I am afraid they 
will not. 33. Was not Mont-Dore the most beautiful and 
interesting city you had ever seen? Didn't you think it is the 
most beautiful city there was in Europe? 34. France was the 
most interesting of the European countries that we visited. 35. Is 
it certain that he has taken a dislike to her? 36. We have just 
heard from the gentleman whose acquaintance we made last 
month in Rouen. He is a lawyer, though his father was a farmer. 
37. We stayed at home all day for fear it would rain, but the sun 
finally showed itself, and we regretted that it had not shown itself 
early enough so that we might have taken a long walk. 38. He 
might have used my pen, if he had been polite enough to ask me 
for it. 39. It is better for us to treat them as friends. 40. Don't 
you long for your mother to come back? 

41. Is it possible that I was mistaken? 42. Whatever he 
says, don't let yourself be deceived. 43. Whoever you are, you 
must pay for what you eat. 44. However unfortunate you are, 
there are always some who are less fortunate than you. 45. What 
a pity you fell and broke your arm ! 46. Avoid her having a 
chance to deceive you. You would be wise never to trust her. 
47. It is the first time that they have visited Mont-Dore. 48. This 
is the last time I shall visit you, until you come and see me. 

X. Idioms and Regimens 

A. Repassez les §§ 86, 87, 500, 501. 

B. Employez dans le modele de conversation (§ 500) : 

1. Presenter qqn. k qqn. 2. Se souvenir. 3. Se rappeler. 
4. Faire faire qch. k qqn. 5. Venir de. 6. Tarder k qqn. 
7. Ob&r. 8. Avoir besoin. 9. Vouloir que. 10. En vou- 
loir. 11. Commander. 12. Jouer k. 13. Se soustraire. 
14. Se rendre compte. 15. Se passer. 16. S'attendre. 

& Employez dans des phrases completes, et traduisez-les : 

\. F&cher. 2. S'amuser. 3. Se tromper. 4. Se plaindre. 
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5. Traiter de. 6. Traiter en. 7. Nuire. 8. Permettre. 
9. DSfendre. 10. Plaire. 11. Reussir. 12. Tenir a. 

13. Tenir de. 14. Venir faire qch. 15. Venir a. 16. Mieux 
valoir. 17. Manquer a. 18. Manquer de. 19. Finir de. 
20. Avoir beau. 21. Aider. 22. Faire plaisir. 23. Ap- 
procher. 24. Avoir mal. 25. Faire maL 26. Faire cas. 
27. Tirer parti. 28. Se servir. 29. Remercier. 30. S'en 
rapporter. 31. Se moquer. 32. Etre indifferent. 33. Se 
repentir. 34. Finir par. 35. Prendre garde a. 36. Prendre 
garde de. 

D. Traduisez en francais : 

I. What are you looking at? 2. What is Mary looking for? 
3. Change your dress before going down town. 4. Let us not 
take advantage of our teacher's patience, for he hasn't too much. 
5. Are you hungry ? — No, but I am thirsty. 6. Have the 
kindness to let me hear from you as soon as you arrive in Cal- 
vados. 7. Will you help me to carry up this heavy trunk? 
8. What did you perceive? 9. Whom are you thinking of? — 
I am thinking of you. — You are joking. 10. Don't think any 
more of what you have just lost. 

II. Don't you like it in the United States? — Yes, I would 
rather live in the United States than in Mexico. 12. Would you 
like to learn to play the violin? I'll help you to learn to play it. 
13. Are we approaching Havre ? — We are. 14. Don't frighten 
that poor little girl. 15. At what time do you go to church? 
16. Ask them to show us what they have just found. 17. How 
tired I am ! Let's ask him to sit down for a few minutes in the 
shade of his beautiful trees. 18. Are you warm? — I am. 19. I. 
asked her to show me Mary's letter, but she would not. 30. I asked 
them to read Mary's letter, but they would not let me. 

21. Aren't you longing to go to bed? 22. Mary was so late 
in rising this morning that she came near missing the train. 
23. Why do you doubt my friendship? 24. We play cards. 
Don't they? — No, their father forbade their learning to play. 

25. At what hotel did Mary put up, while she was in New Orleans ? 

26. That coat does not fit him. He ought to have another made. 

27. Do you consent to come with us? 28. What kept her from 
getting up early enough to take the nine o'clock train? 29. Do 
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you hope^to travel in Dordogne, when you go to France the next 
time ? 30. They are about to leave for East Africa. 

31. Is it my turn to play? 32. It is the teacher's place to 
correct our mistakes, if we make any. 33. Don't grieve your 
father. 34. Isn't it fine weather to-day? 35. He pretends 
to listen to what the teacher tells him, though he has not the least 
idea of what it is about. 36. Let him pay attention to what 
the teacher has to tell him, unless he wants to fail. 37. Though 
it is cold, I am not cold. Are you? 38. You would do well to 
rise early, instead of always sleeping late. 39. When you have 
finished writing, please lend me your fountain pen. I need it to 
.write a letter. I should be ashamed to write a letter in pencil. 
Wouldn't you? 40. Take care not to miss the train. 

41. Don't you miss your mother? 42. Don't you enjoy this 
fine weather? — I do. 43. What did Louise just drop? — It 
was a teaspoon. 44. If you will listen to what I have to tell 
you, you will be able to get along easily when you go to Paris. 

— Thank you, I am sure I shall profit by it. 45. Don't meddle 
with what does not concern you. 46. Let's obey our parents 
and teachers. 47. Do you think of your friends? — I do. Do 
you? 48. Are you thinking of your lessons? — I am not. I 
never do. 49. What are you complaining of? 50. Kindly 
introduce me to her. 

51. He introduced them to us. 52. Can you rely on what he 
tells you ? — Yes, he would never take it into his head to deceive 
any one. 53. Did you thank her for the apples she sent you? 

— I did not, but I am going to. 54. Do you intend to allow 
them to impose on your kindness ? 55. Give me back my gram- 
mar. I want to use it. I cannot do without it any longer. 
56. Are fifteen minutes enough to see all that? 57. I do not 
care what he says. I do not esteem his opinion. 58. Don't 
treat me as a child. 59. They called us loafers ; that is why we 
bear them ill will. Do you blame us? 60. Don't you take after 
your mother? — I do. 

61. Don't stop with a single visit. 62. Did those travelers 
come to blows? What was it about? 63. Did you manage to 
make yourself heard? 64. It is better to keep quiet than to 
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talk too much. 65. You should" love and obey your parents. 
Do you? 66. Did you consent to Louise accompanying us? 
67. Don't make fun of her. 68. Do you make fun of what he 
tells you ? — I do not. 69. I am sorry she is indifferent to you. 
70. I do not dislike either of them. I am simply indifferent to 
them both. 71. When do you expect to get married? 

XI. Miscellaneous 

A. Repassez les §§ 26, 71, 161, 276, 288, 289, VIII, IX, XV. 

B. Traduisez en frangais : 

I. Here they are. 2. Here is some. 3. There are some 
fine apples. 4. Here are some of the apples that you like so 
much. 5. Do you want to do it, or do you want me to do it? 
6. Avoid her hearing of it, unless you want everybody to know 
it. 7. How tired I am ! 8. How unhappy she must be ! 
9. What has become of them? 10. Why do you not listen to 
what I say ? 

II. Why do you not answer my questions? 12. How often 
I have told you I do not want you to do that ! 13. Who in- 
vented the steamboat? — Fulton invented it in 1807. 14. When 
you go out, don't forget to buy me fifty cents' worth of ten-cent 
cigars and thirty cents' worth of smoking tobacco. 15. The 
price of these handkerchiefs is twenty-five cents each. 16. Chicago 
is about one thousand miles from New York, that is, sixteen hun- 
dred kilometers. 17. Dogs are not loved by cats. 18. I intend 
to go to North Carolina and Louisiana in three weeks. 19. Can 
one learn to speak French in three weeks? 20. It is half past 
twelve by my watch. 

21. It is half past four by that clock. 22. Can you speak 
French? 23. Mary is the prettiest girl in school. 24. We 
have been studying French for three years. 25. Perhaps you 
are right. 26. Hardly had we started, when it began to rain. 
27. She is my best friend. 28. Is he a lawyer? — No, he is a 
doctor. 29. Look at these flowers of mine. Are they not 
beautiful? 30. Please give me a cup of tea. 31. That is 
not a tea cup. 32. The typewriter and the sewing-machine 
are American inventions. 33. Cats and dogs have four legs, 
while birds have only two. Fish haven't any. 



APPENDIX 

In this appendix, §§300-321 consist, for the most part, of matters 
previously discussed at various places in the main part of the book, and 
here collected for convenience of reference. Frequent references are 
made herein to the preceding sections in which the various topics are 
treated at some length. 

§§ 400-414 consist of complete conjugations, outline conjugations, and 
synopses of typical verbs. 

§ 415 is an alphabetical list of irregular verbs. After each verb will be 
found the section (§§ 416-496) in which such verb, or one similarly con- 
jugated, will be treated. 

§ 500 consists of the Model of Conversation, with more advanced applica- 
tions than are given in § 85. 

§ 501 is an alphabetical list of the verb idioms and regimens that appear 
in this book. • 

Sections numbered with Roman numerals, §§ I- XIX, will be found 
in the Introduction. 

In looking up any topic, much time may be saved by referring to the 
alphabetical index, at the end of the book. 

300. THE CARDINAL NUMBERS » (Lea Nombres Cardinaux). 

1, un, une [ce, yn] 6, six [si(s)] 

2, deux [d0] 7, sept [se(t)] 

3, trois [trwa] 8, huit ». 8 [qi(t)J 

4, quatre [katr] 9, neuf [nce(f)] 

5, cinq 2 [se:(k)] 10, dix [di(s)] 

1 For the formation of ordinal numerals, cf. § 266. 
For the formation of fractions, cf. S 267. 
For the use of numbers in dates, cf. $ 301. 
For the use of numbers in time of day, cf . { 269. 
For idioms of dimension, cf. S 273. 
For French money, cf. f 270. 
1 The* final consonants from cinq to dix, and also in compounds, dix-sept, ▼ingt-hoit, 
quarante-neuf, etc., are silent when followed by a word beginning with a consonant, ex- 
eept in dates. Ex. dix livres [di li:vr]; sept petits enfants [se peti sflfa], but le dix-neuf 
mai [le dizncef me]. 

1 The h of huit is aspirate (cf. § 87), therefore there is no elision (cf. $8 7, 87) nor liaison ' 
(cf. } XV) before huit. Ex. le huit mars [la qit mars] ; ces huit livres [se qi li:vr]. 

487 
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11, onze 1 [5:z] 71, soixante et.onze [swasa te 5:z] 

12, douze [du:z] 72, soixante-douze [swasatduiz] 

13, treize [treiz] 80, quatre-vingts [katrave] 

14, quatorze [katorz] 81, quatre-vingt-un [katrovedfe] 

15, quinze [ke:z] 82, quatre-vingt-deux [katroved0] 

16, seize [se:z] 90, quatre-vingt-dix [katravgdi(s)] 2 

17, dix-sept 2 [disse(t)] 91, quatre-vingt-onze [katroveoiz] 

18, dix-huit J [dizxp(t)] 99, quatre-vingt-dix-neuf [katrovedizno3(f) ] f 

19, dix-neuf * [diznoe(f )] 100, cent [sa] 

20, vingt [ve] 101, cent un [sa ce] 

21, vingt et un [ve te de] 200, deux cents [d0 sa] 

22, vingt-deux [vetd0] 201, deux cent un [d0 sa de] 

30, trente [trait] 1000, mille 8 [mil] 

31, trente et un [trait e de] 1001, mille un [mil de] 

32, trente-deux [tra:td0] 2000, deux mille [d0 mil] 

40, quarante [karait] 1,000,000, un million 4 [de miljS] 

50, cinquante [sekait] 2,000,000, deux millions [d0 miljo] 

60, soixante [swasaxt] 1 billion, un milliard 4 [ob miljazr], or un 

70, soixante-dix [swasatdi(s)] 2 billion 4 [ob biljo] 

301. NUMBERS* AND DATES. 

1. Numbers. 1. Cent and vingt add -s, when preceded by a multi- 
plying numeral, and not followed by a numeral. (§ 300) Ex. quatre- 
vingts. (But, quatre-vingt-deux.) 

2. Hyphens are used in compound numerals from 17 to 99. Ex. dix- 
sept ; quatre-vingt-dix-neuf. 

Exception. The hyphen is replaced by et in 21, 31, 41, 51, 61, and 71. 
Ex. trente et un. 

II. Dates. 1. Of and on, in dates, are untranslated. (§ 137) Ex. 
On the fourth of July = le quatre juillet. 

2. For the days of the month, cardinals are used, instead of ordinals. 
(§ 136) Ex. le quatre juillet. 

1 By analogy with neighboring numbers, which all begin with consonants or aspirate A, 
there is no elision or liaison before onze. Ex. le onze juin [la 5:s gijgj ; mes onze amis 
[me S:z ami]. 

* The final consonants from cinq to diz, and also in compounds, dix-sept, vingt-huit, 
quarante-neuf, etc., are silent when followed by a word beginning with a oonsonfent, ex- 
cept in dates. Ex. diz livres [di lirvr], sept petits enfants [se peti sfiffi], but, le dix-neuf 
mai [le disncef me]. 

* Mille is shortened to mil in dates. Ex. mil neuf cent vingt. 

* Million, milliard, billion, and other higher numbers are nouns. Hence they are followed 
by de. (Cf. $81.) Ex. deux millions de francs. 
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Exception. The ordinal is used for the first of the month. Ex. le 
premier juin. 

302. PLURAL OF NOUNS AND ADJECTIVES. 

Rule. Nouns and adjectives are regularly made plural by adding -s 
to the singular. Ex. livres ; grands. 

Exceptions. 1. Nouns and adjectives ending in -s, -x, or -z remain 
unchanged in the plural. Ex. mauvais ; voix ; nez. 

2. Nouns and adjectives in -au, nouns in -eu, and seven nouns l in -ou 
add -x for the plural. Ex. chapeaux ; feux ; bijoux. 

3. Nouns and adjectives in -al,* and a few nouns in -ail, form plurals 
in -aux. Ex. general, genenzux ; travail, travaux. 

303. TABLE OF PERSONAL PRONOUNS. 



Person 


Subject 


Direct 3 
Object 


Indirect 3 
Object 


Disjunc- 
tive 4 


Pronom- 
inal 6 




1. 


je 


me 


me 


moi 


me 


2. 


tu 


te 


te 


toi 


te 


.r 


il 


le 


lui 


lui 


se 6 


l>. 


elle 


la 


lui 


elle 


se 6 


2 


1. 


nous 


nous 


nous 


nous 


nous 


2. 


vous 


vous 


vous 


vous 


vous 


»r 


ils 


les 


leur 


eux 


se 6 


i/. 


elles 


les 


leur 


elles 


se« 



1 Bijou, caillou, chou, genou, hlbou, joujou, and pou. 

1 A few nouns in -al have plurals in -als. Some adjectives in -al have plurals in -als, 
and some have no masculine plural. Consult dictionary in case of unfamiliar -al and -ail, 
words. 

1 For the position of object pronouns, cf. $ 304. 

4 For the various uses of the disjunctive forms, cf. $ 313. 

• Cf. f 5 236, 237, 240. 

• Disjunctive form of se is soi. 
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304. POSITION OF PERSONAL PRONOUN OBJECTS. 1 

1. The personal pronoun object immediately precedes its governing 
verb. Ex. II le donne a Jean. 

Exception. The personal pronoun object immediately follows an 
affirmative imperative. Ex. Donnez-te a Jean. ( But, Ne le donnez 
pas a Jean.) 

II. Of two personal pronoun objects, the direct object stands nearest 
the verb. Ex. II me le donne ; Donnez-te-moi. 

Exception. If the indirect object pronoun is of the third person, it 
always follows the direct object. Ex. II le lui donne ; Donnez-le-Zt/i. 

III. The adverbial pronouns y and en, and in this order, follow the 
personal pronoun objects, in both orders. Ex. Donnez-m'en ; II lui en 
donne ; H y en a ; Envoyez-m'y. 

306. FEMININE OF ADJECTIVES. 

Rule. Adjectives are regularly made feminine by adding -e to the 
masculine singular. Ex. grand-e. 

Exceptions. 1. Adjectives already ending in -e mute remain un- 
changed in the feminine. Ex. difficile. 

2. Final c becomes ch or qu. Ex. blan-c, blan-c/ie; publi-c, publi-^rui. 
Final f becomes v. Ex. acti-/, acti-ve. 

Final g becomes gu. Ex. lon-g, lon-gwe. 
Final x becomes s. Ex. heureu-x, heureu-se. 

3. Final -el, -eil, -ien, -een, -on, and sometimes -s and -t, double the 
final consonant and add -e. Ex. cruel-te ; vieil-Ze ; ancien-ne ; euro- 
peen-ne ; bon-ne ; bas-se ; sot-fe. 

4. Adjectives having two forms in masculine singular form the feminine 
from form ending in -1, doubling the -1. Ex. beau, bel, bel-te ; foil, 
fol-Ze ; mou, mol-fe ; nouveau, nouvel-te ; vieux, vieil-fe. 

306. TABLE OF RELATIVE PRONOUNS. 
' 1. Who — qui * ; lequel,' etc. 
2. Whose — dont 4 ; duquel, 6 etc. 
„ wh f a. Object of verb — que, 2 lequel. • 

[b. Object of preposition — qui,* lequel. 1 

' 1. Which (subject) — qui 2 ; lequel, 8 etc. 
2. Of which — dont 4 ; duquel, etc. 
3 Wh ' hl a ' OkJ ec * of verb — que 2 ; lequel,* etc 



I. Persons 



II. Things 



\ b. Object of preposition — lequel, 7 etc. 
. 4. To (in) which — oa ; dans, etc., lequel. 

1 Cf. 55 32, 92, 128, 207, 208. » Cf. 55 34, 248. « Cf. 5 248. 

« Cf. 55 216-218. « Cf. 5 247. « Cf. 5 178. ' Cf. 5 222. 
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f 1. Subject (of subordinate clause) — ce qui. 1 
j 2. Object (of subordinate clause) — ce que. 1 

III. What < 3 0^^ j preposition — ce + prep. + quoi. 1 

1 4. = That of which — ce dont. 

IV. That : See equivalents above. 

307. POSITION OF ADVERBS. 

Rule. Adverbs immediately follow their governing verbs,' pas alone 
intervening. Ex. ElTe chante bien. Elle en a trop* parle\ 

Exception. Hier, aujourd'hui, demain, ici, la, and adverbial phrases 
follow the past participle in compound tenses. Ex. Elle a bien chants 
hier. lis sont arrives de bonne heme. 

308. THE PARTITIVE CONSTRUCTIONS.' 
Independent Partitive = de + definite article + noun. 6 
Dependent Partitive = de + noun. 7 

I. The Independent Partitive is used to translate some or any as ad- 
jectives. (§ 46) Ex. I have some money = J'ai de V argent. 

II. The Dependent Partitive is used : 

1. Instead of the independent partitive, when an adjective precedes 
the noun. (§ 101) Ex. I have some good bread « J'ai de bon pain. 

2. Instead of the independent partitive, after a negative. (§ 102) Ex. I 
haven't any bread = Je n'ai pas de pain. 

3. After nouns of quantity. (§ 81) Ex. Un panier de /raises. 

4. After adverbs of quantity. (§ 78) (beaucoup, peu ; plus,moins ; tant, 
autant ; trop, trop peu ; combien ; assez). Ex. J'ai beaucoup a" argent. 

5. With an adjective, after quelque chose, rien, or que. Ex. quelque 
chose dejoli; rien d 1 autre; Qu'avez-vous vu d f inter essant? 

309. USES OF EN AND Y, AS PRONOUNS. 
I. En is used : 

1. To translate some or any, as pronouns. (§ 47) Ex. yen ai. Je 
n'en ai pas. 

2. Instead of any de phrase the object of which is a personal pronoun 
referring to a thing. (§ 85) Ex. Jouez-vous du piano? — Yen joue. 

i Cf. S 220. 8 Cf. § 221. 

'Avoid the English order with often, sometimes, usually, seldom, never, etc. Ex. We 
often go there =» Nous y allons souvent. 

4 In a compound tense, the auxiliary is the verb. 

* Neither de nor the definite article is used after sans, ni . . . ni, soit . . . soit, de 
idioms, and compound prepositions ending in de. (Cf. S 234.) 

•Cf. §45. 'Cf. J 76. 
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3. As Complement of : 

(a) Numerals used as pronouns. (§ 84) Ex. J'en ai dix. 

(6) Adverbs of quantity used as pronouns. (§ 83) Ex. II en a beaucoup. 

(c) Nouns of quantity. (§ 82) Ex. J'en ai trois litres. 

(d) De + an adjective (as object). (§ 261) Ex. J'ai des livres brans ; 
vous en avez de noirs. 

(e) Un(e) + an adjective (as object). (§ 261) Ex. Vous cherchez un 
hdtel? En voici un bon. 

4. Instead of son (sa, ses) or leur (leurs) * when the possessor is in the 
preceding clause or sentence, and the thing possessed is 

(a) Object of a verb. Ex. Regardez ce chapeau-la. N'en admirez- 
•vous pas la couleur? 

(6) A predicate noun. Ex. V esprit est la fleur de l'imagination ; le 
jugement en est le fruit. 

(c) Subject of toe. Ex. Voici mon cahier ; la couverture en est 
noire. 

II. Y is used instead of any a (dans) phrase the object of which is a 
personal pronoun referring to a thing. (§ 85) Ex. Jouez-vous aux cartes? 
— J'yjoue. 

310. EQUIVALENTS OF THE ENGLISH PASSIVE. 

I. Indefinite. (§ 173) Ex. On a trouvg la clef. 

II. Reflexive. (§§ 236, 240) Ex. La clef s'est trouvee. 

III. French Passive (§ 235) (seldom used, except when the agent is 
expressed). Ex. La clef a 6t6 trouve*e par mon pfcre. 

311. USE OF THE IMPERFECT, SIMPLE PAST, AND COM- 
POUND PAST. 

I. An action or state repeated or habitual in past time, or in progress 
when something else happened, is expressed by the imperfect. (§ 108) 
Ex. Quand j'etais jeune, j'allais a l'6cole. Elle chantait quand je suis 
arrive*. 

II. An action or state occurring but once in past time is expressed by 
the compound past (§ 94), or, in formal discourse, by the simple past. 
(§ 158) J'ai bien dormi cette nuit. Napoleon entra dans la ville. 

312. USES OF IL EST AND C'EST.' 
I. IL EST — 

1. H est + an indeterminate noun. (§ 86 [a]) Ex. II est Francais. 

1 Cf . § 262 and Fraser and Squair, p. 267. 

> In many cases, either c' or il (elle, ils, elles) may be replaced by a noun, or a 
eive or demonstrative pronoun. 
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2. II est is used in impersonal verbs. (§ 279) Ex. R est possible de 
(que) . . . 

3. II est k moi (possession). (§ 183) Ex. A qui est ce livre? — II est 
k moi. 

4. In time of day. (§ 269) Ex. II est cinq heures. 

II. C'EST — 

1. C'est -f a determined noun. (§ 99 [a]). Ex. Cest un Francois. 

2. C'est is used in impersonal verbs of emotion. (§ 312, I, 2) Ex. 
Cest facheux ; c'est dommage. 

3. C'est + a pronoun. (§ 99 [b]) Ex. Cest moi ; c'est la mienne. 

4. C'est a moi a (de) faire qch., etc. Ex. Cest k moi k jouer. 

5. In dates. (§ 99 [c]) Ex. Cest aujourd'hui le huit juillet. 

6. C'est -f a superlative adjective. (§ 125) Ex. Cest la plus artis- 
tique des 6glises de Paris que la Madeleine. 

7. C'est + a positive adjective, when used in the sense of cela est. 
(§ 223) Ex. Que pensez-vous de cela? — Cest admirable. 

313. USES OF THE DISJUNCTIVE FORM.* 

The Disjunctive Form of the Personal Pronoun Is Used : 

I. Following a preposition. 2 Ex. pour eux. 

II. Absolutely. Ex. Qui a fait cela? — Lui. 

III. When separated from the verb by anything beside ne and object 
pronouns (including y and en). 8 Ex. Ltd seul a fait cela. 

IV. As predicate of c'est (ce sont). 2 Ex. C'est moi. 

V. In compound subject, predicate, or object. Ex. Lui et moi, nous 
sommes arrives ensemble. 

VI. To make, with -meme, an emphatic pronoun. Ex. moi-m&ne. 

VII. For distinction or emphasis. Ex. Lui travaillait, eux jouaient. 
J'ai une montre a moi. 

VIII. With k, instead of indirect conjunctive form, when the direct 
object is me, te, se, nous, or vous. 8 Ex. Elle s'est pre'sente'e k moi. 

IX. With a, instead of indirect conjunctive form, referring to persons,* 
alter (a) verbs of motion ; (6) penser ; (c) 6tre in the sense of appartenir. 
Ex. Je vaitf k lui. Je pense k eux. Cette montre est a moi. 

1 Cf. St 130, 131. » Cf. i 132. * Cf. § 85. 
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314. PLACE WHERE, TO WHICH, AND FROM WHICH.* 



I. ALLER, 
VOYAGER 



1. En + name with 



2. A + def . art. + 
name with 



a. Fern. sing, countries, provinces, 

and states. Ex. en France ; 
en Touraine ; en Pensylva- 
nie. 

b. Le Portugal and le Danemark. 

Ex. en Portugal. 

a. Masc. sing, countries (except 1, b). 

Ex. au Canada. 

b. Plural countries. Ex. aux fetats- 

Unis ; aux Indes. 

c. Cities whose names contain def. 

art. Ex. au Havre ; a la Nou- 
velle-Orleans. 



Dans + def. art. 
+ name with 



II. PARTIR . 



3. A + name with cities (except 2, c). Ex. d Paris, d 
New-York. 

Countries and states having dis- 
tinctive adjuncts. Ex. dans 
Z'Amenque du Nord ; dans les 
Indes Occidentals. 

Masculine states and provinces. 
Ex. dans le Wisconsin ; dans 
le Lyonnais. 

Departments* Ex. dans le Cal- 
vados ; dans la Gironde. 

Countries, provinces, depart- 
ments, states. Ex. pour la 
France, la Provence, le Cal- 
vados, la Louisiane. 

Cities whose names contain def. 
art. Ex. pour le Caire, la Nou- 
velle-Orllans. 



1. Pour + def. art. 
+ name with 



2. Pour + name with cities (except 1, 6). Ex. pour 
Rouen. 



1 For many examples, cf. Lesson XLIV. Cf. also f f 209-211. 

1 Frequently, also, dans le dgpartement de + (def. art.) + name. Ex. Dane le 
departement de la Seine, dee Vosges, etc. ; but, dans le de'partement d'Indre-et-Loire, the 
def. art. being omitted with compound names. 
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III. ARRI- 
VER, VENIR 



1. De -h def. art. 
+ name with 



2. De + name 
with 



d. 



Masc. and plural countries, prov- 
inces, departments, and states. 
Ex. Venir du Canada, des 
£tats-Unis, du Languedoc, du 
Calvados, du Maryland. - 

Fern. sing, countries and states 
having distinctive adjuncts. 
Ex. Venir de Z'Afrique Orien- 
tale, de la Caroline du Nord. 

Fern. sing, departments. Ex. 
Arriver de la Dordogne. 

Cities whose names contain def. 
art. Ex. Venir du Havre. 

Fern. sing, countries, provinces, 1 
and states. 1 Ex. Arriver d'An- 
gleterre, de Touraine, de Vir- 
ginie. 

Cities (except 1, d). Ex. Venir 
de Londres. 



315. TRANSLATION OF HOW LONG (?). 

I. How long + future = Combien de temps + future. 2 Ex. Combien 
de temps serez-vous a Paris? — J'y serai (pendant) trois jours. 

II. How long + imperfect = Combien de temps -f compound past. 1 
Ex. Combien de temps avez-vous 6t6 a Paris? — J'y ai e"te (pendant) 
une quinzaine. 

III. How long + perfect = either : 

1. Depuis quand + present. 1 Ex. Depuis quand demeurez-vous auz 
fetats-Unis? — J'y demeure depuis plusieurs ans. Or, 

2. Combien y a-t-il que 4 + present. Ex. Combien y a-t-il que vous 
6tes a New-York? — II y a quatre ans que j'y suis. 

IV. How long + ago or since + imperfect = Combien y a-t-il que + 
(ne) 5 + compound past. 4 Ex. Combien y a-t-il que vous 6tes arrive' a 
New-York? — H y a trois mois que j'y suis arrive*. Combien y a-t-il que 
vous n'avez revu votre frdre? — II y a six mois que je ne l'ai revu. 

1 Cf. foot-note (3), page 304. 
» Cf. § 196. 

> Cf. ( 153. Depuis quand + imperfect = English pluperfect. 

4 Cf . S 196. Alternative forms are combien de temps y a-t-il and combien y a-t-il de 
temps. 

•Cf. §197. 
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316. POSITION OF ADJECTIVES. 1 

Rule I. Limiting (definitive) adjectives are prepositive (precede the 
noun modified). Ex. Ces cinq hommes. 

Rule II. Descriptive adjectives are postpositive (follow the noun 
modified). Ex. Un cheval noir; un monsieur francais. 

Exceptions : 1. The following descriptive adjectives are regularly pre- 
positive : bon (meilleur), mauvais (pire) ; grand, gros ; petit (moindre), 
court ; beau, joli, vilain ; vieux, jeune. Ex. Cette petite fille. 

2. Descriptive adjectives, when used figuratively, or stating a quality 
natively inherent in the noun, are prepositive. Ex. Une noire pens6e. 
(Cf . un cheval noir.) Le savant auteur. (Cf. un laboureur savant.) 

317. NE WITHOUT PAS. 

I. NE Having Full Negative Force : 

1. With pouvoir, savoir, oser, and cesser. (§ 186) Ex. Je n'ose le 
faire. 

2. With que in sense of why (!) (§ 288) Ex. Que ne me rendez- 
vous visite? 

3. With il y a que, voila, and depuis que. (§ 197) Ex. H y a plus de 
trois ans que je n'ai eu de ses nouvelles. 

4. In negative clauses of characteristic or modified assertion. (§ 284) 
Ex. TJ n'y a personne qui ne sache cela. 

5. With si in the sense of unless or except. Ex. II n'y a personne, si 
ce n'est vous, qui puisse le faire. 

II. NE Being Expletive.* 

1. After a comparative. (§ 187) Ex. II est moins riche qu'il ne 
l'Stait autrefois. 

2. After certain verbs. (§§ 256, 257) Ex. Je crains qu'il ne vienne. 

3. After certain conjunctions. (§252) Ex. Ob&ssez & votre maitre, 
de peur qu'il ne vous punisse. 

318. TRANSLATION OF TH AN* 

Rule. Than is regularly translated by que. Ex. H est moins riche 
que son frere. 

Exception. Before a numeral, than is translated by de. Ex. II me 
reste plus de mille francs. 

(Note that, when the second member of the comparison is omitted, 

1 Cf. 55 37,38,282. 

1 Expletive ne is omitted, if the principal clause is negative, and is otherwise often 
omitted in modern French, especially in conversation. 
* Cf. 5 123. 
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plus is usually replaced by davantage. Ex. Mon maltre ezige que j'6tudie 
dauantage ; but, J'etudie plus que mon frere.) 

319. USES OF THE SUBJUNCTIVE. 
I. In Principal Clauses : 

1. With hortatory or optative force. (§§ 118, 286) Ex. Qu'il sorie; 
Pltit a Dieu que . . . 

2. In conclusion of condition contrary to fact (conditional more com- 
mon). (§ 151) Ex. S'il fat venu plus tdt, il m'eiU trouve\ 

II. .In Subordinate Clauses : 

1. After impersonal verbs. (§ 280) Ex. II faut (est possible) qu'elle 
s'en aUle. 

Exception. Impersonal verbs indicating certainty take the indicative. 
Ex. n est certain qu'il est riche. 

2. After verbs of thinking, and, less uniformly, after those of saying and 
perceiving, etc., when in the negative, interrogative, or in a condition. (§ 275) 
Ex. Je ne crois pas qu'il soit revenu. 

Exception. The negative-interrogative indicates certainty, and takes 
the indicative. (§ 274) Ex. Ne croyez-vous pas qu'il est revenu? 

3. After verbs and adjectives indicating emotion, doubt, approval, dis- 
approval, , interest, futurity, or excitement. (§253) Ex. Je regrette 
(suis fach£) qu'il soit ici. 

4. After superlatives (including premier, dernier, seul). (§ 271) Ex. 
Est-ce que Paris est la plus belle ville que vous ayez jamais visitSe? 

Exception. When the superlative is modified by a de phrase, the 
subordinate clause depends upon this phrase, instead of upon the super- 
lative ; therefore, the indicative is here used. Ex. Paris est la plus belle 
des villes que j'ai visiters. 

5. After conjunctions of futurity, purpose, doubt, concession, fear, etc. 
(§ 251) Ex. Je dis cela pour que vous qxdttiez la ville. 

6. In clauses of future or doubtful characteristic. (§ 283) Ex. Je 
cherche une maison qui ait dix chambres. (But, J'ai trouve* une maison 
qui a dix chambres.) 

7. In the introduction of a condition contrary to fact (imperfect or 
pluperfect indicative more common). (§ 151) Ex. S'il fut venu plus 
tdt, il m'eut troute. 

8. In clauses of modified statement after a negation. (§§281, 283). 
Ex. II n'y a rien qui ne soit sorti des mains de Dieu. 

320. AGREEMENT OF PAST PARTICIPLES. 

I. Past participles conjugated with 6tre agree with the subject in number 
and gender. (§ 193) Ex. Elles sont sorties. 
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II. Past participles conjugated with avoir agree in number and gender 
with the direct object, provided it precedes. (§212) Ex. Voili la jolie 
maison que j'ai achetee. (But, J'ai achetS une jolie maison.) 

Exceptions. 1. Impersonal verbs. Ex. Les grands froids qu'il a 
fait. 

2. Fait, laisse, 1 vu, 1 entendu * -f- an infinitive. Ex. Les me'decins que 
nous avons fait venir. 

III. Pronominal 2 verbs, though conjugated with 6tre, follow rule for 
avoir. (§ 242) Ex. Elles se sont vues. (But, Elles se sont donne" des 
cadeaux.) 

321. ORTHOGRAPHICAL PECULIARITIES OF THE FIRST 
CONJUGATION. 

(Review carefully §§ I, XVI, 227.) 

Definition. A mute e syllable is one ending 9 in an unaccented e. 
(§226) Ex. bel-te. 

1. A verb having e acute (e") at the end of its penultimate 4 syllable 
changes e acute to e grave (&) whenever, in the course of conjugation, the 
following syllable ends in a mute e. (§§ 231, 419) Ex. pre-cd-de. 

Exception. £ is retained throughout the future and conditional. 
Ex. ce-de-rai. 

II. A verb having e mute at the end of its penultimate syllable changes 
mute e to e grave (S), whenever, in the course of conjugation, the following 
syllable also ends in e mute. (§§ 229, 230, 428) Ex. md-ne-ra. 

Exception. Verbs ending in -eler (except peler and geler), and verbs 
ending in -eter (except acheter), double the 1 or t, instead of accenting the 
e. (§§ 230, exc, 416, 418, 424, 426) Ex. ap-pel-le ; je<-te-rai. (But, 
ge-le ; a-chd-te.) 

III. 1. Verbs ending in -ayer may change y to i, when the following 
syllable ends in e mute. (§§ 232, a ; 429) Ex. payerai or paierai. 

2. Verbs ending in -oyer or -uyer must change y to i, when the following 
syllable ends in e mute. (§§ 232, b, 420, 421) Ex. emplote ; appuierai. 

IV. Verbs ending in -cer place a cedilla under the c, whenever, in the 
course of conjugation, the termination begins with a o» o. (§§74, 423) 
Ex. commensals ; comment ons. 

1 These may agree, provided the infinitive is active in sejiee. Ex. La dame que j'ai 
entendu* chanter. (But, La chanson que j'ai entendu chanter.) 

* Reflexives and reciprocals. 

* The personal verb terminations -es and -ent also make mute e syllables. Ex. m&- 
nent, md-nss. (J 228) 

* The penultimate syllable is the next to the last syllable. 
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V. Verbs ending in -ger insert a mute e after g, whenever, in the course 
of conjugation, the termination begins with a or o. (§§ 75, 127} Ex. 
mangeais ; mangeons. 

400. CONJUGATION OF AVOIR [avwair]. 

Infinitives 
avoir [avwair], to have avoir eu [avwair y], to have had 

Participles 
ayant [eja], having eu [y], had ayant eu [eja ty], having had 

. Present Indicative 
/ have, I am having, or I do have 
j'ai be] nous avons [nu zavo] 

tu as [ty a] vous avez [vu zave] 

il, elle, a [fl, el, a] ils, elles, ont [il, el, z5] 

Imperfect Indicative 
/ had, I was having, I did have, I used to have 
j'avais [5ave] nous avions [nu zavjd] 

tu avais [ty ave] vous aviez [vu zavje] 

il, elle, avait [il, el, ave] ils, elles, avaient [il, el, zave] 

Simple Past 

I had or / got 
j'eus by] nous eumes [nu zym] 

tu eus [ty y] vous eutes [vu zyt] 

il, elle, eut [il, el, y] ils, elles, eurent [il, el, zyzr] 

Future 
/ shall have 
j'aurai bore] nous aurons [nu zor5] 

tu auras [ty ora] vous aurez [vu zore] 

il, elle, aura [il, el, ora] ils, elles, auront [il, el, zor5] 

Conditional 

/ should have 
j'aurais bore] nous aurions [nu zorjS] 

tu aurais [ty ore] vous auriez [vu zorje] 

il, elle, aurait [il, el, ore] ils, elles, auraient [il, el, zore] 

Compound Past Pluperfect Indicative 

/ had, have had, or have been I had had or had been having 

having 

j'ai eu b© y], etc. j'avais eu bave zy], etc. 
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Past Anterior 

/ had had 

j'eus eu by zy], etc. 



Future Anterior 

/ shall have had 

j'aurai eu bore y], etc. 



Conditional Anterior 

/ should have had 
j'aurais eu bore zy], etc. 

Present Subjunctive 
(que) j'aie [ka 3e] (que) nous ayons [ka nu zejo] 

(que) tu aies [ka ty e] (que) vous ayez [ka vu zeje] 

(qu')il, elle, ait [kil e] (quails, elles, aient [kil ze] 

Imperfect Subjunctive 
(que) j'eusse [ka 3ys] (que) nous eussions [ka nu zysj5] 

(que) tu eusses [ka ty ys] (que) vous eussiez [ka vu zysje] 

(qu')il, elle, eut [kil y] (qu')ils, elles, eussent [kil zys] 



Past Subjunctive 
(que) j'aie eu [ka 38 y], etc. 



Pluperfect Subjunctive 
(que) j'eusse eu [ka 3ys y], etc. 



Imperative 

ayons [ej5], let us have 
aie [e], have (2d sing.) ayez [eje], have (2d plu.) 

(qu'il ait [kil e], let him have) (qu'ils aient [kil ze], let them have) 

401. SYNOPSIS OF AVOIR IN THE SECOND SINGULAR. 

Indicative 
Present tu as Compound Past tu as eu 

Imperfect tu avais Pluperfect tu avais eu 

Simple Past tu eus Past Anterior tu eus eu 

Future tu auras Future Anterior tu auras eu 



Present 


tuaurais 


Conditional 

Anterior 


tu aurais eu 


Present 
Imperfect 


(que) tu aies 
(que) tu eusses 


Subjunctive 
Past 
Pluperfect 

Imperative 
aie 


(que) tu aies eu 
(que) tu eusses eu 
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402. CONJUGATION OF ETRE. 

Infinitives 
etre [e:tr], to be avoir .&£ [avwair ete], to have been 

Participles 
e*tant [eta], being 6t€ [ete], been ayant et6 [ejfi tete], town? been 

Present* Indicative 
/ am 
je suis foa sqi] nous sommes [nu som] 

tu es [ty e] vous ttes [vu zet] 

U, elle, est [il, el, e] ils, elles, sont [il, el, s5] 

Imperfect Indicative 
/ was, I used to be 
j'etais bete] nous itions [nu zetjS] 

• tu etais [ty ete] vous etiez [vu zetje] 

il, elle, 6tait [il, el, ete] ils, elles, ttaient [il, el, zete] 

Simple Past 
/ was 
je fus [3a fy] nous fumes [nu fym] 

tu fus [ty fy] vous futes [vu fyt] 

il, elle, fut [il, el, fy] ils, elles, furent [il, el, fyir] 

Future 

I shall be 
je serai fea sare] nous serons [nu sard] 

tu seras [ty sara] vous serez [vu sare] 

il, elle, sera [il, el, sara] ils, elles, seront [il, el, sar5] 

Conditional 
/ should be 
je serais [3a sare] nous serions [nu sarjS] 

tu serais [ty sare] vous seriez [vu sarje] 

il, elle, serait [il, el, sare] ils, elles, seraient [il, el, sare] 

Compound Past Pluperfect Indicative 

/ was, I have been I had been 

j'ai 6t6 fee ete], etc. j'avais M [3ave zete], etc. 
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Past Anterior Future Anterior 

/ had been I shall have been 

j'eus Ste* fey zete], etc. j'aurai e"te" bore ete], etc. 

Conditional Anterior 

/ should have been 

j'aurais Ste" bore zete], etc. 

Present Subjunctive 
(que) je sois [ka3 swa] (que) nous soyons [ka nu swajS] 

(que) tu sois [ka ty swa] (que) vous soyez [ka vu swaje] 

(qu')il, elle, soit [kil, kel, swa] (qu')ils, elles, soient [kil, kel, swa] 

Imperfect Subjunctive 
(que) je fusse [ka3 fys] (que) nous fussions [ka nu fysj5] 

(que) tu fusses [ka ty fys] (que) vous fussiez Oca vu fysje] 

(qu')il, elle, fftt [kil, kel, fy] (qu')ils, elles, fussent [kil, kel, fys] 

Past Subjunctive Pluperfect Subjunctive 

(que) j'aie €t6 [ka 3c ete], etc. (que) j'eusse M [ka 3ys ete], etc. 

Imperative 

soyons [swaj5], let us be 
sois [swa], be (2d sing.) soyez [swaje], be (2d plu.) 

(qu'il soit [kil swa], let him be) (qu'ils soient [kil swa], let them be) 

403. CONJUGATION OF DONNER (First Regular Conjugation). 

Infinitives 
donnerfdone], to give avoir donne* [avwarr done], to have 

given 

Participles 
donnant [dona], giving donne* [done], given 

ayant donne" [eja done], having given 

Present Indicative 
/ give, do give f am giving 
je donne [33 don] nous donnons [nu don5] 

tu donnes [ty don] vous donnez [vu done] 

il» eUe, donne [il, el, don] ils, elles, donnent [il, el, don] 
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Imperfect Indicative 
/ gave, was giving, used to give 



je donnais [39 done] 
tu donnais [ty done] 
il 1 donnait [il done] 



je donnai [50 done] 
tu donnas [ty dona] 
il donna [il dona] 



nous donnions [nu donjS] 
vous donniez [vu donje] 
ils 1 donnaient [il done] 



Simple Past 
I gave 



nous donn&mes [nu donam] 
vous donn&tes [vu donat] 
ils donnerent [il done:r] 



je donnerai [30 donre] * 
tu donneras [ty donra] 
il donnera [il donra] 



Futtjbe 
/ shall give 



nous donnerons [nu donrS] 
vous donnerez [vu donre] 
ils donneront [il donr5] 



je donnerais [30 donre] 
tu donnerais [ty donre] 
il donnerait [il donre] 



Conditional 
I should give 



nous donnerions [nu donrj5] 
vous donneriez [vu donrje] 
ils donneraient [il donre] 



Compound Past 
/ gave, have given, did give 
j'ai donne be done], etc. 



Pluperfect Indicative 

/ had given 
j'avais donne* [3ave done], etc. 



Past Anterior 
I had given 
j'eus donnS fey done], etc. 



Future Anterior 
I shall have given 
j'aurai donne" bore done], etc. 



Conditional Anterior 

/ should have given 

j'aurais donn6 [3ore done], etc. 

* Hereafter, the masculine form only will be given in the third person, singular and 
plural. 

1 [donare], etc., as more deliberately pronounced. Cf. § XVI. 
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Present Subjunctive 
(que) je donne [kd3 don] (que) nous donnions [ka nu donj5] 

(que) tu donnes [ka ty don] (que) vous donniez [ka vu donje] 

(qu')il donne [kil don] (quails donnent [kil don] 

Imperfect Subjunctive 
(que) je donnasse [ko3 donas] (que) nous donnassions [ka nu donas j 5] 
(que) tu donnasses [ka ty donas] (que) vous donnassiez [ka vu donasje] 
(qu')il donnAt [kil dona] (qu')ils donnassent [kil donas] 

Past Subjunctive Pluperfect Subjunctive 

(que) j'aie donne* [ka 38 done], etc. (que) j'eusse donne [ka 3ys done], etc. 

Imperative 

donnons [don5], let us give 
donne [don], give (2d sing.) donnez [done], give (2d. plu.) 

(qu'il donne [kil don], let him give) (qu'ils donnent [kil don], let them give) 

404. SYNOPSIS OF DONNER IN THE THIRD SINGULAR 
NEGATIVE. 



Present il ne donne pas [pa] 

Imperfect il ne donnait pas 

Simple il ne donna pas 

Past 

Future il ne donnera pas 



Indicative 



Compound il n'a pas donne 1 

Past 

Pluperfect il n'avait pas donne* 

' Past Ant. il n'eut pas donne* 

Fut. Ant. il n'aura pas donne* 



il n'aurait pas donne* 



Conditional 
Present il ne donnerait pas Anterior 

Subjunctive 
Present (qu')il ne donne pas Past (qu*)il n'ait pas donne* 

Imperfect (qu')il ne donnat pas Pluperfect (qu')il n'eut pas donne 1 

Imperative 
(qu'il ne donne pas) 
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406. CONJUGATION OF FINIR (Second Rbgulab Conjugation). 

Infinitives 

flnir [finiir], to finish avoir fini [avwair fini], to have 

finished 
Participles 
finissant [finisa], finishing fini [fini], finished 

ayant fini [ejd fini], having finished 

Present Indicative 
/ finish, do finish, am finishing 
je finis [30 fini] nous finissons [nu finisd] 

tu finis [ty finil vous finissez [vu finise] 

il finit [il fini] ils finissent [il finis] 

Imperfect Indicative 

/ finished, was finishing, used to finish 

je finissais [30 finise] nous finissions [nu finis j 5] 

tu finissais [ty finise] vous finissiez [vu finisje] 

il finissait [il finise] ils finissaient [il finise] ~ 

Simple Past 
/ finished 



je finis [50 fini] 
tu finis [ty fini] 
il finit [il fini] 



je finirai [30 finire] 
tu finiras [ty finira] 
il finira [il finira] 



Future 
I shaU finish 



je finirais [30 finire] 
tu finirais [ty finire] 
11 finirait [il finire] 

Compound Past 

/ finished, did finish, have 

finished 

j'ai fini fee fini], etc. 



Conditional 
I should finish 



nous finimes [nu finim] 
vous finites [vu finit] 
Us finirent [il finiir] 



nous finirons [nu finirS] 
vous finirez [vu finire] 
ils finiront [il finirS] 



nous finirions [nu finir]5] 
vous finiriez [vu finirje] 
ils finiraient [il finire] 

Pluperfect Indicative 
I had finished 

j'avais fini feave fini], etc. 
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Past Anterior 
/ had finished 
j'eus fini by fini], etc. 



Future Anterior 
/ shall have finished 
j'aurai fini feore fini], etc. 



Conditional Anterior 

I should have finished 
j'aurais fini feare fini], etc. 

Present Subjunctive 
(que) je finisse [ka3 finis] (que) nous finissions [ka nu finisjS] 

(que) tu finisses [ka ty finis] (que) vous finissiez [ka vu finisje] 
(qu')il finisse [kil finis] (qu')ils finissent [kil finis] 

Imperfect Subjunctive 
(que) je finisse [ka3 finis] (que) nous finissions [ka nu finisjS] 

(que) tu finisses [ka ty finis] (que) vous finissiez [ka vu finisje] 
(qu')il finit [kil fini] (qu')ils finissent [kil finis] 



Past Subjunctive 
(que) j'aie fini [ka 38 fini], etc. 



Pluperfect Subjunctive 
(que) j'eusse fini [ka 3V8 fini], etc. 



Imperative 

finissons [finisS], let us finish 
finis [fini], finish (2d sing.) finissez [finise], finish (2d plu.) 

(qu'il finisse [kil finis], lei him (qu'ils finissent [kil finis], let them 
finish) finish) 

407. SYNOPSIS OF HNIR IN THE FIRST PLURAL NEGATIVE. 

Indicative 

Present nous ne finissons pas Compound nous n'avons pas fini 
Imperf. nous ne finissions pas Past 

Simple nous ne finimes pas Pluperf. nous n'avions pas fini 

Past Past Ant. nous n'eumes pas fini 

Future nous ne finirons pas Fut. Ant. nous n'aurons pas fini 



Conditional 
Present nous ne finirions pas Anterior 

SUBJUNCTTVE 

Present (que) nous ne finissions Past 

pas 
Imperf. (que) nous ne finissions Pluperf. 
pas 

Imperative 
Ne finissons pas 



nous n'aurions pas fini 

(que) nous n'ayons pas 

fini 
(que) nous n'eussions 

pas fini 
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412. SYNOPSIS OP VEHIRIN THE SECOND PLURAL NEGATIVE. 

Indicative 

Present toos ne weaez pas Compound foos n'tes * pas venu(e)s * 

Imperf. toos ne veniez pas Pa* 

Simple too* ne rfntes pes Pluperf. toos n'etiez pas vam(e)s 

Part Part 4n# . ¥008 ne fates pas v«m(e)s 

Future Tons ne viendrez pas Fid. ilnf . toos ne serez pas vemi(e)s 

Conditional 
Present TOtts ne viendriez pas Anterior vons ne series pas venues 

Subjunctive 
Present (one) toos ne ▼eniez Port (que) ▼ous ne soyez pas 

pas ▼enn(e)s 

Imperf. (que) vans nevinssiez Pluperf. (que) ▼ons ne fnssiez pas 
pas ▼enn(e)s 

Imperative 
Ne venez pas 

>Cf. §199. *Cf.*il03. 
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414. SYNOPSIS OF PLAINDRE IN THE SECOND PLURAL 
NEGATIVE (FEMININE) IN THE ACTIVE, PASSIVE, AND RE- 
FLEXIVE. 

Active 1 • 



Vous ne plaignez pas 
Vous ne plaigniez pas 
Vous ne plaignites pas 
Vous ne plaindrez pas 
Vous ne plaindriez pas 
(Que) vous ne plaigniez pas 
(Que) vous ne plaignissiez pas 



Vous n'avez pas plaint s 
Vous n'aviez pas plaint 
Vous n'eutes pas plaint 
Vous n'aurez pas plaint 
Vous n'auriez pas plaint 
(Que) vous n'ayez pas plaint 
(Que) vous n'eussiez pas plaint 



If e plaignez pas 



Passive 8 



Vous n'fttes pas plaintes 
Vous n'gtiez pas plaintes 
Vous ne fates pas plaintes 
Vous ne serez pas plaintes 
Vous ne seriez pas plaintes 
(Que) vous ne soyez pas* plaintes 
(Que) vous ne fussiez pas plaintes 
If e soyez 



Vous n'avez pas e"te* plaintes 
Vous n'aviez pas 6t€ plaintes 
Vous n'eutes pas Ste* plaintes 
Vous n'aurez pas Ste* plaintes 
Vous n'auriez pas fite* plaintes 
(Que) vous n'ayez pas 6t& plaintes 
(Que) vous n'eussiez pas 6te* plaintes 
pas plaintes 



Reflexive 4 



Vous ne vous plaignez pas 
Vous ne vous plaigniez pas 
Vous ne vous plaignites pas 
Vous ne vous plaindrez pas 
Vous ne vous plaindriez pas 
(Que) vous ne vous plaigniez 

pas 
(Que) vous ne vous plaignissiez 

pas 

Ne vous 



Vous ne vous 6tes pas plaintes 
Vous ne vous 6tiez pas plaintes 
Vous ne vous futes pas plaintes 
Vous ne vous serez pas plaintes 
Vous ne vous seriez pas plaintes 
(Que) vous ne vous soyez pas 

plaintes 
(Que) vous ne vous fussiez pas 

plaintes 
plaignez pas 



416. ALPHABETICAL LIST OF IRREGULAR VERBS. 

The numbers following each verb in the following alphabetical list refer 
to one of the following sections (41&-496) in which will be found all neces- 
sary details of such verb, or of one similarly conjugated. 

1 The tenses are arranged in the same order as in §{401, 404, 407, 412. 
1 Of the above six groups, the past participle appears in four ; is inflected in three; 
agrees with the subjeot in two ; agrees with the direct object in one. (Cf . i 320.) 
■Cf. 5192. «Cf. J 241. 



APPENDIX 



515 



In §§ 416-496 are given the principal parts, and also all forms irregularly 
formed upon them (cf. §§ 405, 408-411, 413). 

The most important verbs are printed in black-face type. Rare and 
defective verbs are printed in italics. 



abattre . . 


. 450 


circonscrirt 


5 . . 460 


deconfire . 


. 476 


absoudre . 


. 448 


circonvenii 


• . . 446 


decoudre . 


. 456 


s'abstenir . 


. 445 


clore 


. . . 453 


decouvrir . 


. 435 


abstraire . 


. 478 


combattre 


. . . 450 


decrire . . 


. 460 


accourir . 


. 434 


commettre 


. . 465 


decroire 


. 457 


accroire 


. 457 


comparattr 


e . . 469 


de*croitre . 


. 458 


accroitre . 


. 458 


comparoir 


. . 481 


de"dire . . 


. 459 


accueillir . 


. 436 


complaire 


. . 471 


d£duire 


. 455 


acheter 


. 416 


comprendr 


e . . 472 


dSfaiUir 


. 438 


acquerir . 


. 430 


compromel 


,tre . 465 


d6f aire . . 


. 462 


admettre . 


. 465 


concevoir 


. . 492 


dSjoindre . 


. 470 


advenir 


. 446 


conclure 


. . 454 


dementir . 


. 437 


aller . . 


. 417 


concourir 


. . 434 


demettre . 


. 465 


apercevoir 


. 492 


conduire 


. . 455 


departir . 


. 437 


apparattre 


. 469 


confire . 


. . 476 


depeindre . 


. 470 


apparoir . 


. 481 


conjoindre 


. . 470 


deplaire . 


. 471 


appartenir 


. 445 


connaitre 


. . 469 


de'pourvoir 


. 489 


appeler 


. 418 


conque*rir 


. . 430 


d&prendre . 


. 472 


apprendre . 


. 472 


consentir 


. . 437 


desapprendre 


. 472 


assaillir 


. 431 


construire 


. . 455 


desservir . 


. 437 


(s')asseoir 


. 482 


contenir 


. . 445 


dgteindre . 


. 470 


astreindre . 


. 470 


contraindr< 


3 . . 470 


de" tenir . . 


. 445 


atteindre . 


. 470 


contredire 


. . 459 


de'traire . 


. 455 


attraire . . 


. 478 


contrefaire 


. . 462 


devenir 


. 446 


avenir . . 


. 446 


contrevenii 


> . . 446 


devStir . . 


. 447 


avoir . . 


. 483 


convaincre 


. . 479 


devoir . . 


. 485 


-ayer . . 


. 429 


convenir 


. . 446 


dire . . . 


. 459 


battre . . 


. 450 


coudre . 


. . 456 


disconvenir 


. 446 


benir . . 


. 432 


courir . 


. . 434 


discourir . 


. 434 


boire . . 


. 451 


couvrir. 


. . 435 


disjoindre . 


. 470 


bouillir. . 


. 433 


craindre 


. . 470 


disparaltre 


. 469 


braire . . 


. 478 


croire . 


. . 457 


di8soudre . 


. 448 


bruire . . 


. 452 


crottre .. 


. . 45£ 


distraire . 


. 478 


c6der . . 


. 419 


cueillir . 


. . 436 


dormir . . 


. 437 


ceindre . . 


. 470 


cuire . 


. . 455 


duire . . 


. 455 


-cer . . . 


. 423 


decevoir 


. . 492 


6bouillir . 


. 433 


choir . . 


. 484 


(Uchoir . 


. . 484 


fchoir . . 


. 484 


circoncire . 


. 476 


(Mclore . 


. . . 453 


iclore . . 


. 45^ 
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6conduire . , 
ecrire . . , 
-6der . . , 
-eler . . 
61ire ... 
emboire 
emettre 
emoudre . 
emouvoir . 
employer . 
empreindre 
enceindre . 
enclore . . 
encourir . 
endormir . 
enduire 
-ener . . 
enfreindre . 
s'enfuir 
enjoin dre . 
s'enqu^rir . 
s'ensuivre . 
s'entremettre 
entreprendre 
entretenir 
entrevoir 
entr'ouvrir 
envoyer 
epreindre 
s'eprendre 
equivaloir 
gteindre 
-eter 
toe. . 
gtreindre 
exclure . 
extraire 
-eyer 
faillir . 
faire 
falloir . 
feindre . 
forcer . 



. . 455 

. . 460 

. . 419 

418,424 

. . 464 

. .451 

. . 465 

. . 466 

. . 487 

. . 420 

. . 470 

. . 470 

. . 453 

. . 434 

. . 437 

. . 455 

. \ 428 

. . 470 

. . 439 

. . 470 

. . 430 

. . 477 

. 465 

. . 472 

. . 445 

. . 495 

. . 435 

. . 422 

. . 470 

. . 472 

. . 494 

. . 470 

416, 426 

. . 461 

. . 470 

. . 454 

. . 478 

. . 425 

. . 438 

. . 462 

. . 486 

. . 470 

. . 423 



fordore 

forfaire 

frire. 

f uir . 

geindre 

geler 

-ger . 

gisir 

grasseyer 

hair. 

imboire 

indure 

induire 

inscrire 

instruire 

interdire 

intervenir 

introduire 

issir . . 

jeter 

joindre . 

lever 

lire . . 

luire 

maintenir 

mcdfaire 

manger 

maudire 

meconnaitre 

m6dire . 

m&faire . 

mener . 

mentir . 

meprendre 

me88eoir 

mettre . 

moudre 

mourir . 

mouvoir 

nattre . 

nuire . 

obtenir . 

offrir 



453 


oindre . . . 


. 470 


462 


omettre . . 


. 465 


463 


aulr .... 


. 444 


439 


ouvrir . . . 


. 435 


470 


-oyer . . . 


. 420 


424 


paitre . . . 


. 469 


427 


paraitre . . 


. 469 


440 


parcourir . . 


. 434 


425 


parfaire . . 


. 462 


441 


partir . . . 


. 437 


451 


parvenir . . 


. 446 


454 


peindre . . 


. 470 


455 


percevoir . . 


. 492 


460 


permettre . 


. 465 


455 


plaindre . . 


. 470 


459 


plaire . . . 


. 471 


446 


pleuvoir . . 


. 488 


455 


poindre . . 


. 470 


442 


poursuivre 


. 477 


426 


pourvoir . . 


. 489 


470 


pouvoir . . 


. 490 


428 


preclire . . . 


. 459 


464 


prendre . . 


. 472 


468 


prescrire . . 


. 460 


445 


pressentir . . 


. 437 


462 


prevaloir . . 


. 494 


427 


prevenir . . 


. 446 


459 


prevoir . . . 


. 491 


469 


produire . . 


. 455 


459 


promettre . . 


. 465 


462 


promouvoir . 


* . 487 


428 


proscrire . . 


. 460 


437 


provenir . . 


. 446 


472 


qvSHr . . 


. 430 


482 


rapprendre 


. 472 


465 


rasseoir 


. 482 


466 


ratteindre . 


. 470 


443 


ravoir . . 


. 483 


487 


reboire . . 


. . 451 


467 


rebouillir . 


. . 433 


468 


recevoir 


. . 492 


445 


rechoir . . 


. . 484 


435 


redure . . 


. . 454 
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reconduire 


. 455 


se repentir 


. 437 


sourdre . . 


. 475 


reconnattre 


. 469 


reprendre . 


. 472 


sourire . . 


. 473 


reconquSrir 


. 430 


reproduire 


. 455 


souscrire . 


. 460 


reconstruire 


. 455 


reque'rir 


. 430 


soustraire . 


. 478 


recoudre . 


. 456 


resoudre . 


. 449 


soutenir . 


. 445 


recourir . 


. 434 


ressentir . 


. 437 


se souvenir 


. 446 


recouvrir . . 


. 435 


ressortir . 


. 437 


subvenir . 


. 446 


rScrire . . . 


. 460 


se ressouvenir 


. 446 


suffire . . 


. 476 


recroitre . 


. 458 


restreindre 


. 470 


suivre . . 


. 477 


recueillir . . 


. 436 


reteindre % . 


. 470 


surcroitre . 


. 458 


recuire . . . 


. 455 


retenir . . 


. 445 


surfaire 


. 462 


redevenir . 


. 446 


retraire 


. . 478 


surprendre 


. 472 


redevoir . 


. 485 


revaloir 


. 494 


8ur8eoir 


. 482 


redire . . 


. 459 


revenir . . 


. 446 


survenir . 


. 446 


redormir . 


. 437 


revStir . . 


. 447 


survivre . 


. 480 


rgduire . . 


. 455 


revivre . . 


. 480 


taire . . 


. 471 


r&lire . . 


. 464 


revoir . . 


. 495 


teindre . . 


. 470 


ref aire . . 


. 462 


rire . . . 


. 473 


tenir . . 


. . 445 


rejoindre . 


. 470 


rompre . . 


. 474 


traduire 


. . 455 


relire . . 


. 464 


rouvrir . . • 


. . 435 


traire . . 


. 478 


remettre . 


. 465 


8aiUir . . 


. 436 


transcrire . 


. . 460 


reluire . . 


. 468 


satisfaire . 


. 462 


transmettre 


. 465 


remoudre . 


. 466 


savoir . . 


. . 493 


tressaillir . 


. 431 


remoudre . 


. 466 


secourir 


. . 434 


-uyer . . 


. 421 


rendormir . 


. 437 


s6duire . . . 


. . 455 


vaincre 


. 479 


renaitre 


. 467 


sentir . . 


. . 437 


valoir . . 


. 494 


rentraire . 


. 478 


seoir . . 


. . 482 


venir . . 


. 446 


renvoyer . 


. 422 


servir . . 


. . 437 


vStir . . 


. 447 


repattre 


. . 469 


sortir . . 


. . 437 


vivre . . 


. 480 


reparaltre . 


. . 469 


soudre . . ' 


. . 448 


voir . . . 


. 495 


repartir 


. . 437 


souffrir 


. . 435 


vouloir . . 


. 496 


repeindre . 


. 470 


soumettre . 


. 465 








IRREGULAR VER] 


3S IN DETAIL 





In the following sections (§§ 416-496) will be found the principal parts 
and other necessary details of practically all irregular verbs, together with 
typical verbs of the first conjugation having orthographical peculiarities. 
(Cf. § 321.) 

In looking up an irregular verb, seek it in the above alphabetical list 
(§ 415), where you will find the section wherein are given all necessary 
details for the conjugation of such verb, or of one similarly conjugated. 
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In order to save space, only the forms are given which differ from what 
we should expect. 

In order to save space, again, forms will be identified, though identifica- 
tion will usually be unnecessary, by prefixed numbers, as in the following 

OUTLINE CONJUGATION OF SAVOIR (§ 493) 



savoir 


sachant 


su 


Sing, je sais 


Simple je sus 


saural, 
etc. 


Plu.of (1) savons 
pres. (2) savez 

indie. (3) savent 


(avoir) 


pres. (1) sais 
indie. (2) sait 


Past sus 
sut 


Put. 


2d (3) sache 

sing. 

imptv. 


sumes 
sutes 


saurais, 


Plu.of (4) sachons 
impto. (5) sachez 


(1) surent 


etc. 


Imperf. susse 
subj. susses 
sut 


Cond. 


Imperf. (6) savais 
indie. etc. 




Pres. (7) sache 
subj. saches 
sache 
(8) sachions 
sachiez 
sachent 


sussions 

sussiez 

sussent 



Throughout the following sections (§§ 416-496), any number which you 
find prefixed to a form will identify that form as the same mood, tense, 
person, and number as you find associated with such number in the above 
outline conjugation of savoir. 

In order that we may, by no chance, go astray in applying the details 
given to the construction of a complete conjugation of any verb, let us 
analyze the five columns. 

I. In the first column, you will always find, under the present infinitive, 
the first singular of the future, though this information will often be un- 
necessary. No other information need ever be given in the first column, 
as the same stem persists throughout the future and the conditional, and 
there are no irregularities in the terminations. 

II. In the second column, 

1. The plural of the present indicative (1, 2, 3) will be given only when 
it differs, in stem or in terminations, from what would be expected by one 
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already familiar with the outline conjugations previously given in §§ 405, 
408-411, 413. 

2. The first and second plural of the imperative <4, 5) will be given only 
when these forms differ from the corresponding forms of the present in- 
dicative, the subjects of these, of course, being dropped. (Cf. § 69.) The 
so-called " imperative of the third person " will never need to be given, as 
this is always identical with the corresponding form of the present sub- 
junctive. 

3. Only the first singular of the imperfect indicative (6) will ever need 
to be given, and then only when its stem is different from that of the present 
participle, obtained by dropping the termination, -ant. There is never 
any change of stem or irregularity of termination in this tense. 

4. In the case of the present subjunctive, the first singular thereof (7) 
will be given only in case of a change of stem from that of the present 
participle. The first plural of the present subjunctive (8) will be given 
only when its stem differs from that of the first singular of this tense. 
In case (8) is given, we may be sure that the second plural of the present 
subjunctive has the stem of (8). The third plural, like the second and 
third singular, will have the stem of the first singular. (Cf. § 114.) 

III. With the past participle will be indicated the auxiliary with which 
its compound tenses are formed. 

IV. 1 . In the fourth column, the second and third singular of the present 
indicative (1, 2) will rarely need to be given. 

2. The second singular imperative (3) will be given only when it differs 
from the first singular present indicative, the subject thereof being dropped. 
(Cf . § 69.) 

V. In the fifth column, the only form that we shall need to give is the 
third plural of the simple past (1), and then only with -cer and -ger verbs. 

Other forms that are occasionally necessary to be given will be identified 
by reference to footnotes. 
A dash ( — ) indicates that a form is lacking. 
Briefly, then, forms not given are what they might be expected to be. 

IRREGULAR VERBS IN -ER* 

416. acheter' achetant achetS j'achdte j'achetai 

(buy) (3) achdtent (avoir) 

acheterai (7) achete 

(8) achetions 

Thus also: trompeter, trumpet, and a number of still rarer verbs in -eter. 
1 Like donner (§ 405), except as otherwise indicated. > Cf. $ 321, II. 
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417. aller 

(go) 
irai 



allant 
(3) vont 
(7)affle 
(8) allions 



alle 

(etre) 



je vais 
(1) vas 
(2)va 
(3)va 



j'allai 



418. appeler 1 

(call) 
appellerai 



j'appelle j'appelai 



appelant appele" 
(3) appellent (avoir) 

(7) appelle 

(8) appelions 

Thus also moet -eler verbs, except geler, freeze, and peler, peel (f 424). 



419. c6der» 

(yield) 
c6derai 



420. 



employer * 

(employ) 

emploierai 



cedant 
(3) cedent 

(7) cede 

(8) c€dions 

employant 
(3) emploient 

(7) emploie 

(8) employions 



c6d6 

(avoir) 



employe 

(avoir) 



je c&de 



jecgdai 



j'emploie j'employai 



Thus also all -oyer verbs, except envoyer (§ 422), send. 



j'ennuie j'ennuyai 



j'envoie j'envoyai 



421. ennuyer' ennuyant ennuye 

(bore) (3) ennuient (avoir) 
ennuierai (7) ennuie 

(8) ennuyions 

422. envoyer 4 envoyant envoye 

(send) (3) envoient (avoir) 
enverrai (7) envoie 

(8) envoyions 

forcant force" je force je forcai 

(2) forcez (avoir) (1) forcerent 

(3) forcent 

f orcions • 
f orciez 7 
(7) force 

1 Cf. § 321, II, exc. 

> Cf. § 321, 1. Passy gives the 6 of these verbs the open sound (e), by analogy with 
their numerous forms wherein e" is changed to 6. However, Hatzfeld, Darmesteter, and 
Thomas (" Dictionnaire General de la Langue Francaise ") give 6 the closed sound (e) in all 
these verbs. 

« Cf. { 321, III, 2. « Like § 420, except in the future and conditional. 

» Cf. S 321, IV. Thus also all -cer verbs. « First plu. imperf. indie. 

» Second plu. imperf. ind. 



423. forcer • 
(force) 
forcerai 
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424. geler* 

(freeze) 
g&lerai 



gelant 
(3) gelent 

(7) gele 

(8) gelions 
Thus also: peter, peel. 



gele* je gele je gelai 

(avoir) 



425. 



426. 



grasseyer 
(pro- 
nounce r 
as if pre- 
ceded by 
gore) 

gra88eyerai 

jeter 2 

(throw) 
jetterai 



grasseyant grasseye' je grasseye je grasseyai 
(avoir) 



427. manger* 
(eat) 
mangerai 



428. mener* 

(take) 
menerai 



jejetai 



jemangeai 
(1) mangerent 



je mdne je menai 



jetant jete" je jette 

(3) jettent (avoir) 

(7) jette 

(8) jetions 

mangeant mange je mange 

(2) mangez (avoir) 

(3) mangent 
mangions 4 
mangiez 6 

(7) mange 

menant mene 
(3) menent (avoir) 

(7) mdne 

(8) menions 

payant paye je paye je payai 

(3) payent (avoir) or 

or je paie 

(3) paient 
(7) paye 
or 

(7) paie 

(8) payions 

* Cf. i 321, II. 

* Cf. S 321, II, exo. Thus also are conjugated most -eter verbs, except those named in 
1416. 

« Cf. § 321, V. Thus also all -ger verbs. 

* First plu. imperf . indie. * Second plu. imperf . indie. 

* Cf. § 321, II. Thus also most verbs in -e + consonant + er, except those named in 
§§ 416, 418. One of the most important verbs thus conjugated is lever. 

i Cf. { 321, III, 1. Thus are conjugated all verbs in -ayer. 



429. 



payer 7 
(pay) 

payerai 
or 

paierai 
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IRREGULAR VERBS IN -IR 1 
j'acquiers 



430. acqu6rir acque'rant acquis 

(acquire) (3) acquierent (avoir), 
acquerrai (7) acquiere 
(8) acquerions 
Thus also : 

conqu6rir, conquer querir* seek 

s'enqu&ir, inquire querir,* seek 



j'acquis 



reconquerir, reconquer 
requerir, require 



431. assaillir assaillant 


assailli 


j'assaille 


j'assaillis 


(assail) 


(avoir) 


(1) assailles 




assaillirai 




(2) assaille 




Thus also: tressaillir, tremble. 








432. be"nir bgnissant 


beni 8 


je bSnis 


je bSnis 


(bless) 


(avoir) 






be'nirai 








433. bouillir bouillant 


bouilli 


je bous 


je bouillis 


(boil) 


(avoir) 






bouillirai 








Thus also : ibouiUir, boil away 


rebouillir, boil again 




434. courir courant 


couru 


je cours 


je counts 


(run) 


(avoir) 






courrai 








Thus also : 








accourir, hasten up encourir, incur 


secourir, succor 


concourir, compete parcourir, traverse 






discourir, discourse recourir, have recourse 




435. couvrir couvrant 


couvert 


je couvre 


je couvris 


(cover) 


(avoir) 


(1) couvres 




couvrirai 




(2) couvre 




Thus also : 








deoouvrir, discover 


ouvrir, open 


souffrir, suffer 


entr'ouvrir, open ajar 


recouvrir, recover 




offrir, offer 


rouvrir, reopen 




436. cueillir cueillant 


cueilli 


je cueille 


je cueillis 


(pick) 


(avoir) 


(1) cueilles 




cueillerai 




(2) cueille 




Thus also: accueillir, welcome 


recueillir, collect saillir, project * 



1 For the terminations in the fourth and fifth columns of the verbs of this group, cf. { 406. 

* Occur only in the infinitive, after aller, venir, and envoyer. 

* Has also a second form, b&nit, used only as an adjective. 

* Saillir, in the sense of gush forth, is regular. ( § 406) In the sense of project, it is used 
only in the pres. inf., pres. pp., and the third person, sing, and plu. 
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437. dormir dormant 

{Bleep) 
dormirai 

Thus also: 
endonnir, put to sleep 
redormir, sleep again 
rendormir, put to sleep again 
sentir, feel 
ressentir, resent 
pressentir, forebode 
oonsentir, consent 



dormi 
(avoir) 



je dors 



je dormis 



mentir, lie 
dementir, belie 
se repentir, repent 
servir, serve 
deeservir, clear away 



partir, 1 depart 
repartir, 1 depart again 
departir, divide 
sortir, 1 go out 
ressortir, 1 go out again 



438. faillir 
(fail) 
f aillirai * 

or 
f audrai 2 



faillant 2 

(4) 

(5) 

(6) etc. 2 

(7) etc. 2 



failli 
(avoir) 



je faux 2 
(l)faux 2 
(2) faut 2 
(3) 



je faillis 



Thus also: dSfaHlir, falter, except that the singular of the present indicative is/e defaus, 
tu dtfaus, il difaut. 



439. fuir fuyant 

(flee) (3) fuient 

fuirai (7) fuie 

(8) fuyions 
Thus also: s'enfuir, escape. 



440. gtsir* 
die) 



441. hair 

(hate) 
halrai 



(4) 
(5) 
(7) 
(8) 



gi8ant 



halssant 



fui 
(avoir) 



hal 

(avoir) 



je fuis 



je fuis 



(D — 
(2)gU 
(3) — 



jehais 



jehate* 



442. i88ir, issue, spring, is found only in the past participle, issu, which is 
conjugated with dtre. 

1 Conjugated with etre. * Rarely used. 

» Used only in the infinitive, present participle, third singular of present indicative, all 
the plural of the present indicative, and all of the imperfect indicative. Rare, except in 
the third person. 

* The diseresis is retained throughout the fifth column, excluding the usual circumflex 
in the first and second plural of the simple past, and the third singular of the imperfect 
subjunctive. Ex. nous balmes, not nous haf mes ; qu'il halt, not qu'U haft. 



524 



INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 



443. mourir 


mourant 


mort 


je meurs je mouruf 


(die) 


(3) meurent 


(Stre) 




mourrai 


(7) meure 

(8) mourions 






444. ouir 1 


— ^ 


oul 





(hear) 




(avoir) 




445. tenir 2 


tenant 


tenu 


je tiens je tins 


(hold) 


(3) tiennent 


(avoir) 


. 


tiendrai 


(7) tienne 

(8) tenions 






Thus also : 








abstenir. 


abstain detenir, hold 


obtenir, obtain 


appartenir, belong entretenir, support 


retenir, retain 


oontenir, 


contain maintenir, maintain 


soutenir, support 


446. venir 3 


venant 


venu 


je viens je vins 


(come) 


(3) viennent 


(etre) 




viendrai 


(7) vienne 

(8) venions 






Thus also : 








advenir, happen devenir, become 


redevenir, become again 


avenir, happen disoonvenir, disagree 


se ressouvenir, recall 


circonvenir 


, thwart intervenir, intervene 


revenir, come bach 


contrevenir, infringe parvenir, succeed 


se souvenir, remember 


convenir, agree provenir, originate 


subvenir, help 








survenir, happen 


447. v6tir 


v&ant 


vetu 


je vets je vetis 


(clothe) 




(avoir) 




vetirai 








Thus also: 


deveidr, undress 




revetir, clothe 
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448. absoudre* 
(absolve) 
absoudrai 



ab8olvant 



absous 
absoute 

(avoir) 



fabsous 



Thus also : dissoudre, dissolve. 

1 Rarely used except in the present infinitive and the compound tenses. 

»Cf. §411. «Cf. §§411,412. 

4 For the terminations in the fourth and fifth columns of the verbs of this group, cf . § 409. 

* Soudre, solve, is used only in the present infinitive. 

• The entire fifth column, the simple past, and the imperfect subjunctive are wanting. 
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440. resoudre 


resolvant 


resolu 


je risous 


(resolve) 




or 




resoudrai 




risous l 




" 




(avoir) 




460. battre 2 


battant 


battu 


je bats 


(beat) 




(avoir) 


(2) bat 


battrai 








Thus also its compounds, abattre, combattre, etc. 




461. boire 


bttvant 


bu 


je bois 


(drink) 


(3) boivent 


(avoir) 




boirai 


(7) boive 

(8) buvions 






Thus also : emboire, coat (a mold) 


imboire, imbue reboii 


462. bruire* 


bruyant* 








(resound) 


(1) 




a) — 


bruira 


(2) 




(2) bruit* 




(3) bruient 




(3) 




or 








(3) bruissent 








(4) 








(5) 








(6) bruyait * or 


' bruissait • 






bruyaient* 


or bruissaient ■ 




(7) etc., 






463. clore 





clos 


je clos 


(close) 


a) — 


(avoir) 


(2) cldt 


clorai 


(2) 

(3) 

(4) 

(6) 







je resolus 



je battis 



(7) close 

(8) closions 
Thus also : 

enclore, enclose. 

diclore, open. 

tclor€, hatch (used only in the third person, singular and plural). 

forclore, foreclose (used only in the present infinitive and the compound tenses). 

1 Used only when risoudre = transform. Ex. Le soleil a resous le brouillard en pluie. 

2 Regular, except in the fourth column. 

1 Used only in the third person, and in the moods and tenses indicated. 
4 Used only as an adjective. 
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je conclus je conclus 



454. conclure concluant conclu 

(conclude) (avoir) 

conclurai 
Thus also : 
exolure, exclude. 

inclure, inclose (past participle, indue). 

reclure, seclude (past participle reclus) ; used only in the present infinitive and the com- 
pound tenses). 



455. conduire conduisant conduit je conduis je conduisis 


(conduct) 


(avoir) 


conduirai 




Thus also : 




construire, construct 


duire, 1 please produire, produce 


reconstruire, reconstruct 


decluire, deduce reconduire, escort 


instruire, instruct 


econduire, dismiss require, reduce 


cuire, cook 


enduire, plaster reproduire, reproduce 


recuire, cook again 


induire, infer secluire, seduce 


de'truire, destroy 


introduire, introduce traduire, translate 


456. coudre cousant 


cousu je couds je cousis 


(sew) 


(avoir) 


coudrai 




Thus also : decoudre, rip 


recoudre, sew again 


457. croire croyant 


cru je crois je crus 


(believe) (3) croient 


(avoir) 


croirai (7) croie 




(8) croyions 





Thus also : 

accroire, believe a falsehood (used only in the pres. inf. with faire). 
dScroire, disbelieve (used only in the phrase, Je ne crois ni ne decrois). 



458. croitre 
(grow) 
croitrai 



Thus also : 

decrottre, diminish 
surcrottre, 1 outgrow 



croissant cru 

crue (/.) 

(avoir) 

(Stre) 



je crots 



je crus* 



accrottre,' increase 



recrottre, 1 grow again 



1 Used only in the third sing, and third plu. of the pres. indie, and the third sing, of 
the imperf. indie, future, and conditional. The past participle appears only in mal duit t 
poorly informed. 

* The circumflex is sometimes omitted in the forms of the imperfect subjunctive, except 
the third singular. 

• The circumflex is omitted in the past participle, and also the third singular and plural 
of the simple past. 
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469. dire 

(say) 
dirai 

Thus also: 


disant 
(2) dites 
(5) dites 


dit 

(avoir) 


je dis je dis 


contredire, 1 contradict 
dedire, 1 disown, bely 
interdire, 1 interdict 


maudire,* curse 
medire, 1 slander 


preclire, 1 predict 
redire, repeat, blame * 


460. gcrire 

(write) 
ecrirai 


ecrivant 6crit 

(avoir) 


j^cris j'ecrivis 


Thus also: 








cinconscrire, circumscribe 
decrire, describe 
inscrire, inscribe 


prescrire, prescribe souscrire, subscribe 
proscribe, proscribe transorire, transcribe 
recrire* rewrite 


461. Stre' 

(be) 
serai 


e*tant 

(1) sommes 

(2) $tes 

(3) sont 

(4) soyons 

(5) soyez 

(7) sois 

(8) soyons 


He 

(avoir) 


je suis je fus 

(Des 

(2) est 

(3) sois 
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462. faire 
(do) 
ferai 

Thus also: 


faisant 

(2) faites 

(3) font 
(7) fasse 


fait 

(avoir) 


je fais 


jefis 




oontrefaire, counterfeit 
defaire, unfasten 
forfaire, forfeit 


malfaire,* do harm 
mefaire,* do wrong 
parfaire, finish 


refaire, do over 
satisfaire, satisfy 
surfaire, overcharge 


463. 


frire 
(fry) 


• 


frit 
(avoir) 


jefris 


6 



frirai 

1 These are regular in the second plural of the present indicative and imperative ; thus, 
dtdisez, rather than didites. 

1 Maudire doubles the 8 throughout the second column. In other words, it is conju- 
gated in the second column as is finir (§ 406). 

* Redire, in the sense of blame, is used only in the present infinitive. 
« For the full conjugation of etre, cf . § 402. 

* Used only in the infinitive and the compound tenses. 

* All forms of the second and fifth columns are lacking. 
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464. lire 

(read) 
lirai 


lisant lu 

(avoir) 


je lis je las 


Thus also : elire, elect 


reelire, reflect 


relire, reread 


466. mettre 

(put) 
mettrai 


mettant mis 

(avoir) 


je mets je mis 
(2) met 


Thus also: 






admettre, admit 


emettre, emit 


promettre, promise 



commettre, commit s'entremettre, intervene remettre, deliver 

compromettre, endanger omettre, omit soumettre, submit 

demettre, dismiss permettre, permit transmettre, transmit 



moulant moulu je mouds je moulns 
(avoir) (2) moud 



466. moudre 
(grind) 
moudrai 
Thus also : emoudre, sharpen remoudre, sharpen again remoudre, grind again 



467. naitre naissant ne jenais 

(be born) (Stre) (2) nait 

naitrai 

Thus also: renaltre, be born again. 



je naquis 



468. nuire 

(harm) 
nuirai 
Thus also : 



nuisant 



luire, 1 shine 



nui 
(avoir) 



je nuis 



rel'Aire, 1 glitter 



jenuisis 



469. paraitre 

(appear) 
paraitrai 

Thus also: 



paraissant paru 

(avoir) 



je parais 
(2) parait 



jeparus 



apparaltre, appear 
comparaltre, appear 
disparattre, disappear 



re par at t re, reappear 
connaitre, know 
meconnaltre, ignore 



reoonnaltre, recognize 
paUre? graze 
repaltre, feed 



plaignant plaint je plains je plaignis 

(avoir) 



470. plaindre 

(pity) 
plaindrai 

1 The fifth column, that is, the simple past and the imperfect subjunctive, is lacking. 
According to Ayer, it has no imperative. 
* The third and fifth columns are lacking. 
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Thus also : 

contraindre, force 
craindre, fear 
astreindre, bind 
atteindre, attain 
ceindre, gird 
depeindre, depict 
deteindre« bleach 
empreindre, imprint 
enceindre, inclose 
enfreindre, infringe 



epreindre, press out 
6teindre, extinguish 
6treindre, clasp 
feindre, pretend 
geindre, groan 
peindre, paint 
ratteindre, overtake 
repeindre, repaint 
restreindre, restrain 
reteindre, dye again 



teindre, dye 
adjoindre, adjoin 
conjoindre, join 
(tejoindre, separate 
disjoindre, disjoin 
enjoindre* enjoin 
joindre, join 
rejoindre, rejoin 
oindre, anoint 
poindre, 1 come out 



471. 



plaisant 



plaire 

(please) 
plairai 

Thus also : complaire, gratify 



plu 

(avoir) 



jeplais 
(2) plait 



je plus 



deplaire, displease taire,' not to mention 



472. prendre 

(take) 

prendrai 

Thus also : 



prenant 
(3) prennent 

(7) prenne 

(8) prenions 



pris 

(avoir) 



je prends 
(2) prend 



je pris 



apprendre, learn 
comprendre, understand 
d&prendre,* detach 
desapprendre, unlearn 



entreprendre, undertake 
s'eprendre, fall in love 
se meprendre, be mistaken 



rapprendre, learn again 
reprendre, resume 
surprendre, surprise 



473. rire riant 

(laugh) 
rirai 

Thus also: sourire, smile. 



474. 



475. 



rompre 4 
Qyreak) 
rompral 

sourdre 

(spring) 
sourdra 6 
sourdrait 6 



rompant 



n 

(avoir) 



rompu 
(avoir) 



jeris 



je romps 
(2) rompt 



jeris 



je rompis 



8ourdant U sourdit 5 

(1) (1) it sourdU « 

(2) (2) sourd 

(3) sourdent (3) 

(4) 

(5) 

8ourdait 8 

8<mrde 5 

1 Little used, except in the infinitive, the present indicative, and the future. 
1 The third sing. pros, indie, is il tait (not tatt). * Obsolescent. 

* Like rendre (§ 409), except in the third singular of the present indicative. 
1 Used only in the third singular of the tenses named, and in the third plural present 
indicative. No compound tenses. 
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476. suffire 

(suffice) 

suffirai 


suffisant 


suffi 
(avoir) 


je suffis je suffis 


Thus also : circoncire, 1 circumcise 


oonfire,* preserve deconfire, 1 abash 


477. suivre 

(follow) 
suivrai 


suivant 


suivi 

(avoir) 


je suis je suivis 


Thus also : e'ensuivre, result 




poursuivre, pursue 


478. traire 

(milk) 
trairai 

Thus also : 


trayant 
(3) traient 

(7) traie 

(8) trayions 


trait 
(avoir) 


je trais 


abstraire, abstract distraire, distract 
attraire,* attract extraire, extract 
braire,* bray rentraire,* darn 


retraire,* withdraw 
soustraire, subtract 


479. vaincre vainquant 
(vanquish) 
vaincrai 

Thus also: oon vaincre, convince. 


vaincu 

(avoir) 


je vaincs je vainquis 
(2) vainc 


480. vivre 
(live) 
vivrai 


vivant 


v€cu 

(avoir) 


je vis je v€cus 


Thus also : revivre, revive 




iurvivTe, outlive 



IRREGULAR VERBS IN -OIR« 



481. Apparoir, appear, is used in legal phraseology only, and only in the 
present infinitive and the third sing. pres. indicative (il appart). 
Comparoir, appear before a tribunal, is used (=* comparaUre) in the 
present infinitive only. 

1 Past pp., circoncis. 

* Past pp. oonfit; ddoonfit, 

* Used only in the infinitive. 

* Used only in the infinitive, and in the third person, sing, and plu., of the pres. indie., 
the future, and the conditional. (Littr6) 

* Scarcely used except in the infinitive and participle. (Ayer) 

* For endings in the fourth and fifth columns, cf. 5 410. 
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482. asseoir 


asseyant 


assis 


j'assieds 


(seat) 


or 


(avoir) 


or 


assi&ai 


assoyant 




j'assois 


or 


(3) asseyent 




(2) assied 


asseyerai 


or 




or 


or 


assoyent 




assoit 


assoirai 


or 
assoient 

(7) asseye 

or 
assoie 

(8) asseyions 

or 
assoyions 
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Thus also: 



meeseoir} be unbecoming 
lasseoir, seat again 



j'assis 



seoir, 1 be becoming 
eurseoir,* postpone 



483. avoir 8 ayant en [y] j'ai j'eus [y] 

(have) (1) avons (avoir) (1) as 

aurai (2) avez (2) a 

(3) ont (3) aie 

(4) ayons 

(5) ayez 

(6) avais 

(7) aie 
aies 
ait 

(8) ayons 
ayez 
aient 

Thus also: ravoir, regain, which is used only in the infinitive. 

1 Use only the -ie- and -ey- forms above, and is used only in the pres. pp. (seyant, 
Beant), and in the third person, sing, and plu., of the pres. indie, (sied, si6ent), the pres. 
subj. (siee, rieent), the imperf. indie, (seyait, seyaient), the future (si6ra, sieront), the 
conditional (si6rait f sieraient). The same tenses and corresponding forms are used in 
the case of meeseoir. 

' Sureeoir, on the other hand, uses the -oi- and -oy- forms, and retains the e in the first 
column. Used only in the pres. infin., the pres. pp. (sursoyant), the pres. indicative 
(sursois, sursois, sursoit, sursoyons, sursoyez, sursoient), the imperatives (sursois, sur- 
soyons, sursoyez), the pres. subjunctive (sursoie, sursoyions, etc.), the imperfect in- 
dicative (sursoyais, etc.). the past participle (sursis), the simple past (sursis, etc.), the 
imperfect subjunctive (sursisse, etc.), the future (surssoirai, etc), and the conditional 
(anrseoirais, etc.). 

«Cf. I MOO, 401. 
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484. dtchoir 





dichu 


je dechois 


jedkhua 


(sink) 


(1) dichoyons 


(avoir 






decherrai 


(3) dichoient 

(6) (Uchoyais 

(7) (ttchoie 

(8) dichoyions 


or Stre) 




' 


Thus also: choir. 


l fall rechoir 1 


Schoir* 


expire 


485. devoir 3 


devant 


du 


je dois 


jedus 


(owe) 


(3) doivent 


due (f.) 


(3) 




devrai 


(4) 

(5) 

(7) doive 

(8) devions 


(avoir) 






Thus also: redevoir, owe still. 








486. falloir 





fallu 








(be necessary) (1) 


(avoir) 


a) — 


ilfaUut 4 


faudra 4 


(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 




(2)faut« 
(3) 


UfaUut* 



fallait* 



(7) 
(8) 



falUo* 



487. mouvoir 


mouvant 


mfi 


(move) 


(3) meuvent 


mue (/.) 


mouvrai 


(7) meuve 

(8) mouvions 


(avoir) 


Thus also: 


6mouvoir,« stir 


pr 


488. pleuvoir 


pleuvant • 


plu 


(rain) 




(avoir) 


pleuvra fl 







je meus 



Je mus 



promouvoir, 1 promote 



(2)ilpleut« 



u pmt • 

ilplut« 



1 Used only in the infinitive, the sing, of the pros, indicative, and the compound tenses, 
which are conjugated with etre. 

1 Has a present participle, echeant, and is hardly used in other than the third person. 
It is used in the same tenses as dechoir. Some parallel forms, made from echeant, are also 
used: qu'il echee, qu'ils 6ch6ent, and also a third sing. pres. indie, il echet. 

* Cf. S 410. 4 Impersonal ; used only in the third singular. 

• No circumflex in the past participle. • Impersonal ; used only in the third singular. 
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489. pourvoir pourvoyant pourvu 

(provide) (3) pourvoient (avoir) 
pourvoirai (7) pourvoie 

(8) pourvoyions 

Thus also: depourvoir, deprive. 



je pourvois je pourvus 



490. 



pouvoir 


pouvant 


pu 


jepeux 


(be able) 


(3) peuvent 


(avoir) 


or 


pourrai 


(4) 




je puis l 




(5) 




(1) peuz 




(7) puisse 




(2) peut 
(3) 



je pus 



491. prevoir preVoyant pre"vu je pr6vois je previa 

(foresee) (3) prevoient (avoir) 
prevoirai (7) prevoie 

(8) prevoyions 

492. recevoir 2 recevant recu jerecois je recus 

(receive) (3) recoivent (avoir) 
recevrai (7) recoive 
(8) recevions 

Thus also : 

aperoevoir, perceive decevoir, deceive percevoir, colled 

concevoir, conceive 



493. savoir 


sachant 


su 


je sais 


jesus 


(know) 


(1) savons 


(avoir) 


(3) sache 




saurai 


(2) savez 

(3) savent 

(4) sachons 

(5) sachez 

(6) savais 

(7) sache 








494. valoir 


• valant 


valu 


je vaux 


je value 


(be worth) (7) vaille 


(avoir) 


(1) vaux 




vaudrai 


(8) valions 




(2) vaut 




Thus also : equivaloir, be equivalent 


prevaloir,* 


1 prevail revaloir, pay back in kind 



1 Puis is preferable to peuz, and is obligatory in the inverted order, puis-je (not peux-je) 
and in negation, when pas is omitted. (Cf. § 186.) 

* Cf. 1 410. * Pres. subj. is prevale, etc. 



534 



INDUCTIVE FRENCH GRAMMAR 



je vis 



495. voir voyant vu je vois 

(sec) (3) voient (avoir) 

verrai (7) voie 

(8) voyions 
Thus also : entrevoir, catch a glimpse of revoir, see again 

496. vouloir voulant voulu je veuz je voulus 

{wish) (3) veulent (avoir) (2) veut 

voudrai (4) voulons 1 (3) veuz 1 

(5) voulez 1 
or 
veuillez 2 

(7) veuille 

(8) voulions 

1 Rare, except in the idiom, en vouloir a qqn., to bear some one ill will. 
* Veuillez, though an imperative in form, is very polite in force, and may generally be 
translated please. 
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600. THE MODEL OF CONVERSATION. 

Demandes Reponses 

(Use all nouns possible) (Change nouns to pronouns) 

2d sing., affirmative. 1st sing., negative. 

2d plu., negative-interrogative. 1st plu., affirmative. 

3d sing., affirmative. 3d sing., negative. 

3d plu., negative-interrogative. 3d plu., affirmative. 

Changing Nouns to Pronouns 

Half of the profit derived from the use of this Model of Conversation 
depends upon using, all nouns possible in the questions, and changing them 
to equivalent pronouns in the answers, though it is to be noted that an 
indeterminate noun object 1 cannot thus be changed. For the sake of 
exactness in this change, it will be.well to follow the following table : 

Quelqu'un (obj.) becomes le, la, or les. 

Quelque chose (obj.) becomes le, la, or les. 

De qqn. becomes de ltd, d'elle, d'eux, or d'elles (en when partitive). 

De qch. becomes en. 

A qqn. becomes lui, or leur. 2 

A qch. becomes y. 

Un . . . (obj.) becomes en (verb) un. 

Examples of Use 
S'approcher de qqn. ou de qch. 
T'approches-tu de ta soeur? 

— Je ne m'approche pas d'elle. 

Ne vous Stes-vous pas approches de l'ecole? 

— Nous nous en sommes approches. 
Votre frere s'approchera-t-il de l'eglise? 

— H ne s'en approchera pas. 

Les eleves ne s'approchent-ils pas du maitre? 

— lis s'approchent de lui. 

Fairefaire quelque chose d quelqu'un. 
Fais-tu Studier ses lecons a ton frfcre? 

— Je ne les lui fais pas gtudier. 

1 For example, Avez-vous peur ? — Je n'ai pas peur. 

However, an indeterminate noun predicate can readily be changed into le (never la or 
les). Ex. £tes-vous mere ? — Je le suis. 

1 A lui, a elle, a eux, or a elles (cf . § 313, viii and ix) : 

1. After verbs of motion. 

2. After penser and fitre in sense of appartenir. 

3. When the direct object is me, te, se, nous, or vous. 
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N'avez-vous pas fait lire des livres francais a vos Sieves? 

— Nous leur en avons fait lire. 

Le maitre fera-t-il chanter cet air a Marie? 

— II ne le ltd f era pas chanter. 

Les professeurs ne devraient-ils pas faire ecrire leurs devoirs k leurs 
dfcves? 

— lis devraient les leur faire 6crire. 

Tarder a qqn. de faire qch. 

Te tarde-t-il d'aller a la campagne ? 

— II ne me tarde pas d'y aller. 

Ne vous tarde-t-il pas d'apprendre a jouer a la balle? 

— II nous tarde d'apprendre a y jouer. 
Tarde-t-il a votre f rfere de rendre visite a Marie ? 

— H ne lui tarde pas de lui rendre visite. 

Ne tarde-t-il pas a vos soeurs de visiter le Louvre? 

— II leur tarde de le visiter. 

&tre a qqn. a faire qch. 
Est-ce a toi a payer le diner? 

— Ce n'est pas II moi a le payer. 
N'est-ce pas a vous a chanter une chanson ? 

— C'est a nous d'en chanter une. 

Est-ce a Jean a aller a la rencontre de votre mfere ? 

— Ce n'est pas a lui a aller a sa rencontre. 

N'est-ce pas a vos freres a arroser le jardin aujourd'hui? 

— C'est a eux a 1'arroser. 

Fattoir que qqn. fosse qch. 

Faut-il que tu pr&entes ce garcon a tes amies? 

— II ne faut pas que je le leur presente. 

Ne faut-il pas que vous obSissiez a vos maitres? 

— II faut que nous leur obeissions. 
Faut-il que Marie change d'hdtel? 

— H ne faut pas qu'elle en change. 

Ne faut-il pas que les Steves se servent de leurs grammaires? 

— II faut qu'ils s'en servent. 
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601. VERB REGIMENS AND IDIOMS 



abuser de qch., to abuse sg. 
s'adresser a qqn., to address sn. 
s'agir (imp.) de qch. ou de f . qch., to 

be a matter of sg. or of doing 

sg. 
aider (&) qqn. a f . qch., to aid sn. to 

dosg. 
aimer a f . qch., to like to do sg. 
aimer mieux f . qch. que (de) f . quel- 

que autre chose, to prefer to do 

sg. rather than do sg. else. 
aller & la rencontre de qqn., to go 

to meet sn. 
aller au-devant de qqn., to go to 

meet sn. 
aller a qqn., to suit, fit, become, sn. 
aller f. qch., to go and do sg., be 

about to do sg. 
y aller (imp.) de qch., for sg. to 

be at stake, involved, 
s'amuser a f . qch., to amuse one's 

self doing sg. 
s'apercevoir de qch., to perceive, 

notice, sg. 
apprendre k f. qch., to learn to do 

sg. 
(s')approcher ae qqn. ou de qch., to 

approach sn. or sg. 
arracher qch. a qqn., to wrest sg. 

away from sn. 
arriver a f. qch., to succeed in 

doing sg. 
arriver (imp.) a qqn. de f . qch., to 

happen to do sg. 
assister a qch., to witness, attend, 

be present at, sg. 
assurer qqn. de qch., to assure sn. 

of sg. 
s'attendre a qch., to expect sg. 
avertir qqn. de qch., to warn sn. of 



s'aviser de f. qch., to take it into 
one's head to do sg. 

avoir a f . qch., to have to do sg. 

avoir affaire a qqn., to have to deal 
with sn. 

avoir beau f. qch., to do sg. in 
vain. 

avoir besoin de qch. ou de f . qch., 
to need sg. or to do sg. 

avoir chaud, to be warm. 

avoir envie de f. qch., to have a 
notion, a fancy, to do sg. 

avoir faim, to be hungry. 

avoir froid, to be cold. 

avoir honte, to be ashamed. 

avoir la bont6 de f. qch., to be kind 
enough to do sg. 

avoir le droit de f. qch., to have a 
right to do sg. 

avoir l'habitude de f . qch., to be in 
the habit of doing sg. 

avoir lieu, to take place, occur. 

avoir lieu de f. qch., to have occa- 
sion, reason, grounds, to do sg. 

avoir rintention de f. qch., to in- 
tend to do sg. 

avoir 1' occasion de f. qch., to have 
an opportunity to do sg. 

avoir mal (a), to have a pain (in). 

avoir peur, to be afraid. 

avoir pitie* de qqn., to take pity on 
sn. 

avoir qch. a f ., to have sg. to do. 

avoir raison, to be right. 

avoir soif, to be thirsty. 

avoir sommeil, to be sleepy. 

avoir tort, to be wrong. 

blamer qqn. de qch. ou de f. qch., 
to blame, find fault with, sn. for 
sg. or for doing sg. 
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se borner a f. qch., to confine, 
limit, one's self to doing sg. 

cesser de f . qch., to stop doing sg. 

changer qch., to change sg. 

changer de qch., to lay aside sg. 
and take up, put on, another. 

changer qch. contre (pour) qch., to 
exchange, trade, sg. for sg. 

chercher qch., to look for sg. 

chercher a f . qch., to seek to do sg. 

commander a qqn. de f . qch., to or- 
der, command, sn. to do sg. 

commencer a f. qch., to commence, 
begin, to do sg. 

commencer par f. qch., to begin 
by doing sg. ; to do sg. first. 

compter f. qch., to intend, expect 
to do sg. 

compter sur qqn. ou qch., to rely 
on sn. or sg 

conseiller a qqn. de f. qch., to ad- 
vise sn. to do sg. 

consentir a f . qch., to consent to do 
sg- 

consentir que qqn. fasse qch., to 
consent that sn. should do sg. 

continuer a (de) f . qch., to continue 
to do sg. 

craindre de f . qch., to fear to do sg. 

craindre que qqn. ne fasse qch., to 
fear that sn. does, will do, sg. 

croire qqn. ou qch., to believe sn. or 

sg. 
croire a qqn., to believe in the 

existence of sn. 
en croire qqn., to take some one's 

word, advice, 
croire en qqn., to have implicit 

faith in sn. 

daigner f . qch., to condescend to do 



decider qqn. a f . qch., to induce sn. 

to do sg. 
se decider a f. qch., to decide to do 

sg. 
def endre k qqn. de f . qch., to forbid 

sn. to do sg. 
se de*fier de qqn., to distrust sn. 
demander qch. k qqn., to ask sn. 

for sg. 
demander a qqn. de f. qch., to ask 

sn. to do sg. 
demander k qqn. k f. qch., to ask 

(to be allowed) to do sg. 
se dep&cher de f. qch., to hurry to 

do sg. 
desirer f . qch., to wish to do sg. 
desirer que qqn. fasse qch., to 

wish sn. to do sg. 
desoblir a qqn., to disobey sn. 
devoir f . qch., to be under obligation 

to do sg. 
dire a qqn. de f. qch., to tell sn. to 

do sg. 
dispenser qqn. de qch. ou de f. 

qch., to excuse sn. from sg. or 

from doing sg. 
donner raison k qqn., to decide in 

sn.'s favor. 
dormir la grasse matine'e, to sleep 

late. 
douter de qqn. ou de qch., to doubt 

sn. or sg. 
se douter de qch., to suspect sg. 

e'chapper k qqn., to escape sn. 
(s')echapper de quelque part, to 

escape from some place. 
emp6cher qqn. de f. qch., to hinder, 

prevent, sn. from doing sg. 
empe'cher que qqn. ne fasse qch., 

to prevent sn. from doing sg. 
s'empresser de (k) f. qch., to hasten 

to do sg. 
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emprunter qch. & qqn., to borrow 

sg. of sn. 
engager qqn. & f. qch., to urge sn. 

to do sg. 
entendre qqn. f. qch., to hear sn. 

do sg. 
entendre f. qch. a qqn., to hear sn. 

do sg. 
s'entretenir avec qqn. de qch., to 

converse with sn. about sg. 
esperer f. qch., to hope to do sg. 
toe a f. qch., to be doing sg. 
toe a mime de f. qch., to be able, 

in a position, to do sg. 
toe (imp.) 1 a qqn. a f. qch., to be 

some one's turn to do sg. 
toe (imp.) 1 a qqn. de f. qch., 

to be some one's place to do sg/ 
toe content de qqn. ou de qch., to 

be pleased with sn. or sg. 
toe en tort de f . qch., to be able to 

do sg. 
toe en train de f . qch., to be in the 

act of doing sg. 
toe fache' centre qqn., to be angry, 

vexed, at sn. 
toe fache de qch., to be angry, 

vexed, at sg. 
toe hors d'etat de f. qch., to be 

unable to do sg. 
toe (imp.) 1 mal (aimable) a qqn. 

de f. qch., to be naughty (kind) 

of sn. to do sg. 
toe (imp.) question de qch. ou de 

f . qch., to be a matter of sg. or 

of doing sg. 
toe sur le point de f. qch., to be 

about to do sg. 
eviter de f . qch., to avoid doing sg. 

se facher de qch., to become angry 
atsg. 



se facher pour qch., to become an- 
gry on account of sg. 

se facher contre qqn., to become 
angry at sn. 

faillir f. qch., to come near doing 
sg. 

se faire a qch., to become accus- 
tomed to sg. 

faire a qqn. le plaisir de f. qch., 
to do sn. the favor of doing sg. 

faire attention & qch., to pay atten- 
tion to sg. 

faire (imp.) beau, mauvais, to be 
fine, bad, weather. 

faire Men de f. qch., to be wise to 
do sg. 

faire (imp.) bon, to be agreeable 
weather. 

faire cas de qqn. ou de qch., to 
esteem, think highly of, sn. or sg. 

faire (imp.) chaud, froid, to be 
warm, cold, weather. 

faire de*faut, to be lacking. 

faire de la peine a qqn., to grieve sn. 

faire f. qch., to have sg. done. 

faire f. qch. a qqn., to have sn. do 
sg. 

faire la grasse matine'e, to sleep 
late. 

faire mal a qqn., to hurt sn. 

faire peur a qqn., to frighten sn. 

faire pitie* a qqn., to arouse some 
one's pity, sympathy. 

faire plaisir a qqn., to please sn. 

ne faire que f . qch., only to do sg. 

ne faire que de f. qch., to have 
only just done sg. 

faire semblant de f . qch., to pretend 
to do sg. 

faire (une) visite & qqn., to visit, 
call on, sn. 

faire usage de qch., to use sg. 



i The subject is ce. 
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falloir (imp.) qch. k qqn., for sn. to 

needsg. 
falloir (imp.) k qqn. (pets, pron.) f. 

qch., for sn. to have to do sg. 
falloir (imp.) que qqn. fasse qch., 

for sn. to have to do sg. 
il s'en faut (de) beaucoup que qqn. 

fasse qch., sn. is far from doing 

sg- 

il s'en faut (de) peu (peu s'en faut) 
que qqn. ne fasse qch., sn. is 
near doing sg. 

f Slicker qqn. de qch., to congratu- 
late sn. about sg. 

se fier a qqn., to trust sn. 

finir de f. qch., to finish doing sg. 

finir par f. qch., finally to do sg. 

toe force" de f. qch., to be forced 
to do sg.' 

forcer qqn. a f. qch., to force sn. to 
do sg. 

se garder de f. qch., to refrain 
from doing sg. 

se hater de f. qch., to hasten to 

do sg. 
hSsiter a f . qch., to hesitate to do sg. 

s'imaginer qch., to imagine sg. 
insister a f . qch., to insist on doing sg. 
insister sur qch., to insist on sg. 
s'interesser a qch., to be interested 

insg. 
inviter qqn. k f. qch., to invite sn. 

to do sg. 

jouer a quelque jeu, to play some 

game, 
jouer de quelque instrument de 

musique, to play some musical 

instrument. 
Jouir de qch., to enjoy sg. 



laisser f . qch. a qqn., to let sn. do sg. 
laisser qqn. f. qch., to let sn. do sg. 

manquer k qqn., to be missed by sn. 
manquer de qch., to lack sg. 
manquer de f . qch., to fail to do sg., 

come near doing sg. 
m£dire de qqn., to slander sn. 
se mSfier de qqn., to mistrust sn. 
se meler de qch., to meddle in sg. 
se mettre a f . qch., to begin doing sg. 
se mettre en devoir de f. qch., to 

proceed to do sg. 
mettre qqn. k m&me (en Stat) de f . 

qch., to enable sn. to do sg. 
se moquer de qqn. ou de qch., to 

make fun of, mock at, sn. or sg. 
mourir d'envie de f. qch., to be 

most eager to do sg. 



nuire a qqn. ou a qch., to injure sn. 
orsg. 

ob€ir k qqn., to obey sn. 

etre oblige de f. qch., to be com- 
pelled to do sg. 

obliger qqn. k f . qch., to compel sn. 
to do sg. 

s'obstiner a f. qch., to persist in 
doing sg. 

s'occuper k f. qch., to busy one's 
self doing sg. 

s'occuper de qch., to concern one's 
self with sg. 

ordonner k qqn. de f. qch., to 
order sn. to do sg. 

oser f . qch., to dare do sg. 

oublier de f . qch., to forget to do sg. 

pardonner qch. k qqn., to pardon, 

forgive, sn. for sg. 
parvenir a f. qch., to succeed in 

doing sg. 
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se passer, to take place, occur. 

se passer de qch., to get along 

without sg. 
payer qch. a qqn., to pay sn. for 

sg- 
penser a qqn. ou a qch., to think of 

sn. or sg. 
penser qch. de qqn. ou de qch., to 

think sg. about sn. or sg. 
penser f . qch., to come near doing sg. 
perdre qqn. ou qch. de vue, to lose 

sight of sn. or sg. 
permettre a qqn. de f. qch., to 

allow sn. to do sg. - 
persister a f . qch., to persist in 

doing sg. 
persuader & qqn. de f. qch., to per- 
suade sn. to do sg. 
se plaindre de qch., to complain of 

sg. 
plaire a qqn., to be liked by sn. 
se plaire quelque part, to like it, be 

contented, somewhere. 
pouvoir f . qch., to be able to do sg. 
n'en pouvoir plus, to be utterly ex- 
hausted, 
preferer f. qch. que de f. quelque 

autre chose, to prefer to do sg. 

rather than do sg. else. 
se prendre a f . qch., to begin doing 

sg. 
s'en prendre a qqn., to blame sn., 

hold sn. responsible, 
prendre garde a f. qch., to take care 

to do sg. 
prendre garde de f. qch., to take 

care, look out, not to do sg. 
prendre la peine de f . qch., to take 

the trouble to do sg. 
prendre qqn. en grippe, to take a 

dislike to sn. 
presenter qqn. a qqn., to introduce 

sn. tosn. 



pretendre f . qch., to pretend, claim, 

to do sg. 
prier qqn. de f. qch., to request sn. 

to do sg. 
se procurer qch., to procure, obtain, 

sg. 
profiter de qch., to profit by, take 

advantage of, sg. 
promettre a qqn. de f. qch., to 

promise sn. to do sg. 
proposer & qqn. de f. qch., to pro- 
pose to sn. to do sg. 
se proposer de f. qch., to purpose 

doing sg. 

se rappeler qch., to remember sg. 
s'en rapporter a qqn., to trust, leave 

it to, sn. 
recommencer a f. qch., to begin 

again to do sg. 
refuser de f . qch., to refuse to do sg. 
regarder qqn. ou qch., to look at 

sn. or sg. 
regretter de f. qch., to regret doing 

sg. 
remercier qqn. de qch. ou de f. 

qch., to thank sn. for sg. or for. 

doing sg. 
se rendre compte de qch., to realize 

sg. 
renoncer a qch. ou a f. qch., to 

give up sg. or doing sg. 
se repentir de qch., to repent sg. 
reprocher qch. & qqn., to reproach 

sn. with sg. 
se resigner a f. qch., to resign one's 

self to doing sg. 
re'soudre de f. qch., to resolve to 

do sg. 
ressembler a qqn. ou & qch., to 

resemble sn. or sg. 
reussir & f. qch., to succeed in 

doing sg. 
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rire de qqn., to laugh at sn. 

savoir f . qch., to be able, know how, 

to do sg. 
savoir (bon) gre" a qqn. de qch. ou 

de f . qch., to be grateful to sn. for 

sg. or for doing sg. 
savoir mauvais gre a qqn. de qch. 

ou de f. qch., to be displeased 

with sn. for sg. or for doing sg. 
sembler f. qch., to seem to do sg. 
servir a f . qch., to serve to do sg. 
servir de qqn. a qqn., to serve sn. as 

sn. 
se servir de qch., to use sg. 
se soucier de qch., to concern one's 

self about sg. 
souhaiter f . qch., to wish to do sg. 
se soustraire a qch., to avoid sg. 
se souvenir de qqn. ou de qch., to 

remember sn. or sg. 
suffire & f. qch., to suffice, be able, 

competent, to do sg. 
suffire a qqn. pour f. qch., to be 

enough for sn. to do sg. 
il suffit de qch. pour f. qch., sg. is 

enough to do sg. 

tacher de f . qch., to try to do sg. 
tarder a f. qch., to be slow, late, in 

doing sg. 
tarder {imp.) a qqn. de f . qch., for 

sn. to long, be eager, to do sg. 
tarder (imp.) a qqn. que qqn. fasse 

qch., for sn. to long for sn. to do 

sg. 
tenir a f . qch., to be anxious to do sg. 
s'en tenir a qch., to stop at, with, sg. 
tenir de qqn., to resemble sn. 



se tirer d'affaire, to get along. 

traiter qqn. de quelque nom, to call 
sn. some name. 

traiter qqn. en qqn., to treat sn. as sn. 

se tromper de qch., to make a mis- 
take in sg. 

valoir (imp.) autant f. qch., to be 

as well to do sg. 
valoir (imp.) autant f. qch. que (de) 

f. quelque autre chose, to be as 

well to do sg. as to do sg. else, 
valoir (imp.) mieux f. qch. que (de) 

f. quelque autre chose, to be 

better to do sg. than to do sg. 

else, 
se venger de (sur) qqn., to take 

vengeance on sn. 
venir a bout de f . qch., to manage to 

do sg. 
venir a f. qch., to happen, chance, 

to do sg. 
venir de f. qch., to have just done 

sg. 
venir f. qch., to come and do sg. 
en venir aux mains, to come to 

blows, 
venir au-devant de qqn., to come 

to meet sn. 
venir en aide a qqn., to come to 

some one's aid. 
voir f. qch. a qqn., to see sn. do 

sg. 
voir qqn. f . qch., to see sn. do sg. 
vouloir f. qch., to wish to do sg. 
vouloir que qqn. fasse qch., to wish 

sn. to do sg. 
en vouloir a qqn., to bear sn. ill will, 

hold a grudge against sn. 
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VOCABULARIES 

ABBREVIATIONS 

Qqn. = quelqu'un. — = repetition of title-word. 

Qch. = quelque chose. + = with ; followed by. 

Sn. = some one. F. = faire. 

Sg. = something. Cf . = compare, refer to. 

References are to the numbered sections. 

FRENCH-ENGLISH 

This vocabulary is intended to furnish essential information regarding 
forms, without giving such details as the plural of enfant, or the feminine 
of grand, which will be superfluous when the use of a general vocabulary 
begins. 

Unless it is otherwise indicated, then, it may be assumed that nouns 
and adjectives are made plural by adding -s, and that adjectives are made 
feminine by adding -e. It is also assumed that the student knows that 
nouns in -s, -x, or -z and adjectives in -s or -x are unchanged in the plural, 
and that adjectives in -e (mute) are unchanged in the feminine singular. 

As in the special vocabularies, Lessons I-XIV, all exclusively feminine 
title-words, whether nouns, adjectives, or pronouns, are printed in italics. 
However, it has not seemed practicable to extend this principle to the 
idioms and definitions following the title-words. 

After each verb is given a reference to the section in the appendix in 
which its conjugation is more or less exhaustively treated. 

Sections distinguished by Roman numerals will be found in the intro- 
duction. Arabic numbers from 1 to 290 will be found in the body of the 
book. Numbers 300-321, 400-496, and 500-501 will be found in the 
appendix. 

The phonetic equivalents given in brackets after each word are drawn 
largely from Paul Passy's " Uniform International Dictionary " (Hinds, 
Hayden, and Eldridge, New York, 1904). 
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k [a], to, at, in. || ( — ) bon marche', 
cheap, cheaply. || 15 — 20, 
fifteen or twenty. || New- York 
est — 250 km. 6? Albany, New 
York is 250 kilometers from 
Albany. 

abattre [abatr] (450), cut down, 
fell, bring down. || A bride 
abattue, at full speed, at break- 

- neck speed. 

abe'ce'daire [abesedeir], primer. 

abeille [abeij], bee. 

abimer [abime] (403), spoil, ruin. 

abondant [abSda], abundant, plenti- 
ful. 

abonder [abode] (403), abound. 

abord [aboir], approach. || D' — , 
at first. 

aboyer [abwaje] (420), bark. 

abreger [abre3e] (419, 427), shorten. 

abriter [abrite] (403), shelter, con- 
ceal. 

absence [apsais], absence. 

absent [apsa], absent. 

absolument [apsolyma], absolutely. 
|| vouloir — , insist. 

absoudre [apsudr] (448), absolve. 

abuser [abyze] (403, 501), abuse, 
misuse, take advantage of. 

accepter [aksepte] (403), accept. 

accident [aksiaa], accident. 

accompagner [ak5pane] (403), ac- 
company, go with. 

accord [akoir], agreement, harmony. 
|| Tomber d' — , agree. 

accoster [akoste] (403) : venir — , 
come alongside of. 

accourir [akuriir] (434), run, run 
up, hurry up. 

accueil [akceij], reception, greeting. 

accueillant [akceja], cordial, hos- 
pitable. || Peu — , distant^ cold. 

accueillir [akcejiir] (436), hail, re- 
ceive, welcome. 



acheter [aSte] (416). buy. 

achever [a$ve] (416), finish. 

acquerir [akeriir] (430), acquire. 

acte [akt], act, function, deed. 

acteur [aktcezr], actor. 

acti-f, -ve [aktif, aktiiv], active. 

action [aksjS], act, action. 

actrice [aktris], actress. 

addition [adisjS], bill. 

adieu, -x [adj0], fajswell, good-bye. 
|| F. ses — x a qqn., bid sn. 
good-bye. 

adjectif [ad3ektif], adjective. 

admettre [admetr] (465), admit. 

administration [administrasjo], ad- 
ministration. 

admirable [admirabl], admirable, 
splendid. 

admirer [admire] (403), admire, 
wonder at. 

adresse [adres], address. 

adresser [adrese] (403), address. 
|| S' — (a), address, apply to. 

adroit [adrwa], adroit, clever. 

advenir [advaniir] (446, 202), hap- 
pen, chance. 

adverbe [adverb], adverb. 

aeroplane [aeroplan], aeroplane. 

affaire [afeir], affair, matter. || — s, 
business, things, effects. || Se 
tirer d' — , get along, manage. 
II Homme d' — s, business man. 
|| Avoir — a, have to deal 
with, settle with. 

aflame* [afame], starving, famished. 

affectionng [afeksjone], affectionate, 
loving. 

afflche [afiS], notice, poster. |l Gril- 
lage aux — s. bulletin-board. 

afficher [afite] (403), post. 

affirmation [afirmasjS], affirmation, 
assertion. 

affirmer [afirme] (403), affirm, as- 
sert. 

afin de [afe da], so as to, in order 
to. 
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afin que [af e kd], so that, in order 

that. 
Afrique [afrik], Africa. || V — 

Orientate, East Africa. 
agacer [agase] (423), vex, annoy, 

Sone s temper, madden. 
"Sli age- II Quel — avez- 

vous ? How old are you ? 
Age* [a3e], old, aged. f| H est — 

de 10 ans, He is ten years old. 

|| II est plus — que moi de 3 

ans, He is three years older than I. 
agir [a3i:r] (406, 501), act. || S'— 

de, be a matter of, be about, 
agneau, -x [ano], lamb. 
agrement [agrema], charm, fascina- 
tion. 
ah [a], ah ! oh ! 
aide [e:d], aid, help. || Venir en 

— a <iqn., come to the aid of sn. 
aider [ede] (403, 501), aid, help. 
aie, aies, ait [e]. Cf. avoir (400). 
aleu-l, -Is or -x [ajcel, aj0], fore- 
father, ancestor, grandfather. 

|| Aleuls, grandfathers. || Aleux, 

ancestors. 
aigu, -e [egy], acute, sharp. 
aiguille [egqiij], needle. 
aUe [el], wing, 
ailleurs [ajceir], elsewhere. || D' — , 

besides, moreover. || Nulle part 

— , nowhere else, 
aimable [emabl], amiable, kind, 

obliging, friendly, courteous, 
aimer [erne] (403, 253, 501), love, 

like. || — mieux (253, 501), 

prefer. || — a croire, hope, 
aine* [ene], eldest, 
ainsi [esi], thus. || — que, as well 

as. || — soit-il, so be it. Amen, 
air [eir], air, song. 1 1 Courant d' — , 

draft. || Avon: V — , seem, look, 

appear. 
aise [e:z], ease. || A voire — . as 

you like, all you wish ; calmly. 
aise [era], glad, charmed, delighted, 
aisement [ezema], easily, readily. 
afouter [a3ute] (403), add. 
aligns [aline], lined up. || — sur, 

stretched along. 
allege [ale:3], tender, transfer-boat. 
AUemagne [alman], Germany, 
allemand [alma], German. 
aller[ale] (417, 202, 501), go. 



|| S'en — , go away. || Com- 
ment allez-vous ? How are you ? 
|| — a la rencontre de qqn., go 
to meet sn. || — au-devant de 
qqn., go to meet sn. || Y — de 
qch., for sg. to be at stake, in- 
volved. J | — a qqn., fit, suit, 
sn. [| Allons, come, come now. 

allie" [alje], allied, of the allies. 

allocution [alokysjS], address, speech. 

allumer [alyme] (403), light, kindle. 

aUumette [alymet], match. 

alors [aloir], then. 

Alpes [alp], Alps. 

alpiniste [alpinist], alpinist, moun- 
tain climber. || F. V — , play 
the alpinist. 

Alsace [alzas], Alsace. 

alsacien, -ne [alzasje, -en], Alsatian. 

arnabUiU [amabilite], courtesy, cor- 
diality, friendliness. 

dme [aim], soul. 

amener [amne] (428), bring, bring 
along. 

amencain [amerike], American. 

AmeYique [amerik], America. || 1' — 
du Nord (Sud), North (South) 
America. 

ami [ami], friend. || Un soldat de 
mes — Sj a soldier friend of mine. 

amitte [amitje], friendship, kindness. 

a moins que [a mwe ka], unless. 

amonceler [amSsle] (418), heap up, 
accumulate. 

amour [amuir], love. 

amusement [amyzma], amusement. 

amuser [amyze] (403), amuse, en- 
tertain. II S' — (a), amuse one's 
self, have a good time, enjoy 
one's self. 

an [a], year. || J'ai 15 ans. I am 
15 years old. || Le jour de 1' — , 
New Year's day. 

ancien, -ne [osje, -en] (282), old, 
ancient, former, ex-. 

ancre [a:kr], anchor. || Jeter V — , 
cast anchor. 

Angelus [Sjelys], Angelus, prayer. 

anglais [agle], EngUsh, Englishman. 
J] Parler — , speak English. || A 
1 — e, in the English fashion ; as 
the English do. 

Angleterre [agtateir], England. 

anglicisme [dglisism], anglicism. 
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anim-al, -aux [animal, -o], animal. 

animer [anime] (403), excite. 
|| S' — , become excited. 

annte [ane], year. || Une — bis- 
sextile, a leap-year. 

annoncer [anSse] (423), announce. 

anterieur [aterjoeir], anterior, per- 
fect. 

antique [atik], antique, ancient. 

aout [u], August. 

apercevoir [apersovwair] (492, 501), 
perceive, notice. || S' — (de), 
perceive, notice. 

apparaitre [apareitr] (469), appear. 

appartenir [apartaniir] (445), be- 
long. 

appeler [aple] (418), call. || F. — , 
send for, summon. || S' — , be 
named. || Comment vous ap- 
pelez-vous? What is your name? 

appetit [apeti], appetite. 

appliquer [aplike] (403), apply. 

apporter [aporte] (403), bring. 

apprShender [apreade] (403, 253), 
fear, dread. 

apprendre [apra:dr] (472, 501), 
learn, inform, tell, find out. 

apprentissage [apratisa:3], appren- 
ticeship, training. 

approcher [apro$e] (403, 501), bring 
near, approach. || S' — (de), 
approach, go near, draw near. 

approuver [apruve] (403, 253), ap- 
prove. 

appuyer [apqije] (421), bear on, 
lean. || S' — , lean. 

apres [apre] (205), after, afterward. 
|| D' — , according to 

apres-midi [apremidi] (m. or /.), 
afternoon. 

apres que [apre ka], after (conj.). 

arbre [arbr], -tree. || — fruitier, 
fruit-tree. 

argent [ar3a], money, silver. 
II Jeter V — par les fengtres, 
waste money, throw money away. 
|| Une montre en — (<T — ), a 
silver watch. 

arithmUique [aritmetik], arithmetic. 

arme [arm], arm, weapon. || Faits 
d' — s, martial deeds. 

armie [arme], army. 

arracher [araSe] (403, 501) (a), 
wrest, tear, extricate. 



arrdter [arete] (403), stop, halt. 
|| S'— , stop, halt. 

arriere-neveu, -x [arjernov0], de- 
scendant, posterity. 

arrwee [arive], arrival. 

arriver [arive] (403. 202, 501), ar- 
rive, happen. |f — a f. qch., 
succeed in doing sg. 

arroser [aroze] (403), water. 

artiste [artist], artist. 

artistique [artistik], artistic. 

as [a:s], ace. 

ascenseur [asasceir], elevator. 

ascension [asasjS], ascent. 

Asie [azi], Asia. 

assaillir [asajirr] (431), assail. 

asseoir [aswair] (482) : s' — , sit 
down, seat one's self. 

assez [ase], enough, quite, pretty. 

assiette [asjet], plate. 

assis [asi], seated, sitting. Cf. 
482. 

assister [asiste] (403), witness, at- 
tend, be present at (a). 

assourdir [asurdiir] (406), deafen. 

assurer [asvre] (403, 501), assure, 
state. |[ S' — (de), ascertain, 
make sure. 

Atlantique [atlatik], Atlantic. 

atlas [atlars], atlas, geography. 

atroce [atros], atrocious, terrible. 

atrocement [atrosma], dreadfully, 
terribly. 

attacher [ata$e] (403), attach, fas- 
ten. I] S'— (a), make fast. 

atteindre [ateidr] (470), attain, 
reach. 

attendant [atada] : en — que, un- 
til. || En — , meanwhile, in the 
meantime. 

attendre [ataidr] (409, 253. 501), 
wait, wait for, await. || Se f. 
— , be late, keep sn. waiting. 
|| S' — a qch., expect sg. || — 
que. wait until. 

attendrir [atadriir] (406), move to 
pity, gain svmpatnv of. 

attendu que [atady ka], since, in- 
asmuch as. 

attente [atait], ' waiting, anticipa- 
tion, expectation. \\ Salle d' — , 
waiting-room. 

attenti-f, -ve [atatif, -i:v], atten- 
tive. 
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attention [atasjS], attention. || F. 
— It, pay attention to, be on the 
lookout for. 

attraire [atreir] (478), attract. 

attrait [atre], charm, lure, attrac- 
tion. 

au [o] = a le. || — revoir, until 
we meet again. || — cas que, 
in case that. 

avbe [o:b], dawn. 

auberge [aber3], inn. 

au cas que [o ka ka], in case that. 

aucun [okcfi], no, none, any. ' 

au-dessous [odsu], beneath (adv.). 
|| — de, beneath, under (prep.). 

au-dessus [odsy], above (adv.). 
|| — de, above, over (prep.). 

au-devant [odva] : aller — de 
qqn., go to meet sn. 

auditeur [oditceir], auditor. 

aujourd'hui [o3urdui, 03urdqi], to- 
day. || D' — en huit, en quinze, 
en trois semaines, a week, two, 
three, weeks from to-day. 

auparavant [oparava], previously, 
hitherto. 

aupres de [opre da], near, by, with, 
to. 

aurai [ore], etc., cf. avoir (400). 

aussi [osi], also, too, as, so. 

aussitot [osito], immediately. || — 
vu. as soon as seen ; no sooner 
is ne seen. 

aussitdt que [osito ka]. as soon as. 

autant [ota], as much, as many. 
I) — vaut rester que (de) partir, 
It is as well to stay as to leave. 
|| D' — plus, all the more, es- 
pecially as. I| D' — mieux, all 
the better. I] En dire — , say 
the same. |] — valoir (280) 
que qqn. fasse qch., to be as 
well for sn. to do sg. 

auteur [otceir], author. 

auto [oto], auto, automobile. 

automne [oton], autumn, fall. 

automobile [otomobil] (m. or /.}, 
automobile. || F. une promenade 
en — , take an automobile 
ride. 

autour [otuir], around. || — de, 
around (prep.). 

autre [o:tr], other. || — chose, sg. 
else. || Rien d' — , nothing else. 



|| Nous (vous) — s, we (you) 
fellows, folks. || L'un 1' — , each 
other. || L'un a V — , to each 
other. || L'un et 1'—, both. 
|| De temps a — , once in a while. 

autrefois [otrafwa], formerly. || D' 
— . of old, former. 

auz [o] = a les. 

avance [avais], advance. || En — 
de 2 heures. 2 hours ahead of 
time. || A V — , in advance, in 
anticipation. 

avancer [avase] (423), advance. 

avant [aval before. || — de (vrith 
inf.), before. || — que, before. 
|| En — , forward. 

avant-hier [avatjeir], day before yes- 
terday. 

avant que [ava ka], before. 

avare [avarr], greedy, stingy. 

avaricieu-z, -se [avarisj0, -0iz], 
avaricious, grasping. 

avec [avek], with. 

avenir [avniir], future. 

aventure [avatyir], adventure. 

avenue [avny], avenue. 

avertir [avertiir] (406, 501), warn, 
notify. 

aveugle [avoegl], bhnd. 

aveuglement [avceglema], blindly. 

aviateur [avjatceir], aviator. 

avide [avid], eager, greedy. 

avion [avj5], plane, battle-plane. 

avis [avi], view, opinion, mind. 
|| Changer d* — , to change one's 
mind. || A mon — , in A my 
opinion ; to my mind. || Etre 
d* — que, be of the opinion that, 
consider. 

aviser [avize] (403, 501), spy. 
|| S' — de f. qch., take it into 
one's head to do sg.« 

avocat [avoka], lawyer. 

avoir [avwair] (400, 501), have. get. 
|| D y a, there is, are. || — 
chaud, be warm. || — rroid, 
be cold. || — faim, be hungry. 
|| — soif, be thirstv. || — som- 
meil, be sleepy. || — peur, be 



are you? |[ J'ai 10 



afraid. || Quel age ayez-vous? 

How old 

ans, I am 10 years 

besoin de qch. ou de f. qch!, to 

need sg. or to do sg. || — 
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raison, be right. || — tort, be 
wrong. || — envie de f. qch., 
have a notion, a fancy, to do sg. 
1 1 II y a trois ans, three years 
ago. || — Toccasion de f. qch., 
have a chance, opportunity, to 
do sg. || — l'habitude de f. 
qch., be in the habit of doing 
sg* II — rintention de f. qch., 
intend to do sg. || Qu'avez- 
vous? What is the matter with 
you? || Je n'ai rien, nothing is 
the matter with me. || Qu'y 
a-t-il? What is the matter? 
|| II n'y a rien, nothing is the 
matter. 

avouer [avwe] (403), avow, admit, 
confess, acknowledge. 

avril [avril], April. 

azur [azyir], azure. 

B 

babiller [babije] (403), babble, 

chatter, 
bagages [bagai3] (pi), baggage. 

fl Salle des — , baggage-room. 
bah [ba], pshaw ! 
b-ail, -aux [ba:j, bo], lease, 
bain [be], bath. || Salle de — s, 

bathroom. 1 1 Ville de — s, water- 
ing place. 
baiser [beze] (403), kiss. 
bal [bal], ball, dance, 
balancer [balase] (423) : se — , 

sway, balance, 
balbutier [balbysje] (403), stammer, 

stutter. 
baleine [balen], whale. 
baUe [bal], ball. || Jouer a la — , 

play ball, 
ban-al, -aux [banal, -o], ordinary, 

commonplace. 
banane [banan], banana. 
banc [ba], bench, seat. 
bandit [badi], bandit, outlaw. 
banque [ba:k], bank, 
banquier [bakje], banker. 
barbare [barbair], barbarian. 
barbe [barb], beard, 
bas [ba], stocking. 
bas [ba] (adv.), low. softly. |l En 

— , downstairs. [| La , down 

there, over yonder. 



bas, -se [ba, bars], low. 

base [ba:z], base, basis. 

Bastille [bastiij], Bastille. 

bataiUe [bataij], battle. 

bateau, -x [bato], boat. II — a 
voiles, sailing vessel, [f — a 
vapeur ; steamboat. 

bateau-pilote (pi., bateaux-pilote) 
[batopilot], pilot-boat. 

batiment [batima], building. 

batir [batiir] (406), build. || — 
des chateaux en Espagne, build 
air-castles, day-dream, be wool- 
gathering. 

baton [bato], stick, pot-hook. 

battre[batr] (450), beat. || Se 
— , fight. 

bavardage [bavarda:3], chatter, talk, 
gossip. 

bavarder [bavarde] (403), chatter, 
gossip. 

bavarois [bavarwa], Bavarian. 

beau, -x ; bel, -le [bo, bel], beauti- 
ful, fine, handsome. || F. — , 
be fine weather. I| Un — jour, 
some fine day. J] Avoir — f. 
qch., do sg. in vam, waste one's 
time doing sg. 

beaucoup [bokuj. much, many, a 
great deal. |[ H s'en faut (de) 
— que qqn. fasse qch., Sn. is 
far from doing sg. 

beau-frere (pi., beaux-freres) [bo- 
fre:r], brother-in-law. 

beau-pere (pi., beaux-peres) [bo- 
pe:r], father-in-law. 

beaiU6 [bote], beauty. 

b§b6 [bebe], baby. 

bel, -le [bel], beautiful, fine. 

Belgique [befeik], Belgium. 

belLe-fille (pi., belks-filles) [belfiij], 
daughter-in-law. 

bellement [belma], softly, gently. 

beUe^mbre (pl.,beUes^neres) f>elme:r], 
mother-in-law. 

b#ni-n, -gne [bene, -in], benign. 

benir [beni:r].(432), bless, consecrate. 

beret [bere], Tam o'Shanter (cap). 

Berlin [berle], Berlin. 

besogne [bozon], task. 

besoin [bazwej. need. || Avoir — 
de, need. f| Avoir grand — de, 
need badly ; need greatly. 1 1 Au 
— , if need be ; in case of need. 
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bite [beit], beast, brute, animal ; 
stupid (adj.). 

beurre [bceir], butter. || Au — , 
with. butter, buttered. 

biblioth^que [bibliotek], library. 

bkyclette [bisiklet], bicycle. || F. 
une promenade a — , take a 
bicycle ride ; go bicycling. 

bien [bje] (124 A), well, much, 
very, indeed, surely, many. 
|| Ou — -, or else. || Eh — , 
well. || — que, though, al- 
though. || Je ferais — de, I 
should be wise to. || Ce n'etait 
pas — a vous de, „it was not 
nice of you to. J| Etre — , be 
comfortable. || Etre — vu, be 
popular. 

Men que [bje ka], though, al- 
though. 

bientot [bjeto], soon. || A — , I 
hope to see you again soon. 

bienvenu [bjevny] : Soyez le — , 
welcome. 

bijou, -x [bi3u]j jewel. 

bijoutier [bi3utjej . j eweler . 

bille [biij], marble. || Jouer auz 
— s, play marbles. 

billet [bije], ticket, bill. |l — 
d'aller et retour, round-trip 
ticket. 

bis [bi:s], twice. || 65 — rue 
d' Alger, 55J Alger St. 

biscuit [biskqi], biscuit, cracker. 

bissextil [bisekstil], bissextile. 1 1 An- 
ne*e — e, leap-year. 

blamer [blame] (403, 501), blame, 
find fault with. 

blan-c, -che [bla, -ai$], white. 
|| Passer la (une) nuit blanche, 
spend a sleepless night ; not 
sleep a wink. || Une pifcce 
blanche, a silver coin. 

Blanche [blai$], Blanche. 

blanchisseuse [blci$is0iz], laundress, 
washerwoman. || Se f. — , be- 
come a laundress. || F. la — , 
play laundress. 

ble [ble], wheat. 

blessant [blesa], unkind. 

blesser [blese] (403), wound, hurt. 

bleu [bl0], blue. 

bleuatre fbl0aztr], bluish. 

blond [bl5], blond, Ught. 



Boche [bo$], Boche, German. 

boire [bwair] (451), drink. || Don- 
ner a — a qqn.. give sn. a drink. 

bois [bwa], wood, woods, forest. 
|| Fraises des — , wild straw- 
berries. 

botte [bwat], box, mail-box. 

bon, -ne [b5, bon], good, kind. nice. 
|| A — marche, cheap. |j A la 
— ne heure, all right, well and 

r[>d. || De — ne heure, early. 
F. — , be comfortable, agree- 
able (weather). || A quoi — ? 
What is the use? || Trouver 
— (253), approve. 

bonbon [bob5], candy. 

bonde [bode], crowded. 

bonheur [bonoeir], happiness, good 
fortune. 

bonjour [b53u:r] ; good morning. 

bonne [bon], maid, servant. 

bonnement [bonma], simply. 

bonnet [bone], cap. 

bonU [b5te], kindness, goodness. 
|| Avoir la — de f . qch., be kind, 
good, enough to do sg. 

bord [bo:r], edge, board, bank. 
|| Mange aux — s, tattered, dog- 
eared. || A — (de), on board 
(of). 

borner [borne] (403, 501), confine, 
Umit. M Se — (a), limit, con- 
fine, one s self to. 

botte [bat], boot, bundle. 

bottine [botin], shoe. 

bovche [bu$], mouth. || F. venir 
Teau k la — , make the mouth 
water. 

boucher [bu$e] (403), stop, close. 

boudoir [budwasr], dressing-room. 

bouillir [bujiir] (433), boil. 

bouillon [bujo], broth. 

bouleverser [bulverse] (403), upset, 
overwhelm. 

bourdonner [burdone] (403), buzz, 
hum. 

bourreau, -x [buro], executioner. 

bout [bu], end. || Au — de, after, 
at the end of. || Venir a — de 
f. qch., manage to do sg. ; suc- 
ceed in doing sg. 

bouteitte [bute:j], bottle. 

branche [brii:$], branch. 

bras [bra], arm. 
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brave [bra:v] (282), brave, good, 

worthy. 
bride [brid], bridle. || A — abattue, 

at breakneck speed, 
brillant [brija], brilliant. 
brise [briiz], breeze, 
briser [brize] (403), break. 
brochure [broSyir], pamphlet. 
broder [brode] (403), embroider, 
bronze [br5:z], bronze. 
brosse [bros], brush. || — a dents, 

toothbrush. || — a cheveux, 

hair brush. -* 

brosser [brose] (403), brush, -ir-i :> 
brouillard [brujarr], fog, mist, MS 

fait du — , It is foggy. 1 

bru [bry], daughter-in-law. 
bruit [brui], noise, racket, rumor, 

report. 
bruler [bryle] (403), burn. 
brun [brae], brown, dark. 
brunette [brynet], lady of dark com- 
plexion, dark, 
brusquement [bryskama], suddenly, 
brut-al, -aux [brytal, -o], brutal, 
bu [by], cf. boire (451). 
buffet [byfe], sideboard, 
buissonni-er, -ere [bmsonje, -e:r], 

of thickets. || F. 1'ecole — fere, 

play truant, cut school, 
bulletin [bylte], baggage-check, 
bureau, -x [byro], office, desk. 

|| — de tabac, tobacco shop. 
butte [byt], hill, knoll. 



ca ( = cela) [sa], that. || Comme 

— , in that way ; that being 

the case. || C'est — , quite so ; 

to be sure. || A part — , aside 

from that ; otherwise. 
cabine [kabin], cabin, state-room. 

|| Malle de — , steamer trunk. 
cabinet [kabine], room, closet, 

cabinet, 
cable [kctibl], cable, hawser. 
cachemire [ka$mi:r], cashmere. 

|| — d'£cosse, plaid, tartan. 
cacher [ka$e] (403), hide, conceal. 
cadavre [kadasvr], corpse, body, 
cadeau, -x [kado], present, gift. 
caf6 [kafe], coffee. II — noir, 

black coffee ; coffee without 



cream or milk. || — au lait, 
coffee with milk. 

cahier [kaje], notebook, copy book. 

caillou, -x [kaju], pebble. 

calme [kalm], calm, quiet, serenity. 

calotte [kalot], skull-cap. 

camarade [kamarad], comrade, 

mate. 

campagne [kfipanl. country, field, 
countryside. || A la — , in the 
country. || Canon de — , field- 
gun. 

Canada [kanada], Canada. 

taaadien, ( Jr-n&{kanadje, -en], Ca- 
nadian.. 

caniHfcaiiift,' p&ikftife. 

canon [kan5], cannon, gun. 

canot [kano], boat, canoe. 

caoutchouc [kautSu], rubber. 

capitaine [kapiten], captain. 

car [ka:r], for (conj.). 

caract&re [karakteir], character. 

carotte Dcarot], carrot. 

carriere [karjeir], career, quarry. 

carte [kart], card. |l Jouer aux 
— s, play cards. [| — du jour, 
bill of fare. || Diner (com- 
mander) a la — , dine (order) 
from the bill of fare. || — 
d' entree, ticket of admission. 
|| — postale, postcard. 

cas [ka], case. || En tout — , any- 
how, at any rate. || Dans le 

— ou, in case that. || En (au) 

— que, in case that. || F. — 
de, esteem, think highly of, 
heed. 

casino [kazino], casino, club house. 

casquette [kasket], cap. 

casser [kase] (403), break. 

casuel, -le [kazqel], casual. 

catholique [katolik], catholic, uni- 
versal. 

cauchemar [koSmair], nightmare. 

cause [ko:z], cause, case. 1 1 A — 
de, because of, on account of. 

causer [koze] (403), chat, talk, 
converse. 

ce [sa] (dem. pron.), that ; it, he, she, 
they. || — qui (que), that which, 
what. 

ce, cet, cette f ces [sa, set, se] (dem. 
adj.), this, that, these, those. 

ceci [sosi] (224), this. 
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c€der [sede] (419), yield, give up. 
cela [sala, sla] (225), that, this. 

|| C'est — , quite so ; to be sure. 
cel&bre [selebr], celebrated, famous. 
cele'brer [selebre] (419), celebrate. 
ceUe(s) [sel], that (those). 
celui, cette, ceux. ceUes [salqi, sel, 

80, sel], that, tnat one. || — de 

mon pfcre, my father's. 
cendre [sasdr], ashes, 
cent [sa], hundred. || Je vous le 

donne en — , I'll give you a 

hundred guesses. 
centaine [saten], hundred, hundred 

or so. 
centime [satim], centime ; one-hun- 
dredth of a franc ; one-fifth 

of a cent. 
centr-al, -aux [satral, -o], central, 
cependant [sapfida, spada], however, 

meanwhile. 
cercle [serkl], club. 
ctr&monie [seremoni], ceremony, fuss. 
cerise [sarirz], cherry, 
cerisier [sarizje], cherry-tree, 
certain [serte]. (281, 282), certain. 

II — es choses, various things. 

1 1 Des choses — es, sure, known, 

tilings, 
certainement [sertenma], certainly, 
certes [sert], certainly, indeed. 
certitude [sertityd], certainty. 

|| Avoir la — de, be sure of. 
cerveau, -z [servo], brain, mind, 

head. 
ces [se], these, those, 
cesser [sese] (403, 501), stop, cease, 
cet [set], this, that, 
ceux [s0], those. 
chacun Rakde]. each, each one. 
chagrin [Sagre], sorrow, grief. 
chair Resr], flesh. 
chaire Re:r], rostrum, pulpit. 
chaise Re:z], chair. 
chaleur Raloeir], warmth, heat, 
chaleureusement [Salcer0zma], 

warmly, 
chaleureu-x, -se Raloer0, -0sz], ar- 
dent, cordial. 
chambre Rciibr], chamber, room. 

|| Garder la — .be confined to 

one's room. |[ Chambre des 

Deputes, Chamber of Deputies. 

|| Femme de — , maid. 



champ [Sa], field. 

champdtre Rcipeitr], rustic, rural. 

|| Garde — , constable, rural 

guard, policeman. 
chance Rci:s], luck, risk, 
changer Ra3e] (427, 501), change, 

alter, exchange, trade. 
chanson Ras5], song. 
chanter Rate] (403), sing. 
chapeau, -x [Sapo], hat. || — haut 

de forme, silk hat, high hat. 
chapelier Rapalje], hatter, 
chaque [$ak], each. 
charme [Sarm], charm, 
charmer [Sarme] (403), charm, de- 

Ught. 
charpentier [Sarpatje], carpenter. 
chasse Gas], hunting, hunt. 
chasser [Jase] (403), hunt, expel, 

drive out, discharge, 
chasseur Rasoeir], hunter. || — k 

pied, light infantryman. 
chat, -te Ra, Sat], cat. || Donner 

(jeter) sa langue aux — s, give 

up guessing, 
chateau, -x Rato], castle. || Batir 

des — x en Espagne, to day- 
dream, be wool-gathering. 
chaud Ro], warm, hot. \\ Avoir 

— , be warm (persons). || F. 

— , be warm (weather). 
chaudement [Sodma], warmly, 
chauffeur Rofcerr], chauffeur, driver, 
chaume Ro:m], stubble, thatch. 

|| Toit en — , thatched roof. 
chaumiere [Somjesr], thatched hut, 

cottage, 
chausser Rose] (403), put on (one's 

feet). J] Etre chausse de, be 

shod with, have on (one's feet). 
chef Ref]. chief, cook, superior. 
chemin Rame], road. || — de fer, 

railway. j| Voyager en — de 

fer, travel by rail. || En — , 

on the way. || Se tromper de 

— , take the wrong road. 
chemise Ramiiz], shirt. 
chdne Rem], oak. 
ch-er, -ere Re:r] (282). dear, high, 
chercher [SerSe] (403), look for, 



cheri Reri], dear, dearie, darling, 
chev-al, -aux [Saval, -o], horse. 
|| F. une promenade k — , go 



FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 



553 



horseback riding, take a horse- 
back ride. || Monter a — , ride 
horseback. || Se promener a 
— , go horseback riding. 

cheveu, -x [Jdv0], hair (persons). 
|| Saisir l'occasion aux — x (de), 
grasp, seize, the opportunity 
(to). || Se f. couper les — x, 
have one's hair cut. || Brosse 
a — x, hair brush. 

chevreau, -x [$ovro], kid. 

chez [Se], to, at, at the house 
(store) of. 

chien, -ne [$je, -en], dog. || Don- 
ner (jeter) sa langue aux — s, 
give up guessing. 

ChiU [$ih], ChiU. 

Chine [Jin], China. 

chocolat [Jokola], chocolate. 

choeur [kceir], chorus, unison. 

choir Rwair] (484), fall. 

choisir [Jwazisr] (406), choose, se- 
lect. 

choix [Swa], choice. 

chose Bo:z], thing. || Quelque — , 
something. || Quelque — de 
joli, sg. pretty. || Autre — , sg. 
else ; anything else. || Grand'- 
— , much of anything. || Peu 
de — , not much, nothing much, 
little, a matter of no importance. 

Christ [krist], Christ. 

Christophe [kristof], Christopher. 

chrysanthSme [krizateim], chrysan- 
themum. || Fleuri de — s, filled 
with chrvsanthemums. 

chuchoter [$y$ote] (403), whisper. 

-ci [si] : Ce (cet, cette, ces) 
(noun) -ci, this (these). 

ci-dessus [sidsy], above, preceding, 
foregoing. 

ci-el, -els, -eux [sjel, sj0], heaven, 
sky. || Fasse le — , heaven 
grant! 

cigare [sigair], cigar. 

cigarette [sigaret], cigarette. 

cinq [se:k, se] (300), five. 

cinquantaine [sekaten], fifty, fifty 
or so, about fifty. || II y a une 
— d'annees, about fifty years 
ago. 

cinquante [sekfiit], fifty. 

cinquieme [sekjem], fifth. 

civil [sivil], civil. 



civilisation [sivilizasjo], civilization. 

clair [kleir] (adj.), clear, clearly, 
bright. 

clair [kleir] (n.), light. || — de 
lune, moonlight. 

clairon [klero], trumpet, bugle. 

classe [klais], class, classroom. || F. 
la — , to teach. || Cabine de 
premiere ( — ), first-class state- 
room. 

clef [kle], key. 

clientele [kliatel], trade, custom, 
practice. 

clore [kloir] (453), close. 

clou [klu], nail. || — du pro- 
gramme, main feature of the 
program. 

•cm. = centimetre (s). 

cocarde [kokard], cockade. 

cocher [ko$e], coachman, driver. 

coeur [kceir], heart, courage, senti- 
ment, feeling. || Le — gros, 
with swelling heart. || De bon 
— , cheerfully, willingly. 

coiffer [kwafe] (403), dress the hair 
of. II Se — , dress one's hair. 

LElle est coiffee a f . peur, Her 
ir is a fright. 

coiffeur [kwafceir], barber, hair- 
dresser. 

coin [kwe], corner. 

colere [koleir], anger, wrath. 

colis [koli], luggage, hand-baggage. 

colline [kofin], hill. 

Colomb [kol5], Columbus. 

combattre [kobatr] (450), combat, 
fight. 

combien [kSbje], how much? how 
many? || — de temps? how 
long? 

comidie [komedi], comedy. 

commandement [komadma], com- 
mand. 

commander [komade] (403, 253, 
501), command, order. 

comme [kom], as, how, like, as if, 



how ( ! ) ; the same with ; as it 

were. || — c ' 

that way. [| — il faut, nice, 



cela (ca), thus, in 
"' — il fa 
proper, unobjectionable, 
commencement [komasma], begin- 
ning. 
commencer~[komase] (423, 501), be- 
gin, commence. 
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comment [koma], how (?) what ( ! ). 
|| — allez-vous? How are you? 
How do you do? 

commerce [komers], trade, com- 
merce, business. 

commettre [kometr] (465), commit. 

commis [komi], clerk, salesman. 

commission [komisjS], errand. 

commode [komod], handy, con- 
venient. 

commun-al, -aux [komynal, -o], 
communal, of the commune. 

compagnie [kopani], company. 

compagnon [kopajio], companion, 
mate. 

comparati-f, -ve [k5paratif, -i:v], 
comparative. 

compartiment [kopartima], com- 
partment, section. 

complaire [kopleir] (471), please, 
humor, gratify. 

complement [kSplema], comple- 
ment, object, accessory. 

compl-et, -He [kople, -et], com- 
plete. 

complet [kople] (noun), suit. 

completer [koplete] (419), finish, 
complete. 

compliment [koplima], compliment. 

composer [kSpoze] (403), compose. 

composition [kopozisj5], composi- 
tion, execution. 

comprendre [k5pra:dr] (472), com- 
prehend, understand. || Se f. 
— , make one's self understood. 

compris [k5pri], included, including. 

compte [ko:t], count, account. 
|| Se rendre — (de), realize, 
understand. || Sur mon — , 
about me. 

compter [kote] (403, 501), count, 
plan, expect, intend, rely. 

conclure [koklyir] (454), conclude. 

conditionnel, -U [kodisjonel], condi- 
tional. 

conducteur [kSdyktceir], conductor. 

conduire [kSdqhr] (455), lead, con- 
duct, drive, take. 

conduit [kSdqi], led, escorted. Cf. 
conduire (455). 

confiance [kofjais], confidence. 

confier [kofje] (403), intrust, confide. 

confire [kofiir] (476), preserve, 
pickle. 



confus [kofy], confused, vague. 

conge [ko3e], leave, hohday. 
|| Donner — (a), dismiss. 

conjuguer [ko3yge] (403), conjugate. 

connaissance [konesais], acquaint- 
ance, knowledge. || Lier — 
avec qqn., form the acquaintance 
of sn. 

connaitre [koneitr] (469), know, be 
acquainted with. 

connu [kony]. Cf. connaitre (469). 

consacrer [kosakre] (403), conse- 
crate. 

conscience [kosjais], conscience, con- 
sciousness. 

conseil [koseii], counsel, advice, 
piece of advice. 

conseiller [kdseje] (403, 501), advise. 

consentir [kosatiir] (437, 501), con- 
sent. 

consequent [kSseka], consequent. 
|| Par — , consequently, therefore. 

conserver [kSserve] (403), preserve, 
keep. 

constamment [kostama], constantly. 

constant [kdsta], constant. 

construction [kostryksjo], construc- 
tion. 

construire [kostrqi:r] (455), con- 
struct, build. 

conte [ko:t], story, tale. 

contenir [kStniir] (445), contain, 
hold. 

content [koto] (de), pleased, satis- 
fied, glad. 

contentement [kotatma], content, 
contentment, gratification. 

contester [kSteste] (403, 253), deny, 
dispute. 

continuer [kotinqe] (403, 501), con- 
tinue, go on. 

contracter [kStrakte] (403), con- 
tract. || — un engagement 
volontaire, enlist as a volunteer. 

contraindre [kotreidr] (470), force, 
compel. 

contraire [k5tre:r], contrary. || Au 
— , on the contrary. 

contre [koitr], against. || Changer 
qch. — qch., exchange, trade, sg. 
for sg. I Se facher (etre fache) 
— qqn., be vexed, angry, at sn. 

contredire [kStrodiir] (459), contra- 
dict. 



FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 



555 



(479), con- 



fit, 



correct, 
over a 



adjoin- 
beside. 
Du 



convaincre [k5ve:kr] 
vince. 

convenable [kSvnabl], suitable, 
proper. 

convenir [kSvniir] (446), suit, agree, 
fit, be proper. 

conversation [koversasjo], conversa- 
tion. 

cooperation [kooperasjo], coopera- 
tion. 

copieusement [kopj0zma], copiously, 
liberally, largely. 

coq [kok], cock, rooster. 

coque [kok], shell. || Un oeuf a la 
— , a boiled egg. 

corbeau, -x [korbo], raven. 

cordi-al. -aux [kordjal, -o], cordial. 

correct [korekt]. correct, accurate. 

correspondence [korespodais], trans- 
fer. 

corriger [kori3e] (427), 
|| Se — , reform, turn 
new leaf. 

cdte [ko:t], coast. 

cdte" [kote], side. || A — , 
ing, near. || A — de, 
|| A ses — s, beside him, 

— de, over toward, in the direc- 
tion of. || De quel — ? in what 
direction? || Mettre de — , put 
aside, save. || De tous (les) — s, 
on all sides, in every direction. 

coton [kot5], cotton. 

cdtoyer [kotwaje] (420), coast along, 
skirt. 

couche [ku$], layer, stratum. 

coucher [kuSe] (403) : Se — , re- 
tire, go to bed. 

couchette [ku$et]. bunk, berth. 

coudre [kudr] (456), sew. || Ma- 
chine a — , sewing-machine. 

couler [kule] (403), flow, sink. 

couleur [kulceir], color. 1 1 De quelle 

— sont-ils? What color are 
they? 

coup [ku], blow, blast, shot. 
I D'un seul — , all at once. 
I Tout a — , tout d'un — , sud- 
denly. || — d'oeil, glance. 

coupable [kupabl], guilty, to blame. 
|| Ce n'est pas encore toi le plus 
— , And you are not the most to 
blame. 

coupe [kup], cut, style. 



couper [kupe] (403), cut, cut down. 

|| Se f. — les cheveux, have 

one's hair cut. 
cour [ku:r], yard, 
courage [kura:3], courage, grit, 
couramment [kurama], fluently, 

currently, 
courant [kura] (noun), current. 

|| — d'air, draft. 
courant [kura] (adj.), current, com- 
mon, 
courir [kurizr] (434), run, hunt, 

incur, be current. 
couronner [kurone] (403), crown, 
courrier [kurje], mail, correspon- 
dence, 
cours [ku:r], course, lesson, class. 
course [kurs], course, race, 
court [kurr], short. 
couru [kury], run. Cf . courir (434). 
cousin, -e [kuze, -in], cousin, 
couteau. -x [kuto], knife, 
couterfkute] (403), cost. || Coute 

que coute, at any cost ; cost 

what it may. 
couteu-Xj -se [kut0, -0:z], costly, 

expensive. 
coutume [kutym], custom, habit. 
couturiere [kutyrjeir], dressmaker, 
couvert [kuveir], covered. Cf. cou- 

vrir (435). 
couvert [kuveir], cover, place. 

|| Mettre le — , set, lay, the 

table. 
couverture [kuvertyir], cover, blan- 
ket. || — de voyage, steamer 

rug. 
couvrir [kuvriir] (435), cover. 
craie [kre]. crayon, chalk, 
craindre [kresdr] (470, 253, 501), 

fear, be afraid of. 
crainte [kreit], fear. || De — que, 

for fear that. lest, 
crainti-f, -ve [kretif, -iiv], fearful, 

timid. 
crayon [krej5], pencil. || Ecrire au 

— , write in pencil, 
cr^er [kree] (403), create, invent, 

produce. 
creme [kreim], cream. || A la — , 

with cream ; creamed, 
creve-cceur [krevkceir], hearfc-break- 

ing thing, crushing experience. 
cri [kri], cry, shout. 
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cribler [krible] (403), riddle, pierce. 

crier [krie] (403). shout, cry. || — 
au secours, call for help. 

crime [krim], crime. 

criminel, -le [kriminel], criminal. 

critique [kritik], critic. 

croire [krwcnr] (457, 501), believe, 
think. || En — qqn., take the 
word of sn. || Je vous crois 
(Je crois bien), certainly, yes, 
indeed! || Aimer a — , hope. 

Ufe crois que oui (non), I 
k so (not). 
croiseur [krwazceir], cruiser, 
croitre [krwartr] (458), grow. 
croix [krwa], cross. || — de guerre, 

War Cross. 
cru [kry], believed. Cf . croire (457) . 
cruel. -le [kryel], cruel, 
cueillir [kcejiir] (436), gather, pick. 
cuiller [kyjeir, kqijeir], spoon, 
cuire [kqirr] (455), cook. 
cuisine [kqizin], cooking, kitchen, 
cuisini-er, -ere [kuizinje, -e:r], cook, 
culte [kylt], worship, 
cultivateur [kyltivatceir], farmer. 
curiosiU [kyrjozite], curiosity, in- 

quisitiveness. 



d'abord [daboir], at first, first. 

daigner [dene] (403, 501), deign, 
condescend. 

d'ailleurs [dajceir], besides, more- 
over. 

dame [dam], lady. 

Danemark [danmark], Denmark. 

danger [d&3e], danger. 

dangereu-x, -se [dajitf, -0:z], dan- 
gerous. 

dans [da], in, into. 

danser [dase] (403), dance. 

d'aprds [dapre], according to, in the 
opinion of. 

dater[date] (403), date. || De 
quand cette lettre est-elle dat€e ? 
What is the date of this letter? 

davantage [davata:3], more. 

de [do], of, from, by, than, some, 
to. || — plus, moreover. 1 1 Qch. 
— joli, sg. pretty. || Rien — 
beau, nothing fine. || D'entre, 
of, among. (I Q ue voyez-vous 



— beau? What do you see 
(that is) beautiful? || — peur 
(crainte) que, for fear that, lest. 

dSbarcadere [debarkadeir], land- 
ing-place, wharf, dock. 

dSbarquer [debarke] (403), land, 
debark. 

dSbarrasser [debarase] (403), rid, 
relieve. || Se — de, get rid of. 

debout [dobu], standing, erect. 
|| Se tenir — , stand up. || En- 
nuyeuz a dormir — , unutterably 
tiresome, intolerably dull. 

dSbris [debri], refuse, litter. 

decapiter [dekapite] (403), behead. 

decembre [desaibr], December. 

decevoir [desovwair] (492), deceive, 
disappoint. 

decidement [desidema], decidedly. 

decider [deside] (403, 501), decide, 
induce, persuade. || Se — (a), 
decide. 

decisi-f, -ve [desizif, -i:v], decisive. 

declarer [deklare] (403), declare. 

decorer [dekore] (403), decorate. 

dfcouverte [dekuvert], discovery. 

decouvrir [dekuvriir] (435), dis- 
cover. 

de crainte que [da kreit ko], for 
fear that, lest. 

decrire [dekriir] (460), describe. 

dedans [dadfi], m it, in them, 
therein. 

defaire [defeir] (462), undo, un- 

defaut [defo], fault. || P. — (a), 

be lacking, disappoint. 
dSfendre [defaidr] (409, 253, 501), 

defend, forbid, 
dgfier [defje] (403, 501) : Se — de, 

distrust. 
dealer [defile] (403), defile, march 

past, march along, 
degager [dega3e] (427). relieve, rid, 

excuse, develop, evolve, 
degourdir [degurdnr] (406), take 

the stiffness out of. 
degre [dogre], degree, 
dehors [daoir], outside, outdoors, 
deja [de3a], already, 
deieuner [de3cene], luncheon. 

[| Petit — , breakfast. 
dejeuner [de3cene] (403), to break- 
fast, take breakfast, eat luncheon. 
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delicat [delika], delicate, dainty. 

d£licieu-x, -se [delisj0, -0:z], de- 
licious, delightful. 

demain [dame], to-morrow. || A 
— , imtil to-morrow. || De — 
en huit (quinze), a week (two 
weeks) from to-morrow. 

demdnde [damasd], demand, ques- 
tion. 

demander [damade] (403, 253, 501), 
ask (for). || Se — , wonder. 

de*menager [demena3e] (427), move. 

demeurer [damcere] (403, 204), live, 
remain, stay. 

demi [dami], half. 

demir-douzaine [damiduzen], half- 
dozen. 

demi-heure [damiceir], half-hour. 

demi-Mlo [damikilo], half-kilogram. 

demi-siecle [damisjekl], half-cen- 
tury. 

demoiselle [damwazel], young lady. 

dent [da], tooth. || Brosse a — s, 
toothbrush. 

dentiste [datist], dentist. 

depart [depair], departure, leav- 
mg. 

departement [departama], depart- 
ment. 

de*p$cher [depeSe] (403) : Se — , 
hurry, hasten, make haste. 

dependre [depclidr] (409, 501) (de), 
depend (on). 

dSpens [depa] (pi.), expense. 

d&pense [depcus], expenditure. 

depenser [depose] (403), spend, ex- 
pend. 

de peur que [da poeir ka], for fear 
that; lest. 

deplaire [deplesr] (471), displease, 
not be liked by. [ Je lui d£- 
plais, He (She) dislikes me, does 
not like me. 

dgplorer [depbre] (403), deplore, 
regret. 

deposer [depoze] (403), deposit, set 
down, land. 

depuis [dapui], since, for, from. qi 

fi — quand? How long? (153) j| 

|| — que, since. p 

depute [depyte], deputy, member 
of the Chambre des DipvUs. 

deranger [derate] (427), disturb, 
inconvenience. 



derni-er, -ere [dernje, -e:r] (153 A, 
282), last, latter. || Ce — , the 
latter. 

derriere [derjeir], behind. 

des [de] (= de les), of the, from 
the, some, any. 

dfes [de], from, on, no later than. 
|| — que, as soon as. 

descendre [desaidr] (409, 203), come 
down, go down, carry down, de- 
scend, get off, get out. || — a 
un hdtel, put up, stop, at a hotel. 

dSsirer [dezire] (403, 253, 501), de- 
sire, wish, want. 

dgsobeu- [dezobeiir] (406, 501), dis- 
obey. 

desoler [dezole] (403), lay waste, 
desolate, distress. || Se — , 
grieve, mourn. 

des que [de ka], as soon as. 

dessert [deseir], dessert. 

dessin [dese], drawing, sketch, de- 
sign, pattern. 

dessus [dasy], on it. || De — , 
from. || Ci — , above, foregoing. 
|| Au — , above (adv.). || Au- 
— de, above, over (prep.). 

destination [destinasjo], destination. 
|| A — de, to, through to. 

detester [deteste] (403), detest, ab- 
hor. 

detruire [detruiir] (455), destroy. 

dette [det], debt. 

deux [d0], two. || A nous — , to- 
gether, the two of us. || Tous 
(les) — , both. 

deuxieme [d0zjem], second. 

devant [dava], before, in front of. 
|| Aller au de qqn., go to 

devenir [davnizr] (446, 202), be- 
come. || Qu'est-il devenu? 
What has become of him? 

deviner [davine] (403), guess. || — 
juste, guess right, correctly. 

devoir [davwair], duty, exercise, 

theme. || Rendre ses — s & 

qn., pay one's respects to sn. 

J Se mettre en — de f. qch., 

proceed, set about, doing sg. 

devoir [davwair] (485, 501), owe, 
ought, should, must, be to, have 
to. 

devoue" [devwe], devoted, devout. 



558 



FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 



Dieu, -x [dj0], God. || Mon — , 
goodness ! gracious ! heavens ! 
Prier — , pray. || Plaise a — , 
God grant ! || Plut a — , Would 
that ! || — veuille, God grant ! 

differemment [diferama], differ- 
ently, otherwise. 

differend [difera], dispute. 

different [difera] „ (282), different, 
various. 

differer [difere] (419), differ. 

difficile [difisil], difficult, hard, par- 
ticular, hard to please. 

difflcilement [difisilma], with diffi- 
culty, unwillingly. 

difficulty [difikylte], difficulty, 

trouble. 

digne [din], worthy. 

diligent [dili3<i], diligent. 

dimanche [cumaiS], Sunday. 

dimension [dimasjS], dimension. 

diner [dine] (noun), dinner. 

diner [dine] (403), dine, take dinner, 
eat dinner. 

dire [di:r] (459, 501), say, tell, call. 
|| C'est-a — , that is. || Vouloir 
— , mean. 

direct [direkt], direct, through. 

dinger [diri3e] (427), direct. || Se 
— , go, make one's way. 

disconvenir [diskovnizr] (446, 253), 
deny, disagree. 

discr-et, -ete [diskre, -et], dis- 
creet. 

discretion [diskresjd], discretion. 
I|A — , all one wants ; without 
limit. 

discuter [diskvte] (403), discuss. 

disparaitre [dispareitr] (469), dis- 
appear, vanish. 

dispenser [dispose] (403, 501), ex- 
cuse, let off. 

disputer [dispyte] (403) : Se — , 
dispute. 

distance [distais] (273), distance. 
|| A quelle — est? how far is? 

distinctement [distektoma], dis- 
tinctly, clearly. 

distingue* [distege], distinguished, 
eminent. 

distinguer [distege] (403), distin- 
guish, make out, perceive. 

distribution [distribysjo], distribu- 
tion. 



dit [di], says, said. Cf. dire (459). 

divin [dive], divine. 

divertissement [divertisma], enter- 
tainment, amusement. 

diviser [divize] (403), divide. 

dix [di(s)] (300), ten. 

dix-huit [dizui(t)], eighteen. 

dix-neuf [diznce(f)], nineteen. 

dix-sept [disse(t)], seventeen. 

doigt [dwa], finger. 

domestique [domsstik], servant. 

domicile [domisil], residence. 

|| Livrer a — , deliver, send home. 

dommage [doma:3], injury. J| C'est 

— (280), it is a pity (shame), 
too bad. || Quel — ! What a 
pity (shame) ! 

done [do(k)], then, thus, therefore. 
|| Restez — , Do stay. || Com- 
ment — ? What under the sun? 
|| Pourquoi — ? Why, pray? 
|| Pensez — , just think ! 

donner [done] (403), give, bear, 
produce. || — stir, overlook ; 
command, furnish, a view of. 
|| — sa langue aux chats (chiens), 
give up guessing. || Je lui don- 
nerais 20 ans, I should take 
him for twenty years old. || Je 
vous le donne en cent, I'll give 
you a hundred guesses. 

dont [do] (215), whose, of whom, 
of which, with which. 

dormir [dormiir] (437, 501), sleep. 
J | — la grasse matinee, sleep 
late, oversleep. || Ennuyeux a 

— debout, unutterably tiresome ; 
intolerably stupid, dull. 

dos [do], back. 

dovane [dwan], custom-house, 
double [dubl], double, 
doucement [dusma], softly, gently. 
dotdeur [dulceir], pain, ache, sorrow, 
doute [dut], doubt. || Sans — , no 

doubt. 
douter [dute] (403, 253, 501), doubt. 

|| Se — (de), suspect. 
douteu-x, -se [dut0, -0iz] (280), 

doubtful. 
dou-x, -ce [du, dus], sweet, soft, 

gentle. 
douzaine [duzen], dozen, about 

twelve, 
douze [du:z], twelve. 
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dramatique [dramatik], dramatic. 
|| Auteur — , playwright, dra- 
matist. 

drapeau, -x [drapo], flag, banner. 

droit [drwa], right. ||„A — e, to 
fat) the right. || Etre en — 
(de), have a right, be justified. 
II Avoir le — de f. qch., have a 
right to do sg. || — s d" entree, 
customs duties. I| Donner — 
(a), entitle (one to). 

drdle [droil], funny, queer. 

du [dy] = de le. 

du, due [dy], cf. devoir (485). 

dur [dyir], hard. 

durable [ayrabl], durable, fast. 

dus [dy], cf. devoir (485). 



eauy -x [o], water. || Mettre a 
T — , launch. || F. venir V — a 
la bouche, make one's mouth 
water. || Ville d' — x, watering 

Slace, summer resort. 
>uir [ebluiir] (406), dazzle, 
ebranler [ebrale] (403), shake. 

1 1 S' — , get in motion. 
e 1 carter [ekarte] (403), throw aside, 

discard, 
echapper [e$ape] (403, 501), escape. 

|| S' — (de), escape, 
eclaircir [eklersiir] (406), illustrate. 
eclairer [eklere] (403), hght. 
6clater [eklate] (403), explode, 

break out, burst forth, resound. 
icole [ekol], school. || F. V — buis- 

sonniere, play truant. 
ecolier [ekolje], scholar, school boy. 
economiser [ekonomize] (403), econ- 

omize, save. 
Ecosse [ekos], Scotland. || Cache- 
mire &' — , plaid, tartan, 
ecouler [ekule] (403) : s' — , pass, 

elapse, 
ecouter [ekute] (403), listen (to). 
ecraser [ekraze] (403), crush, run 

over, overwhelm, 
eerier [ekrie] (403) : s' — , exclaim. 
Scrire [ekriir] (460), write. || De 

quoi — , writing materials. || — 

£ l'encre (au crayon), write in 

ink (pencil). || Machine a — , 

typewriter. 



ecriture [ekrityir], writing, writing 
lesson. 

e'erivain [ekrive], author. 

6cureuil [ekyroeij], squirrel. 

edifice [edifis], building, edifice. 

effaroucher [efaruje] (403), frighten. 
|| S' — , be frightened, take fright. 

effectivement [efektivma], in fact, 
really, to be sure. 

eflfet [ef e], " effect. 1 1 En — , in 
fact, indeed. 

eg-al, -aux [egal, -o], equal. 
|| Cela m'est — , I don't care; 
That is nothing to me. 

egalement [egalma], equally, like- 
wise. 

egard [egair], regard. || A mon 
— , to, toward, about, me. || A 
V — de, concerning, respecting. 

egarer [egare] (403) : s' — , get 
lost, lose one's way. 

4glise [egliiz], church. 

egoiste [egoist], selfish. 

eh bien [e bje], well. 

elargir [elar3i:r] (406), broaden. 
1 1 S' — , widen, extend, broaden out. 

elevage [elva:3], cattle raising. 

eleve [elerv] (m. or /.), pupil, 
scholar. 

eleve* [elve], high, exorbitant, ele- 
vated. 

61ever [elve] (428), raise, rear. 

elire [eliir] (464), elect. 

die [el], she, her, it. 

elle-mime [elmeim], herself. 

elles [el], they, them. 

eloge [elo:3], praise. || F. V — de, 
extol, vaunt. 

eloigner [elwajie] (403) (de), re- 
move. || S' — de, avoid, get 
away from. 

emanciper [emasipe] (403), eman- 
cipate. 

emballer [abale] (403), pack. 

embarcadere [abarkadeir], dock, 
wharf. 

embaum6 [abome], balmy, fragrant. 

embrasser [abrase] (403), kiss. 

embrouiller [abruje] (403), confuse, 
bewilder. I| S — , become con- 
fused, bewildered, embarrassed. 

emmener [amne] (428), carry off, 
carry away. 

imotion [emosjS], emotion, feeling. 
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emouvant [emuva], exciting, stir- 
ring, thrilling. 

emouvoir [emuvwair] (487), move, 
thrill. 

empecher [apeSe] (403, 253. 501), 
prevent, hinder, keep. [| S' — 
de, keep from, help. 

empereur [aprcesr], emperor. 

emplacement [aplasma], site. 

emplette [aplet], purchase. || F. des 
— s, go shopping. 

emplirTaplhr] (406), fill. || S'— , 
become full, fill up. 

emploi [aplwa], use, function. 

employ! [aplwaje], employee. 

employer [aplwaje] (420), use, em- 
ploy. 

empocher [apoSe] (403), pocket, put 
in one's pocket. 

emporter [aporte] (403), carry off, 
carry away, take off. 

empresse* [aprese], attentive, cor- 
dial, zealous, eager. 

empressement [apresma], zeal, joy, 
eagerness, enthusiasm. 

empresser [aprese] (403, 501) : 
s' — , hasten. 

emprunter [aprdete] (403, 501), bor- 
row. 

emu [emy], moved, excited. 

en [a] (prep.), in, while, on, by, 
during. 1 1 — francais, in French. 
— bas, below, downstairs. 
— ville, down town, up town, 
out. || Teindre — bleu, dye 
blue. || — cas que, in case that. 
|| — attendant que, until. 

en [a] (pron.), some, any, of it, of 
them, from it (them). || — 
vouloir (a), harbor ill will, bear 
a grudge. 

en attendant que [a natada ko], 
until. 

encadre [akadre], framed, set. 

en cas que [a ka kg], in case that. 

enchants [aS&te], delighted. 

encore [akoir], still, yet, again, 
also, besides. || — un, one 
more. || — une fois, once more. 

encre [<i:kr], ink. || Ecrire a Y — , 
write in (with) ink. 

endimancher [adima$e] (403) : s' — , 
dress up, put on one's Sunday 
clothes. 



endormi [adormi], sleepy, 
endormir [adormhr] (437), put to 

sleep. II S' — , go to sleep, fall 

asleep, 
endroit [adrwa], place, spot. 
endurant [advra], patient, meek, 

long suffenng. 
enfant [of a] (m. orf.), child, 
enfermer [fiferme] (403), confine, 

shut up. 
enfin [fife], finally, at last, anyhow. 
enfuir [afxpir] (439) : s'— , flee, 

take flight, take to flight. 

Trement [aga3ma], engagement. 
Contracter un — volontaire, 
enlist as a volunteer. 

engager [aga3e] (427, 501), per- 
suade, urge. 

enguirlander [agirlade] (403), gar- 
land, festoon. 

enivrer [anivre] (403), intoxicate, 
beguile. 

enlever [alve] (428), remove, carry 
away, clear off. 

ennemi [enmi]. enemy (noun) ; 
hostile (adj.). 

ennui ]dnqi], bore, bother, unpleas- 
antness, disagreeable experience. 

ennuye' [anuije], sorry, bored, vexed. 

ennuyer [anqije] (421), bore, vex, 
annoy. || S' — , be bored, tired, 
lonesome, annoyed. 

ennuyeu-x, -se [anuij0, -0:z], bore- 
some, tiresome. || — a dormir 
debout, unutterably tiresome ; 
intolerably stupid, dull. 

enorme [enorm], huge, enormous. 

enormement [enormema], hugely, 
enormously. 

enregistrer [arsistre] (403), register. 
|| F. — , check (baggage). 

enrhumer [aryme] (403) : s' — , 
take, catch, cold. 

ensanglant€ [asaglate], bleeding, 
bloody. 

enseigner [asene] (403), teach. 

ensemble [asaibl], together. 

ensuite [asxnt], and then, after- 
ward. 

ensuivre [asqiivr] (477, 281) : s* — , 
ensue, follow. 

entendre [ataidr] (409, 501), hear. 
1 1 — parler de, to hear of. 1 1 S' — , 
agree, get along in harmony. 
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[| Je vous entends d'ici, I can 
just imagine you. 

entendu [atady], heard ; cf. en- 
tendre. || Bien — , of course, 
certainly. 

enterrer [at ere] (403), bury. 
1 1 S' — , be buried, become buried. 

entierement [atjerma], entirely, 
completely. 

entourer [ature] (403), surround. 

entre [a:tr, artro], between, among. 
|| D' — , among, of. 

entrSe [atre], entry, entrance. 
II Carte d" — , ticket of admission. 
|| Droits d' — , customs duties. 

entrepont [atrapo] : Voyageursd' — , 
steerage passengers. 

entreprenant [atraprana], enter- 
prising. 

entreprise [atrapriiz], enterprise. 
|| Esprit d' — , enterprise, push. 

entrer [atre] (403, 202), enter, go 
in, come in. || F. — , admit, let 
in. 

entresol [atrosol], second story (of 
high buildings). 

entretenir [atratniir] (445, 501), 
support, maintain. || S' — (avec 
qqn. de qch.), converse. 

entrevoir [fitravwair] (495), catch 
a glimpse of, see vaguely. 

envahir [avaiir] (406), invade, 
throng, overrun. 

envelopper [avlope] (403), wrap. 

enverrai [avere], cf. envoyer (422). 

envers [aveir], toward, to. 

envie [avi], envy, desire, notion. 
|| Avoir — de f. qch., have a 
notion, fancy, to do sg. 1 1 Mourir 
d' — de f. qch., be most eager, be 
" dying," to do sg. 

environ [avirS], about, approxi- 
mately. || Dans les — s, in the 
neighborhood. 

envisager [aviza3e] (427), view, face. 

envoyer [fivwaje] (422), send. 

epais, -se [epe, -ess], thick. 

epeler [eplef (418), spell, spell out. 

epicier [episje], grocer. 

Spouser [epuze] (403), marry, wed. 

Spoussete* [epuste], dusted. 

eprendre [epraidr] (472) : s' — 
(de), fall in love, become en- 
amored. 



frpreuve [eprceiv], proof, test. || A 
toute — , equal to any test. 

eprouver [epruve] (403), try, test, 
experience, feel, suffer. 

equipage [ekipa:3], crew. 

erable [erabl], maple. 

erreur [erceir], error, mistake. 

escalier [eskalje], stairs, stairway. 

esclave [esklaiv], slave. 

Espagne [espan], Spain. || Batir 
des chateaux en — , build air- 
castles, day-dream, be wool- 
gathering. 

espkce [espes], sort, kind, species. 

esperer [espere] (419, 501), hope, 
expeet. 

espoir [espwair], hope. 

esprit [espri], wit, spirit. || — 
d'entreprise, enterprise, push. 

essai [ese], attempt, trial, effort. 

essayer [eseje] (429, 501), try, at- 
tempt. 

essence [esais] essence, gasoline. 

essouffle [esufle], breathless, out of 
breath. 

essuyer [esmje] (421), wipe, wipe 
away, wipe off. 

est [est], east. 

estimer [estime] (403), esteem. 

estomac [estoma], stomach. 

et [e], and. || — ... — , both 
. . . and. 

etage [eta:3], story, floor. || Le 
premier — , the second story. 

Stalage [etala:3], display. || F. — 
de, to display, exhibit. 

Staler [etale] (403). spread out, 
displav, open. |f S* — , extend, 
spreaa out. 

Stat [eta], state, condition. || Met- 
tre qqn. en — de f. qch., enable 
sn. to do sg. || Etre en — de 
f. qch., be able, in a position, to 
do sg. || Etre hors d' — de f. 
qch., be unable to do sg. 

Etats-Unis [etazyni], United States. 

gte* [ete], been ; cf. Stre (402). 

Ste" [ete], summer. 

Steindre [eteidr] (470), extinguish, 
put out. 

etendre [etaidr] (409), stretch out. 
|| S'— , extend. 

Uendue [etady], extent, expanse. 

6ternel, -le [eternel], eternal. 
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etonnant [efona], astonishing, amaz- 
ing, astounding. 

Conner [etone] (403). astonish, sur- 
prise. I| S'— (253), be as- 
tonished, astounded. 

etouffer [etufe] (403), choke, stifle. 

Stourdiment [eturdima], heedlessly, 
giddily. 

Strange [etr<i:5], strange. 

6trang-er, -tore [etr&3e, -e:r], for- 
eign, strange ; stranger, for- 
eigner. || A V — , abroad, in 
foreign lands. 

toe [e:tr] (402, 461, 501), be. 

Stroit [etrwa], narrow, tight. 

gtudier [etydje] (403), study. 

eu, eus [y], etc., cf. avoir (400). 

E. V. = en ville, "city" (in 
addresses). 

evanouir [evanwiir] (406) : s* — , 
swoon, faint. 

eveiller [eveje], awake, wake up. 
J | S' — , awake, wake up. 

evidemment [evidama]. evidently, 
apparently, obviously. 

Evident [evida] (281), evident, clear, 
obvious. 

eviter [evite] (403, 253, 501), avoid, 
shun. 

evoquer [evoke] (403), evoke, call 
forth, dwell upon. 

exact [egzakt], exact, quite true. 

exagerer [egza3ere] (419), exagge- 
rate. 

examen [egzame], examination. 

examiner [egzamine] (403), examine. 

excedent [ekseda], excess. 

excellent [eksela], excellent, fine. 

excepte [eksepte], except, except- 
ing. 

excessivement [eksesivma], exces- 
sively, intolerably, beyond en- 
durance. 

exclamation [eksklamasjS], exclama- 
tion, interjection. 

excursion [ekskyrsjS], excursion, 
trip. 

execrable [egzekrabl], execrable, 
awful. 

exemplaire [egzapleir], copy. 

exemple [egzarpl], example, copy. 
|| Par — , for example. 

exercice [egzersis], exercise, drill, 
-^ce. || F. I'— , drill. 



exiger [egzi3e] (427), exact, insist, 
require, demand. 

expatrier [ekspatrie] (403), ex- 
patriate, exile. 

experience [eksperjazs], experience, 
experiment. 

experiments [eksperimate], experi- 
enced. 

explication [eksphkasjo], explana- 
tion. 

expliquer [eksplike] (403), explain. 

explorateur [eksploratceir], explorer. 

exprds [ekspre], purposely, on pur- 
pose. 

express [ekspres], express. 

expression [eKspresjS], expression, 
construction. 

exprimer [eksprime] (403), express. 

exquis [ekski], exquisite, dainty. 

extraordinaire [ekstr(a)ordine:r], ex- 
traordinary, unusual. 

extremement [ekstremma], ex- 
tremely, greatly, very much. 

extrSmiU [ekstremite], end, ex- 
tremity. 

Eyzies [ezi] : les — , a village in 
la Dordogne. 



face [fas], face, front. || En — de, 
opposite, in front of. || D'en 
— , opposite. 

f&che" [fa$e], sorry, angry, vexed. 

facher [fa$e] (403, 501), vex, anger. 
|| Se — , become vexed, angry. 

facile [fasil], easy. 

facilement [fasihna], easily. 

facon [faso], fashion, way, manner. 

facteur [faktceir], postman. 

faible [feibl], weak, feeble. 

faille [fan], cf. falloir (486). 

faillir [fajiir] (438, 501), fail. || — 
f. qch., come near doing sg. 

faim [fe], hunger. || Avoir — , be 
hungry. || Mourir de — , starve. 
J | Avoir une — de loup, be as 
nungrv as a bear. || Avoir 
grand — , be very hungry. 

faineant [fenea], loafer, idler. 

faire [fesr] (462, 501), do, make, 
say. |J — chaud (froid), be 
warm (cold) weather. 1 1 — beau 
(mauvais), be fine (bad) weather. 
|| — (une) visite a qqn., visit, 
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call on, sn. || — plaisir k qqn., 
please sn. || Vous feriez bien 
de, you would be wise to, do 
well to ; you had better. || Cela 
ne lui fait rien, That makes no 
difference to him. || Cela vous 
fait-il qch.? Does that make 
any difference to you? |l Se — , 
happen, come about, become. 
|| Ne — que — qch., merely, only, 
to do sg. 1 1 Ne — que de — qch., 
to have just done sg. || Se — a 
qch., get accustomed, used, to sg. 
1 1 — semblant de — qch., pre- 
tend to do sg. || — la blan- 
chisseuse, play laundress. 

fait [fe], feat, fact, deed. || Tout 
& — , entirely, quite. || — s 
d'armes, martial deeds. 

falloir [falwair] (486, 501), be neces- 
sary, must, need, require, have 
to. || Comme il faut, nice, 
proper. || n s'en faut (de) beau- 
coup que qqn. fasse qch., Sn. is 
far from doing sg. |f Peu s'en 
faut que q<m. ne fasse qch., Sn. 
is near domg sg. || Tant s'en 
faut que qqn. fasse qch., Sn. is 
far from doing sg. 

fameusement [fam0zma], wonder- 
fully, finely, splendidly. 

fameu-x, -se [fam0, -0:z], famous, 
fine, wonderful. 

famiUe [famhj], family. 

fantaisie [ffitezi], fancy, notion, 
whim. || La — lui a pris (lui est 
venue) de f. qch., He (She) took 
a notion to do sg;. 

fatal [fatal], fatal, inevitable. 

fatalement [fatalma], necessarily, 
inevitably. 

fatigue [fatig], fatigue. 

fatigue" [fatige], tired, weary. 

faucheuse [foS0:z], mowing-machine. 

faudra [fodra, fodra], cf . falloir 
(486). 

faufiler [fofile] (403) : se — , slip, 
sneak 

faut [fo]' (486, 501) : II —, it is 
necessary. 

faute [fo:t], mistake, error. || C'est 
de .votre — , It is your fault. 
— de, for lack, want, of ; in 
be absence of. 



the 



fauteuil [fotceij], easy chair, arm- 
chair. 

fau-x, -sse [fo, fo:s], false, untrue. 

fecond [feko], fertile, fruitful. 

fte [fe], fairy. 

feerique [ferik], fairy-like, elfin. 

feliciter [felisite] (403), congratulate. 

feminin* [femine], feminine. 

femme [fam], woman, wife. || — 
de chambre, maid. 

fenitre [faneitr], window. || Jeter 
r argent par les — s, throw money 
away. f| Par la — , through, out 
of, the window. 

fer [ferr], iron. || Chemin de — , 
railway. (| Voyager en chemin 
de — , travel by rail. || Avoir 
une sante de — , be in perfect 
health, have an iron constitution. 

ferai [fare], cf. faire (462). 

ferme [ferm], farm. 

ferme [ferm], firm. || Travailler 
— , work hard. || Terre — , 
terra firma, solid land. 

fermement [f ermama], firmly. 

fermer [ferme] (403), close, shut. 

fermi-er. -tore [f ermje, -exrj, farmer. 

ferraiUe [ferazj], old iron, junk. 

fite [fe:t], holiday, celebration, 
birthday. 

feu, -x [f0], fire. || Au — 1 fire ! 

feuillage [fceja:3], foliage. 

feuitte [fceij], leaf. 

fevrier [fevrie], February. 

fiacre [fjakr], cab. 

fiance [fjase], betrothed, future hus- 
band. 

fidele [fidel], faithful, loyal. 

fi-er, -ere [fjeir], proud. 

fier [fje] (403, 501) : se — a, to 
trust. 

re [figyir], figure, face. 
* [fill, thread. || — de fer, wire. 
|| Telegramme sans — , wireless 
despatch. 

filature [filatyir], spinning-mill. 

file [fil], file, Une. | F A la — in- 
dienne, in Indian file. 

filer [file] (403), flee, hurry away, 
make off. 

fiUe [fi:j], girl, daughter. 

fils [fis], son. 

fin [fe], fine. 

fin [fe], end, close. 
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finir [finiir] (406, 501), finish. 
de f. qch., finish doing sg. 
par f . qch., finally to do sg. 

fis [fi]. cf. faire (462). 

fixe [fiks], fixed, set, uniform. 

fixer [fikse] (403), fix, gaze at, 
contemplate, settle, decide. 

flaner [flane] (403), stroll. 

fldnerie [flanri], loitering, strolling. 

flatter [flate] (403), flatter. 

flatteu-r, -se [flatceir, -0:z], flatter- 
ing, complimentary. || Peu — , 
uncomplimentary. 

fleur [floeir], flower. 

fleuri [floen], flowering, in bloom. 
|| — de roses, filled with roses. 

fleuve [floeiv], river. 

flotter [flote] (403), float, wave. 

Foch [foSl, Foch (a French marshal). 

foi [fwa], faith. || Ma — ! indeed ! 

fois [fwa], time. || Encore une — , 
once more. || Deux — , twice. 

fol [fol], cf. fou. 

follement [folma], madly. 

fonce [fose], dark. 

fonctionnaire [f5ksjone:r], function- 
ary, official. 

fonctionner [fSksjone] (403), ope- 
rate. 

fond [f5], bottom, rear. || A — , 
thoroughly. || Au — , in the 
rear. || Au — de, in the rear, 
heart, midst, of. 

fonder [f5de] (403), found, estab- 
lish. 

font [fo], cf. faire (462). 

force [fors], force, strength, might. 
|| A — de, by dint of, by virtue of. 

forcement [forsema], perforce, neces- 
sarily. 

forcer [forse] (423, 501), force, com- 
pel. 

fortt [fore], forest, wood, woods. 

forger [forge] (427), to forge, work 
at the forge. 

forgeron [forgoro], blacksmith. 

forme [form], form, shape. || Cha- 
peau haut de — , silk hat, high 
hat. 

former [forme] (403), form. 

fort [fo:r] (adj.), strong, clever. 
|| Ce qui est encore plus — , 
what is still worse ; and what 
is more. 



fort [fo:r] (adv.), very, much. 

fortune [fortyn], fortune. 

fou, fol, folle [fu, fol], mad, crazy. 

fou [fu], madman, lunatic. 

fouiller [fuje] (403), dig. 

fournir [furnhr] (406), furnish. 

fouU [full, crowd, throng. 

fourchette [furjet], fork. 

fourmi [furmi], ant. 

fourmUiere [furmijeir], ant-hill. 

fournir [furniir] (406), furnish. 

fourrure [furyir], fur. 

foyer [fwaje], home, fireside. 

fraichement [fre$ma], freshly, re- 
cently. 

fraicheur [fre$oe:r], coolness. 

frais [fre], expense. 

fra-is, -4che [fre, -e:$], fresh, cool. 

f raise [freiz], strawberry. || — s 
des bois, wild strawberries. 

franc [fro], franc (19.3 cents). 

fran-c, -che [fro, -ai$], frank, blunt. 

Francais [frase], Frenchman. 

francais [frose], French. || Parler 
— , speak French. || A la — e, 
in the French style ; as the 
French do. 

Frangaise [frasesz], Frenchwoman. 

France [frois], France. 

Francois [fraswa], Francis. 

frapper [frape] (403), strike, knock. 

frayeur [frejceir], fright, fear. 

frequent [freka], frequent, common. 

frequenter [frekate] (403), to fre- 
quent, visit, haunt. 

frfire [freir], brother. 

frire [friir] (463), fry. 

frit [fri], fried. Cf. frire (463). 

froid [frwa], cold. || Avoir — . be, 
get, feel, cold (persons). \\ F. 
— , be cold weather. || Mourir 
de — , freeze to death. || F. un 
— de loup, be terribly cold 
(weather). 

froidement [frwadma], coldly. 

fromage [froma:3], cheese. || Po- 
che 



tage au — , soup with 
cheese soup. 

froncement [frosma], wrinkle. || — 
des sourcils, frown, pursed eye- 
brows. 

frotter [frote] (403), rub. 

fruit [frqi], fruit. 

fruitier [frqitje], fruit-dealer. 
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fruiti-er, -tore [frqitje, -e:r], fruit- 
bearing. || Arbre — , fruit tree. 

fumer [fyme] (403), smoke. . || De 
quoi — , smoking materials ; sg. 
to smoke. 

fumeur [fymceir], smoker. 

fumoir [fymwazr], smoking-room. 

fur [fyzr] : au — et a mesure, as 
one goes along. 

furieu-x, -se [fyrj0, -0:z], furious. 



fus [fy], cf. etre (402). 
", [fyzi], gun. 
'[ftrf ' * 



fusil [ 

futur [fytyirj, future (tense) ; 
tended (husband). 



ln- 



G 

gage [gaj3], pledge. || — s, wages, 
gagner [gajie] (403), earn, gain, 

win, reach. 
galerie [galri], gallery, rack, top. 
gant [ga], glove, 
gantier [gatje], glover, 
garantir [garatiir] (406), guarantee, 

warrant, 
garcon [garsS], boy, waiter, fellow. 
garde [gard], care, watch. 1 1 Prendre 

— que (253), take care, beware 
lest. || Prendre — a f. qch., 
take care to do sg. || Prendre 

— de f. qch.j take care not to 
do sg. ; refrain from doing sg. 

garde [gard], guard. |J — cham- 

p€tre, constable, rural policeman, 
garde-fou [gardafu] (pi, garde- 

fous), ran, railing, 
garder [garde] (403), guard, keep, 

retain, take care. || Se — de 

f. qch., refrain from doing sg. ; 

take good care not to do sg. 
gardien [gardje], guard, guardian, 

custodian. 
gave [ga:r], station, 
garnement [garnama], scapegrace, 

scamp. If Mauvais — , rascal, 

"bad lot," "bad egg." 
garnir [garnizr] (406), iurnish, fill, 
gaspiller [gaspije] (403), waste, 

squander, 
gateau, -x [goto], cake, 
gater [gate] (403), spoil, 
gauche [go:$], left. || A — , at 

(to) the left. 
geant foea], giant. 



geler bale] (424), freeze. 

ggnant bena], annoying, trouble- 
some. 

gendre feaidr], son-in-law. 

gener feene] (403), bother, annoy, 
vex. 

gener-al, -aux [general, -o], gen- 
eral. || Idee* — e, abstraction, 
theory. 

gtn&ration feenerasio], generation. 

genou, -x feanu], knee. 

gens foais, 3a], people. 1 1 Les jeunes 
— , young folks, young men. 

gentil, -le feati, — tizj], nice. || Tres 
peu — , not at all nice. 

gedlier feolje], jailer, keeper. 

germer feerme] (403), germinate, 
sprout. 

geste feest], gesture, motion. 

gesticuler foestikyle] (403), gesticu- 
late, gesture. 

gigantesque feigatesk], gigantic. 

glace [glas], ice. 

glace [glase], iced. 

glissade [glisad], slide. || F. des 
— s, go sliding. 

glissant [glisa], shppery. || F. — , 
be slippery. 

gonflS [gofle], swollen. 

gorge [gor3], throat. 

gout [gu], taste. 

gouter [gute] (403), lunch. 

grdce [grais], thanks, favor. 

grain [gre], grain, seed. 

grammaire [grameir], erainmar. 

grand [gra], large, tall, big. || — 
ouvert, wide open ; opened wide. 

grand 1 chose [grajoiz], much of any- 
thing. || fi ne vaut pas — , He 
does not amount to much ; He 
is a ne'er do weel. 

grand' faim [graf e], great hunger. 
1 1 Avoir — , be very hungry. 

grandir [gradiir] (406), grow (tall). 

grand'mhre [grameir] (pl. f grand*- 
meres), grandmother. 

grand-pere [grapeir] (pi, grands- 
peres), grandfather. 

grand'peur [grapceir], great fear. 
|| Avoir — , be very much afraid ; 
fear much. 

gras, -se [gra, -a:s], fat. || Dormir 
(faire) la — se matinee, sleep 
late, oversleep. 
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grave [graiv], grave, serious, solemn. 

gr6 [gre], will, wish, fancy, grati- 
tude. || Savoir (bon) — a qqn. 
de (f .) qch., be grateful to, pleased 
with, sn. for (doing) sg. || Sa- 
voir mauvais — a qqn. de (f.) 
qch., be displeased with sn. for 
(doing) sg. 

grillage [grijai3], grating. || — aux 
affiches, bulletin-board. 

grille [gri:j], grate, grating. 

grimper [grepe] (403), climb. 

grincement [gresma], scratching. 

grippe [grip], whim, dislike, aver- 
sion. |f Prendre qqn. en — , 
take a dislike to sn. 

gris [gri], gray. 

grognon [grojio] (fern, same), crank ; 
cranky, grouchy. 

gronder [grode] (403), scold. 

gros, -se [gro, -o:s], large, big. 
1 1 Le cceur — , with heavy heart ; 
with swelling heart. 

grossi-er, -tore [grosje, -e:r], rude, 
crude. 

grossir [grosisr] (406), grow (big). 

groite [grot], cave, grotto. 

groupe [grup], group, crowd, band. 

guere [ge:r] : ne . . . — , scarcely, 
hardly, not much. 

guerir [geri:r] (406), cure, get well, 
recover. « 

guerre [ge:r], war. 

guet [ge], watch. || Avoir l'ceil au 
— , keep one's eyes open ; be on 
the alert. 

guichet [giSe], wicket, ticket-win- 
dow. 

guide [gid], guide. 

guide [gid], rein. 

Guillaume [gijoim], William. 

guitare [gitair], guitar. || Pincer 
(jouer) de la — , play the guitar. 



(Aspirate h's are indicated thus : 
'h. No elision or liaison occurs be- 
fore an aspirate h. Cf. §§ XV, 7, 
87.) 

habile [abil], skillful, able, clever, 
habiller [abije] (403), dress. 1 1 S'— , 
dress one's self, dress. 



habit [abi], coat. || — s, clothes. 

habitude [abityd], habit. || D' — , 
usually. || Avoir 1' — de f. qch., 
be in the habit of doing sg. 
|| Avoir 1' — de qch., be accus- 
tomed to sg. 

habituel, -le [abituel], habitual, cus- 
tomary. 

'haine [em], hate, hatred. 

'hair [aisr] (441), hate. 

'hameau, -x [amo], hamlet. 

Tianneton [anto], June-bug. 

'haricot [ariko], bean. || — s verts, 
string-beans, young beans. 

harmonie [armoni], harmony. 

l harpe [arp], harp. 1 1 Pincer (jouer) 
de la — , play the harp. 

'hasard [azair], chance, fate. || Par 
— , perchance. 

'hater [ate] (403) : se — , hasten, 
hurry. 

'haut [o], high, loud. || En — , 
above, upstairs. || D'en — , 
from above ; upper, top. 

'hauteur [otoeirj, height. 

'Havrais [avre], inhabitant, citizen, 
of Havre. 

'Havre [a:vr] : le — , Havre. 

' Haye [e] : la — , the Hague. 

heberger [eber3e] (427), harbor, en- 
tertain, keep. 

Henri [ari], Henry. 

herbe [erb], grass. 

'herisse [erise], shaggy, bristling. 

hfroine [eroin], heroine. 

herolque [eroik], heroic. 

'heros [ero], hero. 

hesiter [ezite] (403, 501), hesitate. 

heure [ce:r], hour, o'clock. || A 
1' — , on time. || 50 kilometres 
a 1' — , 50 kilometers an hour. 
II A quelle — ? at what time? 
|| A la bonne — , all right ! well 
and good! || De bonne — , 
early. || A toute — , at all 
hours, at any time. || Tout 
a 1' — , just now, a moment ago, 
in a moment. || A six — s, at 
six o'clock. 

heureusement [oer0zmd], fortu- 
. nately. 

heureu-x, -se [cer0, -0:z], happy, 
fortunate. 

hier [jeir], yesterday. 
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histoire [istwair], story, history. 
|| — sainte, Biblical history. 

historique [istorik], historic, his- 
torical. 

hiver pveir], winter. 

'HoUande [ola:d], Holland. 

homme [am], man. 

honneur [onceir], honor. 

honorer [onore] (403), honor. 

'honte [5:t], shame. || Avoir — 
(de), be ashamed (of). 

'honteusement [5t0zma], shame- 
fully, outrageously. 

'honteu-x, -se [5t0, -0:z], shameful. 

hdpit-al, -aux [opital, -o], hospital. 

horizon [orizS], horizon. 

horizont-al, -aux [orizotal, -o], hori- 
zontal. 

horloge [orlo:3], clock. 

'hors de [o:r do], out of. || — 
prix, very high. 1 1 Stre hors d'etat 
de f. qch., be unable to do sg. 

hdte [o:t], host. || Table d'— , 
regular dinner. 

hdtel [otel], hotel. || Descendre a 
un — , put up, stop, at a hotel. 

aMaitre d' — , steward. || — 
e ville, city hall. 

Hdtel-Dieu [oteldj0] (pi, H6tels- 
Dieu), city hospital. 

'houblon [ublo], hop, hop vine. 

'huit [pit, tp], eight. 

'huitaine [qiten], week. 

humeur [ymceir], humor, temper. 

hypothequer [ipoteke] (419), mort- 
gage. 



ll; 



ici [isi], here. || Par — , this way. 

'[ meme, right here. J| D' — 

in the meantime, until then. 
-bas, here below, in this 
world. || Je vous vois (entends) 
d'— , I can just imagine you. 

idee [ide], idea, thought. || — 
generale, abstraction, theory. 

il pi], he, it. || — y a, there is, 
are ; ago. 

He [il], isle, island. 

illimite [illimite], unlimited, bound- 
less. 

illusion plyzjo], illusion. 

illustre [ilystr], illustrious, famous, 
renowned. 



ils [il], they.' 

image [ima:3], image, picture. 

imagination pma3inasjo], imagina- 
tion. 

imaginer [imagine] (403, 501), 
imagine. |f S' — , imagine. 

imiter [imite] (403), imitate. 

immediatement [imedjatma], im- 
mediately, just. 

immense [imais], immense, huge, 
enormous. 

immobile [imobil], motionless. 

imparfait [eparfe], imperfect. 

impeccable [epekabl], faultless, per- 
fect. 

imperatif [gperatif], imperative. 

imperials [eperjal], top (of an omni- 
bus). 

impersonnel, -le [epersonel], im- 
personal. 

impoli [epoli], impohte, dis- 
courteous. 

important [eporta] (280), important. 

importer [eporte] (403, 280), mat- 
ter, be important. J| N'importe 
quel, any, any at all, any what- 
soever, no matter what. 1 1 N'im- 
porte qui, no matter wno, any 
one at all. |l N'importe quoi, 
no matter what, anything at 
all. 

impossible [eposibl], impossible. 

impression [epresjS], impression, 
feeling, sense. 

imprevu [eprevy], unforeseen, un- 
expected. 

impudent [epyda], impudent, shame- 
less. 

impunement, [epynema], with 
impunity, without fear. 

inattendu [inatady], unexpected. 

incapable [ekapabl], incapable, un- 
able. 

incendie [esadi], fire, conflagration. 

incident [esidfi], incident, adven- 
ture. 

incliner [ekline] (403), bend, in- 
cline. J | S' — , bow, yield. 

incommoder [ekomode] (403), in- 
convenience, discommode. 

inconnu [ekony], unknown, un- 
familiar. 

inconvenient [ekovenja], drawback. 

indefini [edefini], indefinite. 
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ind&pendance [edepadais], inde- 

pendence. 

Indes [e:d], Indies. || Les — Occi- 
dentales, the West Indies. 

indescriptible [edeskriptibl], inde- 
scribable, beyond description. 

indicatif [edikatif], indicative. 

indien, -ne [edje, -en], Indian. 
|| A la file — ne, in Indian file. 

indifferent [edifera], indifferent, of 
no concern, a matter of indiffer- 
ence. || Je ltd suis — , He (She) 
is indifferent to me. 

indiquer [edike] (403), indicate, 
point out, direct. 

indiscr-et, -ete [ediskre, -et], in- 
discreet. 

indispensable [edisposabl], indis- 
pensable. 

inibranlable [inebralabl], unfalter- 
ing, unshakable. 

inferieur [eferjceir], inferior. 

infiniment [efinima], infinitely, very 
much. 

ingenu [e3eny], innocent, guileless. 

ingrat [egra], ingrate, ungrateful. 

ingratitude [egratityd]. ingratitude. 

inhumer [inyme] (403), bury. 

innombrable [inSbrabl], countless, 
innumerable. 

inoul [inwi], unheard of, unprece- 
dented. 

inquieter [ekjete] (419), disturb, 
worry, concern. || S' — , worry. 

insatiable [esasjabl], insatiable, 
endless. 

insecte [esekt], insect. 

insigne [esin], badge. 1 1 — s,insignia. 

insister [esiste] (403, 253, 501), 
insist. 

inspection [espeksjS], inspection. 

installer [estate] (403), install, 
settle. 

instant [esta], instant, moment, 
time. 1 1 A Y — , in a moment, 
presently. || Je ne veux pas 
abuser de vos — s, I do not wish 
to waste your time. 

institut-eur, -rice [estitytceir, -ris], 
teacher, instructor. 

instruction [estryksjo], instruction, 
education. 

instruit [estrui], educated, learned. 

instrument [estryma], instrument. 



intelligence [eteli3a:s], intelligence. 

intelligent [eteli3<i], intelligent. 

intention [etasjS], intention. 1 1 Avoir 
1' — de f. qch., intend to do sg. 
|| A notre — , for us. 

interessant [eteresa], interesting. 

interesser [eterese] (403), interest. 
[| S' — (a), be interested, take an 
interest. 

interet [etere], interest. 

interieur [eterjceir], inside, interior, 
inner. 

interlocuteur [eterlokytceir], inter- 
locutor. 

interprete [eterpret], interpreter. 

interrogatif, -ve [eterogatif, -isv], 
interrogative. 

interrogativement [eterogativma], 
interrogatively. 

interroger [etero3e] (427), question. 

interrompre [eteroipr] (474), inter- 
rupt. 

intervalle [eterval], interval. || A 
5 minutes d' — , at intervals of 
five minutes. 

intime [etim], intimate, close, private. 

intrepide [etrepid], intrepid, fear- 
less, bold. 

inutile [inytil], useless. 

inutilement [inytilma], uselessly, to 
no purpose. 

invitation [evitasjo], invitation. 

invite [evite], guest. 

inviter [evite] (403), invite. 

irai [ire], cf. aller (417). 

irrSguli-er, -ere [iregylje, -eir], ir- 
regular. 

irruption [irypsjo], irruption, in- 
vasion, arrival. 

Italic [itali], Italy. 

italien, -ne [italje, -en], Italian. 

ivoire [ivwair], ivory. 



jabot feabo], frill. 

Jacques [$a:k], James. 

jadis feadis], formerly, previously. 

jalousement fealuzma], jealously. 

jalou-x, -se foalu, -u:z], jealous. 

jamais [3am e], never, ever. 

jambe [3&:b], leg (of man and certain 
large animals). || A deux — s, 
two-legged, with two legs. 
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Janvier feavje], January. 

Japon feapS], Japan. 

jardin [3arde], garden. 

jardiner [sardine] (403), to garden, 
work in a garden. 

jardinet [jardine], little garden. 

jardinier [3ardinje], gardener. 

jargon feargS], jargon, dialect. 

jaune koin], yellow. 

je fea], I. 

Jean [3a], John. 

Jeanne [3am], Jane. 

J€sus feezy], Jesus. 

Jesus-Christ feezykri], Jesus Christ. 

jeter bate] (426), throw, cast. || — 
sa langue auz chiens (chats), 
give up guessing. 

jeu, -x [30], game, play. || Jouer 
a quelque — , play some game. 

jeudi [30ai], Thursday.' 

jeune fecen], young. 

jeunesse [jcenes], youth. 

Joffre [30ir], Joffre. 

joie fewa], joy. 

joindre feweidr] (470), join. 

joli [joli], pretty. 

joue feu], cheek. 

jouer fewe] (403, 501), to play. 
|| — a quelque jeu, play some 
game. \\ — de quelque instru- 
ment de musique, play some 
musical instrument. 

jour feuir], day. || Tous les — s, 
every day. J| Tous les deux — s, 
every two days ; every other 
day. I J Tous les trois — s, every 
three days. || Le — de Tan, 
New Year's Day. || Carte du 
— , bill of fare. || II fait — , It 
is day (daylight). || Mettre a 
— , catch up with. 

journ-al, -aux feurnal, -o], news- 
paper. 

journSe feurne], day. 

jugement feysma], judgment. 

juger [we] (427), judge, deem, 
consider. 

juillet [3yje(t), 3qije], July. 

juin fene], June. 

Julie feyli], Julia. 

jurer byre] (403), swear, take oath. 

jusqu'& ce que feyskaska], until. 

jusque bysk], until, up to, clear 
to. f| Jusqu'a, as far as, clear 



to, to. || Jusqu'a ce que, until. 
|| Jusqu'ici, hitherto, until now. 

juste [3yst]. exact, correct, just, 
right. If Au — , exactly, pre- 
cisely. 

justement bystema], precisely, just. 

justice feystis], justice. 1 1 Palais de 
— , court-house. 



kilo [kilo], kilogram (2 \ lbs.). 

kilogramme [kilogram], kilogram. 

kilometre [kilometr], kilometer ({ 
mile). [J 80 — s a l'heure, 
eighty kilometers an hour. || La 
for^t est a six — s de la gare, 
The forest is six kilometers from 
the station. 

km. = kilometre (s). 



la [la], the, her, it. 

la [la], there. || Ce (cet, cette, 
ces) ... — , that (those). || — 
bas, down there, over there, 
yonder. || En rester — , stop 
where one is ; go no further. 
|| En Stre — , to be at that 
point. || Par — , that way ; 
in that direction. || D'ici — , 
meanwhile, in the meantime. 

la-bas [laba], yonder, over there, 
down there. 

laborieu-x, -se [laborj0, -0:z], la- 
borious, industrious, busy. 

lac [lak], lake. 

lache [laiS], wretch, coward ; base, 
cowardly. 

lachement [laSma], basely. 

l&chett [laSte], cowardice, baseness. 

la-dessus [ladsy], thereupon, on it. 

laid [le], ugly, homely. || — if. 
peur, frightfully homely. 

laine [len], wool. || De (en) — , of 
wool, woolen. 

laisser [lese] (403, 501), let, allow, 
leave. 1 1 — tomber qch., drop sg. 

lait[le], milk. I| Cafe" au — , 
coffee with milk. 

langage [lagai3], speech, dialect. 

langue [la:g], tongue, language. 
If Donner (jeter) sa — aux 
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chiens (chats), give up guess- 
ing. || Avoir la — bien pendue, 
be a good talker ; have the 
" gift of gab." 

large [lar3], wide, broad, loose. 
II Au — , in the offing. || Notre 
rue est — de 20 m., Our street 
is twenty meters wide. || La 
ndtre a 25 m. de — , Ours is 
25 meters wide. || Une rue de 
30 m. de — , a street 30 meters 
wide. 

largesse [la^es], largess, bounty. 

largeur [lar3ce:r], width. || De 
quelle — est votre rue? ( = 
Quelle — votre rue a-t-elle? 
= Quelle est la — de votre 
rue?), How wide is your street? 
|| Ma rue a une — de 20 metres 
(= . . . a20m.de — ), My street 
is twenty meters wide. |f D'une 

— de 20 m., twenty meters wide. 
|| Une rue de 20 m. de — , a 
street twenty meters wide. 

larme [larm], tear. 

laver [lave] (403), wash. || Se — 

les mains (la figure), wash one's 

hands (face). 
le [la], the, him, it. || — long de, 

along. 
lecon [bs5], lesson. 
le*g-er, -ere [le3e, -car], light, slight, 
leguer [lege] (419), bequeath, 
legume [legym], vegetable, 
lendemain [lactone], next day. || Le 

— matin, the next morning, 
lentement [latma], slowly, 
lequel, laqueUe, lesquels, lesqueUes 

[lakel, lakel, lekel, lekel] (180), 

which (pronoun), who, whom, 
les [le], the, them. 
letire [letr], letter. || ficrire en 

toutes — s. write out in full. 
leur [lceir], their ; to them. || Le 

— , theirs. 
lever [love] (428), raise, lift. || Se 

— , rise, get up, arise. || — les 

yeux, look up. 
libertS [liberte], liberty, freedom. 
libraire [libreir], book dealer. 
librairie [libreri], bookstore. 
libre [hbr], free, vacant, unoccupied, 
librett-o, -os or -i [libreto, -i], 

Ubretto, book (of an opera). 



Uertlje] (403), tie, bind. || — 
connaissance avec, form the ac- 
quaintance of. 

lieu, -x [lj0], place. || Au — de, 
instead of, in place of. || Avoir 
— , take place, occur, happen. 
|| Avoir — de f. qch., have 
occasion, good reason, grounds, 
for doing sg. 

lieue [lj0], league. 

ligne [hji], line. 

linge [lei3], linen. 

lion [ljo], lion. 

lire [li:r] (464), read. 

lisez [Hze], read. Cf. lire (464). 

lisikre [lizjeir], edge, border. 

lit [U], bed. 

litre [litr], liter. 

livre [Uivr], book. 

livre [liivr], pound. 

livrer [Uvre] (403). deliver, hand 
over, betray. || Se — (a), de- 
vote, apply, one's self. 

locomotive [bkomotiiv], locomotive. 

loi [lwa], law. 

loin [lwe], far, far off, remote. 
|| — que, far from. 

Londres [l5:dr], London. 

long, -we [15, -5:c], long. || Tout 
au — , at full length. || Le — 
de, along. || A la — ue, in the 
long run, on the whole. 

longtemps [l5ta], long, a long time. 
|[I1 y a — que, it is a long time 
since. || H n'en a pas pour — , 
He has not long to live. 

longuement [l5gma], long, a long 
time, at length. 

longueur [l5gce:r] (273), length. 

Lorraine [lorem], Lorraine. 

lorsque [lorska], when. 

louable [lwabl], laudable, praise- 
worthy. 

louer [lwe] (403), praise, rent, lease. 

Louis [lwi], Louis. 

louis [lwi] ( — d'or), twenty-franc 
piece. 

Louise [lwiiz], Louise. 

lou-p, -ve [lu, -u:v], wolf. || Avoir 
une faim de — , be as hungry as 
a bear. || F. un froid de — , be 
terribly cold (weather). 

lourd [lu:r], heavy, slow, clumsy. 

loyer [lwaje], rent (noun). 
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lu fly], read. Cf. lire (464). 

ltd [Iqi], to him, to her ; him, her. 
|| meme, himself. 

luire [lxpir] (468), gleam, glow. 

lumiere [lymjeir], light. 

lundi [lcedi], Monday. 

lune [lyn], moon. || Par tin clair 
de — , in the moonlight. 

lunette [lynet], glass, spy-glass. 
|| — s, spectacles. 

lus [ly], cf. lire (464). 

luxe Dyks], luxury, extravagance. 

lycee (lisej, high school, college. 

Lyon Pj5], Lyons. 

Lyonnais [ljone], Lyonnais (prov- 
ince). 



M. = Monsieur. 

m. = mdtre(s). 

ma [ma], my. 

machine [majin], machine, engine. 

|| — i coudre, sewing machine. 

II — a genre, typewriter. 
madarne (pi., mesdames) [madam, me- 

dam], madam, Mrs. 
mademoiselle (pi., mesdemoiselles) 

[madmwazel, medmwazel], Miss, 

young lady, 
magasin [magaze], store. || — de 

nouveautes, dry-goods store, de- 
partment store. 
magnifiaue [majiifik], magnificent, 

splendid, glorious. 
mai [me, me], May. 
maigre [meigr], thin, lean. 
main [me], hand. || En venir aux 

— s, come to blows. || Serrer 

la — a qqn., shake hands with 

sn. 
maint [me], many, many a. 
maintenant [metna], now. 
maintenir [metnirr] (445), maintain. 
maire [meir], mayor. 
mairie [meri], mayor's office, 
mais [me], but. || — si. why yes. 

1 1 II n'en peut — , he cannot 

help it. 
maison [mez5, mez5], house. || A 

la — , (at) home, 
maitre [mertr], master, teacher. 

|| — d'hdtel, steward. 
maUre88e [metres], mistress. 



mal [mal], ill, badly. || C'est — 
a vous, It is bad, naughty, of 
you. || EUe est — , She is un- 
comfortable. || De — en pis, 
worse and worse. 

m-al, -aux [mal, mo], pain, evil. 
|J J'ai — a la t€te (J'ai un — 
ae t§te), I have a headache. 
|| F. — (a), hurt. II F. du — 
(a\), injure, harm. || Avoir le 
— de mer, be seasick. 

malade [malad], ill, sick. 

maladresse [maladres], clumsiness, 
awkwardness. 

maigre [maigre], in spite of, not- 
withstanding. 

malheur [malcesr], misfortune, dis- 
aster, unhappiness. 

malheureusement [maloer0zma], un- 
fortunately, unluckily. 

malheureu-x, -se [malcer0, -0:z], 
unhappy, unfortunate. 

malicieusement [malisj0zma], slyly. 

mali-n, -gne [male, -in], clever, 
wily, smart. 

malle [mal], trunk. || F. les — s, 
pack up. || Dgfaire les — s, 
unpack. 1 1 — de cabine, steamer 
trunk. 

malpropre [malpropr], soiled, un- 
clean, dirty. 

maman [mama], mamma. 

manant [mana], churl, dolt. 

manche [ma:J], handle. 

manche [maiS], sleeve. 

Manche [ma:SJ, English Channel. 

mandat-poste [madapost] (pZ., 

mandats-poste), postal money- 
order. 

manger [ma3e] (427), eat. || Don- 
ner a — & qqn., feed sn., give 
sn. sg. to eat. || Mange" aux 
bords, tattered, dog-eared. 

manie [mani], mania. 

manque [mask], lack, want. 

manquer [make] (403, 501), miss, 
fail, be wanting, be lacking. 
|| — l'6cole (la classe), cut 
school. || Nous leur manquons, 
They miss us. || — de qch., lack 
sg. 

marchand [marSa], merchant, dealer. 

marche [marje], market. 1 1 (A) bon 
— , cheap, cheaply. 1 1 Par-dessus 
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le — , in the bargain, to boot, 
besides. 

marcher [marSe] (403), walk, go, 
step. 

mardi [mardi], Tuesday. 

marech-al, -aux [marejal, -o], mar- 
shal. 

marie [mare], tide. 

man [man], husband. 

manage [marjais], marriage. 

Marie [mari], Mary. 

marier [marje] (403), marry, wed, 
give in marriage. || Se — & 
(avec), marry, wed, get mar- 
ried. 

marin [mare], sailor. 

marine [marin], marine, navy. 

mars [mars], March. 

Marseille [marseij], Marseilles. 

marsouin [marswej, porpoise. 

massif [masif], plateau, table-land. 

mftt [ma], mast. 

matelot [matlo], sailor. 

matin [mate], morning. || Le — , 
in the morning, mornings. 
II Tous les — s, every morning. 
|| A six heures du — , at six 
o'clock in the morning. || De 
bon — , early ; in good season. 
1 1 Si — , so early (in the morn- 
ing). 

matinie [matine], morning. || Dor- 
mir (faire) la grasse — , sleep 
late, oversleep. 

maudire [modiir] (459), durse. 

maudit [modi], confounded, ac- 
cursed. 

maussade [mosad], cross. 

mauvais [move] (124 A), bad, poor, 
evil, wrong, worthless. |J F. — 
(temps) , be bad weather. 1 1 Trou- 
ver — (253), disapprove, dislike, 
take amiss. 

me [mo], me, to me, myself. 

mechant [meja], bad, wicked, 
naughty. 

mecontent [mekota], displeased, dis- 
satisfied. 

mSdecin [medse, metse], doctor, 
physician. 

medire [mediir] (459, 501) slander, 
speak ill of (de). 

mefier [mefje] (403, 501) : se — 
(de), mistrust. 



meilleur [mejoeir] (124 A), better. 

i| Le — , best. 
ler [mele] (403, 501) : se — 
(de), interfere, meddle, concern 
one's self. 

melon [mal5], melon, cantaloupe. 

membre [maibr]. member. 

meme [me:m] (282), same, very, 
even. || Tout de — , Just the 

same. || Moi , myself, I 

myself. || La — maison, the 
same house. || La maison — , 
the very house. || II nVa„ — 
battu, He even beat me. || Etre 
& — de f . qch., be in a position, 
able, to do sg. || En — temps, 
at the same time. 

memoire [memwair], memorandum, 
record. 

memoire [memwair]. memory. 

menacer [manase] (423), threaten. 

mener [mane] (428), take, lead. 

mensonge [maso:3], he. 

mentir [matiir] (437), lie, tell a lie. 

menu [many], bill of fare. 

mepriser [meprize] (403), scorn. 

mer [me:r]. sea. |j Avoir le mal 
de — , oe seasick. || En pleine 
— , on the high sea. || Sur — , 
at sea. 

merci [mersi], thank you, thanks. 

mercredi [merkradi], Wednesday. 

mere [me:r], mother. 

meriter [merite] (403), merit, de- 
serve. 

merveitte [merveij], marvel, wonder. 
|| A — , finely, splendidly. 

mes [me], my. 

me8dame8 [medam], ladies. 

me8se [mes], mass. || Assister k 
(entendre) la — , attend mass. 

messieurs [mesj0], gentlemen. 

mesure [mazyrr], measure. || Au 
fur et a — , as one goes along. 
|| A — que, as, in proportion as. 

metre [metr] (273), meter (39 
inches). 

mettre [metr] (465, 501), put, place, 
put on. || Se — a, begin. II Se 

— en route, start, depart. || Se 

— a table, sit down to the table. 
|| Se — en devoir de f. qch., pro- 
ceed to do sg., set about doing sg. 

meurs [mceir], cf. mourir (443). 
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meurtrir [mcertriir] (406), bruise, 
mangle. 

Mexicain [meksike], Mexican. 

Mexique [meksik], Mexico. 

midi (midi], noon, twelve o'clock. 

mien, -ne [mje, -en] : le (la) — , 
mine (166). 

mieux [mj0] (124 A), better. 
|| Aimer — (501), like better, 
prefer. || — vaut (H vaut — -) 
rester que (de) sortir, It is better 
to stay than to go out. || De 
— en — , better and better. 
[I Elle se porte de — en — , 
Her health is improving ; keeps 
on improving ; improves steadily. 
|| — valoir (280) que qqn. fasse 
qch., to be better that sn. should 
do sg. (for sn. to do sg.). || Tant 
— , all the better ! 

milieu, -x [milj0], medium, middle. 
|| Au — de, amid, among, in the 
midst of. |l Au beau — de, in 
the very middle of. 

militaire [militeir], military. 

mille [mil], (a) thousand. || Deux 
— , two thousand. 

millier [milje], thousand. 

mince [mess], thin, slender. 

mine [min], mine. 

minuit [minxp], midnight. 

minute [minyt], minute. 

mis [mi], cf. mettre (465). || Etre 
bien — , be well dressed. 

miserable [mizerabl], miserable, 
wretched. 

mitrailleuse [mitraj0:z], machine-gun. 

MUe = Mademoiselle, Miss. 

Mme = Madame, Mrs. 

mode [mod], mood, manner. 

mode [mod], fashion. 

modele [model], model, type, style. 

modere' [modere], moderate, reason- 
able. 

modeste [modest], modest. 

modifier [modifje] (403), modify, 
change. 

modiste [modist], milliner. 

mosurs [mcers] (pl.) f customs, ways, 
manners and customs. 

moi [mwa], me, myself. 1 1 meme, 

myself. 

moindre fmweidr] (124 A), smaller, 
less. || Le — , smallest, least. 



moins [mwe] (124 A), less, fewer, 
not so. || Au — , at least. 
Du — , at any rate, anyhow. 
— ... — , the less . . . the 
ss. || De — en — , less and 
less. 1 1 A — que, unless. 

mois [mwa], month. || Quel jour 
du — est-ce aujourd'hui? What 
day of the month is it to-day? 

moitU [mwatje], half. || A — , half 
(adv.). 

moment [mama], moment, instant. 
[| En ce — , at this moment, 
just now. 

mon [m5], my. 

monde [moid], world, society, 
people. || Tout le — , every- 
body. || Le moins du — , in 
the least. || Rien au — , noth- 
ing in the world. 

monnaie [mone], change, money. 

monsieur [mosj0] (pi., messieurs), 
Mr., sir, gentleman. 

montagne [motan], mountain. 

montant [m5ta], amount. 

monter[mote] (403, 203), mount, 
go up, get in, carry up. || — 
I cheval, ride horseback. 

Montmartre [mSmartr], Mont- 

martre, a district of Paris. 

montre [m5:tr], watch. || Une — 
en (d')or, a gold watch. || A 
ma — , by my watch. 

montrer [mStre] (403), show, point 
out. 

monument [monyma], monument. 

monument-al, -aux [monymatal, 
-o], monumental. 

moquer [moke] (403, 501) : se — 
de, make fun of, mock at. 

morceau, -x [morso], piece, bit. 

mordre [mordr] (409), bite. 

mort [mo:r], dead, died. Cf . mourir 
(443). 

mort [mo:r], death. 

mortel, -le [mortel], mortal. 

Moscou [mosku], Moscow. 

mot [mo], word, note. 

moteur [motceir], motor, engine. 

motif [motif], motive. 

mou, mol, moUe [mu, mol], soft. 

moucher [mu$e] (403) : se — , 
blow one's nose. 

mouchoir [mu$wa:r], handkerchief. 
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moudre [mudr] (466), grind. 

mouette [mwet], gull. 

mouille [muje], wet, soaked, liquid. 

mourir [muriir] (443), die. \\ — 
d'envie de f. qch., to be most 
eager, be " dying," to do sg. 

mouton [mut5], sheep, mutton. 
J| Revenons a nos — s, Let's get 
back to business. 

mouvement [muvma], movement, 
motion. [| Se mettre en — , 
start, get m motion. 

mouvoir [muvwair] (487), move. 

moyen [mwaje], means, method, 
manner, way, plan. || Au — 
de, by means of, by, through. 
|| H n'y a pas — de, it is im- 
possible to. 

moyen, -n« [mwaje, -en], mean, 
medium, average, middle. 

mugissant [my^isa], roaring. 

multiple [myltipl], manifold,- varied. 

muUipliciti [myltiplisite], multi- 
phcity, variety. 

municipal, -aux [mynisipal, -o], 
municipal, of the city. 

mur [my:r], wall. 

mur [my:r], ripe. 

murir [myriir] (406), ripen. 

murmure [myrmyir], murmur. 

murmurer [myrmyre] (403), mur- 
mur, mumble, grumble. 

musee [myze], museum. 

musicien, -ne [myzisje, -en], mu- 
sician. 

musique [myzik], music. 

N 

nage [na:3], swimming. || A la — , 
by swimming. 

nageoire [naswazr], fin. 

nager [na3e] (427), swim. 

naguere [nageir], lately, recently. 

nai-f, -«e{naif, -i:v], innocent, 
guileless, gullible. 

naitre [neitr] (467, 202), be born. 

naiveti [naivte], simplicity, inno- 
cence, guilelessness. 

nappe [nap], cloth, table-cloth. 

naquit [nakS], cf. naitre (467). 

natal l [natal], native, of one's birth. 

1 Natal has no masculine plural, accord- 
ing to Littre. Larousse gives natals as its 
xnaao. pi. while Passy gives natau*. 



nation [nasjd], nation. 

nation-al, -aux [nasjonal, -o], na- 
tional. 

naturellement [natyrelmd], natur- 
ally. 

naviguer [navige] (403), navigate, 
sail. 

navire [naviir]. ship. 

ne[na], not. j| — ... pas (point), 
not. || — ... jamais, never. 
|| — ... rien, nothing. || — 
. . . que, only, but. || — ... 
plus, no longer. || N'est-ce pas? 
is it not? do you not? etc. 

ne" [ne], cf. naitre (467). 

neanmoins [nedmwe], nevertheless. 

necessaire [neseseir] (noun), outfit. 
|| — de toilette, toilet articles. 

necessaire [nesese:r] (adj.), neces- 
sary. 

negativement [negativmd], nega- 
tively, in the negative. 

negliger [negh3e] (427), neglect, fail. 

negre [neigr], negro, slave. 

neige [ne:3], snow. 

neiger [ne3e] (427), to snow. 

nettoyer [netwaje] (420), to clean. 

neuf [ncef], nine. 

neu-f, -ve [ncef, -ce:v], new. 

neuvieme [noevjem], ninth. 

neveu, -x [nav0], nephew. 

nez[ne], nose. || Au — gigan- 
tesque, with the huge nose. 

ni [ni], nor. II — . . . — , neither 
. . . nor. || — moi non plus, 
nor I either. 

nid [ni], nest. 

niece [njes], niece. 

nier [nje] (403, 253), deny, say not. 

niveau, -x [nivo], level. 

Noel [noel], Christmas. || La (f£te 
de) — , Christmas. 

noir [nwair], black. || CafS — , 
black coffee ; coffee without 
milk or cream. 

noiratre [nwarartr], blackish. 

nom [n5], name, noun. 

nombre [n5:br], number. || — de, 
many, numerous. 

nombreu-x, -se [nobr0, -0:z], nu- 
merous. 

non [no], no. || — plus, either, 
neither. 1 1 Te crois que — , I 
think not. |] — que, not that* 
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non (pas) que [no pa ko], not 

that, 
nord [no:r], north. || L'Amenque 

du — , North America, 
nord-est [nor (d) est], northeast. 
nord-ouest [nor (d) west], northwest. 
nos [no], our. 

note [not], note, mark (at school). 
notre [notr], our. 
nfttre [noitr] : le (la) — , ours. 
nourriture [nurityir], nourishment, 

food, 
nous [nu], we, us, to us, (to) our- 
selves, (to) each other, (to) one 

another, 
nouv-eau, -el, -elle, -eaux [nuvo, 

-el, -o] (282, 305), new. || De 

— , again, once more. 
nouoeauti [nuvote], novelty. 1 1 Ma- 

gasin de — s, dry-goods store, 

department store. 
nouvette [nuvel], news. || J'ai recu 

(II m'a donn€) de ses — s, I 

have heard from him. 
Nouvelle-Angleterre [nuvelagloteir], 

New England. 
novembre [novaibr], November. 
noyer [nwaje] (420), drown. || Se 

— , drown, be drowned, drown 

one's self, 
noyer [nwaie], walnut tree, 
nu [ny], naked, bare, 
nuage [nua:3], mist, cloud. 
nute [nqe], cloud, host, 
nuire [nqiir] (468, 501), injure, 

harm. 
nuit [nqi], night. || Cette — , last 

night. || La (une) — blanche, a 

sleepless night. || Table de — , 

bedside stand. 
nul, -le [nyl], no. || — le part, 

nowhere. || — le part ailleurs, 

nowhere else, 
nullement [nylma], in no way ; 

not at all. 
numero [nymero], number, size. 



obe*ir [obeiir] (406, 501), obey. 
ob&issance [obeisais], obedience. 
objet [ob3e], object, article. 
obligation [obligasjd], obligation, 
duty. 



oUigeance [obli5a:s], kindness. 

|| Avoir T — de f. qch., be kind 
enough to do sg. 

obligeant [obli3fi], obliging, help- 
ful. 

obliger [obli 3 e] (427, 501), oblige, 
force, compel. 

obscurcir [opskyrsiir] (406), obscure, 
darken. 

observation [opservasjS], observa- 
tion, remark. || F. des — s, 
scold, find fault. 

obstacle [opstakl], obstacle. 

obstiner [opstine] (403, 501) : s'— 
a f. qch., persist in doing sg. 

obtenir [optoniir] (445), obtain, se- 
cure. 

occasion [okazjS], opportunity, 

chance, occasion. || Avoir V — 
de f. qch., have a chance, oppor- 
tunity, to do sg. || Saisir 1' — 
aux cheveux (de), grasp the 
opportunity (to). 

occident-al, -aux [oksidatal, -o], 
occidental, western. || Les Indes 
— ales, the West Indies. 

occupe [okype], busy, engaged. 

occuper [okvpe] (403), occupy. 
H'S' — (a), busy one's self, spend 
one's time. || S' — de, attend 
to, concern one's self with, 
devote one's self to. 

oc6an [osefi], ocean. 

octobre [oktobr], October. 

ceil, yeux [oerj, j0], eye. || Fermer 
1 — , close one's eyes, sleep. 
|| Coup d' — , glance, look. 
|| Avoir 1' — au guet, keep one's 
eyes open, be on the alert. 
II Ouvnr de grands yeux, open 
one's eyes wide, bug out one's 
eyes. 

ceuf [oaf], egg. || Un — a la coque, 
a boiled egg. 

cevvre [ceivr] (masc. or fern.), work. 

offenser [ofase] (403), offend. 

officier [ofisje], oflficer. 

offrir [ofriir] (435), offer. 

oh[o], oh! O! 

oignon [ono], onion. 1 1 Soupe a 1'— , 
onion soup. 

oiseau, -x [wazo], bird. 

ombre [o:br], shade, shadow. || A 
1' — , in the shade. 
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omnibus [omnibyis], omnibus. 

J | Train — , accommodation train, 
local. 

on [5], one, they, we. people, you, 
somebody, anybody. || — ne 
peut plus interessant, most in- 
teresting. 

oncle [5:kl], uncle. 

ongle [5:gl], nail (of fingers). 

onze [5:z], eleven. 

opera [opera], opera. 

operation [operas] 5], operation, pro- 



opinion [opinjS], opinion, view. 

or [oir], gold. I| En — (d'— ), 
golden, of gold. 

or [orr], now, well. 

orange [ora:3], orange. 

ordinaire [ordinezr], ordinary, com- 
monplace. || D' — , ordinarily, 
usually. 

ordinairement [ordinerma], ordina- 
rily, usually. 

ordonner [ordone] (403, 501), order, 
command. 

ordre [ordr], order. 

or exile [oreij], ear. || Tendre V — , 
keep one's ears open ; listen 
intently. || Se f. tirer Y — , 
require urging, hang back. 

oreiller [oreje], pillow. 

orgueil [orgceij], pride. 

orient-al, -aux [orjatal, -o], ori- 
ental, eastern. 

original [ori3inal], character, type, 
" freak." 

orme [orm], elm. 

orner [orne] (403), adorn, orna- 
ment. 

orthographe [orfograf], spelling. 

os [os ; pl.y o], bone. 

oser [oze] (403, 501), dare, venture. 

ossements [osma], bones, old bones. 

6ter [ote] (403), take off, remove. 

ou [u], or. || — bien, or else. 

oil [u], where, when. 1 1 D' — , from 
which, whence. 

oubfier [ublie] (403, 501), forget. 

ouest [west], west. 

oui [wi], yes. || Mais — -. Why yes. 
II J'espere que — , I hope so. 
|| Je crois que — , I think so. 

ours, -e [urs], bear. 

outil [uti], tool, implement. 



outre [utr], aside from, besides, 

in addition to. 
ouvert [uve:r], open, opened. Cf. 

ouvrir (435). || Grand — , wide 

open, 
ouvertement [uvertoma], openly, 

overtly. 
ouvri-er, -4re [uvrie, -e:r], worker, 

workingman (woman). 
ouvrir [uvriir] (435), open. || &' — , 

to open. 



page [pa:3], page. 

pain [pe], bread. || Petit — , roll. 

paire [pe:r], pair. 

paisible [pezibl], peaceful, tranquil. 

paix [pe], peace. 

palais [pale], palace. || — de Jus- 
tice, court-house. 

pale [pad], pale. 

paletot [palto], overcoat. 

pancarte [pakart], placard, sign. 

Pantheon [pateS], Pantheon. 

pantoufle [patufl], slipper. 

papa [papa] ; papa. 

papier [papje], paper. 

paquebot [pakbo], steamer, Uner. 

paquebot-poste [pakbopost] (pi., 
paquebots-poste), mail steamer. 

paquet [pake], bundle, package. 
II F. ses — s, pack up. 

par [parr], by, through, out of, 
by way of, via. || — ici, this 
way. || — la, that way. 1 1 — un 



temps pluvieux, in rainy weather. 

paraitre [pareitr] (469, 281), ap- 
pear, seem. 

parapluie [paraplui], umbrella. 

pare [park], park. 

parce que [pars ka], because. 

parcourir [parkuriir] (434), traverse, 
roam over, travel over, run over, 
peruse. 

par-dessus [pardosy], over. || — 
le march6, in the bargain, to boot, 
besides. 

pardon [pardS], pardon, I beg your 
pardon. || Demander — a qqn. 
de qch., ask some one's pardon 
for sg. 

pardonner [pardone] (403, 501), par- 
don, excuse, forgive. 
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pareil, -4e [pareij] (4), like, such, 
similar, same. || Un tapage — , 
such a noise. 

parent [para], parent, relative. 

parease [pares], laziness, idleness. 

paresseu-x, -se [pares0, -0:z], lazy, 
idle. 

parfait [parf e], perfect, splendid, 
most courteous. 

parfaitement [parf etma], certainly ; 
yes, indeed ! 

parfois [parfwa], • sometimes, at 
times, once in a while, occasion- 
ally. 

parier [parje] (403), wager, bet. 

Paris [pari], Paris. 

parier [parle] (403), speak, talk. 
|| — francais (anglais, etc.), 
speak French (English, etc.). 
|f Entendre — de, hear of . 

parmi [parmi], among, amid. 

parole [parol], word, remark. 
|| Adresser la — & qqn., 
address sn. || Prendre la — , 
begin speaking, take the floor. 

part [pair], part, share. || Quelque 
— , somewhere. || Nulle — . no- 
where. || Autre — , elsewhere. 
|| A — , aside from, except. 
|| De sa — , on his part. || Nulle 
— ailleurs, nowhere else. 

partaker [parta3e] (427), share, 
divide. 

parti [parti], decision, course of 
action. 

participe [partisip], participle. 

partie [parti], part. || La plus 
grande — , most, the larger part. 

partir [partiir] (437, 202), depart, 
leave, start. 

partout [partu], everywhere. 

paru [parV], cf. paraitre (469). 

parvenir [parvaniir] (446, 501), ar- 
rive, reach. || — a f. qch., 
succeed in doing sg. || F. — , 
send. 

parvenu [parvony], new million- 
aire, newly rich man. 

pas [pa], step, pace. || Presser le 
— , hasten. || Revenir sur ses 
— , retrace one's steps. 

pas [pa] (adv.), not ; ne . . . — , 
not. 

passag-er, -ere [pasa3e, -eir], pas- 




— d'entrepont, steer- 
Qger. 

J, past, last, perfect. 
1 (403), pass, spend 
Se — , happen, occur, 
take place. || Se — de qch., do 
without, get along without, sg. 

passif [pasif], passive. 

Pater [pateir] : le — (Noster), 
the Lord's Prayer. 

paternel, -le [paternel], paternal, 
of his father. 

patience [pasjass], patience. 

patrie [patri], fatherland, native land. 

patriote [patriot], patriot, patriotic. 

patron [patrS], proprietor, owner, 
skipper, employer. 

patte [pat], paw, foot, leg (of certain 
animals). || Un animal a quatre 
— s, a four-footed animal. 

Paul [pol], Paul. 

pauvre [poivr] (282), poor, unfor- 
tunate. || Tronc des — s, poor- 
box. 

payer [peje] (429), pay, pay for, 
buy. || Se — qch., afford, buy, 
treat one's self to, sg. 

pays [pei, peji], country. 

paysage [peiza:3], landscape. 

paysan, -ne [peizfi, -an], peasant, 
farmer. 

peau, -x [po], skin, pelt. || Les 
Peaux-Rouges, Redskins, In- 
dians. 

peche [pe:S], peach. 

pScher [pe$e] (403), to fish. 

peigne [pen], comb. 

peigner [pene] (403), dress the 
hair. || Se — , comb, dress 
one's hair. 

peindre [pesdr] (470), paint, depict.' 

peine [pen], difficulty, trouble, pen- 
alty, grief, sorrow. || F. de la 

— a qqn., erieve sn. || C'est a 

— si, hardly, scarcely. |j Ce 
n'est pas la — de f . qch., It is not 
worth while to do sg. || Prendre 
la — de f . qch., take the trouble 
to do sg. II Valoir la — de f. 
qch., be worth while doing sg. 

penchl [paSe], inclined, leaning, 
pendant [pada], during, for. 
pendant que [pada ko], while, 
pendre [pasdr] (409), hang. 
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pendu [pady], hung ; cf . pendre 
(409). 1 1 Avoir la langue bien 
— e, be a glib talker ; have the 
« gift of gab." 

penetrer [penetre] (419), penetrate, 
gain entrance. 

peniblement [peniblomfi], painfully, 
with difficulty, arduously. 

penser [pose] (403, 501), think. 
|| — f. qch., come near doing sg. 

pensionnaire [pasjoneir], boarder. 

Pensylvanie, Pennsylvania. 

pente [pa:t], slope, incline, grade. 

perdre [perdr] (409), lose, waste. 
|| — qqn. ou qch. de vue, lose 
sight of sn. or sg. || Se — , get 
lost. 

pere [pe:r], father. 

pennettre [permetr] (465, 25S, 501), 
allow, permit. 

permission [permisjS], permission. 

Perou [peru], Peru. 

perron [pero], platform, porch. 

perroquet [peroke], parrot. 

persister [persiste] (403, 501), per- 
sist. 

personne [person] (pron.) f nobody, 
no one. (Ne . . . — .) 

personne [person] (noun), person. 

persuader [persuade] (403, 501), 
persuade. 

perte [pert], loss, ruin. || A — de 
vue, as far as the eye can reach. 

peser [paze] (428), weigh. 

petit [poti] (124 4), small, little. 
|| — dejeuner, breakfast. || — 
pain, roll. 

petite- fille [potitfiij] (pl. f petites- 

filles), granddaughter. 
. petit-nls [patifis] (pi, petits-fils), 
grandson. 

peu [p0] (adv., 124 A), little, few, 
not very, none too. || Un — , a 
little. J | — a — , little by little, 
gradually. |j — de chose, not 
much, nothing much, sg. of 
no importance. || Votre — de 
politesse, your lack of polite- 
ness. || Quelque — , somewhat, 
a httle, rather. || A — pres, 
about, approximately. || Tant 
soit — , more or less. || -^ 
s'en faut que qqn. ne fasse qch., 
Sn. is near doing sg. 



peuple [poepl], people, common 
people. 

peur [pceir], fear. || Avoir — (de), 
be afraid. || Avoir grand' — , be 
very much afraid, fear much. 
|| F. — a, frighten. || De- — 
que, for fear that, lest. 

peut-etre [pote:tr(a)], perhaps, may- 
be, possibly. 

peux, peut, peuvent [p0, poerv], cf . 
pouvoir (490). 

phare [fair], Ughthouse. 

phonographe [fonograf ], phonograph. 

phrase [fraiz], sentence. 

physique [fizik], physical. || Au 
point de vue — , from a physical 
point of view ; physically. 

piano [pjano], piano. || Jouer du 
— , play the piano. 

pic [pik], peak. || A — , vertical, 
sheer; vertically. 

piece [pjes], piece, coin, room, play. 
|| Cinq sous — , five cents each 
(apiece). || Une — en or (ar- 
gent), a gold (silver) piece. 
II Une — blanche, a silver coin. 

pied [pje], foot. || A — , on foot, 
afoot. || Chasseur a — , light 
infantryman. 

pie'dest-al, -aux [pjedestal, -o], ped- 
estal. 

pierre [pjeir], stone. || En — s 
seches, of loose stones. 

Pierre [pjeir], Peter. 

pieu-x, -se [pj0, -0:z], pious. 

pigeon [pi35], pigeon, dove. 

pilote [pilot], pilot. 

pincer [pese] (423), pinch, play 
(harp, guitar, etc.). 

pipe [pip], pipe. 

pire [pi:r] (124 A), worse. || Le — , 
worst. 

pis [pi] (124 A), worse. || Le — , 
worst. || De — en — , worse 
and worse. 

Pise [pi:z], Pisa. 

pistolet [pistole], pistol. 

pitiS [pitje], pity, compassion. 
|| Avoir — de, take pity on, be 
sorry for. || F. — a qqn., gain 
the pity, sympathy, of sn. 
|| C'est — (280), it is a pity, 
pitiful. 

pittoresque [pitoresk], picturesque. 
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place [plas], place, seat, room, 
square. || Prendre — , take a 
seat. 

placer [plase] (423), place, set. 

plaideur [pledceir], pleader, contest- 
ant. 

plaindre [plezdr] (470, 601), pity. 
" Se — que (253), complain. 
Se — de, complain of. || Se 
- de ce que {with indicative), 
complain (of a fact). 

plaire [plesr] (471, 501), please, be 
liked by. || S'il vous plait, 
please, ft you please. || Nous 
lui plaisons, He likes us. || Se 
— quelque part, to like it some- 
where. || Plaise a Dieu que! 
would to God that ! God grant 
that! || Plut a Dieu que! 
would (to God) that ! 

plaisanter [plezate] (403), joke, jest, 
banter. 

plaisir [pleziir, pleziir], pleasure, 
favor. || F. — a qqn., please sn. 
|| F. a qqn. le — de f. qch., do 
sn. the favor of doing sg. || Se 
f. un — de f. qch., consider 
it a pleasure to do sg. 

plait [pie], pleases. Cf. plaire (471). 
|| S'il vous — , please, if you 
please. 

planer [plane] (403), soar, hover, 
float. 



planter [plate] (403), plant. 

plat [pla], flat. 

plateau, -x [plato], plateau, tray. 



IP* . 
plat [pla], flat, 
plateau, -x [plato], , 
plein [pie], full. || En — e mer, on 



the high sea. || En — air, in 
the open air. 

pleurer [plcere] (403), weep, cry, 
mourn. 

pleuvoir [ploevwair] (488), rain. 

plisse [plise], pleated. 

pluie [plui], rain. 

plume [plym], pen. 

plupart [plypair] (263, 264) : la — 
de, most, a majority of. 

pluriel [plyrjel], plural. 

plus [ply(s)] (124 A), more. || Le 
— , most, the most. || De — , 
moreover. || Non — , either. 
|| Ne . . . — , no longer, no 
more. || II est — age" que moi 
de trois ans, He is three years 



older than I. || En — , in addi- 
tion, besides. || — vous parlez 
francais (et) — je suis content, 
The more you speak French, the 
better I am pleased. || — ... 
moins, the more . . . the less. 
II De — en — , more and more. 
|| De — en — riche, richer and 
richer. || On ne peut — poli, 
most polite. || Une histoire des 

— interessantes, a most interest- 
ing story. || D'autant — , all the 
more. || II n'en peut — , He is 
utterly exhausted, " all in." 

plusieurs [plyzjcezr], several. || A 

— reprises, repeatedly, several 
times. 

plus-que-parfait [plyskoparfe], plu- 
perfect. 

plutdt [plyto], rather. 

pluvieu-x, -se [plyvj0, -0:z], rainy. 
|| Par un temps — , in rainy 
weather. 

pneu [pn0], tire (pneumatic). 

poche [po$], pocket. 

pofcte [poeit], poet. 

poids [pwa], weight. 

poignie [pwane], handful. 

poil [pwal], hair (of animals). 

poilu [pwaly], hairy ; poilu (French 
soldier). 

point [pwe], point, dot. || Ne . . . 
— , not. || Au — de vue 
physique, from a physical point 
of view. || Etre sur le — de 
f. qch., be about to do sg. 

pointu [pwety], pointed, sharp. 

poire [pwa:r], pear. 

poirier [pwarje], pear-tree. 

pois [pwa], peas. || Des petits — , 
green peas. 

poisson [pwaso], fish. 

poitrine [pwatrin], breast, chest, 
lungs. 

poivre [pwaivr], pepper. 

pole [poil], pole. 

poli [poli], polite, polished. 

poliment [polima], politely. 

politesse [polites], pohteness, cour- 
tesy. 

politique [pohtik], politics. 

pomme [pom], apple, potato. || — 
de terre (pl. } pommes de terre), 
potato. 
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pommier [pomje], apple-tree, 
pont [p5], bridge, deck, 
pont-promenade [pdpromnad] (pJ., 

ponts-promenade), promenade- 
deck, 
pont-tente [p5ta:t] (pi., ponts- 

tente), boat-deck. 
population [popylasjo], population, 
port [po:r], port, harbor, 
portant [porta] : etre bien — , be 

well, be in good health. 
porte [port], door. || Se tromper 

de — , take the wrong door. 

11 Mettre qqn. & la — , put sn. 

out of doors, 
portemanteau, -x [portmato], valise, 

grip, 
porte-plume [porfoplvm] [pi., porte- 

plume(s)], penholder. || — & 

reservoir, fountain-pen. 
porter [porte] (403), carry, bear, 

wear. || Se — , to be (as to 

health). |l Elle se porte bien, She 

is in gpod health. ] | Elle se porte 

de mieux en mieux, Her health 

keeps on improving. 
portikre [portjeir], curtain, carriage- 
door, 
portrait [portre], portrait. || F. le 

— de, describe. 
Portugal [portygal], Portugal, 
poser [poze] (403), place, set. || — 

une question a qqn., ask sn. a 

question. 
position [pozisjd], position, place, 
posseder [posede] (419), possess, 

have, 
possible [posibl] (280), possible. 

II F. son — , do one's best. 

|| Tout son — , one's very best, 
post-al, -aux [postal, -o], postal. 

|| Carte — e, post-card, 
poste [post], position, situation, 

post. 
poste [post], mail, post, post-office. 

|| — restante, general delivery. 
potage [pota:3], soup, 
pouce [pus], thumb, inch. 
poudre [pudr], powder, dust. 
povle [pul], hen, chicken, 
poulet [pule], fowl, 
poumon [pum5], lung, 
"our [purr], for, on account of, in 
rder to. || — que, so that, in 



order that. 1 1 — ce qui est de, as 
for, concerning. || — dix sous 
de sucre, ten cents' worth of 
sugar. 

pourboire [purbwair], tip, gratuity. 

pour que [pu:r ko], so that, in order 
that. 

pourquoi [purkwa], why. || Voil& 
— , therefore. 

pourrai [pure], cf. pouvoir (490). 

poursuivre [pursmivr] (477), pursue, 
continue. 

pourtant [purta], however, never- 
theless, though. 

pourvu que [purvy ko], provided 
(that), if only. 

pousser [puse] (403), push, carry, 
grow, utter. 

pouvoir [puvwair], power. 

pouvoir [puvwair] (490, 501), be 
able, may. || Se — (280), be 
possible. || 11 n'en peut plus, 
He is utterly exhausted, " all in." 

pre" [pre], meadow. 

precaution [prekosjo], precaution. 

precedemment [presedama], pre- 
viously. 

precedent [preseda], preceding, pre- 
vious. 

precSder [presede] (419), precede. 

precieu-x, -se [presj0, -0iz], pre- 
cious, cherished. 

precipiter [presipite] (403), hurl. 
|| Se — , rush. 

precis [presi], precise, exact, definite. 
|| A midi — , at noon sharp. || A 
une heure — e, at one o'clock 
sharp. 1 1 A deux heures et demie 
— es, at naif past two sharp. 

pr6f erer [pref ere] (419, 253, 501), 
prefer. 

prehistorique [preistorik], prehis- 
toric. 

premi-er, -ere [promje, -e:r] (153), 
first. J | Le — Francais venu, the 
first Frenchman that appears, 
that we see. 

prendre [praidr] (472), take. || — 
place, take a seat. || — la 
parole, begin to speak, take the 
floor. || — le chemin de la 
France, start out for France. 
" — qqn. en grippe, take a dis- 
ke to sn. |f — garde (253), 
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take care, beware. 



Se 



f. qch., begin doing sg. || S'en 
— a qqn., blame sn., hold sn. 
responsible. || La fantaisie lui 
a pris de f. qch., He (She) has 
taken a notion to do sg. 

preparer [prepare] (403), prepare. 

pres [pre], near. || — de, near, 
by, about. || A peu — , about, 
approximately. 

present [preza], present. || A — , 
now, at present. 

presentation [prezatasjS], introduc- 
tion. 

presenter [prezate] (403), present, 
introduce. || Se — , appear, 
introduce one's self. 

president [prezida], president. 

presque [preskfo)], almost, nearly. 

presse [prese], nurried, in a hurry, 
in haste. 

pressentiment [presatima], forebod- 
ing. 

presser [prese] (403), press, hurry. 
|| Se — , hurry, hasten, crowd, 

i'ostle. || — le pas, hasten, 
lurry. 

prfct [pre], ready. 

pretendre [pretaidr] (409, 501), pre- 
tend, claim. 

preter [prete] (403), lend. 

pretre [preitr], priest. 

prevoir [prevwair] (495), foresee, 
anticipate. 

prier[prie] (403, 253, 501), pray, 
request, beg, ask. || — Dieu, 

gray. || Je vous en prie, I 
eg you to, or not to (according 
to context). 

prikre [prieir], prayer, request. 

primiti-f, -ve [primitif, -i:v], primi- 
tive. || Les temps — s, principal 
parts. 

printemps [preta], spring. 

pris [pri], taken. Cf. prendre (472). 

prison [prizS], prison. 

prix [pri], price, prize. || Hors de 
— , very high. 

probable [probabl] (281), probable. 

probablement [probabtema], prob- 
ably. 

prochain [proSe], next. 

prochainement [projenma], soon, in 
the near future. 



proclamer [proklame] (403), pro- 
claim, declare. 

procurer [prokyre] (403, 501), pro- 
cure. I] Se — qch., procure, 
obtain, sg. 

prof esseur [prof esceir], professor, 
teacher. 

profit [profi], profit, advantage, 
benefit. || Au — de, for the 
benefit of. 

profiter [profite] (403, 501), profit, 
take advantage, abuse, avail 
one's self. 

profond [prof 5], deep, profound. 

profondement [profodema], deeply. 

profondeur [profodceir], depth. 

programme [program], program. 
|| Le clou du — , the main fea- 
ture of the program ; the head- 
liner. 

progres [progre], progress, advance- 
ment. 

promenade [promnad], walk, trip, 
ride. || F. une — , take a walk. 
|| F. une — a bicyclette (a. 
cheval), take a bicycle (horse- 
back) ride. 

promener [promne] (428) : se — , 
walk, take a walk. || Se — a 
cheval (a bicyclette, en voiture, 
en automobile), take a horseback 
(bicycle, carriage, automobile) 
ride. 

promesse [promes], promise, word. 

promettre [prometr] (465, 501), 
promise. 

promptement [pr5tma], promptly. 

proner [prone] (403), extol, praise, 
laud. 

pronomin-al, -aux [pronominal, -o], 
pronominal. 

prononcer [pronose] (423), pro- 
nounce, deliver, utter. 

propos [propo], remark. || A — de, 
concerning, about. || A tout — , 
on all occasions, at every chance. 

proposer [propoze] (403, 501), pro- 
pose, suggest. || Se — de, pur- 
pose, intend. 

propre [propr] (282), own, clean, 
suitable. 

proprement [proprama], properly, 
correctly. || — dit, correctly 
speaking. 
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proprete [proprete], cleanness, neat- 



proprietaire [proprieteir], landlord, 

owner, 
proteger [prote3e] (419, 427), pro- 
tect. 
prouver [pruve] (403), prove, 
provenir [provniir] (446), originate, 

emanate, come. 
province [provers], province. || De 

— , countrified, provincial, 
proviseur [provizoeir], principal, 

director. 
provision [provizjo], provision, stock. 

|| F. une — (de), lay in a stock. 
prune [pryn], plum, 
prunier [prynje], plum-tree, 
prussien [prysje], Prussian. 
pu [py], been able. Cf. pouvoir 

(490). 
publi-c, -que [pyblik], public, 
publier [pyblie] (403), publish. 
puis [pqj], can. Cf. pouvoir (490). 
puis [pqi] (adv.) t then, next, 
puisque [pqiska], since (cause). 
puissant [pqisa], powerful, potent, 
puisse [puis], cf. pouvoir (490). 
pulluler [pylyle] (403), swarm. 
punir [pynur] (406), punish. 
punition [pynisjo], punishment, 
pupitre [pypitr], desk. 
pur [py:r], pure. 
pus [py], cf. pouvoir (490). 
puy [pqi], puy, peak, mountain. 
Pyrenees [pirene], Pyrenees. 



quai [ke], dock, wharf. 

quand [ka], when. || Depuis — ? 

how long (315)? 
quant a [ka ta], as for. 
quantiU [katite], quantity. || Grande 

— de, many, much. 
quarantaine [karaten], about forty, 

twoscore. 
quarante [karait], forty, 
quart [ka:r], quarter. || Un grand 

— d'heure, a good quarter-hour, 
at least a quarter of an hour. 

quartier [kartje], quarter, district, 

neighborhood, section, 
quatorze [katorz], fourteen, 
quatre [katr(a)], four. 



quatrieme [katriem], fourth. 

que [ka] (pron.), what (?), whom, 
which, that. 

que [ka] (con,;.), that, than, since, but. 

que [ka] (adv.), how ( ! ), how 
much ( ! ), how many ( ! ), why ( ! ). 
|| Ne . . . — , only, but. || Ne 
f. — f. qch., only to do sg. 
|| Ne f. — de f. qch., to have 
only just done sg. 

quel, -le [kel], what (?), what (!). 
|| — age avez-vous? How old 
are you? || — temps fait-il? 
What is the weather? |J A — le 
distance? how far? || (A) — le 
heure? (at) what timer || — 
jour du mois (de la semaine) 
est-ce aujourd'hui? What day 
of the month (week) is it to- 
day? || N'importe — , any, any 
at all, any whatever. || — . . . 
que (285), whatever. 

quelconque [kelk5:k], or other. 
J | Une petite ville — , some 
little town or other. 

quelque [kelk(a)], some. || — s, 
some, a few, several. || — 
chose, something. || Quelqu'un 

some one, somebody. 1 1 f- adj. 

+ que, however (adv.) . 1 1 — (adj. ) 
+ noun -f- que (285), whatever. 

quelquefois [kelkaiwa], sometimes, 
once in a while. 

quelqu'un rkelkde], some one, some- 
body. I| Quelques-un(e)s, some. 

quereller [karele] (403) quarrel 
with. || Se — , quarrel, wrangle, 
dispute. 

question [kestjo], question. || Poser 
une — a qqn., ask sn. a question. 
|| £tre — de qch. ou de f. qch., 
to be a question, a matter, of sg. 
or of doing sg. ; for sg. to be 
under discussion. 

queue [k0], tail. || F. — , stand in 
line. 

qui [ki], who, whom ( ? ) , which, that, 
he who. || A — , whose? || — 
que ce soit, any one at all, 
anybody soever. || — que (285), 
whoever. 

quiconque [kikSik], whoever. 

quinzaine [kezen], fortnight, two 
weeks. 
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quinze [ke:z], fifteen. 

quitte [kit] , quit, quits. 

quitter [kite] (403), quit, leave. 

quoi [kwa], what. | f De — , means, 
a way. || II n'y a pas de — , 
Not at all; Don't mention it. 
|| A — bon f. qch.? What is the 
use of doing sg.? || Avoir de 
— (vivre), be well off. || Avoir 
de — f. qch., be able, have 
enough, to do sg. || De — 
e*crire, writing materials. || — 
que ce soit, anything at all, 
anything whatsoever. || — que 
(285), whatever. 

quoique [kwak(a)], though, al- 
though. 



raccourcir [rakursirr] (406), shorten. 

raconter [rakote] (403), tell, relate. 

ragaillardir [ragajardirr] (406), glad- 
den, cheer, make merry. 

rage [ra:3], mania. 

raide [red], steep. 

raison [rezo], reason. || Avoir — , 
be right. || Donner — a qqn., 
agree with sn. ; decide in some 
one's favor. 

raisonnable [rezonabl], reasonable. 

ramper [rape] (403), crawl, creep. 

ranged [rfi3e], row. 

ranger [rfi3e] (427), arrange, set in 
order, put in line, seat in rows. 

rapide [rapid], rapid, fast, steep. 

rappeler [raple] (418, 501), recall, 
remind. 1 1 Se — qch., remember, 
recall, sg. || — qqn. au bon 
souvenir de qqn., remember sn. 
to sn. 

rapport [rapoir], relation, connec- 
tion, dealing. 

rapporter [raporte] (403), bring 
back. II S'en — & qqn., rely on 
sn., leave it to sn. 

rare [ra:r], rare, scarce. 

rarement [rarma], rarely, seldom. 

raser [raze] (403), shave. 

rasoir [razwair], razor. || — de 
surety, safety razor. 

rasseoir [raswair] (482) : se — , seat 
one's self again, sit down again. 

rattraper [ratrape] (403), make up, 
overtake, catch up with. 



rauque [ro:k], harsh, raucous, shrill. 

ravager [rava3e] (427), ravage, de- 
spoil. 

ravi [ravi], dehghted, overjoyed. 

ravin [rave], ravine. 

ravissant [ravisa], delightful, en- 
chanting, fascinating. 

rayer [reje] (429), erase, scratch 
out, cross out. 

recemment [resama], recently. 

recent [resa], recent. 

recevoir [rasavwair] (410), receiver 
|| — de ses nouvelles, hea. 
from him (her). 

recherche [ra$er$], search. || A la — 
de, in search of. 

reciter [resite] (403), recite. 

reclamer [reklame] (403), object, 
complain. 

recommander [rakomfide] (403), 
recommend, suggest, urge. 

recommencer [rakomase] (423), re- 
commence, begin again. 

reconduire [rakodqiir] (455), escort, 
accompany. 

reconnaissant [rakonesa], grateful, 
appreciative. 

reconnaitre [rakonertr] (469), recog- 
nize, admit, acknowledge. 

rticriation [rekreasjo], recreation. 

recu [rosy], received. Cf. recevoir 
(410). II Etre — , to pass (at 
school). 

recueillir [rakcejiir] (436) : se — , 
reflect, deliberate. 

redescendre [radesaidr] (409), go 
down again, come down again, 
dismount again. 

redevenir [radavnhr] (446), become 
again, become once more. 

redingote [radegot], frock-coat. 

redoubler [roduble] (403), double, 
increase greatly. 

reduire [redqisr] (455), reduce. 

refaire [rofeir] (462), do again, 
make again, repeat. 

rSflechi [refleSi], reflexive. 

reflexion [refleksjo], reflection. 

refuse [rafyze], refused. || Etre — , 
fail (at school). 

refuser [rafyze] (403, 501), refuse. 

regagner [ragane] (403), regain, re- 
turn to. 

regard [ragair], look, glance, gaze. 
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regarder [regarde] (403), look at, 
watch, concern. || Cela ne vous 
regarde pas, That is none of your 
business. 

regime [re$im], regimen, govern- 
ment, idiom, object. 

regiment [resima], regiment. 

region [re3J5], region, country. 

regie [regl], rule, ruler. || — en fer, 
iron ruler. 

regler [regie] (419), settle, adjust, 
regulate. 

regret [ragre], regret. 

regretter [ragrete] (403, 253, 501), 
regret, be sorry. 

reguH-er, -b-e [regylje, -e:r], regular. 

reine [rein], queen. 

rejeter [ra3te] (426), reject, throw 
back. 

rejoindre [rasweidr] (470), join, re- 
join, meet, resume. 

rejouir [re3wi:r] (406), gladden. 
|| Se— (253), rejoice. 

relever [reive] (428), raise, lift. 

religion [reli3J5], religion. 

remarquer [remarke] (403), notice. 
|| F. — qch., remark, call atten- 
tion to sg. 

remercier [remersje] (403, 501), 
thank. 

remettre [rametr] (465), hand, 
give, deliver, postpone, put off, 
replace, put on again. 

remis [rami], recovered. Cf. re- 
mettre (465). 

remise [ramiiz], shed, carriage-house. 

remonter [remSte] (403), go up 
again, remount, come up again. 

remorqueur [ramorkcerr], tug. 

remplacer [raplase] (423), replace, 
substitute. 

remplir [ropliir] (406), fill. 

remue-menage [remymena:3] 
remue-me'nage), racket, 
confusion. 

remuer [ramqe] (403), stir, move, 
disturb. 

rencontre [rfikoitr], meeting. || Aller 
a la — de qqn., go to meet sn. 

rencontrer [rfikStre] (403), meet. 

rendormir [radormiir] (437) : se — , 
go, fall, asleep again. 
4re [raidr] (409), render, give 
<jk, return, make. || — visite 



noise. 



a qqn., pay a visit to sn. || — 
ses devoirs a, pay one's respects 
to. || Se — compte (de), realize, 
understand. || Se — , go, sur- 
render. 

renomme* [rename], famous, re- 
nowned. 

renoncer [ranSse] (423, 501), re- 
nounce, give up. 

renseignement [rosejima], informa- 
tion. || Prendre des — s, make 
inquiries. 

rentier [ratje], capitalist, retired 
business man. 

rentrer [ratre] (403, 202), return, 
get home ; remove, withdraw. 

renverse [ravers] : a la — , back- 
ward. 

reparation [reparosjo], repair. 

reporter [raparle] (403) ? speak again. 
II — de, discuss again. 

repartir [rapartiir] (437, 202), de- 
part again, start off again, start 
back. || Nous voila repartis, 
Now we are off again. 

repas [repa], meal, repast. 

repasser [repase] (403), repass, pass 
again, review. 

repentir [repatiir] (437, 501) : se 
— (de), repent. 

re*p€ter [repete] (419), repeat. 

replonger [repl53e] (427), plunge 
again, submerge again. 

repondre [repSidr] (409), answer, 
respond. 

response [repois], answer, response. 

repos [rapo], rest, repose. 

reposer [rapoze] (403) : se — , 
rest, take a rest. 

reprendre [rapraidr] (472), continue, 
resume. 

repre'senter [raprezate] (403), repre- 
sent, form. 

re'primander [reprimade] (403), rep- 
rimand. 

reprise [reprizz], resumption. || A 
plusieurs — s, several times, re- 
peatedly. 

reproche [reproj], reproach. 

reprocher [reproSe] (403, 501), re- 
proach. 

republicain [repyblike], Republican. 

r&publique [repyblik], republic. || — 
Argentine, Argentine Republic. 
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reputation [repytasjo], reputation. 

reserver [rezerve] (403), reserve. 

reservoir [rezervwair], reservoir. 
|| Porte-plume a — , fountain-pen. 

resigner [rezine] (403, 501) : se — 
(a), resign one's self. 

register [reziste] (403) (a), resist, 
withstand. 

resolution [rezolysjS], resolution, 
firmness. 

resoudre [rezudr] (449, 501), resolve. 

respecter [respekte] (403), respect. 

respectueusement [respektq0zmd], 
respectfully. 

responsable [resposabl], responsible. 

ressembler [rosaole] (403, 501), re- 
semble, look like. 

ressentir [rosatiir] (437), feel, ex- 
perience. 

restant [resta], remaining. || Poste 
— e, general delivery. 

restaurant [restorfi], restaurant. 

reste [rest], rest, remainder. || Du 
— , however. || Au — , moreover, 
besides. 

rester [reste] (403, 202), remain, 
stay. || En — la, stop, stay, 
where one is. 

resulter [rezylte] (403, 281), result, 
follow. 

retard [ratair], delay. || Etre en 
— de dix minutes, to be ten 
minutes late. |ILe train a dix 
minutes de — , The train is ten 
minutes late. 

retarder [ratarde] (403), be slow, 
run slow. 

retenir [ratniir] (445), retain, re- 
member, detain, reserve. 

retirer [retire] (403), withdraw, 
draw back, draw forth. || Se 
— , retire. 

retour [ratuir], return. || De — , 
back. || Un billet d'aller et 
— , a round-trip ticket. 

retourner [raturne] (403, 203), re- 
turn, go back, turn over, send 
back, work. 

retrouver [ratruve] (403), find again. 

reunir [reyniir] (406), gather, collect. 

reussir [reysiir] (406, 501), succeed. 

revanche [ravchj], revenge. 

reveiller [reveje] (403), wake, 
awake. 



revenant [rovna], ghost, phantom. 

revenir [ravniir] (446, 202), return, 
come back. || — sur ses pas, 
retrace one's steps. || Te n'en 
reviens pas, I can't understand 
it ; I can't get over it. 

rfcver [reve] (403), dream. 

reverie [revri], reverie, musing, con- 
templation. 

revStir [rovethr] (447), put on. 

revoir [rovwa:r] (495), see again. 
|| Au — , until we meet again, 
good-bye. 

rez-de-chaussee [red$ose] (pi. same), 
ground floor. 

riche [ri$], rich. 

richement [ri$ma], richly. 

riche8se [ri$es], riches, richness, 
wealth. 

ride" [ride], wrinkled. 

rien [rje], nothing. || — d' autre, 
nothing else. || — de beau, 
nothing beautiful. || Cela ne 
lui fait — , That makes no differ- 
ence to him (her). 

lire [ri:r] (473, 501), laugh. || Vou- 
loir — , joke. 1 1 — de qqn., make 
fun of, laugh at, sn. 

risque [risk], risk. 

rive [riiv[, bank. 

riviere [rivjeir],- river. 

robe [rob], dress. 

roi [rwa], king. 

roman [roma], novel. 

romancier [romasje], novelist. 

rompre [r5:pr] (474). break. 

rond [ro], round. |f En belle — e, 
in a fine round hand. 

ronfler [rSfle] (403), snore. 

rose [ro:z], rose ; pink {adj.). 
|J Teindre en — , dye pink. 

rftti [roti], roast, roast meat. 

rdtie [roti], toast, slice of toast. 

rdtir [rotiir] (406). roast. 

roucouler [rukule] (403), coo. 

rouge [ru:3]. red. 

roulement [rulma], roll, rolling, 
rumbling. 

rugif [ry5i:r] (406), roar. 

rouler [rule] (403), pass, roll, go. 

route [rut], route, road. || En — , 
on the way. || Se mettre en — , 
start, depart. 

ruche [ryS], hive. 
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rue [ry], street. 
rugir [ryjiir] (406), roar, 
miner [rqine] (403), ruin, 
ruisseau, -x [npsoj, rivulet, brook. 
Russie [rysi], Russia. 



sa [sa], his, her, its. 

sac [sak], sack, bag. || — de 
voyage, traveling-bag. 

sache [saj], cf. savoir (493). 

sacrifier [sakrifje] (403), sacrifice, 
give up. 

sage [sa:3], wise, good. 

sagement [sasma], wisely. 

sain [se], sound, sane. || — et 
sauf, safe and sound. 

saint [se], holy, sacred. || His- 
toire — e, biblical history. 

sais [se], cf. savoir (493). 

saisir [seziir] (406), seize, grasp. 
|| — l'occasion aux cheveux (de), 
grasp the opportunity. 

saisissant [sezisa], impressive, fas- 
cinating, overwhelming. 

8aison [sezo], season. 

sale [sal] ; dirty, soiled. 

salir [sahir] (406), soil. 

8aUe [sal], hall, room. || — & 
manger, dining-room. II — d'at- 
tente, waiting-room. || — de 
bains, bathroom. || — des ba- 
gages, baggage-room. 

salon [salo], orawing-room, parlor. 

saluer [salue] (403), salute, bow 
to. 

samedi [samdi], Saturday. 

sang [sa], blood. 

sanglant [sagla], bleeding, bloody. 

sans [sa], without. || Cela va — 
dire, of course, naturally. || — 
que, without. 

santt [sate], health. || Avoir une 
— de fer, to have an iron con- 
stitution, be in perfect health. 

satisfaire [satisfeir] (462), satisfy. 

satisfaisant [satisfaza], satisfactory. 

satisfait [satisfe], satisfied, pleased. 

sauf [sof], except, aside from. 
|| Sain et — , safe and sound. 

savant [sava], learned, learned per- 

a], Savoy. 



savoir [savwair], learning, knowl- 
edge. 

savoir [savwair] (493, 501), know, 
know how, find out. I| — f. qch., 
know how, be able, to do sg. 1 1 — 
(bon) gre a qqn. de (f.) qch., be 
grateful, pleased, withsn. for (do- 
HMS) sg- II — mauvais gre a qqn. 
de (f .) qch., be displeased with sn. 
for (doing) sg. || Savez-vous 
que + subjunctive? Do you 
know whether . . .? 

savoureu -x, -se fsavur0, -0:z], sa- 
vory, juicy, delicious. 

scelerat [selera], scoundrel, rascal. 

scene [se:n], scene, stage. 

seierie [siri], sawmill. 

scruter [skryte] (403), scrutinize, 
scan. 

se [sa], (to) himself, herself, them- 
selves; (to) each other, one an- 
other. 

sec, seche [sek, se$], dry. || En 
pierres scenes, of loose stones, 
stones laid without mortar. 

second [sago], second. 

secours [sakusr], help, aid, rescue. 
|| Au— ! Help! 

secret [sakre], secret. 

secretaire [sakreteir], secretary, 
desk, writing table. 

seculaire [sekyleir], ancient, vener- 
able. 

sfourite' [sekyrite], security, safety. 

seduisant [sedqiza], seductive, fas- 
cinating, alluring. 

seize [se:z], sixteen. 

sejour [se3Uir], stay. 

sel [sel], salt. 

selon [s(a)l5], according to, in the 
opinion of. 

8emaine [somen], week. || Quel 
jour de la — est-ce aujourd'hui? 
What day of the week is it to- 
day? 

semblable [sablabl], such. || Nos 
— s, our fellowmen, our own 
kind. 

semblant [sabla] : f. — de f . qch., 
pretend to do sg. 

sembler [sable] (403, 280, 281, 501), 
seem. 

semer [same] (428), sow. 

semestre [samestr], semester, term. 
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sens [sa:s], sense, common sense, 
meaning. 

sense [seise], sensible. 

sensiblement [sasiblama], percept- 
ibly, obviously. 

sender [satje], path. 

sentir [satiir] (437), feel, smell. 

aCes fleurs sententbon, These 
owers smell sweet. || Se — , 

feel, 
separer [separe] (403), separate. 

II Se — , separate, part, 
sept [se(t)], seven, 
septembre [septaibr], September. 
serai [sore], cf. etre (402). 
serie [seri], series. 

seneusement [serj0zma], seriously, 
serieu-x, -se [serj0, -0:z], serious, 

sensible, real, important. 
sermon [sermS], sermon. || Sortir 

du — , leave the church, 
serpent [serpa], serpent, snake. 
serpenter [serpate] (403), wind, 

meander, twist. 
serrer [sere] (403), press, keep, put 

away. || — la main a qqn., 

shake hands with sn. 
serviable [servjabl], helpful, oblig- 

service [servis], service, favor. 

1 1 De — , on duty. 1 1 Le troisieme 

— , the third table. 
serviette [servjet], napkin, 
servir [serviir] (437, 501), serve. 

|| — de qch. a qqn., serve sn. 

as sg. || Se — de, use, make 

use of. 
serviteur [servitoerr], servitor, serv- 
ant. 
ses [se], his, her, its. 
seul [soel], alone, single, only. 1 1 Tout 

— , all alone, by itself. 
settlement [soelma], only, 
seze [seks], sex. 
si [si] (conj.), if, whether. || S'il 

vous plait, please, if you please. 

|| — ce n'est, unless, except. 
si [si] (adv.), so, such ; yes (after 

negative). || Mais — , why yes. 
siScle [sjekl], century, 
sien, -ne [sje, -en] (166) : le (la) 

— , his, hers, its. 
siffler [sine] (403), whistle, sing 

(birds). 



sifflet [sifle], whistle. 

signal [sinal], signal. 

signe [siji], sign, signal. 

signer [sine] (403), sign. 

signification [sijiifikasjS]. meaning. 

signifier [sinifje] (403), signify, 
mean. 

silence [silais], silence, stillness. 

silencieu-x, -se [silasj0, -0:z], silent, 
quiet. 

simple [se:pl], simple. 

simplement [seploma], simply. 

singuli-er, -ire [segylje, -e:r], singu- 
lar. 

sinon [sind], if not, except, other- 
wise. 

sirene [sirein], whistle. 

situation [sitqasjS], situation, site. 

situg [sitqe], situated. 

six [si(s)], six. 

sixieme [sizjem], sixth. 

socteM [sosjete], society. 

sosur [sceir], sister. 

soi [swa], himself, herself, one's 
self, themselves. 

soie [swa], silk. 

soif [swaf], thirst. || Avoir — , be 
thirsty. 

soigne" [swajie], careful, exquisite, 
excellent. 

soigner [swajie] (403), take care of, 
care for, attend to. 

soigneusement [swan0zma], care- 
fully. 

soin [swe], care, concern. || Avoir 
— de, take care of (to), be care- 
ful to. 1 1 Avoir — que (253), take 
care that, see to it that. 

soir [swair], evening. 1 1 La veille au 
— , the previous evening. 

soirie [sware], evening, party. 

sois, soit, soient [swa], cf. etre (402). 

soit [swa(t)], all right! so be it! 
|| — ... — , whether ... or ; 
either ... or. 

soixantaine [swasaten], sixty or so, 
threescore. 

sol [sol], soil, ground. 

soldat [solda], soldier. 

soleil [soleij], sun. || Au — , in the 
sun. 

solennel, -le [solanel], solemn. 

solide [solid], solid, substantial, 
durable, steady. 
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solitude [solityd], solitude, isolation, 

loneliness. 
sombre [s5:br], dark, gloomy. || II 

fait — , It is dark. 
8omme [som], sum, amount. || En 

— , on the whole, in short, in a 

word, 
sommeil [someij], sleep. || Avoir 

— , be sleepy. 
sommet [same], summit, peak, 
son [s5], sound. 

son, sa, ses [s5, sa. se]. his, her, its. 
songer [s53e] (427), think, reflect, 

ponder, 
sonner [sane] (403), sound, ring, 

strike. || F. — , ring. 
sonnerie [sonri], ringing, blare, 

sound. 
8onnette [sonet], bell, hand-bell. 
sorMiere [sorbet je:r], freezer (far 

ices), 
sorciere [sorsieir], sorceress, witch, 
sordide [sordid], sordid. 
8orte [sort], sort, kind. || De la 

— , thus ; in this (that) way ; 

like this (that) . 1 1 En (de) — que, 

so that, 
sorti [sorti], out, gone out. Cf. 

sortir (437). 
sortir [sortisr] (437, 203), go out, 

come out, leave, bring out, take 

out. || — de table, leave the 

table, finish eating. |j — du 

sermon, leave the church, 
sot, -te [so, -ot], foolish, silly. 
sottement [sotma], foolishly. 
sottise [sotiiz], nonsense, foolishness, 

piece of nonsense. 
sou [su], cent, penny, five centimes. 

|| Un cigare de dix — s, a ten-cent 

cigar, 
soucier [susje] (403, 501) : se — 

(de), care, concern one's self, 

worry, 
soudain [sude], sudden, suddenly. 
80uffrance [sufrais], suffering. 
souffrant [sufra], indisposed, un- 
well, 
souffrir [sufriir] (435), suffer. 
souhait [swe], wish, 
souhaiter [swete] (403, 253, 501), 

wish. 
soulever [sulve] (428), raise, lift. 
wilier [sulje], shoe. 



soupe [sup], soup. || — a l'oignon, 
onion soup. 

soupir [supiir], sigh. 

source [surs], spring, fountain. 

sourcil [sursi], eyebrow. || Froncer 
le — , frown. 

sourire [surizr] (473), smile. 

souris [suri], smile. 

8ouris [suri], mouse. 

sous [su], under. 

sous-marin [sumare], submarine. 

soustraire [sustreir] (478, 501), 
withdraw. || Se — (a), avoid, 
shun. 

soutenir [sutniir] (445), sustain. 

soutien [sutje], support, main- 
tenance, prop. 

souvenir [suvnnr] (noun), remem- 
brance, memory. || Rappeler 
qqn. au bon — de qqn., re- 
member sn. to sn. 

souvenir [suvniir] (446, 501) : se — 
(de), remember. 

souvent [suvd], often. 

spectacle [spektakl], spectacle, 

show. 

spirituel, -le [spiritual], witty, 
clever. 

square [skwair], square. 

statue [staty], statue. 

Ste. H&ene [se:t elen], St. Helena. 

stylet [stile], stiletto, dagger. 

stylographe [stilograf], fountain-pen. 

su, sus [sy], etc., cf. savoir (493). 

subir [sybiir] (406), undergo, en- 
dure. 

subjonctif [syb35ktif], subjunctive. 

sue [syk], juice, sap. 

succ^der [syksede] (419) (a), suc- 
ceed, follow. 

successeur [syksesceir], successor. 

sucre [sykr], sugar. 

sucr§ [sykre], sweet, sugary. 

sud [syd], south. || L'Am^rique 
du — , South America. 

sumre [syfirr] ^476, 280. 501), suf- 
fice, be sufficient, fee enough. 
|| — a (f.) qch., be capable of 
(doing) sg. 

suffisant [syfiza], sufficient. 

Suisse [sqis], Switzerland. 

suite [sqit], continuation. || Tout 
de — , at once, immediately. 
|| A la — de, after, as a result 
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of. || Dans (par) la — , after- 
wards, later, in the end. || De 
— , in succession, one after 
another. 

suivant [sujva] (477), following, 
according to. 

suivre [suiivr] (477), follow. || A 
— , to be continued. 

sujet, -te [sy3e, -et], subject, prone. 

sujet [sy3e], subject, matter. || Au 

— de, about, concerning. 

superbe [syperb], superb, splendid. 

superieur [syperjceir], superior, up- 
per. 

superlatif [syperlatif], superlative. 

supporter [syporte] (403), endure, 
bear. 

supposer [sypoze] (403), suppose. 

sur [sy:r], on, upon* about, with, 
concerning. |l Donner — . over- 
look, command a view of. | Neuf 

— dix, nine out of ten. || Cette 
maison a vingt metres de long 

— quinze metres de large, This 
house is twenty yards long by 
fifteen yards wide. || — mer, 
at sea. 

sur [syxr], sure, certain. 

surement [syrma], surely, certainly. 

x&reU [syrte], safety. |] Rasoir de 
— , safety razor. 

surface [syrfas], surface. 

surprendre [syrprfiidr] (472), sur- 
prise, catch, overhear. 

surpris [syrpri], surprised. Cf. sur- 
prendre (472). 

8urtaxe [syrtaks], excess charge, 
additional tax, surtax. 

surtout [syrtu], especially. 

surveiller [syrveje] (403), superin- 
tend, keep watch over, keep an 
eye on. 

sus, sut [sy], etc.. cf. savoir (493). 

susciter [sysite] (403), arouse, gain, 
create. 

suspendu [syspcidy], hanging, hung. 

synoptique [sinoptik], synoptic. 

|| Tableau — , synopsis. 



xeai 
the 



ta [ta], thy, your. 
tabac [taba], tobacco. 
— , tobacco-shop. 



I Bureau de 



table [tabl], table. II A — , Dinner, 
etc., is served. [[ Sortir de — , 
leave the table, finish dining. 
— de nuit, bedside stand. 
Se mettre a — , sit down to 
he table. 

tableau, -x [tablo], picture, black- 
board. || — noir, blackboard. 
|| — synoptique, synopsis. 

tdche [ta:S], task. 

tacher[taSe] (403, 501), try, at- 
tempt. 

taiUe [ta:j], height, waist. || Quelle 
est votre — ? How tall are you? 

tailleur [tajcerr], tailor. 

taire [te:r] (471) : se — , be silent, 
keep quiet, not say a word, 
" shut up." 

tambour [tabuir], drum. 

tandis que [tadi ko], while, whilst, 
whereas. 

tant [ta], so much, so many, so. 

— que, as long as, so long as. 

— soit peu, more or less, at all. 
— s'en faut que qqn. fasse 

qch., Sn. is far from doing sg. 
II — s'en faut, far from it, by 
no means. || — mieux, all the 
better ! 

tante [tart], aunt. 

tantdt [tato], presently, just now. 
|| — . . . — , now . . . and now. 

tant que [ta ka], as long as 2 so long as. 

tapage [tapa:3], noise, dm, racket, 
uproar. 

taper [tape] (403), bang, pound. 

taquiner [takine] (403), tease, nag. 

tard [ta:r], late. 

tarder [tarde] (403, 501), delay ; 
be long, slow, tardy, late, 
long. || — (impersonal) a qqn. 
de f. qch., for sn. to long, be 
eager, to do sg. || — (imper- 
sonal) (280) a qqn. que qqn. 
fasse qch., to long, be eager, 
that sn. do sg. (for sn. to do sg.). 

tas [ta], pack, pile, bunch. 

tasse [ta:s], cup. 1 1 — a th6 (cafe*), 
tea (coffee) cup. 

taureau, -x [toro], bull. 

te [to,] thee, you, to you, yourself, 
to yourself. 

teindre [teidr] (470), dye. || — en 
bleu, dye blue. 
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teint [te], dyed. || Bon — , fast, 
of fast color. 

tel, -le [tel], such. 

telegramme [telegram], telegram. 

telegraphier [telegrafje] (403), tele- 
graph. 

telephone [telefom, telefon], tele- 
phone. 

telephoner [telefone] (403), to tele- 
phone. 

tenement [telma], to such an ex- 
tent, so, so much, so greatly. 

temps [ta], time, tense, weather. 
j| II fait beau (mauvais) — , It 
is fine (bad) weather. || Quel 

— fait-il? What kind of weather 
is it? II Combien de — ? how 
long? I [ Les — primitifs, the 
principal parts. |l J'ai bien le 

— (de), I have plenty of time. 
|[ De — en — , from time to 
tune, once in a while. || En 
meme — , at the same time. 
|| De — & autre, once in a while. 

tendre [taidr] (409), stretch. I| — 
l'oreille, listen intently, keep 
one's ears open. 

tendrement [tadrama], tenderly. 

tenir [teniir] (445, 501), hold, keep. 
|| — de qqn., resemble, " take 
after," sn. || — a f. qch., be 
anxious to do sg., insist on doing 
Sjg. || Se — , be, stay, remain. 
If — & ce que qqn. fasse qch., be 
anxious that sn. (should) do sg. 
|| S'en — a qch., to stop at, with, 
sg. ; be satisfied with sg. ; content 
one's self with sg. 

tentation [tatasjo]. temptation 

tenter [tate] (403), tempt, allure. 

terminaison [terminezo], termina- 
tion, ending. 

terminer [termine] (403), terminate, 
complete. 

terrain [tere], land, lot, plot, ground. 

terre [te:r], earth, land. || Pomme 
de — , potato. || La — ferme, 
solid land, terra firma. || Par 
— , on the ground, on the floor. 
|| Mettre qch. par — , put, set, 
sg. down. 

terrible [teribl], terrible, awful. 

tes [te], your, thy 



t], 



UU [te:t], head. || J'ai mal a la 



— , I have a headache. || J'ai 
un mal de — , I have a headache. 
|| En — a — , in privacy, by our- 
selves. 

texte [tekst], text. 

the [te], tea. || Tasse k — , teacup. 

theatre [tecutr], theater. 

tien, -™? [tje, -en] (166) : le (la) 
— , thine, yours. 

tiers [tjezr]. third (fraction). 

timbre [teior], stamp, postage 
stamp. 

timbre-poste [tebropost] (pi., 

timbres-poste), postage stamp. 
|| Un — de dix centimes, a 
two-cent stamp. 

tir [tiir], discharge. || A — rapide, 
rapid firing. 

tirer [tire] (&3), draw, pull, fire, 
shoot, extract. || Se — d'affaire 
(s'en — ), get along, manage, 
pull through. || Se f . — l'oreilTe, 
require urging, hold back. 

tiret [tire], dash. 

tiroir [tirwair], drawer. 

toilette [twalet], toilet, 
|| Necessaire de — , 
articles. || F. de la — , 
up. 

toit [twa], roof. 

toiture [twatyir], roofing, roof. 

tomber [tobe] (403, 202), fall, occur. 
|| Laisser — qch., drop sg. ; let 
sg. fall. || — d' accord, agree. 

ton, to, tes [to, ta, te], thy, your. 

torrent [tora], torrent. 

tort [to:r], wrong. || Avoir — , be 
wrong. 

tdt [to], soon, early. 

toucher [tuje] (403), touch, re- 
ceive, adjoin, approach. 

toujours [tu3usr], always, still, ever. 

tour [tu:r], tower. 

tour [tu:r], turn, trick, trip. J| Le 
— du monde, a trip around 
world. 

touriste [turist], tourist. 

tourm enter [turmate] (403), 
ment, annoy,. worry. 

tournie [turne], trip, round. 

tourner [turne] (403), turn. 
— , turn. 

tous [tu:s] (pron.), all, everybody. 

tout [tu] (pron.), all, everything. 



toilet 



the 



tor- 
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tout, tovte, tous. toiUes [tu. tut, tu, 
tut] (adj.), all, every. || Toutes 
les quinze minutes, every fifteen 
minutes. || Tous les deux mois 
(ans), every two months (years) ; 
every other month (year). 

tout [tu] (adv.), all, very, entirely, 
auite. J | Pas du — , not at all. 
|| — de suite, at once, im- 
mediately. || — a fait, quite, 
entirely. || — en, while, still, 
in the very act of, although. 

tracer [trase] (423), trace. 

traduire [tradqiir] (455), translate. 

traduisez [tradqize], translate. Cf. 
traduire (455). 

traaMie [tra3edi], tragedy. 

trahir [traiir] (406), betray. 

train [tre], train, confusion, bustle. 
J| — omnibus, accommodation 
local. || Stre en — de f. qch., 
be in the act of, busy, doing sg. 
|| Se tromper de — , take the 
wrong train. 

traire [treir] (478), to milk. 

trait [tre], shaft, arrow. 

traiter [trete] (403, 501), treat, call, 
negotiate, transact. || — qqn. 
en qqn., treat sn. as sn. J| — 
qqn. de quelque nom, call sn. 
some name. 

tramway [tramwe], tramway, street 
car. 

tranche [trfiiS], slice. 

tranquille [trakil], calm, quiet. 
|| Se tenir — , keep quiet. 

transatlantique [trasatlatik], trans- 
atlantic. 

transporter [trasporte] (403), trans- 
port, take, move. 

trapu [trapy], squat, thick-set. 

trav-ail, -aux or -ails [travaij, -o], 
work, labor, toil. 

travailler [travaje] (403), work. 
|| — ferme,-work hard. 

travailleur [travajoeir], worker. 

travers [traverr] : k — , across, 
through. || En — de, across. 

traversie [traverse], crossing, voy- 
age. 

traverser [traverse] (403), cross, tra- 
verse. 

treize [treiz], thirteen. 

tremblement [trablama], trembling. 



trembler [trable] (403), tremble, 
waver, dread (253). 

tremper [trape] (403), soak. 

trente [trait], thirty. 

tres [tre], very. 

tressaillir [tresajiir] (431), tremble, 
start. 

tricorne [trikorn], three-cornered 
hat. 

tricoter [trikote] (403), knit. 

tringle [treigl], rod, bar, rail. 

triste [trist], sad. 

trois [trwa], three. 

troisieme [trwazjem], third. 

tromper [tr5pe] (403), deceive, trick, 
hoodwink. 1 1 Se — , be mistaken. 
|| Se — de train, take the wrong 
train. 

trompeter [tropete] (416 or 426), 
to trumpet, sound the trumpet. 

trompette [trSpet], trumpet. 

tronc [tro], trunk (of trees). || — 
des pauvres, poor-box. 

trop [tro, tro], too, too much, too 
many. || Pas — , not very (much). 

trottoir [trotwair], sidewalk. 

trou [tru], hole. 

trouver [truve] (403), find, consider, 
think, deem. || Se — , be, hap- 
pen to be (in some place). || — ■ 
mauvais (253), disapprove, dis- 
like, take amiss. || — bon (253), 
approve. 

truite [trait], trout. 

tu [ty], thou, you. 

tuer [tqe] (403). kill. 

tue-tete [tyteit] : a — , at the top 
of one's voice. 

tuile [tqil]. tile. 

tut [ty], cf. take (471). 

type [tip], type, character, freak. 



un, -e [&. yn], one, a, an. || V — , 
one. |] V — I' autre, each other. 
V — a 1' autre, to each other. 
JL'— etl'autre, both. 

unanimiU [ynanimite], unanimity. 
|| A T — , unanimously. 

uniforme [yniform], uniform, regi- 
mentals. 

unique [ynik], unique, only. 

uniquement [ynikma], only, merely, 
solely. 
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universel, -le [yniversel], universal, 

broad, wide. 
university [yniversite], university. 
usage [yza:3], use, usage, service. 

|| F. — de, use, make use of. 
use" [yze], used, worn, worn out. 
ustensile [ystasil], tool, implement, 

utensil, 
utile [ytil], useful. 



va [va], goes, go. Cf. aller (417). 

vacance [vakais], vacancy. || — s, 
vacation, holiday (s). 

vache [va$], cow. 

vague [vag], vague. 

vaUle [va:j], cf. valoir (494). 

vaincre [veikr] (479), conquer. 

vais [ve], go. Cf. aller (417). 

vaisseau, -x [veso], vessel. 

vaisselle [vesel], dishes, ©rockery. 

valise [valiiz], valise, bag. 

vaJUe [vale], valley. 

valoir [valwair] (494, 501), be worth, 
be as good as, be as well to. 
|| Autant vaut rester que de 
partir, It is as well to stay as to 
leave. || Mieux vaut (H vaut 
mieux) sortir que (de) rester, It 
is better to go out than to stay. 
|| Ce livre-ci vaut celui-la, This 
book is as good as that one. 1 1 — 
la peine d'etre fait, to be worth 
(while) doing. || Autant vaut 
(280) que qqn. fasse qch., It 
is as well for sn. to do sg. ; that 
one (should) do sg || Mieux 
vaut (280) que qqn. fasse qch., 
It is better that sn. (should) do 
sg. ; for sn. to do sg. 

vanter [vate] (403) : se — , boast. 

vapeur [vapceir], steamer. 

vapeur [vapceir], steam. || Bateau 
a — , steamboat. 

vane" [varje], varied, versatile. 

vase [vaiz], vase. 

veau, -x [vo]. calf, veal. 

ve"cu [veky], lived. Cf. vivre (480). 

veztte [veij], day before. || La — 
au soir, the evening before, the 
previous evening. 

vendamje [vadai3], vintage, grape- 
harvest. 



vendeu-r, -se [vfidceir, -0iz], sales- 
man (woman). 

vendre [vaidr] (409), sell. 

vendredi [vadradi], Friday. 

venger [va3e] (427), avenge. || Se 

— (de, sur), take vengeance. 

venir [vaniir] (446, 202, 501), come. 
— de f. qch., to have just 
one sg. || — f. qch., come to 
(and) do sg. || — a f. qch., 
happen, chance, to do sg. f| — 
a bout de f. qch., manage to do 
sg. ; succeed in doing sg. || En 
— aux mains, come to blows. 

vent [va], wind. || H fait du — , It 
is windy. 

ver [ve:r], worm. 

verbe [verb], verb. 

verdoyant [verdwajfi], verdant. 

verdure [verdyir], verdure, green- 



true, 



verger [ver3e], orchard, 
veritable [veritabl], real, 

genuine, 
verni [verni], varnished. || Souliers 

— s, patent-leather shoes, 
verrai, verras, etc. [vere, vera], cf. 

voir (495). 
verre [veir], glass. * 
vers [veir], toward, about. || — 

(les) dix heures, about ten 

o'clock, 
versant [versa], slope, side, 
verser [verse] (403), pour, shed, 
vert [veir], green, unripe, 
vertement [vertoma], severely, 
vehement [vetma], clothing, clothes. 
v§tir [vetiir] (447), to dress, clothe, 
veuillez [vceje], please, kindly. Cf . 

vouloir (496). 
veulent [vcel], cf. vouloir (496). 
veut, veux [v0], cf. vouloir (496). 
veuve [vceiv], widow. 
viande [vjaid], meat. 
victime [viktim], victim, 
victorieu-x, -se [viktorj0, -0:z], vic- 
torious, triumphant, 
vide [vid], empty. 
vie [vi], life. 

vieil, -le [vjeij], old. Cf. vieux. 
vieillard [vjejair], old man. 
vieillesse [vjejes], age, old age. 
vieillir [vjejisr] (406), grow old, get 

old. 
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viens, vient, viennent [vje, vjen], 
cf. venir (446). 

vie-ux, -il, -ike, -ux [vj0, vjeij]. 
old. || Mon vieux, old man, old 
chap. 

vi-f, -ve [vif, vi:v], lively, keen, 
eager, bright. 

vilain [vile], ugly, naughty. 

village [vila:3], village. 

ville [vil], city, town. || En — , 
down town, up town, out. " city " 
(in addresses, abbreviated to E. 
V."). II A la — , in town, in (to) 
the city. 1 1 Hdtel de — , city hall, 
town hall. || — d'eaux, water- 
ing-place, summer resort. || — 
de bains, watering-place. 

vin [ve], wine. 

vingt [ve], twenty. 

vingtaine [veten], score, about 
twenty. 

violette [vjolet], violet. 

violon [vjolo], violin. || Jouer du 
— , play the violin. 

vis [vi], etc., saw. Cf. voir 
(495). 

visite [vizit], visit, call. || F. 
(rendre) — a qqn., pay a visit 
to sn., call on sn. 

visiter [vizite] (403), visit (places), 
inspect, examine. 

vite [vit]j quickly, fast. 

Vitesse [vitas], speed. 

vive [visv], hurrah for ! long live ! 
Cf. vivre (480). 

vivement [vivma], keenly, eagerly, 
excitedly. 

vivre [virvr] (480), live. || II a 
de quoi — , He is well off. 1 1 Qui 
vivra verra, Time will tell. 

voguer [voge] (403), float, ride, 
sail, be wafted along. 

voici [vwasi], here is. here are. 
|| Le — , Here he (it) is. || — 
qu'il est . . ., here it is . . . 
II Mes amis que — , these friends 
of mine. 

voila [vwala], there is, there are, 
it is, that is. || — pourquoi, 
therefore. || — tout, that is all. 
|| — trois semaines, three weeks 
ago. || Nous — repartis, Now 
we are off again. || Nous — 
flanants, Now we are strolling. 



|| Votre chien que — , that dog 
of yours. 

voile [vwal], veil. 

voile [vwal], sail. || Un bateau a 
— s, a sail-boat, sailing vessel. 

voir [vwair] „ (495), see. || F. — 
show. II Etre bien vu, be popu- 
lar. |J Qui vivra verra, Time 
will tell. 

voisin(e) [vwaze, -in], neighbor. 

voisinage [vwazina:3], vicinity. 

voiture [vwatyir], carriage, car. 
|| En — , all aboard. 

voix [vwa], voice. 

voler [vole] (403), fly, steal. 

voleur [volceir], thief. || Au — ! 
Stop thief ! 

volontaire [voloteir], voluntary. 
|| Contracter un engagement — , 
enlist as a volunteer. 

volontiers [volotje], willingly, gladly. 
1 1 II n' en parle pas — , He does not 
like to talk of it. 

voltiger [volti3e] (427), flit. 

volume [volym], volume. 

vont [v5], go. Cf. aller (417). 

vos [vo], your. 

voter [vote] (403), vote, carry (J>y 
vote). 

votre, vos [votr(o), vo], your. 

vdtre [voitr] (166) : le (la, les) 
— (s), yours. || Les — s, your 
family, your people. 

voudrai [vudre], etc., cf. vouloir 
(496). 

vouloir [vulwazr] (496, 253, 501), 
wish, want, seek, expect, try, 
will. || — rire. joke. || Bien 
— , be willing, be kind enough 
to. || En — a qqn. (de qch.), 
harbor ill will, bear a grudge, 
against sn. (for sg.) ; be dis- 
gusted with sn. (for sg.). || — 
dire, mean. || — de qqn., to 
want sn., want to have sg. to do 
with sn. 

vous [vu], you, to you, (to) your- 
self, (to) yourselves, (to) each 
other, (to) one another. 

Vouvray [vuvre], Vouvray. 

voyage [vwaja:3], trip, journey, 
traveling. |f Sac de — , travel- 
ing-bag. || Couverture de — > 
steamer-rug. 



594 



FRENCH-ENGLISH VOCABULARY 



voyager [vwaja3e] (427), travel, 
voyageu-r, -se [vwajajceir, -0:z], 

traveler, 
voyant [vwaja], seeing. Cf. voir 

(495). 
vrai [vre], true. || A — dire, to tell 

the truth, 
vraiment [vrema], truly, really, 
vu [vy], seen. Cf. voir (495). || — 

que, seeing that, since, inasmuch 

as. 1 1 fetre bien (mal) — , be 

popular (unpopular). 
vue [vy], view. || Au point de — 

physique, from the physical point 

of view, physically. || Perdre 

qqn. de — , lose sight of sn. 

|f A sa — -, at sight of him (her) 



|| A perte de — , as far as the 
eye can reach. 

W . 

wagon-lits [vagdli] (pi., wagons- 

lits) sleepmg-car. 
Waterloo [vaterlo], Waterloo. 



y [i], there. |l n — a, there is, 
there are. [| II — a trois ans, 
three years ago. || J* — suis, 
Now I have it. 

yacht [jot], yacht. 

yeux [J0] (pi. of ceil), eyes. || Lever 
les — , look up. 
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equivalents are printed in italics. In the examples and idioms which 
follow, however, all French words are printed in black-face type, without 
regard to gender. 

Information as to inflection should be sought in the French-English 
section of the vocabulary. 



a, un, une. || Three times — 
week, trois fois par semaine. 
|| Two francs — dozen, deux 
francs la douzaine. 

able : to be — , pouvoir, savoir, 
€tre a meme de f. qch. 

about, sur, environ, autour (de). 
|| The class has sg. solemn — it, 
La classe a qch. de solennel. 
|| Be — to do sg., ^tre sur le 
point de f. qch. |J — six o'clock, 
vers (les) six neures. • || — 
noon, vers midi. || Talk — , 
parler de. || — you, sur votre 
compte. || Albany is — 250 
kilometers from New York, Al- 
bany est a 250 kilometres environ 
de New-York. || It is — , il 
s'agit de; il est question de. 

above, au-dessus de. 

abroad, a 1' Stranger. 

absence, absence. 

abuse, abuser (de). 

accept, accepter. 

accident, accident, malheur. 

accompany, accompagner. 

account : on — of, a cause de. 

accustomed : be — to, avoir 
Thabitude de. 

acquaintance, connai88ance. 

across, en travers de. 

act, servir (501). 

actress, actrice. 

address, adresse. 

address : to — , adresser. || — 
sn., adresser la parole a qqn., 
s'adresser a qqn. 



admire, admirer. 

admit, avouer, faire entrer. 

advantage : take — of, abuser de, 

profiter de. 
advice, conseil. || A piece of — , 



u 



|| East — , 
Take —, 
|| In the 

une fois. 

Say — , 



les en croire. 
advise, conseiller (501). 
afoot, a pied. 
afraid : be — (of), avoir peur (de). 

|| Be — that (lest), craindre que 

(253, 256). 
Africa, Afrique (314). 

l'Afrique Orientale. 
after, aprds (205). || 

tenir de. 
afternoon, apres-midi. 

— , (de) raprds-midi. 
again, encore, encore 

|| See — , revoir. 

rep&er. || Go to sleep — , se 

rendormir. 1 1 Find — , retrouver. 

Go down — , redescendre. 

Come (go) up — , remonter. 

Start out — , repartir. 

against, envers, a regard de. 

|| To hold it (a grudge, ill will) 

— sn., en voulojr a qqn. || De- 
clare war — , declarer la guerre a. 

ago, il y a. || Two months — , 
il y a deux mois. || How long 

— ? Combien (de temps) y 
a-t-il que? || I arrived here 
long — , n y a longtemps que 
je suis arrive ici. 

ah! ah! 

aid, aide. || Come to the — of 

sn., venir en aide a qqn. 
air, air. 
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all, tout, tous. || — right! a 
la bonne heure! || At — 
hours, a toute heure. || — I 
did, tout ce que j'ai fait. || — 
I need, tout ce dont j'ai besoin. 
|J That is — , voila tout. 1 1 — alone 
(Jem.), toute (s) seule(s). || — 
the more (better), d'autant plus 
(mieux) . 1 1 Not at — , pas du tout. 

allow, permettre (253, 255, 501). 

ally, alKe". 

almost, presque. || — to do sg., 



faillir (penser) f . qch. 



(/em.), 



ALONE, Seul. 

toute (s) seule(s). 
along, le long de. || All — , tout 

le long de. || Get — , se tirer 

d'affaire (s'en tirer). || Get — 

without sg., se passer de qch. 
alongside : come — (of) the 

steamer, venir accoster le paque- 

bot. 
alpinist, alpiniste. || Play the 

— , f. l'alpiniste. 
alps, les Alpes. 

ALREADY, deja. 

alsace, Alsace. 
alsatian, Alsacien(ne). 
also, aussi. 

although, bien que, quoique (251). 
always, toujours. 
a.m., matin. || At 10 — , a 10 
heures du matin. || The 8.35 

— train, le train de 8 h. 35 du 
matin. 

America, Am&rique. \\ North — , 

l'Amerique du Nord. || South 

— , l'Amerique du Sud. 
American, Americain(e) {noun) ; 

americain (adj.). || Become an 

— , s'americaniser. 
amid, parmi, au milieu de. 
amount, montant. || He does not 

— to much, II ne vaut pas 
grand'chose. 

amusing, amusant. 

an, un, une. Cf. a. 

anchor, ancre. || Cast — , jeter 

l'ancre. 
ancient, ancien (282). 
and, et. 
angry, fache\ || Be (become, get) 

— , se facher (de qch.) (contre 

qqn.). 



animal, animal. 

annoy, ennuyer, agacer, excSder. 

another, un(e) autre, encore un(e), 
un nouveau (282). I| Buy — 
(one), en acheter un(e) autre. 

answer, repondre (a). 

anxious: to be — to do sg., tenir 
a f . qch. 

any, du, de la, de 1', des, de : en 
(prow.) ; n'importe quel. || At 
— time, a toute heure. 

anybody, quelqu'un, n'importe qui, 
qui, qui que ce soit. || Not — , 
ne . . . personne. 

anyhow, en tout cas. 

anything, quelque chose, n'im- 
porte quoi. II — interesting, 
qch. d'interessant. || Not — , 
ne . . . rien. || — else, autre 
chose. 

appetite, appetit. || With a good 
— , de bon appetit. 

apple, pomme. 

apple-tree, pommier. 

approach, s'approcher de, ap- 
procher de. 

approve, approuver (253), trouver 
bon (253). 

april, avril. 

argentine : the — Republic, la 
Republique Argentine. 

arm, bras. || Break one's — , se 
casser le bras. 

army, armie. 

arrival, arrivte. 

arrive, arriver (202). 

art, art. 

as, comme, que, parce que, puisque, 
a mesure que. 1 1 — much (many) 
— , autant de . . . que. || — 
pretty — , aussi joli que. || — 
soon '• — , aussitdt que, des que. 
|| — it were, comme. || — for, 
quant a, pour ce qui est de. 
I| — well — , ainsi que. || — 
long — , tant que. 

ashamed : to be — , avoir honte 
(de). 

ashore : go — , dSbarquer. 

ask, demander (253, 255, 501) ; 
prier (501). || — for, demander. 
II — some one's pardon for sg., 
demander pardon a qqn. de qch. 

assassinate, assassiner. 
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ASTONISHED, StOIUie. 

at, a, chez . || — home, a la maison, 
chez lui, etc. || — school, a 
l'ecole. || — my uncle's, chez 
mon oncle. || — last, enfin. 

attack, attaquer. 

attend, assister a, s'occuper de. 

attention, attention. \ \ Pay — to, 
f. attention a. 

august, aout. 

aunt, tante. 

author, auteur. 

auto, auto, automobile (m. or /.). 
|| Take an — ride, f. une prome- 
nade en automobile. 1 1 This — 
goes fast, Cet automobile marche 
vite. 

automobile, automobile (m. orf.). 
|| Take an — ride, f. une prome- 
nade en automobile. 

AUTOMOBILING I gO — , Se prO- 

mener en automobile. 
autumn, automne. || In — , en 

automne. 
avail : — one's self of, profiter 

de. 
avenue, avenue. 
avoid, eviter (253, 501), se sous- 

traire (a). 
awake, (s')eveiller, (se) reveiller. 
awaken, reveiller. 
away : go — , partir, s'en aller. 

|| Right — , tout de suite. 
awfully : — boresome, ennuyeux 

a dormir debout. 



B 

BABY, b$b£. 

back : be — , toe de retour. 
|| Come (get) — , revenir. || Go 
— .retourner. 1 1 Give — , rendre. 
|| Start — , repartir. 

bad, mauvais, mechant. 

badly, mal. 

baqqage, bagages, colis. || Get 
one's — checked, f. enregistrer 
ses bagages. || Get (have) one's 
— inspected, f. visiter ses ba- 
gages. 

baggage-check, bulletin. 

ball, balle. || To play — , jouer a 
la balle. 

banana, banane. 



banker, banquier. 

barbarous^ sauvage. 

barber, coiffeur. 

bark, aboyer. 

bastille, Bastille. 

be. Stre. |J To — to, devoir. 
[| — cold (warm), avoir froid 
(chaud) (persons). || — afraid, 
avoir peur (de). || — hungry, 
avoir faim. || — thirsty, avoir 
soif. || — sleepy, avoir sommeil. 
|| — cold (warm, pleasant, bad) 
weather, f aire froid (chaud, beau, 
mauvais) (temps). || — as good 
as sg., valoir qch. || This is 
better than that, Ceci vaut mieux 
que cela. || — (in some place), 
se trouver. 

bear (verb), porter, donner. 1 1 — ill 
will toward sn., en vouloir a qqn. 

bear (noun), ours. 1 1 Be as hungry 
as a — , avoir une faim de loup. 

beard, barbe. J| They wear — s, 
lis portent la barbe. 

beat, battre, frapper. 

beautiful, beau. 

because, parce que. || — of, a 
cause de. 

become, devenir (202), se faire. 
|| What has — of her ? Qu'est- 
elle devenue? |j What will — 
of us ? Que deviendrons-nous ? 
|| Her dress — s her, Sa robe lui 
va. || — an American, s'ameri- 
caniser. 

bed, lit. || Go to — , se coucher. 

bee, abeille. 

before, devant (place), avant 

(time) ; avant de (with inf.) ; 

avant que (conj., 251). 
beg, prier (501). || I — you (not) 

to, Je vous en prie. 
begin, commencer (501). || — 

again, recommencer. 
behind, derriere. 
Belgian, Beige. 
Belgium, Belgique. 
believe, croire (275, 501). II — 

in God, croire en Dieu. |[ — 

in ghosts, croire auz revenants. 
bell, sonnette. 
belong, appartenir (a), toe a 

(182). 
bench, banc. 
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BERTH, CWiehetU. 
BTA1DZ, k €&U de. 

tootacdttde. 

besides, en ootre, d'affleors. 

best, le meulear Co<(;.;, le mieox 
(adtr). „ To like — , aimer le 
mieox. 

better, meHlenr (adj.), mieox 
tofcj. ■! To like — , aimer 
miens, |' I am — , Je vais 
mieox. -j It is — to do sg. 
than to do sg. else, Dvaut mieox 
I. qch, qoe f de) f . ouelque autre 
chose. | You had — do sg., 
Votss feriez men de f. qch. 
|| This w — than that, Ceci 
▼ant mieox qoe cela. || — and 
— , de mieox en mieox. II The 
— I know her, the leas 1 like 
her, Mieox ie la connaia, moms 
elle me plait. || To be — that 
one should do sg. (for one to do 
sg.), mieux valoir qoe qqn. fasse 
qch. 

beware, prendre garde (de) (253, 
255). 

beyond, ao-dela de. || — my 
means, ao-dessus de mes moyens. 

bible, Bible. 

bictcle, bicyclette. || Take a — 
ride, go bicycling, I. une prome- 
nade a bicyclette ; se promener 
a bicyclette. 

bid : — good-bye to sn., f. ses 
adieux k qqn. 

bio, gros. grand. 

bill, addition. 

bill-of-fare, menu, carte du jour. 

bird, oiseau. || So many — s sing- 
ing, tant d'oiseaux qui sifflent 
(sfiflaient). 

bite, mordre. 

black, noir. 

blackihh, nolrAtre. 

blacksmith, forgeron. 

blame, blamer (501). 

blast, coup. 

bless, benir. J| — ed be children, 
Benis soient les enfants. 

blond, blond. 

blow, coup. | J Come to — s, en 
venir aux mains. 

blue, bleu. 

bluish, bleu&tre. 



board, bonL Black— , tableau 

(noir). Write on the — , 

ecrire an tableau (noir). [[ On 

— (of a vessel), k board (de). 
book, livre. 
bookseller, fibnrire. 
bookstore, Ubra&rie. 
w>vol, emmjer. j| Be — d, s*eo- 

noyer. 
boresome, emmyeux. ^ || Awfully 

— , enmsyeox k dormir debout. 
born : be — , nattre (202). 
borrow, empronter (501). 
both : — of them, Ton et raotre. 

:i — . . . and, et . . . et. 
bother, emral 
bother, ennoyer. || — with sg., 

s'occoper de qch. 
boulevard, boulevard 
bow (to), saloer. 
boy, garcon, enfant 
branch, branche. 
brave, brave, coorageox. 
bread, pain. 
break, casser. || — one's arm, se 

casser le bras. 
breakfast, dejeuner. || ,Eat — , 

dejeuner. 
breeze, brise. 
bridge, pont 
bright, vif. || Her eyes are — , 

Elle a les yeux vifs. 
bring, apporter. || — up, mooter. 

|| — down, descendre. 
brittany, Bretagne (314). 
broad, large. 

brooklynite, Brooklynois(e). 
broth, bouillon. 
brother, frere. 
brown, bran. 
brush (noun), brosse. II Tooth , 

brosse k dents. || Hair , 

brosse a cheveux. 
brush {verb), brosser. || — one's 

teeth, se brosser les dents. 
building, edifice, batiment. 
bundle, paquet. 
burgundy, Bourgogne (314). 
business, affair 68 (pi.). 
busy, occupe. || Be — doing sg., 

toe occup6 a f. qch., fctre en 

train de f. qch. || To — one's 

self doing sg., s'occuper a f, 

qch. 
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but, mais. || Nothing — , rien 
que. || I have — three, Je 
n'en ai que trois. || He does 
nothing — play, II ne fait que 
jouer. 

butter, beurre. 

buy, acheter. 

by, par, prSs de, de. || h pres. 

ppl. en (133). || This building 
is fifteen meters long — ten 
meters wide, Cet edifice a quinze 
metres de long sur dix metres 
de large. || — my watch, a 
ma montre. 



cab, fiacre. 

cabin, cabine. 

cafe, cafS. 

California, Calif ornie (314). 

call, appeler. || — sn. a name, 
traiter qqn. (de). || This build- 
ing is — ed, On appelle cet edifice ; 
Cet Edifice s'appelle. 

Calvados, Calvados (314). 

can, pouvoir (501). 

Canada, Canada (314). 

Canadian, Canadien(ne). 

cap, casquette. 

captain, capitaine. 

capture, prise. 

car, voiture, wagon. || — window, 
portiere. || Change — s, changer 
detrain. 

card, carte. || Play — s, jouer aux 
cartes. 

care (noun), soin. || Take — 
of, avoir soin de. || Take — , 
prendre garde (253, 255). 
Take — to, prendre garde a. 
Take — not to, prendre garde 
de. 

care (verb), se soucier (de). 
|l Would she — if I did (should 
do) it? Cela lui ferait-il qch., 
si je le faisais ? 

careful, soigne\ |J Be — to do 
sg., avoir soin de i. qch., prendre 
garde a f . qch. 

carpenter, charpentier, menuisier. 

carrot, carotte. 

carry, porter. || — away, enlever. 
— up, monter. || — down, 
escendre. 



case, cas. || In that — , dans ce 
cas-la. || In — that, dans le 
cas ou (with indie, or cond.) ; 
en (au) cas que (251). 

cast, jeter. 

castle, chateau. 

cat, chat. 

catch : — cold, s'enrhumer. 

cave, grotte. 

celebrate, celebrer. 

cent, sou, cinq centimes. || A 
few — s more, quelques sous de 

plus. || A two stamp, un 

timbre (timbre-poste) de dix cen- 
times. || A ten piece, une 

pidce de cinquante centimes. 

centime, centime. || A fifty 

piece, une piece de cinquante 
centimes. 

century, siecle. 

certain, certain (282). 

chair, chaise. 

chamber, chambre. \\ — of Depu- 
ties, Chambre des Deputes. 

chance, occasion. \\ Give sn. a 
— to do sg., donner a qqn. 
l'occasion de f. qch. || To have 
(get) a — to do sg., avoir l'oc- 
casion de f . qch. 

change, monnaie. \\ — for a coin, 
la monnaie d'une piece. 

change (verb) , changer (50 1 ) . II — 
one's mind, changer d'avis. || — 
cars, changer de train. 

channel : English — , la Manche. 

chap : old — , mon vieux. 

chapter, chapitre. 

charm, agrement. 

charmed, enchants, bien aise, ravi. 

chat, causer. 

cheap, (a) bon marchS, peu cher. 
|| — er, moins cher. || — est, 
le moins cher. 

cheaply, (a) bon marche*. 

check, f. enregistrer. || Get one's 
baggage- — ed, f. enregistrer ses 
bagages. 

cheek, joue. || Her — s are pink, 
EUe a les joues roses. 

cheese, fromage. 

cherish : — ill will toward, en 
vouloir a. 

cherry, cerise. 

cherry-tree, cerisier. 
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chicken, poule, poulet. || A three- 
legged — , une poule a trois pattes. 

child, enfant, enfant. 

china, Chine (314). 

choose, choisir. 

Christmas, la (f&e de) Noel. 
|| When does — come ? Quand 
la (fete de) Noel tombe-t-elle ? 
|| On— , a la (f&e de) Noel. 

Christopher, Christophe. 

church, eglise. \\ Leave — , sortir 
du sermon (de l'eglise). 

cigar, cigare. || A five-cent — , 
tin cigare de cinq sous (vingt- 
cinq centimes). 

city, viUe. || In the — , a la ville. 

city-hall, hdtel de ville. 

claim, pretendre (501). 

class, classe. 

classroom, classe, satte de classe. 

clean (verb), nettoyer. 

clean (adj.), propre (282). 

clear : — away, enlever. || — 
to, jusqu'a. 

climb, grimper. 

clock, hortoge. || Five o' — , cinq 
heures. 

close, fermer. || — my, your, 
etc., eyes, fermer l'ceil. 

clothes, habits, vStements. 

cloud, nuage. 

club, cercle. 

clumsy, maladroit. 

coachman, cocher. 

coat, habit. 

cofpee, cafe. || — with milk, 
caf 6 au lait. 

coin, pikce. 

cold, froid. || It is — (weather), 
D fait froid. || I am — , J'ai 
froid. II It is terribly (awfully, 
frightfully) — , II fait un froid 
de loup. || — er and — er, de 
plus en plus froid. 1 1 Catch (take) 
— , s'enrhumer. 

color, couleur. || What — are 
your eyes ? De quelle couleur 
sont vos yeux ? 

colored, en couleurs. 

columbus, Colomb. 

comb (noun), peigne. 1 1 A silver — , 
un peigne en (d') argent. 

comb (verb), peigner. || — one's 
hair, se peigner ; se coiffer. 



come, venir (202, 501), arriver. 
|| — out, sortir. || — back, re- 
venir. || — in, entrer. || — up, 
monter. 1 1 — up again, remonter. 
— down, descendre. || When 
oes Christmas — ? Quand la 
f Ste de Noel tombe-t-elle ? 1 1 — 
near doing sg., faillir (penser) f. 
qch. || — and meet sn.. venir k 
la rencontre de qqn. || — to 
blows, en venir aux mains. || — 
alongside the steamer, venir ac- 
coster le paquebot. 

comedy, comedie. 

comfortable : be — (persons), 
etre bien. 

command, commander (253, 255, 
501), ordonner (253, 255). || — 
a view of, dormer sur. 

complain, reclamer, se plaindre 
(de). [ | — to the principal, 
reclamer aupres du proviseur. 

complaint : make a — , reclamer. 

concern, regarder. || — one's self 
with, s'occuper de. 

conductor, conducteur. 

confine : — one's self, se borner 

»). 

congratulate, feliciter (de). 

conquer, vaincre. 

consent, consentir (253, 501). 
|| — to his doing it (that he 
should do it), consentir qu'il le 



contain, contenir, renfermer. 
content : to — one's self with sg., 

s'en tenir a qch. 
continue, continuer (501). 
contrary, contraire. || On the 

— , au contraire. 
converse, s'entre tenir (avec qqn. 

de qch.). 
cook, cuisinier, cuisintere. 
cooking, cuisine. 
copy, exemplaire. 
cordial, aimable, accueillant. 1 1 — 

to them, accueillant envers eux. 
corner, coin. || On the — , au 

coin (de). 
correct (adj.), juste. || That is 

— , C'est juste. 
correct (verb), corriger. 
cost, couter. 
costly, cher (282). 
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cotton, coton. 1 1 — handkerchiefs, 

des mouchoirs de (en) coton. 
cjould = conditioned of pouvoir 

(savoir). || He — have done 

it, II aurait pu le f . 
count, compter. 
countless, innombrables. 
country, campagne, pays, patrie. 

|| In (to) the — , a la campagne. 
courage, courage, coeur. 
course : of — , bien entendu; si 

fait (after negatives). 
cousin, cousin (e). 
covered, couvert (de). 
cow, vache. 
crank (y), grognon. || What a 

crank he is ! Qu'il est grognon ! 
crawl, ramper. 
crazy, fou. 
cream, creme. || Coffee with — , 

cafe" a la creme. 
cross, traverser. 
crowd, foule. 
cruel, cruel. || — of her, cruel & 

elle. 
cruiser, croiseur. 
cry, pleurer, crier. 
cup, tasse. 
custom, coutume. || Manners and 

— s, mosurs (pi.). 
custom-house, douane. || — 

officers, employe's de douane. 
cut (noun) j coupe. 
cur (verb), couper. || — school, 

f. l'ecole buisonniere. || Get 

(have) one's hair — , se f . couper 

les cheveux. 



dance, danser. 
danger, danger. 
dangerous, dangereux. 
dare, oser (501). 
dark, sombre. 

DAUGHTER, fiUe. 

day, jour, journie. || All — , toute 
la join-ne'e. || Every — , tous 
les jours. || Every two — s 
(other — ), tous les deux jours. 
1 1 What — of the week (month) 
is it to-day ? Quel jour de la 
semaine (du mois) est-ce au- 
jourd'hui? || The next — 
(after), le lendemain (de) . 1 1 The 



— before, la veille (de). || — 
before yesterday, avant-hier. 
— after to-morrow, aprSs- 
emain. 

day-dream (verb), batir des cha- 
teaux en Espagne. 

dead, mort. 

deal : have to — with sn., avoir 
affaire a qqn. 

deal : a great — , beaucoup (de). 

dealer, marchand. || Fruit — , 
fruitier, marchand de fruits. 
J | Vegetable — , marchand de 



dealing, rapport. 

dear, cher (282). || Five cents a 

pound — er, plus cher de vingt- 

cinq centimes la livre. 
death, mort. J I Freeze to — , 

mourir de froid. 
deceive, tromper. || Let one's 

self be — d, se laisser tromper. 
December, decembre. 
deck, pont. || On — , sur le pont. 
declare, declarer. || — war 

against, declarer la guerre a. 
deep, profond. 
delay, tarder (a f. qch.). 
delicious, delicieux. 
deliver, Uvrer (a domicile). 
delivery : general — , poste 

restante. 
Denmark, Danemark (314). 
deny, nier (253, 257). 
depart, partir. 
depend, dependre (de). 
deputy, depute\ || The Chamber 

of Deputies, la Chambre des 

Deputes. 
desk, bureau, pupitre. 
destroy, detruire. 
detain, retenir. 
detest, detester. 
die, mourir (202). || Be dying to 

do sg., mourir d'envie de f. qch. 
difference, difference. || Does 

that make any — to her ? Cela 

lui fait-il qch.? || That makes 

no — to me, Cela ne me fait rien. 
difficulty, peine, difficuUL 
dine, diner. 

dining-room, 8aUe a manger. 
dinner, diner. || — is served, A 

table ; Madame est servie. 
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II Come to — , venir diner. 
1 1 Eat one's — , diner. 

dirty, malpropre. 

disagreeable, desagr&able. 

disapprove, trouver mauvais (253). 

discover, decouvrir. 

disgusted : be — at (with) sn., 
en vouloir a qqn. 

dishes, vaisseUe. 

dislike, en vouloir a, ne pas aimer. 
He — s me, Je lui deplais. 
Take a — to sn., prendre 
qqn. en grippe. 

disobey, desobeir (501). 

displeased, fache. 

distrust, se defier de. 

divide, diviser. || Sixty-three — d 
by nine equals seven, Soixante- 
trois divise par neuf font sept. 

do, faire (462, 501). || — (don't) 
you ? n'est-ce pas? || — with- 
out, se passer de. || — so, le 
f. || Have sg. done, f. f. qch. 
|| Have sn. — sg., f. f. qch. a 
qqn. || What did you — with 
. . .? Qu'avez-vousfaitde . . .? 

dock, quai, debarcadere, embar- 
cadere. 

doctor, medecin. 

dog, chien. 1 1 — eared, mange aux 
bords. 

dollar, dollar, cinq francs. 

door, parte. 

dordogne, Dordogne (314). 

doubt, douter (253, 257, 501). 

doubtful, douteuz. || It is — 
whether, il est douteux que (280). 

down : — stairs, en bas. ]| Go 
— , descendre (203). || — town, 
en ville. JJ Carry — , descendre 
(203). || Sit — , s'asseoir. 

dozen, douzaine. 1 1 A franc a — , 
un franc la douzaine. || I paid 
two francs a — for them, Je les 
ai payes deux francs la douzaine. 

dramatist, dramatiste. 

drawback, inconvenient. 

drawer, tiroir. 

drawing-room, salon. 

dress, robe. || Change one's — , 
changer de robe. 

dress, habiller, s'habiller, v&tir. 
|| Be — ed in, etre v£tu de. || — 
one's hair, se coiff er. 



drill, exercice. || To — , f. l'exer- 

cice. 
drink, boire. || Give sn. sg. to 

— , donner a boire a qqn. 
driver, chauffeur (automobile) ; co- 

cher (carriage). . 
drop, laisser tomber qch. 
drown, (se) noyer. 
during, pendant. 



£ 



each, chaque (adj.), chacun (pron.). 
|| Eight francs — , huit francs 
piSce (chacun). || — other, se ; 
l'un (a) l'autre. 

eager : be — to do sg., tarder 
(impersonal) a qqn. de f . qch. ; 
mourir d'envie de f. qch. || I 
am so — to, II me tarde tant de. 
J | He is — for her to come, H 
lui tarde qu'elle vienne. 

ear, oreitte. || Have an — ache, 
avoir mal a l'oreille. 

early, de bonne heure. || To be 
two hours — , etre en avance de 
deux heures. || — enough, 
d'assez bonne heure. || Earher, 
de meilleure heure. 

earn, gagner. 

easily, facilement. 

east, est {noun) ; oriental (adj.). 

east Africa, I'Afrique Orientate 
(314). 

east indies, Us Indes Orientates 
(314). 

easy, facile. 

eat, manger. || — dinner, diner. 
1 1 — breakfast, dejeuner. 1 1 Give 
sn. sg. to — , donner a manger & 
qqn. || — one's dinner, diner. 

educated, instruit. 

education, instruction, education. 

egg, ceuf . 

EIGHT, huit. 

either : — ... or, soit . . . 
soit. || — of them, l'un ou 
l'autre. || Nor I — , ni moi 
non plus. || Not — of them, ni 
l'un ni l'autre. 

eleven, onze (no liaison or elision 
before onze). 

elm, orme. 
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else : anything — , autre chose. 
|| Nothing (not anything) — , 
rien d'autre. 

enable, mettre qqn. a mime (en 
6tat) de f . qch. 

enchanting, ravissant. 

enemy, ennemi(s). 

engage, retenir. 

England, Angleterre (314). 

English, anglais. || Speak — , 
parler anglais. 

englishman, Anglais. 

englishwoman, Anglaise. 

enjoy, jouir (de qch.). || — one's 
self, s'amuser. 

enough, assez (pour). || Warm 
— , assez chaud. || Money — 
to, assez d' argent pour. || Kind 
— to, assez aimable pour. II — 
to eat, assez a manger. || A 
month is — to, il suffit d'un mois 
pour. 

enter, entrer (dans) (202). 

entitle : — one to, donner droit k. 

equal : be — to, valoir. 

escape, echapper (501). 

ESPECIALLY, SUTtOUt. 

esteem, f . cas de. 

europe, Europe (314). 

European, europeen(ne). 

even, meme. || — if (though), 
quand (meme) (285, b, c). 

evening, soir. || Last (yesterday) 
— , hier soir. || The previous 
— , la veille au soir. || — s, 
in the — , le soir. || At eight 
o'clock in the — , a huit heures 
du soir. 

ever, toujours; jamais (in ques- 
tions, the context being negative). 

every, tout, tous, chaque. || — 
thirty minutes, toutes les trente 
minutes. || — day, tous les 
jours. || — time, toutes les 
fois. || — other day, tous les 
deux jours. || — six months, 
tous les six mois. 

everybody, tout le monde, tous. 

everything, tout. 

everywhere, partout. 

examination, examen. 

examine, examiner, visiter. 

excellent, excellent. 

except, excepts, sauf. || — mine 



(/.), excepts la mienne, la 

mienne exceptee. 
excuse, excuser. pardonner (501), 

dispenser (501). 
exercise, exercice, devoir. 
expect, attendre. I| — to do sg., 

compter (501). |] — sg., s'at- 

tendre a qch. 
expense, frais (pi.). || At our — , 

a nos frais. 
expensive, cher, couteux. 
explain, expliquer. 
express (noun), express. 
ex-principal, ancien proviseur. 
extol, prdner. 
eye, oeil. || Close one's — s, fermer 

Tceil. 1 1 His — s are blue, H a 

les yeux bleus. || Keep one's 

— s open, avoir Toeil au guet. 

|| As far as the — can reach, 

a perte de vue. 



F 

fact, fait. || In — ■> en effet, 
effectivement. 

fail, manquer (de) ; Stre refuse (in 
school). 

faint, s'evanouir. 

fairy, fie. || Believe in fairies, 
croire aux fees. 

faithful, fiddle. 

fall, tomber (202). 

family, famille. || The whole — , 
toute la famille. 

famous, fameux (282), renomme. 

fancy, envie. || Have a — to do 
sg., avoir envie de f. qch. 

far, loin. || How — ? a quelle 
distance? || — from, loin de, 
loin que. JJ I am — from be- 
lieving it, II s'en faut (de) beau- 
coup que je le croie. || As — 
as the eye can reach, a perte de 
vue. 

farm, ferme. 

farmer, fermier, cultivateur, pay- 
san. 

fast, vite. 

father, pere. 

father-in-law, beau-pdre. 

favor, grdce. || Do sn. the — 
of doing sg., f. a qqn. le plaisir 
de f. qch. 
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fear (noun), crainte, peur. I| For 

— that, de peur (crainte) que 

(251, 252). 
fear (verb), craindre (253, 255), 

avoir peur (de). 
fearless, intrepide. 
February, fevrier. 
feel, sentir. |J — cold (warm), 

avoir froid (chaud). || I — 

well, Je me sens bien. 
feminine, feminin. 
fertile, fertile. 
few, peu (de). || A — , quelques, 

quelques-uns de. 
fewer, moins (de). 
field, champ. || In the — s, auz 

champs, a la terre. 
fifteen, quinze (300). 
fifty, cinquante (300). 
fight, combattre, se battre. 
fin, nageoire. 
finally, enfin, a la fin. || — to 

do sg., finir par f . qch. 
find, trouver. || — again, re- 

trouver. || — out, savoir, ap- 

prendre, decouvrir. 
fine, beau ; a merveille (adv.) . 1 1 It 

is — weather, II fait beau (temps) . 
finger, doigt. 
finish, finir (501). 
fire, feu. 

first (adv.), d'abord. 
first (adj.), premier (153). || At 

— , d'abord. |l This is the — 

time I have done it, C'est la 

premiere fois que je le fais. 

II At the very — , tout d'abord. 
fish, poisson. 
fit, aller a. 
five, cinq. 
flag, drapeau. 
flatter, flatter. 
floor, etage. || The fourth — , 

le troisi&ne etage. 
flow, couler. 
flower, fleur. 
fluently, couramment. 
fly, voler. 
fog, brouillard. 

foggy : be — , f . du brouillard. 
follow, suivre. 
fond : be — of, aimer. || He is 

very — of, il aime beaucoup. 

|| He is so — of, il aime tant. 



food, nourrUure. 

foolish, sot, bite. 

foot, pied. || Notice how small 
her feet are, Remarquez combien 
elle a les pieds petits. || He 
is a — taller than I, H est plus 
grand que moi d'un pied. 

for (conj.). car. 

for (prep.j, pour, pendant, depuis 
(153). (I I have not seen him 
— two weeks, II y a une quinzaine 
que je ne l'ai vu. 1 1 As — , quant 
&, pour ce qui est de. 

forbid, defendre (253, 501). 

force, forcer (501). 

foreigner, Stranger, Urangere. 

forest, forit, bois. 

forever, toujours. || France — ! 
Vive la France ! 

forget, oublier (501). 

forgive, pardonner (501). 

fork, fourchette. 

former, celui-la, etc. || A — 
teacher, un ancien professeur. 

formerly, autrefois. 

fortnight, quinzaine. 1 1 A — ago, 
il y a une quinzaine. 

fortunate, heureux. 

fortune, fortune. 

forty, quarante (300). 

found, fonder. 

fountain-pen, porte-plume & reser- 
voir, stylographe. 

four, quatre. 

fourteen, quatorze. 

fourth, quart (noun), quatrieme 
(adj.). II On the — of July, 
le quatre juillet. || Three — s, 
les trois quarts (268). 

fowl, poulet. 

franc, franc. 

France, France (314). 

frank, franc. 

freeze, geler. || — to death, 
mourir de froid. 

French, francais. || — teacher, 
professeur de francais. || Speak 
— , parler francais. || — lesson 
lecon de francais. 

frenchman, Francais. 

frenchwoman, Frangaise. 

frequent, frequent. 

fresh, frais. 

Friday, vendredi. 1 1 — s, le vendredi. 
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friend, ami, amie. || A — of 
mine, un de mes amis. || A 
doctor — of mine, un mSdecin 
de mes amis. 

friendship, amitU. 

FRIGHTEN, f . peUT k. 

frightfully, afrreusement. I| — 
homely, laid a f. peur. || — 
stupid (dull), ennuyeux k dormir 
debout. 

frock-coat, redingote. 

from, de, depuis: l| — which, 
d'ou. || Chicago is 1600 kilo- 
meters — New York, Chicago 
est k 1600 km. de New-York. 

front : in — of, devant, en face de. 

fruit, fruit. || Some — , des (auel- 
ques) fruits. || — dealer, fruitier, 
marchand de fruits. || — tree, 
arbre fruitier. 

full, plein (de). || — of holes, 
crible de trous. 

fun : make — of sn., se moquer 
de qqn. 

fur, fourrwre. 



game, jeu. 

garden, jardin. 

gardener, jardinier. 

gasoline, essence. || — motor, 
moteur a essence. 

general, general. || — DeUvery, 
Poste Restante. 

gentleman, monsieur (pi, mes- 
sieurs). 

German, allemand (adj.), Alle- 
mand(e) (noun). 

Germany, AUemagne (314). 

get, obtenir, avoir, devenir. se 
faire, se procurer (501). || — 
thirsty, avoir soif. || — hungry, 
avoir faim. |j — cold (warm; 
persons), avoir froid (chaud). 
J! — home, rentrer (k la maison). 
|| — back, revenir. II — over 



j., revenir de qch. || — over 
it, en revenir. || — one's bag- 
gage inspected, f. visiter ses 
bagages. || — a chance (oppor- 
tunity) to do sg., avoir Toccasion 
de f. qch. || — up, se lever. 
|| — along, se tirer d'affaire 
(s'en tirer). || — along with- 



out, se passer de. || — lost, 
s'egarer. 1 1 — colder and colder, 
f. de plus en plus froid. || — 
angry at. se facher (contre qqn.) 
(de qch.). || — rid of, se de"- 
barrasser de. || — one's bag- 

gage checked, f. enregistrer ses 
agages. || — used to sg., se 
f . k qch. 

ghost, revenant. || Believe in 
— s, croire aux revenants. 

girl, (petite, jeune) filU. 

give, donner. || — back, rendre. 
|| — up, renoncer (501). || — 
pleasure to, f. plaisir k. || — 
me a drink, Donnez-moi a boire. 
|| — me sg. to eat, Donnez-moi 
a manger. || — up (guessing), 
jeter (donner) sa langue aux 
chats (chiens). 

glad, content (de), aise. || Be 
— , bien vouloir. 

glass, verre. || — es (spectacles), 
lunettes. 

glib : be — , be a — talker, avoir 
la langue bien pendue. 

glove, gant. 

glover, gantier. 

go. aller (202, 417, 501), marcher. 
[J — back, retourner. || — 
down, descendre (203). || — 
up, monter (203) . 1 1 — bicycling, 
(aller) f . une promenade k bicy- 
clette. || — in, entrer (dans). 
|| — out, sortir (203). || — 
away, partir (202), s'en aller. 
|| — to meet sn., aller a la ren- 
contre de qqn. || — to bed, 
se couch er. || — to sleep, 
s'endormir. || Make — , f. mar- 
cher. 

god, Dieu. || BeUeve in — , croire 
en Dieu. 

gold, or. || Of — , en or, d'or. 

good, bon, brave, aimable. || — 
morning, bonjour. || — evening, 
bonsoir. || Be as — as, valoir. 
|| Be — for nothing, ne rien 
valoir. || Be — to sn., Stre 
bon pour qqn. || It was — of 
her to, C'etait aimable k elle de. 

good-bye, adieu, au revoir, k 
bientdt. || Bid sn. — , f. ses 
adieux k qqn. 
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grammab, grammaire. || A — 

lesson, tine lecon de grammaire. 
grandfather, grand-pere. 
grandmother, grand f mere. 
grant : Heaven — , Fasse le del 

que 4- subj. 
grasp, saisir. 
grass, kerbe. 
grateful, reconnaissant. || Be 

— to sn. for sg., savoir (bon) 

gre" & qqn. de qch. || Be — 

to sn. for doing sg., savoir (bon) 

gre k qqn. de f. qch. 
gray, gris. 
great, grand (282). || A — deal, 

beaucoup (de). 
green, vert. 
grieve, f. de la peine a. 
grocer, epicier. 

ground-floor, rez-de-chaussee. 
grounds : have — for doing sg., 

avoir lieu de f . qch. 
grow, grandir (persons, animals) ; 

grossir {fruits, vegetables) ; pous- 

ser (plants). 
guest, invite. 
guide, guide. 
guitar, guitare. || Play the — , 

pincer (jouer) de la guitare. 
gun, fusil. 



habit, habitude. || Be in the — 
of, avoir l'habitude de. 

hague : the — , la Haye (314). 

hair, les cheveux (men) ; le poll 
(animals). II To dress one's — , 
se coiffer. || She has black — , 
Elle a les cheveux noirs. || Get 
(have) one's — cut, se f . couper 
les cheveux. 

half, demi (adj.) ; la moitU (noun) 
(267). || — past three, trois 
heures et demie. || At — past 
twelve, k midi (minuit) et demi. 
II — an hour, une demi-heure. 
|| Two hours and a — , deux 
heures et demie. 

half-dozen, demi-douzaine (de). 

hall, saUe. || City — , hdtel de 
ville. 

hand (verb), remettre. 

hand (noun) f main. || Wash one's 



— s, se laver les mains. || Shake 
— s, se (indirect) serrer la main. 

handkerchief, mouchoir. || Cot- 
ton — s, des mouchoirs de (en) 
coton. 

handsome, beau. 

happen, advenir, arriver, venir k, 
se passer. || How did you — 
to do it ? Comment est-il ar- 
rive (advenu) que vous l'avez 
fait? 

happiness, bonheur. 

happy, heureux. 

hard : work — , travailler ferme. 

hardly, k peine (160, 161) ; ne 
. . . guere. 

harp, la harpe. \\ Play the — , 
pincer (jouer) de la harpe. 

has, a. 

hat, chapeau, bonnet. || Straw — , 
chapeau de paille. 

hate, hair. 

haute-saone, laHaute-Sadne (314). 

have, avoir. || — to, devoir (501), 
falloir (501). || — sg. done, f. 
f. qch. || — sn. do sg., f. f. qch. 
k qqn. 

havre, le Havre (314). 

he, il. || — who, celui qui. 

head, tUe. || To have a — ache, 
avoir mal a la tete ; avoir un 
mal de t£te. || Take it into 
one's — to do sg., s'aviser de 
f . qch. 

health, santi. || She is in good 
— , Elle est bien portante ; Elle 
se porte bien. 

hear, entendre. || To — from 
sn., recevoir des nouvelles de 
qqn. || Let me — from you, 
Donnez-moi de vos nouvelles. 
|| — (tell) of, entendre parler 
de. || Be — d (make one's self 
— d), se f. entendre. 

heaven, ciel. 1 1 — grant, Fasse le 
ciel que + subj. 

heavy, lourd. 

heed, f. cas de. 

height, hauteur (273). 

help, aider (501). || He can't — 
doing sg., II ne peut s'empecher 
de f. qch. 

help (noun), aide, secours. || — ! 
au secours ! 
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hen, povle. 

henry, Henri. 

her, la t lui (pron.) ; son, sa, ses 

{poss. adj.). 
here, ici, la. || — is (are), void. 

|| — she is, La voici. 
hers, le sien, etc. 
hesitate, hesiter (501). 
high, haut (273). || — priced, 

cher, couteux. 
highly : think — of, f . cas de. 
hill, colline. 

his, son, sa f ses ; le sien, etc. 
history, histoire. 
hold, tenir, contenir. |[ — it 

(a grudge, ill will) against sn., 

en vouloir a qqn. 
hole, trou. 
holiday, file. 

Holland, la Hollande (314). 
home : at — , a la maison, chez 

lui, etc. || Go — , aller a la 

maison (chez lui, etc.). || Get 

(return) — , rentrer (a la maison). 

|| At his — , chez lui. 
homely, laid. || Frightfully — , 

laid a f . peur. 
hope, esperer (275, 501). || I — 

so, Je l'espere ; J'aime a le 

croire. || I — not, J'espere 

que non. 
horse, cheval. || Ride — back, 

monter a cheval. || Take a 

— back ride, f. une promenade 

a cheval. || Go — back riding, 

se promener a cheval. 

HORSEBACK, cf. HORSE. 

hot, chaud. || I am — , J'ai chaud. 
|| It is — (weather), U fait chaud. 

hotel, hdtel. || Stop, stay, put 
up, at a — , descendre a un 
hdtel. || Change — »s, changer 
d'hdtel. 

hour, heure. || It goes fifty kilo- 
meters an — , II fait cinquante 
km. a rheure. || At all — s, a 
toute heure. 

house, maison, || At (to) our — , 
chez nous. 

hover, voltiger. 

how, comment (?), que (!), 
comme (!). || — much, com- 
bien de (?). que de (!). |l — 
glad I am ! Que (Comme) je 



suis contentl || — old are 
you ? Quel fige avez-vous ? 

— far ? a quelle distance ? 

— long ? combien de temps, 
(tenuis quand? (315) || — are 
you ? Comment allez-vous ? 
1 1 Notice — small her feet are, 
Remarquez combien elle a les 
pieds petits ; Remarquez comme 
ses pieds sont petits. || — do 
you like . . . ? Comment trou- 
vez-vous . . .? || — do you 
sell apples ? Combien vendez- 
vous les pommes ? 

however, cependant, quelque . . . 
que (285). || — tired she is, 
quelque fatiguee qu'elle soit. 

huge, gigantesque, enorme. 

hundred : a — . cent. || Two — , 
deux cents. || Two — and fifty, 
deux cent cinquante. 

hungry : to be, get, — , avoir 
faim. || Be very — , avoir 
grand'faim. || Be as — • as a 
bear, avoir une faim de loup. 

hunter, chasseur. || A — friend 
of ours, un chasseur de nos amis. 

hurrah : — for the king ! Vive le 
roi ! 

hurry, se depecher de. || In a 



hurt, f. mal a. 
husband, mari. 



ice, glace. 
idea, idte. 
if, si. || Even — , quand (meme) 

(285). 
ill. malade (adj.) ; mal (adv.). 

II Cherish, bear, — will toward, 

en vouloir a. || Speak — of, 

medire de. 
imagine, (s')imaginer. 

IMMEDIATELY, tout de Suite. 

impolite, impoli, peu poli. || — 

in (of) you, peu poli a vous. 
impolitely, impoliment. || Most 

— , on ne peut plus impoliment. 
important, important. 1| It is — , 

il importe (280) ; il est important 

(280). 
impose : — on, abuser de. 
impressive, saisissant. 
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in, dans, en, de {after superlative). 

I — front of, devant, en face de. 

I — two weeks, dans (en) deux 

semaines (249). 
inch, pouce. || She is six — es 

taller than I, Elle est plus grande 

que moi de six pouces. 
including, (y) compris. || — 

coffee, y compris le cafe", or cafe* 

compris. 
indeed, en effet, bien, effective- 

ment. 
independence, in<ttpendance. 
indies, les Indes (314). || The 

East (West) — , les Indes Ori- 
entates (Occidentals) . 
indifferent, indifferent. || She 

is — to me, Je lui suis indifferent. 
induce, decider (501). 
industrious, laborieux. 
information, renseignement(s) . 
ingrate, ingrat. 
inhabitant, habitant. 
injure, nuire a. 
ink, encre. \\ To write in (with) 

— , e'crire k 1' encre. 
inn, avberge. || Stop, stay, put 

up. at an — , descendre a une 

auoerge. 
innocence, nawete. 
insect, insecte. 
inside, interieur. || On the — 

of, a 1'interieur de. 
insist, insister (sur qch. ; a f . 

qch.). || I — on your doing it, 

Je veux absolument (J'insiste) 

que vous le fassiez. 
inspect, visiter. || To get ; have, 

one's baggage — ed, f . visiter ses 

bagages. 
inspection, inspection. \\ — days, 

les jours d'inspection. 
instead of, au lieu de. 
intend, compter (f. qch.) 

1' intention (de f. qch.). 
intently : listen — , tendre 

l'oreille. 
interest, interesser. 
interesting, interessant. 
interfere : — in, se mSler de. 
interpreter, interprdte. 
into, dans. 
introduce, presenter. 
invent, inventer, trouver. 



avoir 



invention, invention. 

invite, inviter (501). 

is, est. 

island, Me. 

it, il, eUe; ce ; le, la. 

italy, Italie (314). 

its, son, sa t ses ; en (309). 



January, Janvier. 

japan, Japon (314). 

john, Jean. 

joke (verb), vouloir lire, plaisanter. 
|| — at sn., rire de qqn. 

journey, voyage. || Take a — , f. 
un voyage. 1 1 Wish sn. a pleas- 
ant — , souhaiter un bon voyage 
k qqn. 

July, juUlet. 

june, jinn. 

just, juste, justement. || — the 
same, tout de meme. || — 
now, tout a l'heure. || I have 
— seen him, Je viens de le voir 
(153). [| She has (only) — 
arrived, EUe ne fait que d'arriver. 
|| — listen, Ecoutez done ! 



keep, empScher (253, 255, 256, 

501). |f — sn. waiting, se f. 

attendre, f. attendre qqn. 

quiet, se tenir tranquille. 

warm, avoir chaud. || — from 

doing sg., s'emp&cher de f. qch. 

|| — one's eyes open, avoir Toeil 

au guet. 
kill, tuer. 

KILO, Cf. KILOGRAM. 

kilogram, kilogramme, kilo. 
J | Two francs a — , deux francs 
le kilo. 

kilometer, kilometre (273). 
|| Fifty — s an hour, cinquante 
kilometres k l'heure. || It is 
ten — s from . . ., H est (se 
trouve) k dix kilometres de . . . 
|| Five — s longer than . . ., 
plus long que . . . de cinq kilo- 
metres. 

kind, bon, aimable. || It was very 
— of her to, C'6tait bien aimable 
k elle de. 
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kindly : — do sg., veuillez f. qch. 

kindness, bontt. 

knife, couteau (table) ; canif 
(pocket). 

know, savoir (501), connaitre. 
|| Don't fail to let him — , Ne 
manquez pas de le lui f . savoir. 
|| — how to do sg., savoir (com- 
ment) f. qch. || I don't — what 
to do, Je ne sais que f . 



lady, dame. \\ Young — , demoi- 
selle. 

lake, lac. 

lamb, agneau. 

land (verb), de'barquer. 

land (noun), terre. || Solid — , 
terre ferme. 

landscape, paysage. 

languedoc, Languedoc (314). 

large, grand, gros. 

last, le dernier (282) . 1 1 — evening, 
hier soir. || — week, la semaine 
derniere (passe" e). [| — night, 
cette nuit, hier soir. || For the 

— six months, depuis six mois. 

a For the — month or two, 
epuis un ou deux mois. || At 
— , enfin; finir par f. qch. 
j| This is the — time I shall do 
it, C'est la derniere fois que je 
le fais. || The — six words, les 
six derniers mots. 
late, tard, en retard. || Be — in 
doing sg., tarder a f . qch. 1 1 How 
— ' is the train ? Combien le 
train a-t-il de retard? || He is 
two hours — , H est en retard de 
deux heures. || Sleep — . dormir 
(f aire) la grasse mating e. j | Better 

— than never, Mieux vaut tard 
que jamais. 1 1 — r, plus tard, dans 
la suite. 

latin, latin. || The — Quarter, 

le Quartier Latin. 
latter, celui-ci, etc. 
laugh, rire. || — at, rire de. 
laundress, blanchisseuse. 
lawyer, avocat. || A — friend of 

ours, un avocat de nos amis. 

|| He is a — ,11 est avocat ; C'est 

un avocat. 



lay, poser. 

lazy, paresseux. 

lead, conduire, mener. 

leaf, feuiJle. 

learn, apprendre (501). 

learned, savant. 

lease, bail. 

least, le moins (de, adv.) ; le 

moindre (adj.). || At — , au 

moins. 
leave, quitter, laisser, partir. 

II — the table, sortir de table. 

|| — church, sortir du sermon 

(del'eglise). 
leg, jambe (men, cows, horses) ; 

patte (most animals). 
lend, prater. 
less, moins (de). || — and — , 

de moins en moins. || The 

better I know him, the — I like 

him, Mieux je le connais, moins 

il me plait. 
lesson, lec'on. || A French — , 

une lecon de francais. 
lest, de peur (crainte) que (251, 

252). If Beware (take care) — , 

prendre garde que (253, 256). 
let, laisser (116), permettre (501). 

a To — him hear from me, lui 
onner de mes nouvelles. 
us = first pi. imperative. 
him (them) = third sing, (pi.) 
subjunctive. \\ — off, dispenser 
(501). || Don't forget to — 
him know, N'oubliez pas de le 
lui f. savoir. || — one's self be 
deceived, se laisser tromper. 

letter, lettre. 

level, uni. 

library, bibliotheque. 

life, vie. 

light : be — , f . jour. 

light, allumer. 

like, comme, pareil. || Treat sn. 
— a friend, traiter qqn. en ami. 

like, aimer (501). ]\ — better, 
mieux aimer. || I — to travel, 
J'aime a voyager ; Je voyage 
volontiers. || I — her, Elle me 
plait. || She does not — them, 
lis lui deplaisent. || How do 
you — . . . ? Comment trou- 
vez-vous . . .? || I do not — 
you to do that, Je n'aime pas 



610 



ENGLISH-FRENCH VOCABULARY 



flue vous fassiez cela. || Would 
you — her to do it ? Aimeriez- 
vous (voudriez-vous) quelle le 
fit? I] To — it in Paris, se 
plaire a Paris. 

line, ligne, queue. || Stand in — , 
f. queue. 

listen : to — to sn. or sg., ecouter 
qqn. ou qch. || — intently, 
tendre l'oreille. 

little, petit (adj.) ; peu de (adv.). 
|| A — , un peu (de). || Too — , 
trop peu (de). 

live, vivre, demeurer (dwell). 
|| Long — the king ! Vive le 
roi ! if Do you — in that 
house ? Habitez-vous cette 
maison? 

loafer, faineant. 

London, Londres. 

long (verb), tarder (impersonal) 
(501). || I — for them to come, 
H me tarde qu'ils arrivent. 

long (adj.), long. || Be — in 
doing sg., tarder a f . qch. 1 1 — er 
and — er, de plus en plus long. 
|| This building is fifteen meters 
— by ten meters wide, Cet 
§difice a quinze metres de long 
(longueur) sur dix metres de 
large (largeur). || A building 
ten meters — , cf. 273. || This 
building is thirty meters — , cf. 
273. 

long (adv.), longtemps. || — er, 
plus longtemps. 1 1 How — ? com- 
bien de temps? depuis quand? 
etc. (315). If No (not any) — er, 
ne . . . plus. || It is a — time 
since, il y a longtemps que. 

LAs — as, tant que. |f — live 
e king ! Vive le roi ! 

LONGEB, cf. LONG. 

look, paraitre, sembler, avoir 1'air. 
|| — at, regarder. || — for, 
chercher. || — out of (through), 
regarder par. || — over (out 
on), donner sur. 

loose, large, grand. 1 1 Of — stones, 
en pierres seches. 

lose, perdre. || — one's way (get 
lost), shearer, se tromper de 
chemin. || — sight of sn. (sg.), 
perdre qqn. (qch.) de vue. 



lot : a bad — , un mauvais game- 

ment. 
Louisiana, Louisiane (314). 
love, aimer, 
low, bas. 
lower, inferieur, d'en bas. || The 

— one, celui d'en bas. 
luck, chance. 

LUGGAGE, COlis. 

lunch, dejeuner. 

lung, poumon. || Have a pain in 

the — s, avoir mal a la poitrine. 
lycee, lyce'e. || The Bordeaux — , 

le lycee de Bordeaux. 
lyonnais, le Lyonnais (province) 

(314). 
lyons, Lyon (314). 

M 

madam, madame. 

maid, bonne, femme de chambre. 

mail, courrier. 

make, faire (501), rendre ( + 

adj.). || — sn. do sg., forcer 

(obliger, contraindre) qqn. a f. 

qch. || — fun of, se moquer de. 

II Have sg. made, f . f . qch. 
man, homme. || Young men, les 

jeunes gens. 
manage : — to do sg., venir a 

bout de f. qch. 
mania, rage. 
manner, maniere, air. || — s and 

customs, moeurs. 
many, beaucoup (de) ; Men (263) ; 

de nombreux. || How — ? com- 

bien de? || As — as, autant de 

. . . que. 
marble, bille. || Play — s, jouer 

aux billes. 
march, mars. 
mark, note, point. 
marry, marier, epouser. || Get 

married, se marier (a or avec 

qqn) ' A u i 

marshal, marecnal. 

mary, Marie. 

masculine, masculin. 

Massachusetts, Massachusetts 

(314). 
master, maitre. 
master (verb) : — one's surprise, 

en revenir. 
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match, aUumette. 

materials : writing — , de quoi 

ecrire. 
matter, affaire. || It is a — of 

doing sg., II s'agit (est question) 

de f. qch. || What is the — 

with you ? Qu'avez-vous ? 

|| Nothing is the — with me, 

Je n'ai rien. || What is the 

— ? Qu'y a-t-il? De quoi 

s'agit-il? |[ No — , n'importe. 

|| Nothing is the — , II n'y a 

rien. 
may is often a signal for the use of 

the subjunctive. Plaise a Dieu 

que (286) ; fasse le ciel que 

(286). 
mat, mai. 
mayor, maire. 
mean, vouloir dire. 
means, moyens. || Beyond my — , 

au-dessus de mes moyens. 
meat, viande. 
meddle, se m&ler (de). 
meet, rencontrer, f . la connaissance 

de. 1 1 Go (come) to — sn., aller 

(venir) a la rencontre de qqn. 

II Rush to — them, accourir (se 

porter) au-devant d'eux. 
melon, melon. 
member, membre. 
memorandum, memoir e. 
memory, memoire. 
mention : Don't — it, II n'y a pas 

de quoi. 
meter, mitre (273). 
Mexican, Mexicain. 
Mexico, Mexique (314). 
midnight, minuit. 
might : He — do it, II pourrait le 

f. || He — have done it, II 

aurait pu le f . 
mile, mille ; 1.6 kilometres. 
milk, lait. || Coffee with — , cafe" 

au lait. 
millionaire, millionnaire. 
mind : to change one's — , changer 

d'avis. 
mine, le mien, etc. || A soldier 

friend of — , un soldat de mes 

amis. 
minus, moins. 
minute, minute. || Be ten — s 

late (persom), e"tre en retard de 



dix minutes. J| The train is ten 

— s late, Le tram a dix minutes de 

retard. 
miss, mademoiselle. 
miss, manquer (501). || He — es 

his sister, Sa sceur ltd manque. 
mistake, faute. || Make a — (be 

mistaken), se tromper. 
mistrust, se me'ner de. 
mock at, se moquer de. 
moment, moment, instant. || In a 

— , tout a l'heure, a l'instant. 
Monday, lundi. || Next — , lundi 

prochain. 
money, argent. 
month, mois. || What day of the 

— is it to-day ? Quel jour du 
mois est-ce aujourd'hui ? 1 1 Two 
— s ago, il y a deux mois. || A 

— is not enough to, II ne suffit 
pas d'un mois pour. || Last 
(next) — , le mois dernier (pro- 
chain). 

Montreal, Montreal (314). 

monument, monument. 

more, plus (de) ; davantage. 
|| No — , ne . . . plus. || A 
few cents — , encore quelques 
sous, quelques sous de plus. 

— than I, plus que moi. 

— than ten, plus de dix. 
The — ... the — , plus 

. . . (et) plus. || — and — , 
de plus en plus. || All the — , 
d'autant plus. 

morning, matin, matinie. || Every 
— , tous les matins. || — s ? in 
the — , le matin. || At eight 
o'clock in the — . a huit heures 
du matin. || The next — , le 
lendemain matin. || To-morrow 
(yesterday) — , demain (hier) 
matin. 

most, la plupart (de + def. art.) 
{with plurals and collectives) ; la 
plus grande partie (de) (with 
singulars) (263, 264). || He is 

— polite, II est on ne peut plus 
poli. || He told me a — interest- 
ing story, n m'a racontS une 
histoire des plus interessantes. 

mother, mere. 
mother-in-law, beUe-inere. 
motive, motif. 



612 



ENGLISH-FRENCH VOCABULARY 



motor, motetir. || Steam — , 
moteur a vapettr. || Gasoline 
— , moteur a essence. 

mountain, montaane. 

mouth, bouche. T| That makes his 

— water, Cela lui fait venir 
l'eau a la bouche. 

mr., Monsieur, M. 

mrs., Madame, Mme. 

mt. blanc, le Mont-Blanc. 

mt. dore, le Mont-Dore. 

much, bien (du, etc.) ; beaucoup 

(de). || Too — , trop (de). 

|| As — as, autant (de) . . . 

que. 1 1 So — , tant (de) . 1 1 How 

— ? combien (de) ? || Very 
— , beaucoup (de). || She is 
too — so, Elle Test trop. || He 
does not amount to — , II ne 
vaut pas grand'chose. 

museum, musee. 

music, musique. || A — teacher, 

un professeur de musique. 
must, devoir (501), falloir (501). 

|| How tired they — have been ! 

Qu'ils ont du toe fatigues 1 
mt, mon, ma, mes. 

N 

nail, ongle {hands). 

name, nom. || What is his — ? 
Comment s'appelle-t-il ? 1 1 What 
is the — of that building ? Com- 
ment appelle-t-on cet Edifice ? 

napkin, serviette. 

napoleon, Napoleon. 

narrow, Stroit, peu large. 

national, national. 

naughty, mechant. 

near, pres de. || Right — , tout 
prfes de. || Come — doing sg., 
faillir (penser) f. qch. || Sn. 
is — doing sg., Peu s'en faut 
(II s'en faut de peu) que qqn. 
ne fasse qch. 

necessary, necessaire. || It is — , 
il faut (est necessaire) (280). 

need, avoir besoin de, falloir (501). 
|| Do you — money ? Vous 
faut-il de r argent ? 

neighbor, voisin, voisine. 

neither, ni. || — ... nor, ni 
. . . ni. || — of them, ni Tun 
ni r autre. 



neutral, neutre. 

never, jamais, ne . . . jamais. 
|| Better late than — , Mieux 
vaut tard que jamais. 

new, nouveau, neuf. || — Year's 
Day, le jour de Tan. 

new Orleans, la N ouvette-OrUans 
(314). 

news, nouvellefs). 

newspaper, journal. 

new york, New-York. 

new yorker, New-Yorkais(e). 

next, prochain. II The — day, 
le lendemain. || The — day 
after his departure, le lende- 
main de son depart. || — week, 
la semaine prochaine. || The 
— morning, le lendemain matin. 
|| The — time, la prochaine fois. 
(Cf. foot-note, p. 168.) 

nice, gentil, aimable. || These 
flowers smell — , Ces flews sen- 
tent bon. || It was — of you 
to, C'etait bien aimable a vous de. 

night, nuit. |J Last — , cette 
nuit ; hier sou*. 

nine, neuf. 

ninth, neuvieme. 

no, non ; ne . . . pas (point). 
— one, ne . . . personne. 
Why — , mais non. || Aucun 
(adj.). 

nobody, ne . . . personne. 

noise, tapage, bruit. 

noon ; midi. || The — train, le 
tram de midi. || About — , vers 
midi. 

nor, ni. || Neither ... — , ni . . . 
ni. || — I either, ni moi non 
plus. 

normandy, Normandie (314). 

north, nord. 

north America, V Amerique du 
Nord (314). 

north Carolina, la Caroline du 
Nord (314). 

nose, nez. || Of (with) the huge 
— , au nez gigantesque. 

not, ne . . . pas (point). || — 
so ( -f adj. or adv.), moins. || I 
think — , Je crois que non. 
|| — that, non (pas) que (251). 

nothing, rien, ne . . . rien. || — 
else, rien d'autre. 1 1 — interesting, 
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rien d'interessant. || — but, rien 
que. || Be good for — , ne 
rien valoir. || He does — but 
play, II ne fait que jouer. || — is 
the matter, n n'y a rien. || — is 
the matter with me, Je n'ai rien. 

notice, remarquer, s'apercevoir de. 

notion, envie. || Have a — to, 
avoir envie de. 

novel, roman. 

novelist, romancier. 

November, novembre. 

now, maintenant, a present. || Just 
— , tout a l'neure. || — ... 
and — , tantdt . . . tantdt. 



oak, ch6ne. 

obey, obeir (501). 

oblige, obliger (501). 

obtain, obtenir, se (indirect) pro- 
curer qch. 

occasion : to have — to do sg., 
avoir lieu de f. qch. 

o'clock, heure(s). || At three — , 
a trois heures. || The three — 
train, le train de trois heures. 
f| At four — in the morning, 
a quatre heures du matin. 
1 1 About six — , vers (les) six 



October, octobre. 

odor, odeur, parfum. 

op, de. || ~ it (them), en. 

offer, onrir. 

officer, officier. || Custom-house 
— , employe de douane, douanier. 

often, souvent. || How — ! que 
de fois ! 

old, vieux, ancien (282), age\ 
|| How — are you ? Quel age 
avez-vous? || I am eight years 
— , J'ai huit ans ( Je suis age de 
huit ans). || I am three years 
— er than he, Je suis plus age" 
que lui de trois ans, or J'ai trois 
ans de plus que lui. || — chap, 
mon vieux. 

omnibus, omnibus. 

on. sur. || — the way, en route. 
fl — the fourth of July, le quatre 
juillet. 1 1 — doing sg., en faisant 
qch. 

once, une fois, autrefois. || At 



— , tout de suite. || — more, 
encore une fois. 

one, un(e) ; on ; l'un(e). || Some 
— , quelqu'un. I| No — , ne 
. . . personne. |] The — who, 
celui qui. || I have a white — , 
J' en ai un blanc. || I have some 
new — s, J' en ai de neufs. 1 1 This 
— , celui-ci. 1 1 That — , celui-la. 
|| I saw a pretty — . J' en ai vu un 
joli. || — of wnom (which), 
dont un. 

onion, oignon. || — soup, soupe a 
l'oignon. 

only, ne . . . que, seulement, seul 
(adj.). || — with a verb, ne f. 
que + verb (infin.). || Have 

— to do sg., n'avoir qu'a f. 
qch. || She has — just arrived, 
Elle ne fait que d'arriver. 

open(ed), ouvert. || Keep one's 

eyes — , avoir 1'ceil au guet. 
open, ouvrir. 
opinion, avis. 
opportunity, occasion. \ | Have an 

— of doing sg., avoir l'occasion 
de f . qch. - 

opposite, en face (de). || Right 

— , tout en face (de). 
or, ou ; ni (after negations) . || Five 

— ten minutes, cinq a dix minutes. 
orchard, verger. 

order : in — to, pour, afin de. 

|| In — that, pour que (251) ; 

afin que (251). 
order (verb), commander (253, 

255, 501) ; ordonner (253, 255, 

501). 
orphan, orphelin(e). 
other, autre. I| Each — , se, Tun 

(a) r autre. || Some book or — , 

un livre quelconque. 
otherwise, autrement, sans cela. 
ought, devoir (conditional). || I 

— to have done sg., J'aurais du 
f . qch. 

our, notre, nos. 

ours, le ndtre, etc. 

out, sorti. 

over, au-dessus de. || Look — , 

donner sur. 1 1 — there (yonder), 

la-bas. 
overlook, donner sur. 
owe, devoir. 
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own, propre (before noun). || A 
watch of my — , une montre & 
moi. || Use your — , Servez- 
vous du vdtre. || Use your — 
pencils, Servez-vous de vos 
propres crayons. 



package, paquet. 

page, page. 

pain, mal. || Have a — in the 

lungs, avoir mal a la poitrine. 
pair, paire. 
pamphlet, brochure. 
paper, papier, journal. 
pardon, pardon (noun) ; pardonner 

(verb). || Ask some one's — for 

sg., demander pardon a qqn. de 

qch. 
parent, parent. 
park, pare, jardin public. || In 

the — , au pare. 
parlor, salon. 
participle, participe. 
pass, passer, Stre recu (at school). 
past, passe. || For the — six 

months, depuis six mois. || Half 

— seven, sept heures et demie. 
patent : — leather shoes, des 

souliers vernis. 
path, sentier. 
patience, patience. 
patient, endurant. 
patriotic, patriote. 
pat (for), payer. || — sn. a visit, 

rendre (faire) visite a qqn. || — 

attention to, f. attention a. 

1 1 I paid two francs a dozen for 

tnem, Je les ai payes deux francs 

la douzaine. 
peach, p&che. 
pear, poire. 
pearl, perle. 
pear-tree, poirier. 
pen, plume. 1 1 Fountain , porte- 

plume a reservoir, stylographe. 
pencil, crayon. || Write in — , 

ecrire au crayon. 
Pennsylvania, la Pensylvanie 

(314). 
penny, sou. II There are only — 

ones, II n'y en a que de cinq 

centimes. 



people, gens, monde, on (subj. 
only). 1| Many — , beaucoup de 
monde, bien des gens. 

pepper, poivre. 

perceive, s'apercevoir de. 

perhaps, peut-6tre. || — you are 
right, Peut-Stre avez-vous raison. 

permit, permettre (253, 255, 501). 

persist, persister (a), s'obstiner 
(a). 

person, personne. 

persuade, decider (501), persuader 
(501). 

peru, Perou (314). 

peter, Pierre. 

piano, piano. || Play the — , jouer 
du piano. 

picture, tableau, dessin, image. 

picturesque, pittoresque. 

piece, piece, morceau. || A ten- 
franc — , une piece de dix francs. 
|| A — of advice, un conseil. 

pilot, pilote. 

pilot-boat, bateau-pilote. 

pink, rose. 

pity (verb), plaindre, avoir pitie" de. 

pity (noun), pitii. I| Take — on, 
avoir pitie" de. || It is a — , 
e'est pitie (dommage) (280). 
|| What a — ! quel dommage ! 

place, place, endroit. || Take — , 
avoir lieu, arriver, se passer. 
|| It is your — to do it, C'est & 
vous de le f . 

plant, planter. 

plate, assiette. 

plateau, plateau. 

play (noun), piece, jeu. 

play (verb), jouer, pincer. || — 
the piano (violin), jouer du piano 
(violon). || — the harp (guitar), 
pincer (jouer) de la harpe (de la 
guitar e). || — a game, jouer a 
un jeu. || — truant, f. Tecole 
buissonniere. || — the alpinist, 
f. l'alpiniste. 

pleasant : be — (weather), f. 
beau (temps). || Wish sn. a 
— trip, souhaiter un bon voyage 
a qqn. 

please (verb), plaire (a), f. plaisir 
(a). 

please (adv.), s'il vous plait. 
|| — do sg., Veuillez f. qch. 
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pleased, content (de). 

pleasure, plaisir. I] Give — to, 

f . plaisir a. 
plenty, beaucoup de. 
plum, prune. 
p.m. : at three — , a trois heures de 

rapres-midi. f| The three — 

train, le train de quinze heures 

or de trois heures de rapres-midi. 

|| At eight — , a huit heures du 

soir. 
poet, pofcte. 
pole, Polonais. 
polite, poli. 
politics, la politique. || Talk — , 

causer politique. 
poor, pauvre (282). 
Portugal, Portugal (314). 
position, endroit. || Be in a — 

to, £tre a meme de. 
possible, possible. || It is — , il 

est possible (280), il se peut (280). 

post : — a letter, mettre une lettre 

_ a la boite ; jeter une lettre a la 

poste. 
postman, facteur. 
potato, pomme (de terre). 
pound, lime, demi-kilo. 
powerful, puissant. 
prefer, preierer, aimer mieux 

(253, 254, 501). 
prepare, preparer. 
present, cadeau, present. || At 

— , a present. || Make — s to 

sn., f. des presents a qqn. 
president, president. 
pretend, f. semblant (de f. qch.). 
pretty, joli (adj.) ; assez (adv.). 
prevent, empfeher (253, 255, 256, 

501). 
previous, precedent || The — 

evening, la veille au soir. 
price, pnx (273 A). 
primer, abece'daire. 
principal, proviseur. 
print, imprimer. 
probable, probable (281). 
proceed, se mettre en devoir (de 

f. qch.). 
proclaim, proclamer. 
procure, se (indirect) procurer qch. 
professor, professeur. 
profit by, profiter de, tirer parti de. 
promise, promettre (501). 



pronunciation, prononciation. 

property, biens (pi.). 

propose, proposer (501). 

proud, fier. 

provided that, pourvu que (251). 

pupil, eldve (m. orf.). 

purpose (verb), se proposer (de f. 

qch.). 
put, mettre, placer, poser. || — 

on, mettre. || — up at (hotel), 

descendre k. 



quarter, quart, quartier (district). 

|| The Latin — , le Quartier 

Latin. || A — of my money, 

le quart de mon argent. 
queen, reine. || — Victoria, la 

reine Victoria. 
question, question. 
quiet, tranquille. || Keep — , se 

tenir tranquille. 
quite, bien, assez, tout & fait. 

R 

railing, garde-fou. 

railroad, chemin de fer. 

railway, chemin de fer. 

rain (noun), pluie. 

rain (verb), pleuvoir. 

raise, Clever (children, animals) ; 

cultiver (plants). 
rate : at any — , en tout cas. 
rather, plutdt, assez. || Prefer to 

do sg. — than to do sg. else, 

mieux aimer f. qch. que (de) f. 

quelque autre chose. || I should 

— live in the United States than 
in Canada, T'aimerais mieux (pre- 
fererais) demeurer aux Etats- 
Unis qu'au Canada. || I should 

— that you did this than that, 
J'aimerais mieux quevousfissiez 
ceci que cela. 

raven, corbeau. 

razor, rasoir. || Safety — , rasoir 

de surete*. 
reach, atteindre, gagner. || As 

far as the eye can — , a perte de 

vue. 
read, lire. 
ready, prfit (a). 
realize, se rendre compte de (275). 
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really, effectivement 

receive, recevoir. 

recite, reciter. 

recommend, recommander. 

recovered, remis. 

red, rouge. 

reform, se corriger. 

refrain, se garder (de f. qch.), 
prendre garde (de f. qch.). 

refuse, refuser (501). 

regiment, regiment. 

regret, regretter (253). 

rely, compter (sur) ; se fier (k) ; 
s'en rapporter (k). 

remain, rester, demeurer. 

remark, observation. 

remember, se rappeler (501) ; se 
souvenir (501). 

remove, enlever. 

rent, louer. 

repent, se repentir (de). 

reproach, reprocher (501). 

reputation, r&putation. 

require, falloir (qch. k qqn.). 
|| — urging, se f. tirer l'oreiUe. 

resemble, ressembler (501). 

resist, resister (k). 

resolve, rSsoudre (501). 

rest, se reposer. 

restaurant, restaurant 

retrace one's steps, revenir sur 
ses pas. 

return, retourner {go back) ; re- 
venir (come back) ; rendre {give 
back). 

revolution, revolution. 

rich, riche. 

rid, d6barrasser (de). || Get — 
of, se d€barrasser de. 

ride : take a bicycle — , f. une 
promenade k bicyclette. || — 
horseback, monter k cheval. 
|| Take an auto — , f. une prome- 
nade (se promener) en auto- 
mobile. 

riding : go horseback — , se 
promener k cheval. 

right, juste, tout (adv.). || Be 
— , avoir raison. || All — ! 
a la bonne heure ! || — op- 
posite, tout en face (de) . 1 1 Have 
a — to, avoir le droit de. || — 
near, tout pres (de). || — away, 
tout de suite, k l'instant. 



ripe, mur. 

ripen, murir. 

rise, se lever. 

river, riviere, fleuve. 

road, route, chemin. || Rail—, 

chemin de fer. 
rob, voler. 
roof, toit. 
room, chambre, saUe, piece, place. 

|| — enough to, assez de place 

pour. 
rose, rose. 
rubber, caoutchouc. || Of — , en 

(de) caoutchouc. 
rug, tapis. || Steamer — , couver- 

ture de voyage. 
rule, regie. 
run, courir. || — over sn., ecraser 

qqn. 
rush, accourir, se porter. || — 

to meet them, accourir (se 

porter) au-devant d'eux. 
Russia, Russie (314). 



safety, sHreU. || — razor, rasoir 

de surety. 
sail-boat, bateau k voiles. 
salt, sel. 
same, meme (before noun). || Just 

the — , tout de mime. 
satisfied, content (de). || Be — 

with, s'en tenir k. 
Saturday, samedi. 
save, economises mettre de c6te\ 
say, dire. || — again, repSter. 

|| They — , on dit; dit-on (in the 

middle or at end of sentence). 

|| He — s so, H le dit. 
school, icole. || At (to) — , k 

l'6cole. || Cut — , f. l'ecole 

buissonniere. 
scold, gronder. 
score, vingtaine (de). 
sea, mer. 

sea-level, niveau de la mer. 
seasick : be — , avoir le mal de 

mer. 
seat, place. 

SEATED, aSSiS. 

second, second, deuxieme. 
see, voir. || — again, revoir. 
|| That is worth — -ing, Cela vaut 
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la peine d'etre vu. || — to it 

that, avoir soin que (253). 
seem, sembler, paraitre (280, 281) ; 

avoir Fair. 
seine, Seine. 
selfish, egoiste. 
sell, vendre. 
send, envoyer. 
September, septembre. 
serge, serge. || A — suit, un 

complet en serge. 
servant, domestique, bonne. 
serve, servir (501). 
service, service. 
session, seance. 
set, se coucher (sun). 
seven, sept. 
seventeen, dix-sept. 
seventeenth, dix-septieme, XVII e . 
several, plusieurs, quelques. 
sew, coudre. 
sewing-machine, machine k coudre. 

|| Singer — , machine a coudre 

Singer. 
shade, ombre. || In the — of, a 

l'ombre de. 
shake : — hands with sn., serrer 
. . la main a qqn. 
sharp, aigu. || At three o'clock 

— , a trois heures precises. 
shave, (se) raser. 
shawl, ch&le. 
sheep, mouton. 
ship, paquebot, navire. 
shirt, chemise. [| A silk — , une 

chemise de (en) soie. 
shod, chaussS (de). 
shoe, Soulier, bottine. || Patent 

leather — s, des souliers vernis. 
shop, f. des emplettes. || Go 

— ping, aller f. des (quelques) 

emplettes. 
short, petit, court. || — er, moins 

grand, moins long. 
shorten, raccourcir. 

SHOULD, Cf. 145. 

show, montrer, f . voir, indiquer. 
shut, fermer. || — my, your, etc., 

eyes, fermer 1 ceil. 
sick, malade. 
sight, vue. || Lose — of sn. or 

sg., perdre qqn. ou qch. de 

vue. 
sign, signe (noun) ; signer (verb). 



silk, soie. || — stockings, des 

bas de (en) soie. 
silly, sot. 
silver, argent. || Of — , en 

(d')argent. 
simply, simplement. 
since, puisque (conj., cause) ; de- 

puis (prep., time) ; depuis que 

(conj., time). || It is a long 

time — , II y a longtemps que. 

|| How long is it — ? Combien 

y a-t-il que? || It is three 

months — I have seen them, 

II y a trois mois que je ne les 

ai vus. 
sing, chanter, siffler (birds). || So 

many birds — ing, tant d'oiseaux 

qui sifflent (sifflaient). 
single, seul. 
sir, monsieur. 
sister, sceur. 

sit : to — down, s'asseoir. 
sitting, assis. 
situated, situe. 
six, six. 
size, numero. 
skillful, habile. 
skipper, patron. 
sleep, dormir. || Not to — a 

wink, passer une (la, when definite, 

as " last night ") nuit blanche. 

|| — late, dormir (f.) la grasse 

matinee. 1 1 Go to — , s'endormir. 

|| Go to — again, se rendormir. 
sleepy, endormi. || Be — , avoir 

sommeil. || Look — , avoir 1'air 

endormi. 
slice, tranche. 
slope, pente. 
slow, lent. || Be — in doing sg., 

tarder a f. qch. 
small, petit. || How — her feet 

are f Que (Comme) ses pieds 

sont petits ! 
smell, sentir. || These flowers — 

sweet, Ces fleurs sentent bon. 
smoke, fumer. 1 1 Smoking tobacco, 

du tabac & fumer. 
snake, serpent. 
snow (verb), neiger. 
so, si, aussi, ainsi, tant. J| — 

much (many), tant (de). |[ Not 

— (+ adj. or adv.), moins. 

|| — as to, pour, afin de. || — 



618 



ENGLISH-FRENCH VOCABULARY 



that, pour que, afin que (251). 
|| Tell him — , Dites-le-lui. || I 
think — , Je crois que oui. || Do 
— , le f . || She is too much — , 
Elle Test trop. || — be it ! Ainsi 
soit-il! || — I don't like her, 
Aussi ne me pla!t-elle pas. 

soever : any one — , qui que ce 
soit. || Anything — , quoi que 
ce soit (no pas before either). 

soil, terre, sol. 

soldier, soldat. || A — friend of 
mine, un soldat de mes amis. 

solitude, solitude. 

some, des, du, de la, de V (308) ; 
en (309) ; quelque(s). || — 
one, quelqu'un. || — thing, quel- 
que chose. || — of my friends, 
quelques-uns de mes amis. 
f| — of whom (which), dont 
quelques-un(e)s. 

something, quelque chose. || — 
good, quelque chose de bon. 

sometimes, quelquefois, parfois. 

somewhere, quelque part. 

son, fils. 

song, chanson. 

soon, bientdt. || As — as, aussitdt 
que (140) ; dds que (140). 
|] No — er . . . than, a peine 
... que (160, 161). 

sorry, fache* (253) ; be — , regretter 
(253). 

soup, soupe, potage. || Onion — , 
soupe a l'oignon. 

south, sud. || New York is 250 
kilometers — of Albany, New- 
York est a 250 km. au sud 
d' Albany. 

south America, V Amerique du 
Sud (314). 

south Carolina, la Caroline du 
Sud (314). 

spain, Espagne (314). 

speak, parler. || — French, parler 
francais. |l Begin to — , prendre 
la parole. ]| — ill of , medire de. 

spend, passer (time) ; depenser 
(money). 

spoil, gater, abimer. 

spoon, cuiller. 

spring, printemps. || In the — , 
au printemps. 

squirrel, ecureuil. 



stair (s), escalier. || Down — , en 

bas. || Up — , en haut. 
stake : for sg. to be at — , y aller 

(impersonal) de qch. 
stamp, timbre, timbre-poste. 
stand, se tenir debout. || — in 

line, f. queue. 
standing, debout (adv.). 
start, partir (202), se mettre en 

route. || — for, partir pour. 

|| — back, repartir. || — out 

again, repartir. 
starve, mourir de faim. 
state, etat. 
state-room, cobine. 
station, gare. 
statue, statue. 

stay, rester (202) ; demeurer (204). 
steady, solide. 
steam, vapeur. 

steamboat, bateau & vapeur, va- 
peur. 
steamer, paquebot. || — rug, 

couverture de voyage. || — 

trunk, malle de cabine. 
steep, raide, rapide. 
step, pas. || Retrace one's — s, 

revenir sur ses pas. 
step in, entrer dans (202). 
st. Helena, Sainte- Helene. 
still, encore, toujours. 
stocking, bas. || Silk (cotton) 

— s, des bas de (en) soie (coton). 
stone, pierre. || Of loose — s, en 

pierres scenes. 
stop, cesser (501) ; s'arreter ; 

en rester la. || — at a hotel, 

descendre & un hdtel. || — at 

(with) sg.. s'en tenir a qch. 

|| — thief ! au voleur I 
store, magasin. 

story, histoire, Stage (of a build- 
ing). || The fourth — , le troi- 

silme Stage. 
stranger, Stranger, Urangbre. 
straw, pottle, fl — hat, chapeau 

de paille. 
strawberry, fraise. || Wild — , 

fraise des bois. 
street, rue. 
street car, tramway. 
stretch : — out, s'etendre. 
strike (noun), grhve. || Goon — , 

se mettre en greve. 
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strike (verb) , frapper . 1 1 — twelve, 
sonner midi (minuit). 

strong, fort. 

study, Studier. 

stupid, bfcte, ennuyeuy. || Fright- 
fully — , ennuyeux k dormir 
debout. 

suburb, banlievs. 

succeed, reussir (501), parvenir 
(501). 

such, pareil, si (before adj.), aussi 
(before ad/.). || — a large house, 
une aussi (si) grande maison. 

suffice, suffire (501). || Two hun- 
dred francs will — to do it, II 
suffira de 200 fr. pour le f . 

sufficient, suffisant (pour) ; assez 
(de). || Be— -, suffire (501). 

SUFFICIENTLY, aSSeZ. 

suqar, sucre. 
suit, complet. 
summer, e"t6. II Last (next) — , 

Fete" dernier (prochain). || All 

— , tout l'Ste*. || — vacation, 

les vacances d'Ste". 
summit, sommet. 

sun, soleil. || In the — , au soleil. 
Sunday, dimanche. || Every — , 

le dimanche, tous les dimanches. 
sunset, coucher du soleil. 
superb, superbe. 
suppose, supposer (275). 
sure, sur. II Make — , s'assurer 

(de). 
surely, surement. 
surprise, Conner, surprendre. 

|| Master one's — , en revenir. 
surround, entourer. || — ed with, 

entoure" de. 
suspect, se douter de. 
sweet, doux, sucr6. || These 

flowers smell — , Ces fleurs 

sentent bon. 
swim, nager. 

SWITZERLAND, Suisse (314). 



table, table. || Leave the — . 

sortir de table. || The second 

— , le deuxieme service. 
take, prendre, conduire, mener. 

|| — off, dter. || — a walk, 

if. une promenade, se promener. 



|| — a bicycle ride, f. une prome- 
nade a bicyclette. || — pity on, 
avoir piti6 de. || — after, tenir 
de. || — advantage of, abuser 
de. || — an auto ride, f. une 
promenade (se promener) en 
automobile. || — a dislike to 
sn., prendre qqn. en grippe. 
|| — it into one's head to, s'aviser 
de. || — the wrong train (road, 
door), se tromper de train (che- 
min, porte). || — place, avoir 
lieu. 1 1 — the trouble to, prendre 
la peine de. || — a trip, f. un 
voyage. || It — s him two hours 
to, il ltd faut deux heures pour. 

talk, parler, causer. || — French 
(English), parler francais (an- 
glais). If — war, parler guerre. 

talker : be a glib — , avoir la 
langue bien pendue. 

tall, grand. || How — are you ? 
Quelle est votre taille? || I 
am six feet — , J'ai six pieds. 
|| She is six inches — er than I, 
Elle est plus grande que moi de 
six pouces. 

tea, the". 

tea-cup, tasse k the". 

teaspoon, cuiller k the. 

teach, enseigner. || To — them, 
leur f . la classe. 

teacher, professeur, instituteur, 
maitre. || French — , professeur 
de francais. 

tear : — one's self away from, 
s'arracher a. 

telegram, telegramine. 

tell, dire, raconter (a story). 
| — them so, Dites-le-leur. 
| Hear — of, entendre parler 
ae. || I am told, On me dit. 

temptation, tentation. 

ten, dix. 

tender (noun), allege. 

terribly, terriblement, affreuse- 
ment. || It is — cold, II fait 
un froid de loup. 

terror, frayeur. 

than, que; de (before numbers), 

thank, remercier (501). |] — 
you, merci, je vous remercie. 

thanks, merci. 

that, qui (rel. pron., subject) ; 
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que (rel. pron., object) ; que 
(conj.) ; ce (dem. aai. or pron.) ; 
cela {dem. pron.). |[ — is, c'est, 
voila. 1 1 — is why, voila pour- 
quoi. II — book of yours, votre 
livre que voila. || Is — the 
house 7 Est-ce la la maison ? 
-|| What is — 7 Qu'est-ce que 
(c'est que) cela? || — is, 
c'est-i-dire. 

the, le, la, les. || — more . . . 
— more, plus . . . (et) plus. 
|| — less ... — less, moins 
. . . (et) moins. 

their, lew. 

theirs, le leur, etc. 

then, alors, puis, ensuite. 

there, 1&, y. || — is (are), il y a, 
voila. II — was (were), u y 
avait. || — he is coming, Le 
voila qui arrive. || From — , 
en. 

therefore, voilfc pourquoi, aussi. 

these, ces (. . . -ci) ; ceuz-ci 
(pron.). 

thick, epais. 

THING, Ch08e. 

think, penser (275, 501), croire 
(501), trouver (275), juger (275). 
— well, highly, of, f. cas de. 
I — it is very beautiful, Je 
1 e trouve trfcs beau. 

third, troisieme (ordinal), tiers 
(fractional). || Two — s of my 
books, les deux tiers de mes 
livres. 

thirsty : to be (get) — , avoir soif. 

thirteen, treize. 

thirty, trente. 

this, ce, cet, cette (. . . -ci) (dem. 
aaj.) ; ceci (dem. pron.) ; celui 
(ceHe)-ci (dem. pron.). \\ — is, 
voici. || — watch of mine, ma 
montre que voici. || Is — the 
church ? Est-ce ici l'eglise ? 

thoroughly, a fond. 

those, ces (. . . -la) (aa^j.) ; ceuz 
(ceUes) -la (pron.). 

though, bien que (251), quoique 
(251), cependant (adv.). \\ Even 
— , quand (meme) (285). 

thousand, mille. || Two — , deux 
mille. 

threaten, menacer. 



three, trois. || legged, a trois 

partes. 
through, par. || — to Paris, k 

destination de Paris. 

THURSDAY, jtittdi. 

ticket, billet. || A — to (for), 
un billet pour. 

TICKET-WIND.OW, gulchet. 

till, jusqu'a ce que (251), en at- 
tendant que (251). || Wait — , 
attendre que (253). 

time, temps, fois. || This — , cette 
fois. || Three — s a week, trois 
fois par semaine. || In (on) — , 
k rheure. || At any — ', a toute 
heure. || At what — 7 a quelle 
heure? || What — is it 7 Quelle 
heure est-il ? |J It is a long — 
since, II y a longtemps que. 
|| Have you — to 7 Avez-vous 
le temps de? I This is the 
last — I shall do it, C'est la 
derniere fois que je le fais. 
|l This is the first — I have 
done it, C'est la premiere fois 
que je le fais. || To have a 
good — , s'amuser. || It is — 
for sn. to do sg., II est temps 
que qqn. fasse qch. (280). 
|| Waste one's — doing sg., 
avoir beau f . qch. 

tip, pourboire. 

tired, fatigue'. 

tiresome, ennuyeux. 

to, k, en, jusqu'a, pour, afin de. 
— my uncle's, chez mon oncle. 
Good — him, bon pour lui. 
Cordial — them, accueillant 
envers eux. 

tobacco, tabac. || Smoking — , 
tabac k fumer. 

to-day, aujourd'hui. |l What day 
of the week (month) is it — 7 
Quel jour de la semaine (du 
mois) est-ce aujourd'hui? || — 
is the 13th of August, C'est au- 
jourd'hui le treize aout. || One 
(two, three) weeks from — , 
d'aujourd'hui en huit (en quinze, 
en trois semaines). j| — 's les- 
son, la lecon d'aujourd'hui. 

together, ensemble. 

toilet, toilette. 

to-morrow, demain. || What day 
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of the week (month) will — be ? 
Quel jour de la semaine (du 
mois) sera-ce demain? || Until 
— , a demain. || — morning, 
demaln matin. || (The) day 
after — , aprSs-demain. 

too, aussi, trop. || — little (few), 
trop peu (de). || — much 
(many), trop (de). || She is 
— much so, Elle Test trop. 

tooth, dent. 

toothbrush, brosse k dents. 

top, impiriate (of omnibus) , sommet 
(of mountain). || On (to) the — , 
sur rimperiale. 

touraine, Touraine (314). 

tours, Tours (314). 

toward, vers, du cdte" de. || Cher- 
ish ill will — , en vouloir a. 

town, viUe. || Down — , en ville. 
|| Live in — , demeurer a la ville. 

trade, changer (pour, contre). 

train, train. || The three o'clock 
— , le train de trois heures. 

9 Take the wrong — , se tromper 
e train. || The Boston — , le 

train de Boston. 
transact, traiter. 
transfer (noun), correspondance. 
travel, voyager. 
traveler, voyageur, voyageuse. 
treat, traiter (501). fl — sn. as 

(like) a friend, traiter qqn. en ami. 
tree, arbre. 
trip, voyage (land), trover sie (water). 

|| Take a — , f . un voyage. 
trouble, peine, ennui. || Take 

the — to, prendre la peine de. 
truant : to play — , f. l'ecole 

buissonniere. 
true, vrai. 
trunk, maUe. \ | Steamer — , malle 

de cabine. 
trust, se fier a. 

try, essay er (501), vouloir (501). 
Tuesday, mardi. 
tug, remorqueur. 
turn, tour. || It is my — to play, 

C'est k moi k jouer. 
twelve, douze. || At — o'clock, 

a midi (minuit). || At half past 

— , a midi (minuit) et demi. 
twenty, vingt. || A franc 

piece, une piece de vingt francs. 



twenty-fifth, vingt-cinquieme. 

twenty-first, vingt et unieme. 

twenty-five, vingt-cinq. 

two, deux. || — weeks from to- 
day, d'aujourd'hui en quinze. 
|j A — -cent stamp, un timbre 
(un timbre-poste) de dix cen- 
times (de deux sous). 

typewriter, machine k ecrire. 



umbrella, parapluie. 

unable : be — , ne pas pouvoir, 

tee hors d'etat (de). 
uncle, oncle. 

UNCOMFORTABLE : be — (persons), 

tee mal, ne pas tee bien. 

under, sous, au-dessous de. 

understand, comprendre, en- 
tendre. || To make one's self 
understood, se f. comprendre. 

UNFLATTERING, peu flatteUT. 

unfortunate, malheureux. 

unhappy, malheureux, triste. 

united states, Etats-TJnis (314). 

unkind, peu aimable. || It was 
very — of (in) you to, c'e*tait 
trfes peu aimable a vous de. 

unless, k moins que (251, 252). 

until, jusqu'a (prep.), jusqu'a ce 
que (conj., 251), en attendant 
que (conj., 251). || I did not 
return — midnight, Je ne suis 
rentr6 qu'a minuit. — to- 
morrow, k demain. — we 
meet again, au revoir. To wait 
— , attendre que (253). 

up : be — , tee leve\ || Get — , 
se lever. || Go (come, carry) 
— , monter. 

upper, superieur, d'en haut. 

upstairs, en haut. 

urge, engager (501). || Require 
urging, se f . tirer l'oreille. 

use (noun), emploi. || There is no 
— of doing sg., On a beau f . qch. 

use (verb), se servir de, f. usage de. 

used to is translated by the im- 
perfect tense. || Get — sg., se 
f. a qch. 

useful, utile. 

useless, inutile. || It is — for you 
to do sg., Vous avez beau f. qch. 
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usual, d'habitude, d'ordinaire. 
usually, d'ordinaire. 



vacation, les vacance8. || Summer 

— , les vacances d'e'te'. 
vain : In — does he do it, II a beau 

lef. 
valley, vaJMe. 
veal, veau. 
vegetable, legume. || — dealer, 

marchand de legumes. 
very, trfcs, bien, fort. || That — 

day, ce jour meme. || The — 

lady, la dame meme. || — 

much, beaucoup. 
vexed, fache\ 
view, vue. || Command a — of, 

donner sur. 
village, village. 
violet, violette. 
violin, violon. || Play the — , 

jouer du violon. 
Virginia, Virginie (314). 
visit (noun), visite. || Pay (make) 

a — to sn., f. (rendre) visite a 

qqn. 
visit (verb), visiter (places), f. 

(rendre) visite a (persons). 
volume, volume. 
voyage, traverste. 

W 

wait (for), attendre. || Keep sn. 

— ing, f. attendre qqn., se f. 

attendre. || — until, attendre 

que (253). || — for sn. to do 

sg., attendre que qqn. fasse qch. 
waiter, garcon. 
waiting-room, sotte d'attente. 
wake, (s')eveiller, (se) reveiller. 
waken, reveiller. 
walk (noun), promenade. || Take 

a — , f. une promenade, se 

promener. 
walk (verb), marcher, se promener. 

|| Go — ing, f. une promenade, 

se promener. 
wall, mur. 
want, dSsirer (253, 254, 401), 

vouloir (253, 254, 501) ; chercher. 

|| He — s sg., H lui faut qch.; 

II a besoin de qch. 



war, guerre. || Talk — , parler 
guerre. || Declare — against, 
declarer la guerre k. 

warm, chaud. || It is — (weather), 
II fait chaud. || I am — , J'ai 
chaud. || — er and — er, de 
plus en plus chaud. || Keep 
— , avoir chaud. 

wash, laver. || — one's hands, se 
laver les mains. 

washerwoman, bUmchisseuse. 

waste, perdre. || — one's time 



doing sg., avoir beau f. qch. 
watch (noun), montre. |] A 



Id 
By 



— , une montre en (d')or. 

my — , a ma montre. 
watch (verb), regarder. 
water, eau. || That makes their 

mouth — , Cela leur fait venir 

Teau & la Douche. 
way, route, chemin, fagon. || On 

the — , en route. || By — of, 

comme. || Lose one's — , 

s'egarer, se tromper de chemin. 
wear, porter, mettre. 
weather, temps. || What is the 

— ? Quel temps fait-il? || It 
is fine — , II fait beau (temps) ; 
Le temps est beau. 

Wednesday, mercredi. 
week, semaine. || Two — s, une 
quinzaine. || What day of the 

— is it to-day ? Quel jour de 
la semaine est-ce aujourd'hui? 
|| Next (last) — , la semaine 
prochaine (derniere, passe* e). 
|| One (two, three) — s from 
to-day, d'aujourd'hui en huit 
(en quinze, en trois semaines). 

well (adj.), bien portant. || Be 
— , toe bien portant, bien aller, 
bien se porter. || To be as — 
to do sg., autant valoir f. qch. 
|| To be as — for sn. to do sg. 
(that sn. should do sg.); autant 
valoir que qqn. fasse qch. (280). 
|| She is — (health), Elle va bien, 
or Elle se porte bien, or Elle est 
bien portante. 

well (adv.), bien, eh bien. || As 

— as, aussi bien que, ainsi que. 
|| One may (might) as — do sg. 
as to do sg. else, Autant vaut 
(vaudrait) f. qch. que (de) f. 
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quelque autre chose. || Be — 
off, avoir de quoi (vivre). 

west, ouest (noun), occidental 
(adj.). 

west indies, les Indes Occidentales 
(314). 

whale, baleine. 

what (prow.), que (?), qu'est-ce 
qui (?), qu'est-ce que (?) ; ce 
qui, ce que. || — are you 
thinking of? A quoi pensez- 
vous? 

what (adj.), quel (?) (!). || — 
a, quel I 1 1 — is the weather ? 
Quel temps fait-il? || — color 
is your hair ? De quelle couieur 
sont vos cheveux? || — did 
you see (that was) interesting ? 
Tu'avez-vous vu d'interessant ? 
* At — time ? & quelle heure ? 
— time is it ? Quelle heure 
est-il? || — day of the week 
(month) is it to-day ? Quel jour 
de la semaine (du mois) est-ce 
aujourd'hui ? 

what (interjection), comment ! com- 
ment done ! |J — a pretty Uttle 
girl ! Quelle jolie petite fille ! 

whatever (adj.), quelque . . . que 
(285) ; quel que (285). 

whatever (pron.), quoi que (285) ; 
quoi que ce soit que. 

when, quand (140), lorsque, que. 
|| The day — , le jour ou. || At 
the moment — , au moment od 



you 
Qu'i 

ft 



„ Hardly . 
verted order) 

WHERE, OU. 
WHETHER, Si. 

que (280). 



— , a peine (in- 
. que. 



Doubt — , douter 
% __ _,. ,, Be doubtful — , 
etre douteux que (280). 

which, qui (rel. vron., subj.) ; que 
(rel. pron., obj. or predicate) ; 
quel (int. adj.) ; lequel (rel. 
or int. pron.). || From — , d'ou. 
|| Of — , dont, duquel. || Some 
of — , dont quelques-uns. 

while, pendant que (time) (140) ; 
tandis que (contrast). || — play- 
ing, en jouant. 1 1 It is not worth 
— to, Ce n'est pas la peine de. 

whilst, tandis que. 

whist, whist. II Play — , jouer au 
whist. 



whistle (verb), siffler. 

whistle (noun), sifflet, sirene. 

white, blanc. 

who, qui, qui est-ce qui ( ?). || He 

(the one) — , celui qui. || One 

of — m, dont un. 
whoever, quiconque (double rela- 
tive) ; qui que (285). 
whole, tout, entier. || The — 

class, toute la classe. 
whom, qui ( ?), que (rel), qui est-ce 

que ( ?). || One of — , dont un. 
whose, & qui ( ?), de qui ( ?) (181), 

dont, duquel. 
why, pourquoi (?) : que (!). || — 

yes (no), mais oui (non). || That 

is — , voiHl pourquoi. 
wicked, mechant. 
wide, large. || This building is 

fifteen meters long by ten meters 

— , Cet Edifice a quinze metres 

de long (de longueur) sur dix 

metres de large (de largeur). 
widow, veuve. 
wife, femme. 
wild, sauvage. || — strawberries, 

fraises des bois. 
will (noun), volonU. || Cherish 

(bear) ill — toward, en vouloir a. 
will (verb), vouloir, or the future of 

any verb. 
William, Guillaume. 
willing : to be — , (bien) vouloir 

(501). || He is — for me to do 

it, II veut bien que je le fasse. 
wind, vent. || It is — y, n fait du 

vent. 
window, fenitre. || Car — , por- 
tiere. |[ Through the — , par la 

fen&re. 
wine, vin. 
wing, aile. 
wink : not to sleep a — , passer 

une (la*; tf. sleep) nuit blanche ; 

ne pas fermer 1'obU. 
winter, hiver. 1 1 — furs, fourrures 

d'hiver. 
wipe, essuyer. 

Wisconsin, Wisconsin (314). 
wise, sage. || You would be — 

to do sg., Vous feriez bien de f . 

qch. 
wish, desirer (253, 254, 501), sou- 

haiter. || To — sn. a pleasant 
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trip, souhaiter un bon voyage k 
qqn. || I — you to do (would 
do) sg., Je voudrais que vous 
fissiez (fassiez) qch. 

witch, sorciere. || Believe in — es, 
croire aux sorci&res. 

with, avec, chez, de, k. || Coffee 

— milk, cafe au lait. || What 
did you do — ? Qu'avez-vous 
fait de? || — two legs, k deux 
jambes (pattes). 

without, sans (prep.), sans que 
(conj., 251). If Get along. — , 
se passer de. || — ... or 
. . ., sans . . . ni . . . 

witness, assister a. 

wolf, loup. 

woman, femme. 

wondeb, se demander. 

wonderful, merveilleux, fameux 
(282). 

wood, bois. 

woods, forit, bois. 

word, mot, parole. || Take their 

— for it, les en croire. 

work, travailler. || — hard, tra- 

vailler ferme. 
world, monde. J| The best in 

the — , le meilleur du monde. 

1| The best there is in the — , 
e meilleur qu'il y ait au monde. 
worm, ver. 

worry, s'inquie'ter, inquie'ter qqn. 
worse, pire (adj.), pis (adv.). 
|| — and — , de mal (pis) en pis. 
worth : be — , valoir. || It is not 

— while to, Ce n'est pas la peine 
de. || That is — seeing. Cela 
vaut la peine d'etre vu. || Ten 
cents' — of sugar, pour dix sous 
de sucre. 

would (146) : He — not do it 
(vast), H n'a pas voulu le f. 
|[— that (!), Plata Dieu que (286). 



wrap, envelopper (de). 

write, ecrire, donner de ses nou- 
velles a qqn. || Writing ma- 
terials, de quoi ecrire. || — in 
ink, Ecrire a l'encre. || — with 
pencil, ecrire au crayon. || — 
with a pen (pencil), ecrire avec 
une plume (un crayon). 

wrong, mauvais. |f Be — , avoir 
tort. || Take the — train (road, 
door), se tromper de train (de 
chemin, de porte). 



yard, cour, mitre. 

year, an, annfe. || Three — s older 
than I. plus age que moi de trois 
ans. || Last (next) — -, l'annee 
dernieie (prochaine). || All the 
— (the whole — ), toute l'annee. 

yellow, jaune. 

YES,oui; si (after negative). ||Why 
— , mais oui (si). 

yesterday, hier. || — was Thurs- 
day, July first, C'etait hier jeudi, 
le premier juillet. || Day before 
— , avant-hier. 

yet, encore, cependant. 

yonder, la-bas. || Over — , la- 
bas. 

you, vous, tu, te, toi. 

young, jeune. || I am four years 
— er than he, Je suis moins age 
que lui de quatre ans. || — 
men, les jeunes gens. 

your, votre, ton. 

yours, le vdtre, le tien. || That 
book of — . votre livre que voila. 
|| This book of — , votre livre que 
void. 

yourself, vous or te (reflexive) ; 
vous-meme, or toi-meme (em- 
phatic). 
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Section distinguished by Roman m numerals, 65 t™* .^.fe*SJ d j!*. &? 
introduction. §§ 1-290 will be found in the body of the book, f § 300-321, 400-496, 
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absolute superlative, 272. 

accents, III. , , „„ „«« 

adjectives, agreement, 9 ; plural, 10, 302 ; 
feminine, 15, 305 ; position, 37, 38, 282, 
316; demonstrative, 39; interrogative, 
63; comparison, 122, 124, 127; pos- 
sessive, 18; dependent partitive with, 
101 ; adjective phrases, 289. 

adverbs, of quantity, 77; position, 307; 
formation, 206. 

ago, 196. 

agreement, of adjectives, 9 ; of verbs, 97 ; 
of pronouns, 98 ; of possessives, 167 ; of 
past participles, 193, 212, 242, 320; 
with adverbs of quantity, 264. 

aider, regimen of, 68 ; p. 67. 

aimer, a omitted, p. 186. 

slier, pres. indie, 48 ; imperative, 49 ; as 
future, 50 ; regimen, 51 ; imperfect 
subjunctive, 164 ; compound past, 200 ; 
s'en slier, cond. anterior, 244. 

a moins que, ne with, 252. 

antonyms, 258. 

any, as adj., 46 ; as pron., 47. 

a peine, 161. 

appartenir, 182. 

apres, with perf. infin., 205. 

article, indef., 1, 2; des as plural, 3; 
lacking with occupations, etc., 103; 
definite, 6; repeated, 4; omitted in 
proverbs, p. 371. 

aspirate h, 87. 

asseoir, s' wanting, with fairs, p. 308. 

aussitot qus, tenses with, 140, 149. 
auxiliary, position of pers. pron. object 
with, 92 ; etre, 192, 199, 202-204, 241 ; 
avoir, 201. 
avoir, pres. indie, 5; imperf. indie, 107; 
simple past, 157; avoir froid, etc., 62; 
pres. subj., 110; imperf. subj., 163; 
complete imperative, 116; complete 
con j., 400; synopsis, 401 ; as auxiliary, 
201. 
-ayer, verbs ending in, 232, 321, 429. 



bel, 41. 

bien, with indep. partitive, 263. 

by, after passives, 195. 



c and g, soft and hard, 73-75. 

cardinal numbers, 300. 

ce, as subject of verbs of emotion, p. 432. 

ceci, uses of, 224. 

cela, uses of, 225. 

celui, forms, 213 ; uses, 214. 

-cer, verbs in, 74, 321, 423. 

e'est, uses of, 99, 125, 172, 223, 312 ; ce 

sont, 100. 
cet, for ce, 40. 

characteristic, subjunctive of, 283. 
chercher, with dir. obj., 29. 
choisir, simple past, 156. 
chose : quefque — , gender, p. 189. 
-ci, 42. 

cities, 209, 211, 314. 
classroom phrases, XVIII. 
collectives, p. 369. 
comparison, 122, 124, 127, 187. 
concession, 285, p. 448. 
conditional, 143, 144, 149; expressing 

supposition, p. 309. 
conditional anterior, 148. 
conditions, 150, 151. 

conjugation, outline, 169, 405, 408-411, 413. 
conjunctions, 140, 152, 161, 251; repetition 

of, 287. 
conjunctive pers. pron., 128. 
consonants, symbols, XII, XIII ; voiced 

and voiceless, XIV. 
contraction, 25, 26. 
conversation, model of, 85-86, 500. 
countries, 210, 211, 314; gender of names 

of. p. 246. 

D 

Danemark, en with, p. 247. 

dates, 135-137, 301. 

de - in, 126 ; ds omitted, 234 ; de regimens 

lead to dont, 218. 
de ce qus, with indie, p. 422. 
definite article, forms, 6. 
demander, 30, 55, p. 459. 
demeurer, auxiliary with, 204. 
demonstrative adjective, forms, 39. 
demonstrative pronouns, 213, 214, 224, 225. 
departments, p. 395. 

dependent partitive, 76, 78, 81, 101, 102, 308. 
depnis, 153. 
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derniere : la — fois, 153 A. 

descriptive adj., position, 37, 38, 316. 

desobenr, regimen, 54. 

des que, tenses with, 140, 149. 

deuxieme and second, p. 380. 

devoir, pres. indie, 80; pres. subj., 113. 

diaeresis, use of, p. 208. 

dimension, idioms of, 273. 

diphthongs, II. 

dire, pres. indie, 64 ; regimen, 66. 

direct object, 23 ; with void and voila, 71. 

disjunctive pers. prons., 130-132, 313. 

distance, idioms of, 273 A. 

division of syllables, I. 

done, use, p. 322. 

donner, conjugation, 403; outline conju- 
gation, 405 ; synopsis, 404. 

dont, 215-218, p. 270. 

dormir, pres. indie, 120; pluperf. indie, 
121. 

d'ou, 219. 

duquel, for dont, 247. 



echapper, regimen, p. 432. 

ecrire, pres. indie, 175. 

elision, 7, 87. 

emotion, subjunctive with verbs and ad- 
jectives of, 253. 

empecher, 255, 256. 

emphasis, 172. 

emphatic interrogative, 170. 

emphatic pronoun, p. 192. 

en, pron., uses, 47, 82-84, 261, 262, 309; 
position, 208, 304; not direct object, 
p. 369. 

en, preposition, with pres. pp., 133. 

entendre, regimen, p. 119. 

-er verbs, 403-405, 416-429. 

etre, conjugation, 402; for appartenir, 
183; complete imperative, 117; as 
auxiliary, 192, 199, 202, 203, 204, 241. 

excepte, inflection, p. 357. 



h aspirate, 87. 

hair, pres. indie., 188. 

how long (?), 196, 315. 

huit, no elision or liaison, p. 147. 



idiomatic present, 153, 315. 

idioms, 501. 

il y a, tense, p. 162. 

imperative, forms of, 69; subjunctive as, 

118 ; complete imperative of avoir, 116 ; 

of etre, 117; of savoir, 259; -s added 

in second sing., 260. 
imperfect, use of, 108, 311 ; imperf. dubj. 

of plaindre, 162. 
impersonal verbs, def. of, 279; mood 

with, 280, 281. 
in, after superlative, 126 ; in temporal, 249 ; 

after ordinals, p. 379. 
indefinite art., 1-3. 
independent partitive, 45, 46, 308. 
indirect object, 24. 
indeterminate noun, 86, 185, p. 201. 
infinitive, negation with, 104 ; with prep., 

133 ; perf . with apres, 205. 
interrogation, with pers. pron. subject, 

12; with noun subject, 70; emphatic, 

170. 
interrogative adjective, 63; pronoun, 27, 

176-184. 
inversion, p. 275, p. 277, p. 322. 
-ir verbs, 406-408, 430-447. 
irregular verbs, 415-496. 



-la, 42. 

le, representing noun or adj., 86, 185. 

lequel, interrogative, 180; after prep., 

222; for remote antecedent, 248; on- 

quel for dont, 247. 
lever : se — , pres. indie, 239. 
liaison, 87, XV. 
l'on, p. 190. 
Tun f autre, etc., 246. 



faire, pres. indie, 57; imperative, 58; 

in idioms of weather, 61 ; se — mal, 

pluperf. indie, 245. 
feminine of adj., 15, 305. 
finir, conj., 406-408; regimen, 53. 
first conjugation, peculiarities of, 321. 
fois: le premiere — ,153; la derniere — , 

153 A ; la prochaine — , p. 163. 
fractionate, 267, 268. 
future, forms, 138, 139 ; with quand, etc., 

140. 
future anterior, 147. 



g, soft and hard, 73-75. 

gender of quantity phrases, 264 ; nouns of 

double gender, 278. 
-ger, verbs in, 75, 321, 427. 
general noun, 56. 
grammatical terms, XIX. 



M 

ma, changed to mon, 19. 
me, changed to moi, 33. 
mettre, pres. indie, 105; imperf. indie, 

106; pres. subj., 109; past subj., 115. 
model of conversation, 85, 86, 500. 
moindre, use, p. 136. 
money, French, 270. 

months, 135 ; cardinal numbers with, 136. 
mourir, pres. indie, 198. 
mute e syllables, XVI, 226-230. 

N 

nattre, use of tenses, p. 240. 
names, proper, plural of, p. 452. 

SeTwithout'pas, 186, 187, 197, 256, 257, 
284, 288, 317, p. 352. p. 353, p. 444. . 

nouns, plural of, 3, 302; general. 56; in- 
determinate, 86, 185 ; of double gender, 
278. 
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number, of phrases of quantity, 264. 

numbers and dates, 301. 

numerals, en with, 84 ; cardinal, in dates, 

136; cardinal, 300; ordinal, formation 

of, 266 ; fractional, 267, 268. 



obeir, regimen, 54. 

object, direct, 23; indirect, 24; pro- 
nouns, 32, 92, 207, 304. 

occupations, indef. art. wanting, 103. 

of, wanting, in dates, 137. 

-oir verbs, 410, 481-496. 

on, wanting, in dates, 137. 

on, indef. pron., 173; V — , p. 140; agree- 
ment with, p. 190. 

only, p. 267. 

onze, no elision or liaison, p. 147. 

optative subjunctive, 286. 

order, with a peine, 161; with object 
pronouns, 207, 304. 

ordinals, formation of, 266. 

orthographical peculiarities of the first 
conjugation, 321. 

ou —dans lequel, p. 272. 

outline conjugation, 169, 405, 408, 409, 
410, 411, 413. 

-oyer verbs, 232, 321, 420. 



pour = worth, 273 A. 

pouvoir, pres. indie, 72; distinguished 

from savoir, 141. 
premiere : la — fois, 153. 
prendre, pres. indie, 142 ; cond., 144 ; fut. 

ant., 147 ; cond. ant., 148. 
prepositions, infinitive with, 133. 
prochaine : la — fois, tense, p. 163. 
pronominal verbs, 236-246. 
pronouns, personal, table of, 303 ; position 

of, 304 ; disjunctive, 313 ; interrogative, 

184; possessive, 166; relative, 306; 

agreement, 98 ; demonstrative, 213, 214, 

223-225. 
provinces, def. art. with, p. 394. 



quand, etc., tenses with, 140, 149. 
quantity, adv. of, 77, 78, 83; nouns of, 

81, 82 ; of vowels, XI. 
que, repeating other conj., 287 ; idiomatio V> 

uses of, 288. 
quel, 63; compared with qu'est-ce (que 

e'est) que, 189; exclamatory, 191. 
qui, disjunctive, 178; referring to nearer 

antecedent, 248; = celui qui, p. 337. 
quoi, 179, 221. 



parler, def. art. wanting after, p. 32. 

par qqn. for a qqn., p. 191. 

participle, past, formation of, 88^90 ; pres- 
ent, with en, 133; agreement of past, 
193, 212, 242, 320. 

partir pour, 211, 314. 

partitive, independent, 45, 46, 308; de- 
pendent, 76, 78, 81, 101, 102, 308. 

pas omitted, 186, 187, 197, 256, 257, 284, 
288, 317. 

passive, formation, 192; with agent only, 
194: translation of by, 195 ; translation 
of English passive, 310. 

past anterior, 159, 160. 

past, compound, 91, 94, 311 ; simple, 155- 
158, 311. 

past participle, formation of, 88-90, agree- 
ment of, 193, 212, 242, 320. 

payer, 30. 

penser de, use, p. 174. 

personne, position, 174; gender, p. 190. 

peut-etre, order, p. 277. 

phrases, adjective, 289. 

pire, use, p. 136. 

place, cities, 209, 211, 314 ; countries, 210, 
211, 314. 

plaindre, pres. indie, 154; past anterior, 
159; imperf. subj., 162; pluperf. subi., 
165 ; outline conjugation, 413 ; synopsis, 
414 ; se — , compound past, 243. 

plupart : la — , 263. 

plural, of nouns, 3, 302 ; of adjectives, 10, 
302 ; of indef. art., 2. 

Portugal, en with, p. 247. 

position, of pers. pron. objects, 304; of 
adverbs, 307 ; of adjectives, 316. 

possession, 8, 309. 

possessive adjectives, 18, 167. 

possessive pronouns, 166, 167. 



-re verbs, 409, 448-480. 

recevoir, 79, 410. 

reciprocal verb, def., 237; pronominal 

object forms, 240 ; Tun l'autre, 246. 
reflexive verb, def., 236 ; pronominal object 

forms, 240. 
regarder, 29. 
regimens, 501. 
repetition of art., 4. 
reussir, regimen, 52. 
rien, position, 174. 

S 

sa, changed to son, 19. 

sans. 234. 

savoir, pres. ind., 134; future, 139; dis- 
tinguished from pouvoir, 141; impera- 
tive, 259. 

se, wanting after faire, p. 308. 

second, p. 380. 

second conditional, p. 420. 

semi-vowels, IX. 

sequence of tenses, 277. 

si, tenses with, 150-152. 

since, 196. 

some, adj., 46; pron., 47. 

stopped vowels, V. 

stress, X. 

subjects, same or different, 119, 254, 255, 
276, 290. 

subjunctive, uses of, 319; with vouloir, 
119, 254; of command, 118; after 
conjunctions, 251 ; with verbs and adj. 
of emotion, 253; with empecher, etc., 
255 : with superlatives, 271 ; with verbs 
of thinking, etc., 275; with impersonal 
verbs, 280; characteristic, 283; after 
negations, 283; of wish, 286; tenses 
in, 277; imperfect avoided, p. 422. 
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superlative, 124, 127; c'est with, 125; 
in - de, 126; absolute, 272; subjunc- 
tive with, 271. 

symbols, phonetic, of vowels, VII ; of 
consonants, XII, XIII. 

syllables, division of, I; stopped, V; 
mute e, XVI. 226-230. 

synopsis, avoir, 401; donner, 404; flair, 
407; venir, 412; pUlndre, 414. 



-t-, use of, 13. 

ta, becoming ton, 19. 

te, becoming toi, 33. 

temps, as subject, p. 131. 

tenir, pres. indie, in negative-interroga- 
tive, 171. 

tenses, with si, 150-152: with quand, etc., 
140, 149; use of imperf., simple past, and 
comp. past, 311 ; sequence of, 277. 

than, 318. 

thinking, verbs of, etc., mood with, 275t 

time of day, 269. 

tout, position of, 174; inflection, as adv., 
p. 204. 

triangle of vowels, VI. 

triphthongs, II. 



U 

uncertainty, indicated by negation, in- 
terrogation, or condition, 274. 
-*yer verbs, 232, 421. 



venir, pres. indie, 65; regimen, 67, 153, 501 : 
conjugation, 411, 412. 

verbs, agreement, 97; conjugation, 400- 
414; irregular, 415-496; impersonal. 
279, 280 ; pronominal, 236-246. 

vieil, 41. 

voiced and voiceless consonants, XIV. 

Toici, with dir. obj., 71. 

voila, with dir. obj., 71 ; tense, p. 162. 

voir, pres. indie, 95. 

voulolr, pres. indie, 59; regimen, 60; in- 
finitive or subjunctive with, 119, 254. 

vous, oblique form of on, 173 A. 

vowels, open and closed, IV; triangle, 
VI ; symbols, VII ; sounds, VII : semi- 
vowels, IX ; quantity, XI ; nasal, VIII ; 
stopped, V. 

W 

weather, with faire, 61. 

what, interrogative, obj. or pred., 27; 

complement, 176 ; relative, 220, 221, 306. 
when « a peine, 161. 
where and whither, with names of cities and 

countries, 314. 
which, interrogative, 180. 
who, interrogative, 27, 177. 
whom, interrogative, 27, 177. 
whose, interrogative, 181. 
wish, subjunctive of, 286. 
worth, 273 A. 

Y 
y, position, 208, 304 ; use, 309. 
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